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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

DC-SE 20 Schlitzgerat

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerat auf.

Geben Sie das Gerat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.
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Hl Die Zahlen verweisen auf Abbildungen. Die Abbildun-
gen finden Sie am Anfang der Bedienungsanleitung.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet »das Ge-
rat« immer das Diamant-Schlitzgerat DC-SE 20.
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1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalworter und ihre Bedeutung
GEFAHR

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Korperverletzungen oder zum Tod fihrt.

WARNUNG
Flr eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

VORSICHT

Fur eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden flihren
kénnte.

HINWEIS
Fur Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

1.2 Erlauterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Gebotszeichen

©o

Schutzbrille Schutzhelm Gehdrschutz Schutzhand-
benutzen benutzen benutzen schuhe
benutzen
Leichten Vor
Atemschutz Benutzung
benutzen Bedienungs-

anleitung
lesen



Symbole Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerét
@ Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung

. sind auf dem Typenschild lhres Geréts angebracht.
/mln RPM %9 Ubertragen Sie diese Angaben in lhre Bedienungsan-
leitung und beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere

Vertretung oder Servicestelle immer auf diese Angaben.

Umdrehun- Umdrehun- Materialien
gen pro gen pro der Wieder-
Minute Minute verwertung Typ:
zuflihren

Serien Nr.:

2 Beschreibung

2.1 Bestimmungsgemaésse Verwendung Das Gerét ist fiir den Betrieb mit Diamanttrennscheiben
Das DC-SE 20 ist ein elektrisch betriebenes Schlitzgerat | vorgesehen.
fiir den professionellen Einsatz. Das Gerét ist fiir die Verwendung mit einem geeigneten

Staubsauger vorgesehen.

3 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

Bemessungs- | 444 120V 220V 230V 240V

spannung

Bemessungs- 16 A 8,7A 92 A 8,8 A

strom

Bemessungs- 1700 W 1800 W 1800 W 1950 W 1950 W

leistung

Netzfrequenz 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
HINWEIS

Benutzer Information nach EN 61000-3-11: Einschaltvorgdnge erzeugen kurzzeitig Spannungsabsenkungen. Bei
unglnstigen Netzbedingungen kénnen Beeintrédchtigungen anderer Geréte auftreten. Bei Netzimpedanzen <0,15 Ohm
sind keine Stérungen zu erwarten.

Durchmesser der Diamanttrennscheibe Max. 125 mm

Dicke der Diamanttrennscheibe Max. 2 mm

Aufnahmebohrung in Diamanttrennscheibe 22,2 mm

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 6,9 kg

Bemessungsdrehzahl 7900/min

Schutzklasse Schutzklasse Il (doppelt isoliert)
HINWEIS

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Mess-
verfahren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er
eignet sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene Schwingungspegel
reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung ber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
erhohen. Fir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbe-
lastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.
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Gerausch- und Vibrationsinformation (gemessen nach EN 60745-2-22)

Typischer A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel 100 dB (A)
Typischer A-bewerteter Schallleistungspegel 111 dB (A)
Unsicherheit fiir die genannten Schallpegel 3dB
Trennen von Beton, aj, 4,5 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

4 Sicherheitshinweise

4.1 Alilgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

3 /\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
"Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

4.1.1 Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle liber das Gerét
verlieren.

4.1.2 Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihischrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten

e)

Sie das Kabel fern von Hitze, 0l, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen. Beschadigte
oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel,
die auch fiir den Aussenbereich geeignet sind.
Die Anwendung eines fir den Aussenbereich ge-
eigneten Verlédngerungskabels verringert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

4.1.3 Sicherheit von Personen

a)

)

e

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fuhren.

Tragen Sie persoénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku ansch-
liessen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Strom-
versorgung anschliessen, kann dies zu Unféllen fuh-
ren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in
einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen



Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare koénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

4.1.4 Verwendung und Behandlung des

a)

b)

d)

Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie
fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vor-
sichtsmassnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aus-
serhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gera-
tes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fUhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fur andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen fiihren.

4.1.5 Service

a)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,

dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

4.2 Sicherheitshinweise fiir Trennschleifmaschinen

a)

c)

e

Die zum Elektrowerkzeug gehdrende Schutz-
haube muss sicher angebracht und so eingestellt
sein, dass ein Héchstmass an Sicherheit
erreicht wird, d.h. der kleinstmogliche Teil des
Schleifkorpers zeigt offen zur Bedienperson.
Halten Sie und in der Ndhe befindliche Personen
sich ausserhalb der Ebende der rotierenden
Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube soll die
Bedienperson vor Bruchstiicken und zufélligem
Kontakt mit dem Schleifkdrper schitzen.
Verwenden Sie ausschliesslich diamantbesetzte
Trennscheiben fiir lhr Elektrowerkzeug. Nur weil
Sie das Zubehor an lhrem Elektrowerkzeug befes-
tigen kdnnen, garantiert das keine sichere Verwen-
dung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehdr, das sich schneller als zuldssig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

Schileifkorper dirfen nur fiir die empfohlenen Ein-
satzmaoglichkeiten verwendet werden. Zum Bei-
spiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache einer
Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialab-
trag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper kann sie zer-
brechen.

Verwenden Sie immer unbeschadigte Spannflan-
sche in der richtigen Grosse und Form fiir die von
lhnen gewéhlte Schleifscheibe. Geeignete Flan-
sche stitzen die Schleifscheibe und verringern so
die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.
Aussendurchmesser und Dicke des Ein-
satzwerkzeugs miissen den Massangaben
lhres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene  Einsatzwerkzeuge kdnnen  nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.
Schleifscheiben und Flansche miissen genau
auf die Schleifspindel lhres Elektrowerkzeugs
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf
die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen,
drehen sich ungleichméssig, vibrieren sehr stark und
kénnen zum Verlust der Kontrolle fihren.
Verwenden Sie keine beschadigten Schleif-
scheiben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung
die Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder die
Schleifscheibe herunterfallt, iiberpriifen Sie, ob
es/sie beschadigt ist, oder verwenden Sie eine
unbeschadigte Schleifscheibe. Wenn Sie die
Schleifscheibe kontrolliert und eingesetzt haben,
halten Sie und in der Nahe befindliche Personen
sich ausserhalb der Ebene der rotierenden
Schleifscheibe auf und lassen Sie das Gerat
eine Minute lang mit Hochstdrehzahl laufen.
Beschadigte Schleifscheiben brechen meist in
dieser Testzeit.



p)

Q)

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von lhnen fernhalt. Die Augen
sollen vor herumfliegenden Fremdkérpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen Anwendungen
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske missen
den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind,
koénnen Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ab-
stand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Ar-
beitsbereich betritt, muss personliche Schutzaus-
riistung tragen. Bruchstlicke des Werkstlicks oder
gebrochener Einsatzwerkzeuge kdnnen wegfliegen
und Verletzungen auch ausserhalb des direkten Ar-
beitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Gerét nur an den isolierten Griff-
flichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei de-
nen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromlei-
tungen oder das eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter Spannung set-
zen und zu einem elektrischen Schlag flihren.
Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Ein-
satzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle Uber
das Gerat verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und Ihre Hand oder lhr Arm in
das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, be-
vor das Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand ge-
kommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug
kann in Kontakt mit der Ablagefliche geraten, wo-
durch Sie die Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug
verlieren kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wahrend Sie es tragen. lhre Kleidung kann durch
zufélligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatz-
werkzeug erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Kérper bohren.

Reinigen Sie regelmdssig die Liiftungsschlitze
lhres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht
Staub in das Gehduse, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursa-
chen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Nahe von brennbaren Materialien. Funken kénnen
diese Materialien entzinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliis-
sige Kihlmittel erfordern. Die Verwendung von
Wasser oder anderen fllissigen Kihimitteln kann zu
einem elektrischen Schlag fuhren.

4.3 Riickschlag und entsprechende

Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die pldtzliche Reaktion infolge einer ha-
kenden oder blockierten drehenden Schleifscheibe. Ver-
haken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkon-

trolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstlck eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag ver-
ursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrich-
tung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder fehler-
haften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete Vorsichtsmassnahmen, wie nachfolgend be-
schrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Kérper und lhre Arme in eine
Position, in der Sie die Riickschlagkrafte ab-
fangen kénnen. Verwenden Sie immer den Zu-
satzgriff, falls vorhanden, um die grosstmogliche
Kontrolle iiber Riickschlagkrafte oder Reaktions-
momente beim Hochlauf zu haben. Die Bedienper-
son kann durch geeignete Vorsichtsmassnahmen die
Ruckschlag- und Reaktionskrafte beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehen-
der Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann
sich beim Riickschlag Uber lhre Hand bewegen.

c) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der ro-
tierenden Trennscheibe. Der Rickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es ab-
prallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht
einen Kontrollverlust oder Rickschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezdhntes
Sageblatt sowie keine segmentierte Diamant-
scheibe mit mehr als 10mm breiten Schlitzen.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen hdufig einen
Ruckschlag oder den Verlust der Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug.

f) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
ibermissig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhéht deren Beanspruchung
und die Anfélligkeit zum Verkanten oder Blockieren
und damit die Mdglichkeit eines Ruckschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

g) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Ar-
beit unterbrechen, schalten Sie das Geréat aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch lau-
fende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache fir das Verklemmen.

h) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder
ein, solange es sich im Werkstiick befindet. Las-
sen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fort-



setzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus
dem Werksttick springen oder einen Ruckschlag ver-
ursachen.

Stiitzen Sie Platten oder grosse Werkstiicke ab,
um das Risiko eines Riickschlags durch eine ein-
geklemmte Trennscheibe zu vermindern. Grosse
Werkstilicke kénnen sich unter ihrem eigenen Ge-
wicht durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden
Seiten der Scheibe abgestitzt werden, und zwar so-
wohl in der Nahe des Trennschnitts als auch an der
Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei "Taschen-
schnitten" in bestehende Wénde oder andere
nicht einsehbaren Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere
Objekte einen Ruckschlag verursachen.

4.4 Zusitzliche Sicherheitshinweise

4.4.1 Sicherheit von Personen

a)

b)

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm
kann Gehdrverlust bewirken.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen
an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie
die Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und
Fett.

Wird das Gerét ohne Staubabsaugung betrieben,
miissen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten einen
leichten Atemschutz benutzen.

Fiihren Sie beim Arbeiten das Netz- und das Ver-
langerungskabel immer nach hinten vom Gerat
weg. Dies vermindert die Sturzgefahr liber das Kabel
wéhrend des Arbeitens.

Halten Sie, wenn verdeckt liegende elektrische
Leitungen oder das Netzkabel durch das Werk-
zeug beschédigt werden koénnen, das Gerét an
den isolierten Griffflaichen fest.Bei Kontakt mit
stromfihrenden Leitungen werden ungeschutzte Me-
talteile des Gerats unter Spannung gesetzt und der
Benutzer wird dem Risiko eines elektrischen Schlags
ausgesetzt.

Kinder sollten unterwiesen sein, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen diirfen.

Das Gerit ist nicht bestimmt, fiir die Verwendung
durch Kinder oder schwache Personen ohne Un-
terweisung.

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen
gesundheitsschédlich sein. Berlihren oder Einatmen
der Stéube konnen allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der
Néahe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmte
Stédube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten
als krebserzeugend, besonders in Verbindung
mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat,
Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf
nur von Fachleuten bearbeitet werden. Benutzen
Sie moglichst eine Staubabsaugung. Um einen
hohen Grad der Staubabsaugung zu erreichen,
verwenden Sie einen geeigneten, von Hilti
empfohlenen Mobilentstauber fiir Holz und/oder

Mineralstaub der auf dieses Elektrowerkzeug
abgestimmt wurde. Sorgen Sie fiir gute Beliiftung
des Arbeitsplatzes. Es wird empfohlen, eine
Atemschutzmaske mit Filterklasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in lnrem Land giiltige Vorschriften
fiir die zu bearbeitenden Materialien.

Machen Sie Arbeitspausen und Entspannungs-
und Fingerilbungen zur besseren Durchblutung
lhrer Finger.

4.4.2 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von

a)

Elektrowerkzeugen

Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spann-
vorrichtungen oder einen Schraubstock, um das
Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer ge-
halten als mit der Hand und Sie haben ausserdem
beide Hénde zur Bedienung des Geréts frei.

Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge das zum
Gerat passende Aufnahmesystem aufweisen und
ordnungsgemadss in der Werkzeugaufnahme ver-
riegelt sind.

Bei Stromunterbrechung Gerét ausschalten und
Netzstecker ziehen. Dies verhindert die unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme des Gerats bei Spannungs-
wiederkehr.

4.4.3 Elektrische Sicherheit

a)

°)

Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn
auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre z.B. mit einem Metallsuchgerét.
Aussenliegende Metallteile am Gerét kdnnen span-
nungsfiihrend werden, wenn Sie z.B. versehentlich
eine Stromleitung beschédigt haben. Dies stellt eine
ernsthafte Gefahr durch elektrischen Schlag dar.
Kontrollieren Sie regelmassig die Anschlusslei-
tung des Gerats und lassen Sie diese bei Bescha-
digung von einem anerkannten Fachmann erneu-
ern. Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerk-
zeugs beschadigt ist, muss sie durch eine spe-
ziell zugelassene, vorgerichtete Anschlussleitung
ersetzt werden, die liber die Kundendienstorga-
nisation erhéltlich ist. Kontrollieren Sie Verlan-
gerungsleitungen regelmassig und ersetzen Sie
diese, wenn sie beschadigt sind. Wird bei der
Arbeit das Netz- oder Verlangerungskabel be-
schéadigt, diirffen Sie das Kabel nicht beriihren.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Beschadigte Anschlussleitungen und Verlangerungs-
leitungen stellen eine Gefahrdung durch elektrischen
Schlag dar.

Lassen Sie verschmutzte Geréte bei hdufiger Be-
arbeitung von leitfahigen Materialien in regelmas-
sigen Abstanden vom Hilti-Service liberpriifen. An
der Gerateoberflache haftender Staub, vor allem von
leitfahigen Materialien oder Feuchtigkeit kdnnen un-
ter unglinstigen Bedingungen zu elektrischem Schlag
fuhren.

4.4.4 Arbeitsplatz

a)

Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.



b) Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplat-
zes. Schlecht belliftete Arbeitsplatze kénnen Ge-
sundheitsschaden durch Staubbelastung hervorru-
fen.

4.4.5 Personliche Schutzausriistung

ONCRON

Der Benutzer und die sich in der Nahe aufhaltenden
Personen miissen wahrend des Einsatzes des Ge-

5 Inbetriebnahme

rats eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehor-
schutz, Schutzhandschuhe und einen leichten Atem-
schutz benutzen.

5.1 Diamanttrennscheiben montieren

. ®

Die Segmente missen einen negativen Spanwinkel auf-

weisen und die Schlitzbreite G zwischen den Segmenten

darf maximal 10 mm betragen. Die Scheibendicke darf

den Maximalwert von 2 mm nicht Uberschreiten.

1. Legen Sie das Geréat auf die Seite, sodass der Sei-
tenschutz sichtbar ist.

2. Dricken Sie den Schlittensperrknopf, um den Fiih-

rungsschlitten zu entriegeln.

Schwenken Sie den Fuhrungsschlitten aus.

Offnen Sie den Seitenschutz.

Stecken Sie den Spannflansch auf die Spindel.

Setzen Sie die erste Diamanttrennscheibe auf den

Spannflansch.

HINWEIS Die Drehrichtungspfeile auf dem Schlitz-

gerat und auf der Diamanttrennscheibe missen

Ubereinstimmen.

o oA w

7. Setzen Sie die gewilinschte Anzahl an Distanzringen
auf den Spannflansch.

HINWEIS Die Schlitzbreite errechnet sich wie folgt:
Schlitzbreite = Breite der Distanzringe + Breite der
Diamanttrennscheiben.

8. Setzen Sie die zweite Diamanttrennscheibe auf den
Spannflansch.

HINWEIS Die Drehrichtungspfeile auf dem Schlitz-
gerdt und auf der Diamanttrennscheibe missen
Ubereinstimmen.

9. GEFAHR Unabhidngig von der gewiinschten
Schlitzbreite miissen immer alle mitgelieferten
Distanzringe montiert werden. Die Diamanttrenn-
scheiben kénnen sich sonst wahrend des Betriebs
I6sen und Verletzungen verursachen.

Setzen Sie die restlichen Distanzringe auf den
Spannflansch.

HINWEIS Anzahl und Breite der benétigten Distanz-
ringe: Je 1 Stiick mit 3 mm, 6 mm, 13 mm und
21 mm.

10. Dricken Sie den Arretierknopf, um die Spindel fest-
zustellen.

11. Schrauben Sie die Spannmutter auf und ziehen Sie
die Spannmutter mit dem Spannschlissel fest.

12. Schliessen Sie den Seitenschutz.

13. Schwenken Sie den Fuhrungsschlitten ein, bis er
verriegelt.

5.2 Staubabsaugung anschliessen

Schliessen Sie den Absaugschlauch der Staubabsau-
gung an den Staubsaugeranschluss des Schlitzgerats
an.



VORSICHT

Beachten Sie die nationalen Vorschriften, zum Bei-
spiel die Unfallverhiitungsvorschriften der Berufsge-
nossenschaft und die allgemeinen Anforderungen an
Arbeitsplatze auf Baustellen.

6.1 Schlitztiefe einstellen H

1. Driicken Sie die beiden Tiefeneinstellkndpfe und
halten Sie sie gedriickt.

2. Stellen Sie an der Tiefenmarkierung die gewlinschte
Schlitztiefe ein.

3. Lassen Sie die beiden Tiefeneinstellkndpfe los.

6.2 Schlitzen

VORSICHT

Beim Einschalten muss sich das Geréat in der Aus-
gangsstellung befinden. Berlhren die Diamanttrenn-
scheiben beim Einschalten das zu bearbeitende Material,
kénnen Sie die Kontrolle Uiber das Gerat verlieren.

1. Positionieren Sie das Geréat auf dem zu bearbeiten-

den Material.
HINWEIS Die Flihrungsnase zeigt die Position der
ersten Diamantscheibe an.
HINWEIS Die Arbeitsrichtung ist durch den Schlitz-
richtungspfeil vorgegeben.

2. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter seitwarts,
driicken Sie den Ein-/Ausschalter und halten Sie
ihn gedruckt.

3. Dricken Sie die Eintauchsperre und halten Sie die
Eintauchsperre gedrickt.

4. Uben Sie angemessenen Druck auf den vorderen
Griff aus, um langsam bis zur eingestellten Schlitz-
tiefe in das zu bearbeitende Material einzutauchen.

5.  Fuhren Sie das Geréat mit beiden Handen und ange-
messenem Vorschub in Arbeitsrichtung.

HINWEIS Zu starker Vorschub bei geringem Schlitz-
fortschritt kann zu einer thermischen Zerstérung der
Diamantscheiben fiihren.

HINWEIS Zu starker Vorschub bei geringem Schlitz-
fortschritt kann zum Stillstand des Motors flihren.

6. Wenn Sie den Schlitzvorgang unterbrechen oder
beenden mdchten, lassen Sie den Ein-/Ausschalter
los.

7. GEFAHR Nach dem Abheben des Gerits von
der zu bearbeitenden Oberfliche muss die Ein-
tauchsperre losgelassen werden, um das Gerat
in der Ausgangsstellung zu arretieren. Hervorste-
hende Diamantscheiben stellen eine Verletzungsge-
fahr dar.

Heben Sie das Gerét ohne Verdrehen oder Verkann-
ten von der zu bearbeitenden Oberflaiche ab und
lassen Sie die Eintauchsperre los.

6.3 Diamantscheiben schérfen

VORSICHT

Fihren Sie niemals den Schérfstab an die laufenden
Diamanttrennscheiben.

1. Legen Sie den Schérfstab flach (nicht hochkant)

auf einen ebenen, harten Untergrund (Beton) und

fixieren ihn.

Stellen Sie eine Schlitztiefe von 15 mm ein.

3. Halten Sie das Gerat mit beiden Handen fest und
fihren Sie es zum fixierten Scharfstab.

4.  Fuhren Sie zwei bis drei Schlitzvorgdnge am Schérf-
stab durch.

N

6.4 Arbeitshinweise

Fuhren Sie vertikale Schlitze von oben nach unten aus.
Fuhren Sie das Gerat ohne es zu verdrehen oder zu
verkannten.

HINWEIS

Kurvenschnitte sind nicht méglich.

Waéhlen Sie die Diamanttrennscheiben entsprechend dem
zu bearbeitenden Material aus.

Kontrollieren Sie bei Verringerung der Schnittleistung, ob
die Diamanttrennscheiben verschlissen sind und ausge-
wechselt bzw. geschérft werden missen.

7 Pflege und Instandhaltung

7.1 Pflege des Gerits

Halten Sie folgende Teile stets sauber: Tiefenanschlag,
Fuhrungsschlitten, Spindel, Spannflansch und Liftungs-
schlitze.

HINWEIS

Die Reinigung kann mit einem Tuch, einem Pinsel oder
ggf. mit Druckluft durchgefiihrt werden.

7.2 Kohlebiirstenwechsel

GEFAHR

Lassen Sie das Gerét nur durch eine Elektrofachkraft
(Hilti Service) und mit Originalersatzteilen reparieren,
andernfalls konnen Gefahren fiir den Benutzer ent-
stehen.



8 Fehlersuche

Fehler Mégliche Ursache Behebung
Gerat lauft nicht an Netzkabel oder Stecker defekt Hilti Service kontaktieren
Keine Stromversorgung Stromversorgung prifen. Gerat ggf.

an funktionierende Stromversorgung
anschliessen

Kohlebirsten verschlissen Hilti Service kontaktieren

Motor l8uft nicht mit voller Leis-  Gerat durch zu starken Vorschub Vorschubkraft reduzieren

tung Uberlastet
Gerat wegen anhaltender Uberlast Gerat abkuhlen lassen (bei Betrieb
Uberhitzt im Leerlauf kiihlt das Gerat schneller

ab). Nach dem Abkuhlen aus- und
wieder einschalten, um Gerat wieder
mit voller Leistung zu betreiben

Schnittleistung zu gering Diamanttrennscheiben fir Material Geeignete Diamanttrennscheiben ver-
ungeeignet wenden
Diamanttrennscheiben verschlissen Diamanttrennscheiben wechseln oder
oder nicht ausreichend gescharft scharfen

9 Entsorgung
x

&&

Hilti-Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine
Wiederverwertung ist eine sachgemésse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, lhr Altgerét zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Nur fur EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geméss Europdischer Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales
Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefuhrt werden.

10 Herstellergewiahrleistung Gerate

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedin-
gungen an lhren lokalen HILTI Partner.
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Bezeichnung: Schlitzgerat
Typenbezeichnung: DC-SE 20
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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

DC-SE 20 slitting machine

It is essential that the operating instructions
are read before the machine is operated for
the first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the machine.

Ensure that the operating instructions are
with the machine when it is given to other
persons.
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10 Manufacturer’s warranty 19
11 EC declaration of conformity (original) 19

E These numbers refer to the illustrations. You can
find the illustrations at the beginning of the operating
instructions.

1 General information

1.1 Safety notices and their meaning
DANGER

Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

NOTE
Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.

In these operating instructions, the designations “the
machine” or “the tool” always refer to the DC-SE 20
slitting machine.

Top view H

On / off switch
Vacuum cleaner hose connector
Lockbutton

(@ Plunge movement lockbutton

Side view from the left B

(%) side guard

(6) Direction-of-rotation arrow
(7) Cutting direction arrow
(8) Diamond cutting disc

Carriage lockbutton
(10) Spacer ring

(1) Depth adjustment buttons
(12) Cutting line pointer

(13) Depth scale

Carriage

Fitting the diamond cutting discs

@ Wrench

(6) Clamping nut
(7)) Clamping flange

Spindle

1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Obligation signs

Wear Wear a hard Wear ear Wear
protective hat. protection. protective
glasses gloves.

Wear Read the
breathing operating
protection. instructions

before use.
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Symbols

Imin RPM £

Location of identification data on the machine

The type designation and serial number can be found on
the type identification plate on the machine. Make a note
of this data in your operating instructions and always refer
to it when making an enquiry to your Hilti representative
or service department.

Revolutions Revolutions Return
per minute per minute materials for
recycling Type:
Serial no.:

2 Description

2.1 Use of the product as directed

The DC-SE 20 is an electrically powered slitting machine
for professional use.

The machine is designed for use with diamond cutting
discs.

The machine is designed to be used with a suitable
vacuum cleaner.

3 Technical data

Right of technical changes reserved.

Rated voltage 110V 120V 220V 230V 240V

Rated current 16 A 8.7A 9.2A 8.8A

input

Rated power 1,700 W 1,800 W 1,800 W 1,950 W 1,950 W

AC frequency 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
NOTE

Information for users as per EN 61000-3-11: Switching on causes a brief drop in voltage. Other appliances may be
negatively affected on mains supplies where conditions are unfavorable. No malfunctions are to be expected in mains
supplies with an impedance of less than 0.15 ohms.

Diameter of the diamond cutting discs Max. 125 mm
Thickness of the diamond cutting discs Max. 2 mm
Diamond cutting disc arbor size 22.2 mm
Weight in accordance with EPTA procedure 01/2003 6.9 kg

Rated speed 7,900/min

Protection class Protection class Il (double-insulated)

NOTE

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test
given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment
of exposure. The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is
used for different applications, with different accessories or is poorly maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure level over the total working period. An estimation of the level of exposure
to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period. Identify additional safety
measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

Noise and vibration information (measured in accordance with EN 60745-2-22)

Typical A-weighted emission sound pressure level

100 dB (A)

Typical A-weighted sound power level

111 dB (&)




Uncertainty for the given sound level 3dB
Cutting concrete, a;, 4.5 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?

4 Safety instructions

4.1 General Power Tool Safety Warnings

a)

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Fail-
ure to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

4.1.1 Work area safety

a)

b)

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

4.1.2 Electrical safety

a)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any ad-
apter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk
of electric shock.

4.1.3 Personal safety

a)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do

c)

e

9)

not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

4.1.4 Power tool use and care

a)

)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.
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Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for opera-
tions different from those intended could result in a
hazardous situation.

4.1.5 Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

4.2 Cut-off machine safety warnings

a)

d)

14

The guard provided with the tool must be se-
curely attached to the power tool and positioned
for maximum safety, so the least amount of wheel
is exposed towards the operator. Position your-
self and bystanders away from the plane of the
rotating wheel. The guard helps to protect operator
from broken wheel fragments and accidental contact
with wheel.

Use only diamond cut-off wheels for your power
tool. Just because an accessory can be attached to
your power tool, it does not assure safe operation.
The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on the
power tool. Accessories running faster than their
rated speed can break and fly apart.

Wheels must be used only for recommended ap-
plications. For example: do not grind with the side
of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are inten-
ded for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of
correct diameter for your selected wheel. Proper
wheel flanges support the wheel thus reducing the
possibility of wheel breakage.

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories can-
not be adequately guarded or controlled.

The arbour size of wheels and flanges must prop-
erly fit the spindle of the power tool. Wheels and
flanges with arbour holes that do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may cause loss of
control.

Do not use damaged wheels. Before each use,
inspect the wheels for chips and cracks. If power
tool or wheel is dropped, inspect for damage
or install an undamaged wheel. After inspecting

m

=

0)

and installing the wheel, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating
wheel and run the power tool at maximum no
load speed for one minute. Damaged wheels will
normally break apart during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending
on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and shop apron cap-
able of stopping small abrasive or workpiece frag-
ments. The eye protection must be capable of stop-
ping flying debris generated by various operations.
The dust mask or respirator must be capable of filtrat-
ing particles generated by your operation. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hearing
loss.

Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken wheel may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.
Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or
its own cord. Cutting accessory contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power tool
"live" and could give the operator an electric shock.
Position the cord clear of the spinning accessory.
If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning
wheel.

Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop. The spinning wheel
may grab the surface and pull the power tool out of
your control.

Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into
your body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants may
result in electrocution or shock.

4.3 Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling
of the rating wheel which in turn causes the uncontrolled
power tool to be forced in the direction opposite of the
wheel's rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator, depending
on direction of the wheel's movement at the point of



pinching. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or in-
correct operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and po-
sition your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if
provided, for maximum control over kickback or
torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating access-
ory. Accessory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in line with the rotat-
ing wheel. Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel’s movement at the point of
snagging.

d) Use special care when working corners, sharp
edges etc. Avoid bouncing and snagging the ac-
cessory. Corners, sharp edges or bouncing have a
tendency to snag the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade,
segmented diamond wheel with a peripheral gap
greater than 10 mm or toothed saw blade. Such
blades create frequent kickback and loss of control.

f) Do not “jam” the wheel or apply excessive pres-
sure. Do not attempt to make an excessive depth
of cut. Overstressing the wheel increases the loading
and susceptibility to twisting or binding of the wheel
in the cut and the possibility of kickback or wheel
breakage.

g) When wheel is binding or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes
to a complete stop. Never attempt to remove the
wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur. Investigate and
take corrective action to eliminate the cause of wheel
binding.

h) Do not restart the cutting operation in the work-
piece. Let the wheel reach full speed and carefully
re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or
kickback if the power tool is restarted in the work-
piece.

i) Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near
the line of cut and near the edge of the workpiece on
both sides of the wheel.

)) Use extra caution when making a “pocket cut”
into existing walls or other blind areas. The pro-
truding wheel may cut gas or water pipes, electrical
wiring or objects that can cause kickback.

4.4 Additional safety instructions
4.4.1 Personal safety

a)

b)

)

e)

9)

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.

Always hold the machine securely with both
hands on the grips provided. Keep the grips dry,
clean and free from oil and grease.

Respiratory protection must be worn if the ma-
chine is used without a dust extraction system for
work that creates dust.

Always lead the supply cord and extension cord
away from the power tool to the rear while work-
ing. This helps to avoid tripping over the cord while
working.

Hold power tools by insulated gripping surfaces
when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring or its own cord.
Contact with a live wire will make exposed metal
parts of the power tool live and the operator will be
at risk of receiving an electric shock.

Children must be instructed not to play with the
machine.

The machine is not intended for use by children,
by debilitated persons or those who have received
no instruction or training.

Dust from material such as paint containing lead,
some wood species, minerals and metal may be
harmful. Contact with or inhalation of the dust may
cause allergic reactions and/or respiratory diseases
to the operator or bystanders. Certain kinds of dust
are classified as carcinogenic such as oak and beech
dust especially in conjunction with additives for wood
conditioning (chromate, wood preservative). Material
containing asbestos must only be treated by special-
ists. Where the use of a dust extraction device is
possible it shall be used. To achieve a high level
of dust collection, use a suitable vacuum cleaner
of the type recommended by Hilti for wood dust
and/or mineral dust together with this tool. Ensure
that the workplace is well ventilated. The use of a
dust mask of filter class P2 is recommended. Fol-
low national requirements for the materials you
want to work with.

Improve the blood circulation in your fingers by
relaxing your hands and exercising your fingers
during breaks between working.

4.4.2 Use and care of electric tools

a)

Secure the workpiece. Use clamps or a vice to
secure the workpiece. The workpiece is thus held
more securely than by hand and both hands remain
free to operate the machine.

Check that the core bits used are compatible with
the chuck system and that they are secured in the
chuck correctly.

Switch the machine off and unplug the supply
cord in the event of a power failure or interruption
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in the electric supply. This will prevent accidental
restarting when the electric power returns.

4.4.3 Electrical safety

a)

b)

Before beginning work, check the working area
(e.g. using a metal detector) to ensure that no
concealed electric cables or gas and water pipes
are present. External metal parts of the machine may
become live, for example, when an electric cable is
damaged accidentally. This presents a serious risk of
electric shock.

Check the machine’s supply cord at regular inter-
vals and have it replaced by a qualified specialist
if found to be damaged. If the machine’s supply
cord is damaged it must be replaced with a special
approved, ready-made supply cord available from
Hilti Customer Service. Check extension cords at
regular intervals and replace them if found to be
damaged. Do not touch the supply cord or exten-
sion cord if damaged while working. Unplug the
supply cord from the power outlet. Damaged sup-
ply cords or extension cords present a risk of electric
shock.

Dirty or dusty machines which have been used fre-
quently for work on conductive materials should
be checked at regular intervals at a Hilti Service

Center. Under unfavorable circumstances, damp-
ness or dust adhering to the surface of the ma-
chine, especially dust from conductive materials, may
present a risk of electric shock.

4.4.4 Work area

a)
b)

Ensure that the workplace is well lit.

Ensure that the workplace is well ventilated. Ex-
posure to dust at a poorly ventilated workplace may
result in damage to the health.

4.4.5 Personal protective equipment

RO RONY

The user and any other persons in the vicinity must
wear suitable eye protection, a hard hat, ear protec-
tion, protective gloves and breathing protection while
the tool is in use.

5 Before use

5.1 Fitting the diamond cutting discs

The segments must have a negative rake angle and the
size of the gap G between the segments must not exceed
10 mm. The maximum disc thickness is 2 mm.

1.

2.

o
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Lay the machine on its side so that the side guard is
visible.

Release the carriage by pressing the carriage lock-
button.

Pivot the carriage away from the body of the ma-
chine.

Open the side guard.

Fit the clamping flange onto the spindle.

Place the first diamond cutting disc on the clamping
flange.

NOTE The direction-of-rotation arrows on the ma-
chine and on the diamond cutting discs must cor-
respond.

10.

11.

12.
13.

Place the desired number of spacer rings on the
clamping flange.

NOTE The width of the channel to be cut can be
calculated as follows: Channel width = thickness of
the spacer rings + thickness of the diamond cutting
discs.

Place the second diamond cutting disc on the
clamping flange.

NOTE The direction-of-rotation arrows on the ma-
chine and on the diamond cutting discs must cor-
respond.

DANGER All of the spacer rings supplied must be
fitted, irrespective of the desired channel width
to be cut. The diamond cutting discs could oth-
erwise work loose while the machine is running,
presenting a risk of injury.

Place the remaining spacer rings on the clamping
flange.

NOTE Number and thickness of the required spacer
rings: 1 of each of the following: 3 mm, 6 mm, 13 mm
and 21 mm.

Press the spindle lockbutton to prevent rotation of
the spindle.

Screw on the clamping nut and tighten it securely
with the wrench.

Close the side guard.

Pivot the carriage towards the body of the machine
until it engages in position.



5.2 Connecting the vacuum cleaner

Connect the suction hose from the vacuum cleaner to
the hose connector on the slitting machine.

6 Operation

CAUTION

Observe nationally applicable regulations including,
for example, accident prevention regulations issued
by trade associations and regulations concerning the
general requirements to be met by workplaces on
construction sites.

6.1 Adjusting the cutting depth

1. Press the two depth adjustment buttons and hold
them in the pressed position.

2. Setthe desired cutting depth according to the depth
scale.

3. Release the two depth adjustment buttons.

6.2 Slitting

CAUTION

When switching on, the machine must be in the start-
ing position. You may loose control of the machine if the
diamond discs are in contact with the material to be cut
when you switch the machine on.

1. Position the machine on the material in which the
slits are to be cut.

NOTE The cutting line pointer indicates the position
of the first diamond disc.

NOTE The working direction is indicated by the
cutting direction arrow.

2. Push the on/off switch to the side, press it in and
hold it in the pressed-in position.

3. Press the plunge movement lockbutton and hold it
in this position.

4. Apply reasonable pressure to the front grip of the
machine, causing the discs to plunge slowly into the
material to be cut until the preset cutting depth is
reached.

5.  Guide the machine with both hands, applying reas-
onable pressure in the cutting direction.

NOTE Application of excessive pressure in the cut-
ting direction when slow cutting progress is made
may result in overheating and irreparable damage to
the diamond discs.

NOTE Application of excessive pressure in the cut-
ting direction when slow cutting progress is made
may cause the motor to stall.

6. Release the on/off switch if you wish to interrupt or
end the slitting operation.

7. DANGER After lifting the machine away from the
working surface, release the plunge movement
lockbutton. This will lock the parts of the machine
in their original starting position. Diamond cutting
discs that project from the machine present a risk of
injury.

Lift the machine away from the working surface
without pivoting or tilting it and then release the
plunge movement lockbutton.

6.3 Sharpening the diamond discs

CAUTION
Never hold the sharpening plate against the rotating
diamond cutting discs.

1. Lay the sharpening plate flat (not on its edge) on a
solid, flat surface (concrete) and secure it in position.

2. Set the machine to cut to a depth of 15 mm.

3. Hold the machine securely with both hands and
guide it towards the sharpening plate that is fixed in
position.

4.  Make two to three cuts across the sharpening plate.

6.4 Working with the machine
Work in a downwards direction when making vertical
cuts.
Do not pivot or tilt the machine while guiding it.
NOTE
It is not possible to cut curves.

Select the right type of diamond disc for the material to
be cut.

If cutting performance drops, check whether the diamond
cutting discs are badly worn or if they need to be replaced
or sharpened.
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7 Care and maintenance

7.2 Changing the carbon brushes

DANGER

Have the machine repaired by an electrical specialist
(Hilti Service) using genuine Hilti spare parts. The
users may otherwise be exposed to potential hazards.

7.1 Care of the machine

Keep the following parts clean at all times: depth gauge,
carriage, spindle, clamping flange and ventilation slots.
NOTE
A cloth, a brush or, if necessary, compressed air can be
used to clean the machine.

8 Troubleshooting

Fault

Possible cause

Remedy

The machine doesn’t start.

The supply cord or plug is defective.

Contact Hilti Service.

No electric power.

Check the electric supply. Connect
the machine to a functioning electric
supply.

The carbon brushes are worn.

Contact Hilti Service.

The motor doesn’t run at full

The machine was overloaded due to

Reduce cutting pressure.

application of excessive cutting pres-
sure.

The machine has overheated due to
prolonged overloading.

power.

Allow the machine to cool down (run-
ning without load accelerates cool-
ing). After cooling, switch off and then
on again in order to operate the ma-
chine at full power.

Use suitable diamond cutting discs.

The diamond discs are unsuitable for
the material to be cut.

The diamond cutting discs are badly
worn or inadequately sharpened.

Cutting performance is low.

Change or sharpen the diamond cut-
ting discs.

9 Disposal

Most of the materials from which Hilti machines or appliances are manufactured can be recycled. The materials must
be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for taking
back old machines and appliances for recycling. Ask Hilti customer service or your Hilti representative for further
information.
For EC countries only

Disposal of electric appliances together with household waste is not permissible.

In observance of the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electrical appliances that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.




10 Manufacturer’s warranty

Please contact your local Hilti representative if you have
questions about the warranty conditions.

11 EC declaration of conformity (original

Designation: Slitting machine Technical documentation filed at:
Type: DC-SE 20 Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Year of design: 1997 Zglgssung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
We declare, on our sole responsibility, that this product 86916 Kaufering
complies with the following directives and standards: Deutschland

until 19th April 2016: 2004/108/EC, from 20th April 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1,
EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll 4

Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process Man- Senior Vice President
agement
Business Area Electric Tools & Ac- Business Unit Diamond
cessories
05/2015 05/2015



NOTICE ORIGINALE

DC-SE 20 Rainureuse

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner l'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.
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Hl Les numéros renvoient aux illustrations. Les illustra-
tions se trouvent au début de la notice d'utilisation.

1 Consignes générales

Dans le présent mode d'emploi, « |'appareil » désigne
toujours la rainureuse a disque diamanté DC-SE 20.

Vue du dessus H

% Interrupteur Marche / Arrét
Tuyau d'aspiration

Bouton de blocage
@

Amorce de rainurage
Vue latérale gauche A

(5) Protection latérale

(6) Fléche indiquant le sens de rotation
(7) Fléche indiquant le sens de la rainure
Disques a rainurer diamantés

Téte de blocage du chariot de guidage
Bagues entretoises

Boutons de réglage de la profondeur
Nez de guidage

(13) Repére de profondeur

(4) Chariot de guidage

RO

Montage des disques a rainurer diamantés E

Clé de serrage
@®

Ecrou de serrage

(1) Flasque de serrage
(8) Broche

1.1 Termes signalant un danger et leur signification
DANGER
Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.

ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

REMARQUE

Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.
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1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'obligation

o NONO,

Port de Porter un Porter un Porter des
lunettes de casque de casque gants de
protection protection antibruit protection
Porter un Lire le mode

masque d'emploi
respiratoire avant

léger d'utiliser
I'appareil



Symboles Emplacement des détails d'identification sur I'appa-
reil

. @ La désignation du modéle et le numéro de série se
/m I n R P M %9 trouvent sur la plaque signalétique de I'appareil. Inscrire
ces renseignements dans le mode d'emploi et toujours

s'y référer pour communiquer avec notre représentant ou

Tou_rs par Tou_rs par Recyclage agence Hilti.
minute minute des
matériaux
Type :
N° de série :

2 Description

2.1 Utilisation conforme a l'usage prévu L'appareil est destiné a étre utilisé avec les disques a
L'appareil DC-SE 20 est une rainureuse électrique desti- | rainurer @amanteslplje\‘/uAs. o . .
née & un usage professionnel. L'appareil est destiné a étre utilisé avec un aspirateur a

poussieres adéquat.

3 Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques !

UEEHEN TS | o 120V 220V 230V 240V
nale
Courant nominal | 16 A 8,7A 92A 8,8 A
Puissance no- | 1.700 W 1.800 W 1.800 W 1.950 W 1.950 W
minale
Fréquencedu | 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
secteur

REMARQUE

Informations utilisateur selon EN 61000-3-11 : L'opération de mise en marche génére de breves baisses de tension. En
cas de conditions réseau défavorables, des perturbations peuvent survenir sur d'autres appareils. En cas d'impédances
du réseau < 0,15 ohm, aucune perturbation n'est a prévoir.

Diameétre du disque a rainurer diamanté Max. 125 mm

Epaisseur du disque a rainurer diamanté Max. 2 mm

Trou central dans le disque a rainurer diamanté 22,2 mm

Poids selon la procédure EPTA 01/2003 6,9 kg

Vitesse de rotation de référence 7.900/min

Classe de protection Classe de protection Il (double isolation)
REMARQUE

Le niveau de vibrations mentionné dans ces instructions a été mesuré conformément a un procédé de mesure normalisé
selon EN 60745 et peut étre utilisé comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Il permet également
de procéder a une évaluation préalable des sollicitations vibratoires. Le niveau de vibrations mentionné correspond
aux principales applications de I'outil électroportatif. Ce niveau peut néanmoins différer si I'outil électroportatif est
utilisé pour d'autres applications, avec des outils @ monter différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut
augmenter considérablement les sollicitations vibratoires dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise
des sollicitations vibratoires, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est
arrété ou marche a vide. Ceci peut sensiblement réduire les sollicitations vibratoires dans tout I'espace de travail. Par
ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'utilisateur des effets des
vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils a monter, maintenir les mains chaudes,
optimiser I'organisation des opérations.




Valeurs de bruit et de vibrations (mesurées selon EN 60745-2-22)

Niveau de pression acoustique d'émission pondéré (A) 100 dB (A)
type

Niveau de puissance acoustique pondéré (A) type 111 dB (A)
Incertitude du niveau acoustique indiqué 3dB
Rainurage de béton, a, 4,5 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

4 Consignes de sécurité

4.1 Indications générales de sécurité pour les
appareils électriques

3 /\ AVERTISSEMENT

Lire et comprendre toutes les consignes de sécu-
rité et instructions. Le non-respect des consignes
de sécurité et instructions indiquées ci-aprés peut
entrainer un choc électrique, un incendie et / ou de
graves blessures sur les personnes. Les consignes
de sécurité et instructions doivent étre intégra-
lement conservées pour les utilisations futures.
La notion d’« outil électroportatif » mentionnée dans
les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable de rac-
cordement) et a des outils électriques a batterie (sans
céable de raccordement).

4.1.1 Sécurité sur le lieu de travail

a) Maintenez I'endroit de travail propre et bien
éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d’accidents.

b) N'utilisez pas I'outil électroportatif dans un envi-
ronnement présentant des risques d’explosion et
ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électroportatifs génerent
des étincelles risquant d’enflammer les poussieres
ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant Putilisation de Poutil électroportatif. En
cas d’inattention vous risquez de perdre le controle
de I'appareil.

4.1.2 Sécurité relative au systéeme électrique

a) La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit
étre appropriée a la prise de courant. Ne modifiez
en aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des outils électroportatifs avec
mise alaterre. Les fiches non modifiées et les prises
de courant appropriées réduisent le risque de choc
électrique.

b) Eviter le contact physique avec des surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cui-
siniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de
choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la
terre.

c) N'exposez pas les outils électroportatifs a la pluie
ou a Phumidité. La pénétration d’eau dans un outil

22

e

électroportatif augmente le risque d’un choc élec-
trique.

N'utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n'utilisez pas le cable pour porter I'ou-
til électroportatif ou pour I’accrocher ou encore
pour le débrancher de la prise de courant. Main-
tenez le cable éloigné des sources de chaleur,
des parties grasses, des bords tranchants ou des
parties de Pappareil en rotation. Un céable en-
dommagé ou torsadé augmente le risque d’un choc
électrique.

Au cas ou vous utiliseriez 'outil électroportatif a
I’extérieur, utilisez uniquement une rallonge ho-
mologuée pour les applications extérieures. L’uti-
lisation d’une rallonge électrigue homologuée pour
les applications extérieures réduit le risque d’un choc
électrique.

Si l'utilisation de I'outil électroportatif dans un
environnement humide ne peut pas étre évitée,
un interrupteur de protection contre les courants
de court-circuit doit étre utilisé. L'utilisation d'un
tel interrupteur de protection réduit le risque d'une
décharge électrique.

4.1.3 Sécurité des personnes

a)

c)

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites.
Faites preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. N'utilisez pas I'outil électropor-
tatif lorsque vous étes fatigué ou aprés avoir
consommeé de l’alcool, des drogues ou avoir pris
des médicaments. Un moment d’inattention lors de
I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer de
graves blessures sur les personnes.

Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de
porter des équipements de protection personnels tels
que masque antipoussiére, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le
risque de blessures.

Eviter une mise en service par mégarde. S'as-
surer que l'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou au
bloc-accu, de le prendre ou de le porter. Le fait
de porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou de brancher I'appareil sur la source



d)

de courant lorsque I'interrupteur est en position de
fonctionnement, peut entrainer des accidents.
Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en
rotation peut causer des blessures.

Adoptez une bonne posture. Veillez a garder tou-
jours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contrdler I'outil électroportatif dans
des situations inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas
de vétements amples ni de bijoux. Maintenez che-
veux, vétements et gants éloignés des parties de
I’appareil en rotation. Des vétements amples, des
bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés
par des piéces en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que
ceux-ci sont effectivement raccordés et qu’ils
sont correctement utilisés. L'utilisation d'un dis-
positif d'aspiration peut réduire les risques dus aux
poussiéeres.

4.1.4 Utilisation et maniement de I'outil

a)

b)

électroportatif

Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez Ioutil
électroportatif approprié au travail a effectuer.
Avec l'outil électroportatif —approprié, vous
travaillerez mieux et avec plus de sécurité a la
vitesse pour laquelle il est prévu.

N'utilisez pas un outil électroportatif dont Pinter-
rupteur est défectueux. Un outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise de courant et/ou le
bloc-accu avant d'effectuer des réglages sur I'ap-
pareil, de changer les accessoires, ou de ranger
I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil
électroportatif.

Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors
de portée des enfants. Ne permettez pas l'utilisa-
tion de I’appareil a des personnes qui ne se sont
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas
lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont
dangereux lorsgqu’ils sont utilisés par des personnes
non initiées.

Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier
que les parties en mouvement fonctionnent cor-
rectement et qu’elles ne sont pas coincées, et
controler si des parties sont cassées ou endom-
magées de sorte que le bon fonctionnement de
Poutil électroportatif s’en trouve entravé. Faire
réparer les parties endommagées avant d’utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des
outils électroportatifs mal entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent
et peuvent étre guidés plus facilement.

L'outil électroportatif, les accessoires, les outils
a monter, etc. doivent étre utilisés conformément

a ces instructions. Tenez compte également des
conditions de travail et du travail a effectuer. L’uti-
lisation des outils électroportatifs a d’autres fins que
celles prévues peut entrainer des situations dange-
reuses.

4.1.5 Service

a) Ne faire réparer I'outil électroportatif que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces
de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la
sécurité de I'outil électroportatif.

4.2 Consignes de sécurité pour les trongonneuses
a disque abrasif

a) Le carter de protection appartenant a I'outil élec-
troportatif doit étre solidement fixé et réglé de
maniére a atteindre la sécurité maximale, c.-a-d.
que seule la plus petite partie possible de la meule
doit étre ouverte en direction de I'utilisateur. Les
personnes se trouvant a proximité doivent se tenir
en dehors du plan de I'accessoire rotatif. Le carter
de protection doit protéger |'utilisateur des éclats et
d'un contact accidentel avec la meule.

b) Utiliser exclusivement des disques a trongonner
diamant pour cet outil électroportatif. Le simple fait
de pouvoir fixer I'accessoire sur I'outil électroportatif
ne garantit pas une utilisation sdre.

c) La vitesse admissible de I'accessoire doit au
moins étre égale a la vitesse supérieure indiquée
sur I'outil électroportatif. Les accessoires dont la
vitesse de rotation est supérieure a celle admissible
risquent de se briser ou de voltiger.

d) Les meules doivent uniquement étre utilisées
pour les possibilités d'applications recomman-
dées. Par exemple : Ne jamais meuler avec la
surface latérale d'un disque a trongonner. Les
disques a trongonner sont prévus pour attaquer le
matériau avec l'aréte du disque. Une action latérale
sur ces meules risque de les casser.

e) Toujours utiliser des flasques de serrage en par-
fait état, de dimensions et de forme adaptées au
disque a meuler choisi. Les flasques adaptés sou-
tiennent le disque et réduisent le risque de cassure
du disque a meuler.

f) Le diamétre extérieur et I'épaisseur de I'acces-
soire doivent correspondre aux cotes de I'outil
électroportatif utilisé. Des accessoires mal dimen-
sionnés peuvent ne pas étre suffisamment protégés
ou controlés.

g) Les disques a meuler et les flasques doivent
exactement s'adapter sur la broche de meulage
de l'outil électroportatif. Les accessoires qui ne
s'adaptent pas exactement sur la broche de meulage
de l'outil électroportatif ne tournent pas de maniére
uniforme, vibrent fortement et risquent d'entrainer
une perte de contréle.

h) Ne pas utiliser de disques a meuler endommagés.
Avant chaque utilisation, vérifier que les disques
a meuler ne sont ni écaillés ni fendus. En cas
de chute de I'outil électroportatif ou du disque
a meuler, vérifier qu'il n'est pas endommagé et,
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le cas échéant, utiliser un disque a meuler non
endommagé. Une fois le disque a meuler contrélé
et monté, I'utilisateur ainsi que les personnes se
trouvant a proximité doivent se tenir en dehors
du plan du disque a meuler en rotation et veiller
a laisser tourner I'appareil pendant une minute a
la vitesse de rotation maximale. C'est lors de cette
période de test que les disques a meuler endomma-
gés se cassent le plus souvent.

Porter des équipements de protection
individuelle. Utiliser, selon I'application, une
protection du visage, une protection des yeux
ou des lunettes de protection. Dans la mesure
ou ces équipements sont appropriés, porter un
masque anti-poussiére, un casque antibruit, des
gants de protection ou un tablier spécial qui
permettent de maintenir a distance les particules
de matériau et de meulage. Les yeux devraient étre
protégés contre les corps étrangers en suspension
dans l'air, produits par diverses applications. Les
masques anti-poussiére ou respiratoire doivent
filtrer la poussiere résultant de I'utilisation. En cas
d'exposition prolongée a un bruit important, il y a
risque de perte d'audition.

Veiller a ce que les autres personnes se tiennent
a une distance de sécurité de I'espace de travail.
Toute personne accédant a l'espace de travail
doit porter des équipements de protection indi-
viduelle. Des éclats de la piéce travaillée ou des
accessoires cassés risquent d'étre projetés en |'air
et de provoquer des blessures méme a I'extérieur de
I'espace de travail direct.

Tenir Pappareil seulement par les surfaces isolées
des poignées lors des travaux pendant lesquels
I'accessoire risque de toucher des cables élec-
triques cachés ou son propre cable d'alimentation
réseau. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous
tension et de provoquer une décharge électrique.
Tenir le cable d'alimentation réseau éloigné des
accessoires rotatifs. En cas de perte de controle
de I'appareil, le cable d'alimentation réseau peut étre
sectionné ou intercepté, et la main ou le bras de
|'utilisateur risque de toucher |'accessoire rotatif.

Ne jamais poser I'outil électroportatif avant que
I'accessoire soit complétement arrété. L'acces-
soire rotatif peut entrer en contact avec la surface
sur laquelle I'outil électroportatif est posé, risquant
d'entrainer ainsi une perte de contréle de I'outil élec-
troportatif.

Ne pas laisser I'outil tourner pendant son trans-
port. Les vétements risquent d'étre happés par un
contact accidentel avec I'accessoire rotatif et I'outil
électroportatif risque de perforer le corps de I'utilisa-
teur.

Nettoyer régulierement les fentes de ventilation
de I'outil électroportatif. Le ventilateur du moteur
attire la poussiére dans le carter, et une forte ac-
cumulation de poussiere métallique peut représenter
des dangers électriques.

Ne pas utiliser I'outil électroportatif a proximité
de matériaux inflammables. Des étincelles risquent
d'enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d'accessoires qui requiérent I'uti-
lisation de réfrigérants liquides. L'utilisation d'eau
ou d'autres réfrigérants liquides risque de provoquer
une décharge électrique.

4.3 Contrecoup et indications de sécurité

correspondantes

Le contrecoup est une réaction soudaine qui se produit
lorsqu'un disque a meuler en rotation reste accroché ou
se bloque. Dans le cas d'un blocage ou d'un accrochage,
I'outil en rotation s'arréte brusquement. De ce fait, un
outil électroportatif incontrolé est accéléré, a I'endroit
du blocage, dans le sens de rotation opposé a celui de
|'accessoire.

Lorsqu'un disque a meuler par ex. reste accroché ou
se blogue dans la piece, l'aréte du disque a meuler
plongée dans la piéce peut rester accrochée et provoquer
I'éclatement du disque a meuler ou un contrecoup. Le
disque a meuler se déplace alors vers I'utilisateur ou
s'éloigne de lui, selon le sens de rotation du disque a
I'endroit du blocage. Ce faisant, les disques a meuler
risquent en outre de se casser.

Un contrecoup est la conséquence d'une mauvaise uti-
lisation ou d'une utilisation incorrecte de I'outil électro-
portatif. Il peut étre évité en prenant les mesures de
précaution adaptées telles que décrites ci-dessous.

a)

Bien tenir I'outil électroportatif, et garder le corps
et les bras dans une position permettant d'amortir
les forces de contrecoup. Toujours utiliser la poi-
gnée supplémentaire, si celle-ci est présente, afin
d'avoir le meilleur contréle possible sur les forces
de contrecoup ou les couples antagonistes lors
de l'accélération a pleine vitesse. L'utilisateur peut
maitriser les forces de contrecoup et antagonistes en
prenant les précautions appropriées.

Ne jamais approcher la main des accessoires
rotatifs. En cas de contrecoup, I'accessoire risque
d'aller sur la main de ['utilisateur.

Eviter la zone devant et derriére le disque a tron-
conner rotatif. Le contrecoup entraine I'outil élec-
troportatif dans le sens opposé au déplacement du
disque a I'endroit du blocage.

Travailler avec une extréme prudence dans les
coins, arétes vives, etc. Eviter que les acces-
soires rebondissent sur la piéce a travailler et se
coincent. L'accessoire rotatif a tendance a s'incliner
dans les coins, les arétes vives ou lorsqu'il rebondit.
Ceci entraine une perte de contréle ou un contre-
coup.

Ne pas utiliser de lames de scie a chaine ou
dentées, tout comme ne pas utiliser de disques
diamants segmentés présentant des fentes su-
périeures a 10 mm. De tels accessoires entrainent
souvent un contrecoup ou la perte de contréle de
I'outil électroportatif.



Eviter de bloquer le disque a tronconner et de le
soumettre a une pression trop forte. Ne pas ef-
fectuer de coupes de profondeur excessive. Une
surcharge du disque a trongonner augmente sa sol-
licitation et la probabilité de pliage ou blocage, et
par conséquent |'éventualité d'un contrecoup ou de
cassure du disque.

Si le disque a tronconner se coince ou que le
travail est interrompu, débrancher I'appareil et
attendre tranquillement jusqu'a ce que le disque
s'arréte. Ne jamais essayer de sortir le disque
encore en rotation de la coupe, sinon un contre-
coup risque de se produire. Déterminer et résoudre
la cause du coincement.

Ne jamais remettre I'outil électroportatif en
marche tant qu'il se trouve dans la piéce a
travailler. Attendre que le disque a tronconner
atteigne la pleine vitesse avant de poursuivre
prudemment la coupe. Dans le cas contraire, le
disque risque de s'accrocher, de sauter de la piece
ou d'entrainer un contrecoup.

Soutenir les panneaux ou grandes piéces a tra-
vailler afin de réduire le risque d’un contrecoup
causé par un disque a tronconner coincé. De
grandes piéces a travailler peuvent se courber sous
leur propre poids. La piéce a travailler doit étre sou-
tenue des deux cotés du disque et ce, aussi bien a
proximité de la coupe que sur I'aréte.

Procéder avec une extréme prudence en cas de
« coupe traversante » dans des murs existants
ou autres zones imprévisibles. En s'enfongant, le
disque a trongonner peut provoquer un contre-coup
en sectionnant des conduites de gaz ou d'eau, des
cébles ou gaines électriques ou d'autres objets.

4.4 Consignes de sécurité supplémentaires

4.4.1 Sécurité des personnes

a)

b)

d)

Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer
des pertes auditives.

Toujours tenir I'appareil des deux mains par les
poignées prévues a cet effet. Veiller a ce que
les poignées soient toujours séches, propres et
exemptes de traces de graisse et d'huile.

Si I'appareil fonctionne sans dispositif d'aspira-
tion de la poussiére et si le travail effectué dégage
de la poussiére, porter un masque respiratoire lé-
ger.

Pendant le travail, toujours tenir le cable d'ali-
mentation réseau et de rallonge a l'arriere de
I'appareil. Ceci permet d'éviter tout risque de chute
en trébuchant sur le cable pendant le travail.

Tenir fermement I'appareil par les poignées iso-
lées, lorsque des cables ou gaines électriques
cachés ou le cable d'alimentation risquent d'étre
endommagés par I'appareil. En cas de contact avec
des céables ou gaines conductrices, les pieces métal-
liques non protégées de I'appareil sont mises sous
tension et |'utilisateur est exposé a un risque de choc
électrique.

Avertir les enfants et veiller a ce qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

9

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
enfants ou des personnes affaiblies sans enca-
drement.

Les poussieres de matériaux telles que des pous-
sieres de peinture au plomb, de certains types de
bois, minéraux et métaux, peuvent étre nocives pour
la santé. Le contact ou |'aspiration des poussiéres
peut provoquer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute
personne se trouvant a proximité. Certaines pous-
sieres, telles que des poussieres de chéne ou de
hétre, sont considérées comme cancérigénes, en
particulier lorsqu'elles sont combinées a des addi-
tifs destinés au traitement du bois (chromate, pro-
duit de protection du bois). Les matériaux contenant
de I'amiante doivent seulement étre manipulés par
un personnel spécialisé. Un dispositif d'aspiration
doit étre utilisé dans la mesure du possible. Pour
une aspiration optimale de la poussiére, utiliser
de préférence |'aspirateur mobile approprié pour
bois et/ou poussiéres minérales recommandé par
Hilti, qui est spécialement étudié pour cet outil
électroportatif. Veiller a ce que la place de travail
soit bien ventilée. Il est recommandé de porter
un masque antipoussiére de la classe de filtre P2.
Respecter les prescriptions locales en vigueur qui
s'appliquent aux matériaux travaillés.

Faire régulierement des pauses et des exercices
de relaxation et de massage des doigts pour fa-
voriser l'irrigation sanguine dans les doigts.

4.4.2 Utilisation et emploi soigneux de Ioutil

a)

électroportatif

Bien fixer la piéce. Pour ce faire, utiliser un dispo-
sitif de serrage ou un étau, pour maintenir la piece
travaillée en place. Elle sera ainsi mieux tenue qu'a
la main, et les deux mains restent alors libres pour
commander |'appareil.

Vérifier que les outils sont bien munis du systéme
d'emmanchement adapté a l'appareil et qu'ils
sont toujours correctement verrouillés dans le
porte-outil.

En cas de coupure de courant, arréter I'appareil
et retirer la fiche de la prise. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement
par mégarde de I'appareil lorsque le courant est
rétabli.

4.4.3 Sécurité relative au systéeme électrique

a)

Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple a
I'aide d'un détecteur de métaux, qu'il n'y a pas de
cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou
d’eau cachés dans la zone d'intervention. Toutes
pieces métalliques extérieures de I'appareil peuvent
devenir conductrices, par exemple, lorsqu'un céble
électrique est endommagé par inadvertance. Cela
peut entrainer un grave danger d'électrocution.

Controler régulierement les cables de raccorde-
ment de I'appareil et les faire remplacer par un
spécialiste s'ils sont endommagés. Si le cable de
raccordement de I'appareil électrique est endom-
magé, il doit étre remplacé par un cable de rac-
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cordement spécialement préparé admissible, dis-
ponible auprés du service aprés-vente. Contréler
régulierement les cables de rallonge et les rem-
placer s'ils sont endommagés. Si le cable d'ali-
mentation réseau ou de rallonge est endommagé
pendant le travail, ne pas le toucher. Débran-
cher la fiche de la prise. Les cordons d'alimentation
et cables de rallonge endommagés représentent un
danger d'électrocution.

Si le travail s'effectue souvent sur des matériaux
conducteurs, faire réviser les appareils encrassés
par le S.A.V. Hilti a intervalles réguliers. Dans de
mauvaises conditions d'utilisation, la poussiére col-
lée a la surface de I'appareil, surtout la poussiére de
matériaux conducteurs, ou I'humidité, peut entrainer
une électrocution.

4.4.4 Place de travail

a) Veiller a ce que l'espace de travail soit bien
éclairé.

5 Mise en service

b) Veiller a ce que la place de travail soit bien ven-
tilée. Des places de travail mal ventilées peuvent
nuire a la santé du fait de la présence excessive de
poussiere.

4.4.5 Equipement de protection individuelle

ONORON

L'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité
pendant I'utilisation de I'appareil doivent porter des
lunettes de protection adaptées, un casque de pro-
tection, un casque antibruit, des gants de protection
et un masque respiratoire léger.

5.1 Montage des disques a rainurer diamantés

Les segments doivent présenter un angle de coupe né-

gatif et la largeur de la fente G entre les segments ne

doit pas dépasser 10 mm au maximum. L'épaisseur des

disques ne doit pas dépasser la valeur maximale de

2 mm.

1. Poser I'appareil sur le c6té, de sorte que le carter
latéral soit visible.

2. Appuyer sur la téte de blocage du chariot de gui-

dage, afin de débloquer le chariot de guidage.

Faire pivoter le chariot de guidage pour le sortir.

Ouvrir le carter latéral.

Emmancher le flasque de serrage sur I'arbre.

Placer le premier disque a rainurer diamanté sur le

flasque de serrage.

REMARQUE Les fleches indiquant le sens de rota-

tion sur la rainureuse et le disque a rainurer diamanté

doivent concorder.

oo s w
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7. Placer le nombre de bagues entretoises souhaité

sur le flasque de serrage.
REMARQUE La largeur de la rainure se calcule
comme suit : Largeur de la rainure = Largeur des
bagues entretoises + Largeur des disques a rainurer
diamantés

8. Placer le second disque a rainurer diamanté sur le
flasque de serrage.

REMARQUE Les fleches indiquant le sens de rota-
tion sur larainureuse et le disque a rainurer diamanté
doivent concorder.

9. DANGER Quelle que soit la largeur de la rai-
nure souhaitée, il faut toujours monter toutes les
bagues entretoises fournies. Sinon, il y a un risque
que les disques a rainurer diamantés se détachent
lors du fonctionnement et causent des blessures.
Placer la bague entretoise restante sur le flasque de
serrage.

REMARQUE Nombre et largeur des bagues en-
tretoises requises : Respectivement 1 piece avec
3 mm, 6 mm, 13 mm et 21 mm.

10. Appuyer sur le bouton de blocage pour immobiliser
I'arbre.

11. Visser I'écrou de serrage et le serrer a |'aide de la
clé de serrage.

12. Fermer le carter latéral.

13. Faire pivoter le chariot de guidage pour le rentrer,
jusqu'a ce qu'il soit verrouillé.

5.2 Raccordement de |'aspirateur

Raccorder le flexible d'aspirateur au tuyau d'aspiration
de la rainureuse.



6 Utilisation

ATTENTION

Respecter les prescriptions nationales en vigueur,
telles que celles relatives a la sécurité et a la pré-
vention des accidents édictées par les groupements
professionnels ainsi que les exigences générales ap-
plicables aux postes de travail sur les chantiers.

6.1 Réglage de la profondeur de rainurage

1. Appuyer sur les deux boutons de réglage de la
profondeur et les maintenir enfoncés.

2. Régler la profondeur de rainurage souhaitée a I'aide
du repere de profondeur.

3. Relacher le deux boutons de réglage de la profon-
deur.

6.2 Rainurage

ATTENTION

A la mise en marche, I'appareil doit se trouver en
position initiale. Si les disques a rainurer diamantés
touchent le matériau travaillé a la mise en marche, il y a
risque de perdre le contréle de I'appareil.

1. Positionner I'appareil au centre du matériau travaillé.
REMARQUE Le nez de guidage indique la position
des premiers disques diamantés.

REMARQUE Le sens de progression est indiqué
par la fleche indiquant le sens de la rainure.

2. Pousser latéralement l'interrupteur Marche / Arrét,
appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét et le main-
tenir enfoncé.

3. Appuyer sur I'amorce de rainurage et la maintenir
enfoncée.

4. Exercer la pression adéquate sur la poignée avant,
pour plonger lentement dans le matériau travaillé
jusqu'a la profondeur de rainurage réglée.

5. Guider l'appareil avec les deux mains et selon
I'avance adéquate dans le sens de progression.
REMARQUE Un effort d'avance trop fort dans le cas
d'une avance réduite dans la rainure peut entrainer
une déformation thermique des disques diamantés.
REMARQUE Un effort d'avance trop fort dans le cas
d'une avance réduite dans la rainure peut entrainer
I'arrét du moteur.

6. Pour interrompre ou terminer I'opération de rainu-
rage, relacher l'interrupteur Marche / Arrét.

7. DANGER Apreés avoir soulevé I'appareil de la sur-
face a travailler, relacher I'amorce de rainurage
pour bloquer I'appareil dans la position initiale.
Des disques diamantés saillants représentent une
source de danger.

Lever I'appareil sans le tourner ni le désaxer du
matériau travaillé et relacher I'amorce de rainurage.

6.3 Affiitage des disques diamantés

ATTENTION
Ne jamais guider la baguette d'afflitage contre les
disques a rainurer diamantés en rotation.

1. Poser la baguette d'afflitage a plat (pas debout) sur
un support plan et dur (béton) et la fixer.

2. Régler une profondeur de rainurage de 15 mm.

3. Toujours tenir I'appareil avec les deux mains et le
guider vers la baguette d'afflitage fixée.

4. Réaliser deux a trois opérations de rainurage.

6.4 Procédure de travail

Réaliser une rainure verticale du haut vers le bas.
Guider I'appareil sans le tourner ni le désaxer.
REMARQUE

Le rainurage n'est pas possible dans les courbes.

Sélectionner le disque diamanté en fonction du matériau
a travailler.

En cas de réduction de la puissance de coupe, vérifier
si les disques diamantés ne sont pas usés ou échangés,
resp. ne doivent pas étre aff(ités.

7 Nettoyage et entretien

7.1 Maintenance de I'appareil

Veiller a ce que les éléments suivants soient toujours
propres : butée de profondeur, chariot de guidage, arbre,
bride de serrage et ouies d'aération.

REMARQUE

Le nettoyage peut se faire avec un chiffon, un pinceau
et, le cas échéant, avec de I'air comprimé.

7.2 Remplacement des balais de charbon

DANGER

Seul un électricien (S.A.V. Hilti) est habilité a répa-
rer I'appareil, afin que des piéces de remplacement
d'origine soient utilisées. Sinon, des risques d'acci-
dent peuvent survenir pour I'utilisateur.
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8 Guide de dépannage

Défauts

Causes possibles

Solutions

L'appareil ne se met pas en
marche.

Cable d'alimentation réseau ou fiche
défectueux

Contacter le S.A.V. Hilti

Absence d'alimentation électrique.

Contréler |'alimentation électrique. Le
cas échéant, brancher 'appareil a une
source de courant opérationnelle

Balais de charbon usés

Contacter le S.A.V. Hilti

Le moteur ne fonctionne pas a
pleine puissance.

Surcharge de I'appareil a cause d'un
effort d'avance trop fort

Réduire la force d'avance.

Surchauffe de I'appareil a cause
d'une surcharge

Laisser refroidir I'appareil (pour faire
refroidir I'appareil plus rapidement,
le faire tourner a vide). Aprés I'avoir
refroidi, arréter et remettre I'appareil
en marche pour pouvoir a nouveau
travailler a pleine puissance

Puissance de coupe insuffisante

Disques a rainurer diamantés inadap-
tés pour le matériau

Utiliser des disques a rainurer dia-
mantés appropriés

Disques a rainurer diamantés usés ou
insuffisamment affatés

Remplacer ou affliter les disques a
rainurer diamantés

9 Recyclage

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri
correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.

Pour les pays de I'UE uniquement.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens
et sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément
et recyclés de maniere non polluante.

10 Garantie constructeur des appareils

En cas de questions relatives aux conditions de garantie,
veuillez vous adresser a votre partenaire HILTI local.

28



11 Déclaration de conformité CE (original)

Désignation : Rainureuse
Désignation du modele : DC-SE 20
Année de fabrication : 1997

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité
que ce produit est conforme aux directives et normes
suivantes : jusqu'au 19 avril 2016 : 2004/108/CE, a partir
du 20 avril 2016 : 2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE,
EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan

U,
Johannes Wilfried Huber

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana- Senior Vice President
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

05/2015

Business Unit Diamond

05/2015

Documentation technique par :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ISTRUZIONI ORIGINALI

Scanalatrice DC-SE 20

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni
prima della messa in funzione.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme all'attrezzo.

Se affidato a terzi, I'attrezzo deve essere
sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Indice Pagina
1 Indicazioni di carattere generale 30
2 Descrizione 31
3 Dati tecnici 31
4 Indicazioni di sicurezza 32
5 Messa in funzione 36
6 Utilizzo 36
7 Cura e manutenzione 37
8 Problemi e soluzioni 37
9 Smaltimento 38

10 Garanzia del costruttore 38
11 Dichiarazione di conformita CE (originale) 39

E | numeri rimandano alle immagini. Le immagini si
trovano all'inizio del manuale d'istruzioni.

1 Indicazioni di carattere generale

Nel testo delle presenti istruzioni per I'uso, il termine »|'at-
trezzo« si riferisce sempre alla scanalatrice diamantata
DC-SE 20.

Vista dall'alto H

Interruttore on/off

Attacco aspirapolvere

Manopola di arresto
(@) Blocco immersione

Vista laterale da sinistra H

@ Protezione laterale

Freccia senso di rotazione

(?) Freccia direzionale scanalatrice

(8) Disco da taglio diamantato

(9) Manopola di arresto slitta

@10) Anello distanziale

(1) Manopole di regolazione profondita
(12) Bocca di guida

(13) Marcatura profondita

() Slitta di guida

Montaggio dei dischi diamantati E

Chiave di serraggio
@®

Dado di bloccaggio

Flangia di serraggio
@®

Mandrino

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato

PERICOLO
Porre attenzione ad un pericolo imminente, che pud
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che pud causare
lesioni gravi o mortali.

PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.
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1.2 Simboli e segnali
Segnali di obbligo

@

Utilizzare Indossare un Indossare Indossare
occhiali di elmetto di protezioni guanti di
protezione protezione acustiche protezione
Utilizzare Prima

una dell'uso

mascherina leggere il

di protezione manuale
per le vie d'istruzioni

respiratorie.



Simboli Localizzazione dei dati identificativi sull'attrezzo
La denominazione del modello e il numero di serie sono
. @ riportati sulla targhetta dell'attrezzo. Riportare questi dati
/mln RPM %9 sul manuale d'istruzioni ed utilizzarli sempre come rife-
rimento in caso di richieste rivolte al referente Hilti o al
Centro Riparazioni Hilti.

Rotazioni al Rotazioni al | materiali
minuto minuto vanno
convogliati al Modello:
sistema di
riciclo

Numero di serie:

2 Descrizione

2.1 Utilizzo conforme L'attrezzo & destinato al taglio con dischi diamantati.

La DC-SE 20 & una scanalatrice elettrica per I'impiego | L'attrezzo & destinato all'uso con aspirapolvere adatto.
professionale.

3 Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Tensione nomi-
nale

Corrente nomi- 16 A 8,7 A 92A 8,8 A
nale
Potenza nomi- 1.700 W 1.800 W 1.800 W 1.950 W 1.950 W
nale
Frequenza di 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
rete

110V 120V 220V 230V 240V

NOTA

Informazioni per |'utilizzatore secondo la norma EN 61000-3-11: I'accensione dell'attrezzo puo provocare abbassamenti
di tensione di breve durata. In caso di condizioni sfavorevoli della rete elettrica, & possibile che cio comprometta il
corretto funzionamento di altri apparecchi. In presenza di impedenze di rete <0,15 Ohm non si verifica alcun disturbo.

Diametro del disco da taglio diamantato Max. 125 mm

Spessore del disco da taglio diamantato Max. 2 mm

Foro di attacco nel disco da taglio diamantato 22,2 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 6,9 kg

Numero di giri nominale 7.900/min

Classe di protezione Classe di protezione Il (isolamento doppio)
NOTA

Il picco di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato secondo una procedura prevista dalla norma EN
60745 e puod essere impiegata per confrontare i diversi utensili elettrici. E altresi adatta per una stima preventiva del
carico delle vibrazioni. Il picco di vibrazioni indicato & rappresentativo per le applicazioni principali dell' utensile elettrico.
Se l'utensile elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con inserti diversi o senza un'adeguata manutenzione,
il picco delle vibrazioni potrebbe variare. Cid pud aumentare notevolmente il carico delle vibrazioni per la durata
del lavoro. Per una stima precisa del carico delle vibrazioni occorre tenere conto anche dei tempi in cui I'attrezzo &
spento oppure € acceso ma non & in uso. Cid pud ridurre notevolmente il carico delle vibrazioni nell'arco della durata
complessiva del lavoro. Prima dell'effetto delle vibrazioni, individuare le ulteriori misure di sicurezza necessarie per la
protezione dell'utilizzatore, come ad esempio: manutenzione dell'utensile elettrico e degli inserti, riscaldamento delle
mani, organizzazione delle fasi di lavoro.




Informazioni sui rumori e le vibrazioni (misurati secondo EN 60745-2-22)

Livello tipico di pressione acustica d'emissione di 100 dB (A)
grado A

Livello tipico di potenza sonora di grado A 111 dB (A)
Incertezza per i dati relativi al livello sonoro 3dB
Troncatura di calcestruzzo, a, 4,5 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

4 Indicazioni di sicurezza

4.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi
elettrici

3 /\ ATTENZIONE

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avver-
tenze. Eventuali omissioni nell'adempimento delle
indicazioni di sicurezza e avvertenze potranno cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Si
raccomanda di conservare tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri. |l
termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) e ad attrezzi
elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimenta-
zione).

4.1.1 Sicurezza sul posto di lavoro

a) Mantenere pulita e ben illuminata la zona di la-
voro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

b) Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in am-
bienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontanii bambini e le altre persone durante
I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distra-
zioni potranno comportare la perdita del controllo
sull'attrezzo.

4.1.2 Sicurezza elettrica

a) La spina di collegamento dell'attrezzo elettrico
deve essere adatta alla presa. Evitare assolu-
tamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati
di messa a terra di protezione. Le spine non modi-
ficate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio
di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

c) Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia
o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua
in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse
elettriche.
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e

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli pre-
visti, per trasportare o appendere I'attrezzo elet-
trico, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Tenere il cavo al riparo da fonti di calore,
dall'olio, dagli spigoli o da parti dell'attrezzo in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati au-
mentano il rischio di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'a-
perto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un
cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elet-
trico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'impiego di
un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scossa elettrica.

4.1.3 Sicurezza delle persone

a)

E importante concentrarsi su cio che si sta fa-
cendo e maneggiare con attenzione l'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non uti-
lizzare I'attrezzo elettrico in caso di stanchezza
o sotto l'effetto di droghe, bevande alcoliche o
medicinali. Anche solo un attimo di distrazione du-
rante |'uso dell'attrezzo elettrico potrebbe provocare
lesioni gravi.

Indossare sempre I'equipaggiamento di prote-
zione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare |'equipaggiamento di prote-
zione personale come la mascherina antipolvere, le
calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di
protezione o le protezioni acustiche, a seconda del-
I'impiego previsto per l'attrezzo elettrico, si potra
ridurre il rischio di lesioni.

Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o
la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra
I'interruttore  durante il trasporto o collegare
I'attrezzo elettrico acceso all'alimentazione di
corrente possono essere causa di incidenti.
Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un
utensile o una chiave che si trovino in una parte in
rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.



Evitare di assumere posture anomale. Cercare
di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possi-
bile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di
indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento.
| vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

Se é possibile montare dispositivi di aspirazione
o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo cor-
retto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla
polvere.

4.1.4 Utilizzo e cura dell'attrezzo elettrico

a)

d)

Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare
I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra
lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori di-
fettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere
riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la
batteria, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire
pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre
I'attrezzo. Tale precauzione evitera che I'attrezzo
elettrico possa essere messo in funzione inavvertita-
mente.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di
fuori della portata dei bambini. Non far utilizzare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati
da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli
attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili fun-
zionino perfettamente senza incepparsi, che non
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da
limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso.
Far riparare le parti danneggiate prima d'impie-
gare l'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da
una manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio.
Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da
guidare.

Seguire attentamente le presenti istruzioni du-
rante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli acces-
sori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare
le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire.
L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli
consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

4.1.5 Assistenza

a)

Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente
da personale specializzato qualificato e solo im-
piegando pezzi di ricambio originali. In questo

modo potra essere salvaguardata la sicurezza del-
I'attrezzo elettrico.

4.2 Indicazioni di sicurezza per troncatrici

a)

c)

9)

Il carter di protezione in dotazione con I'attrezzo
elettrico deve essere applicato in modo sicuro e
deve essere regolato in modo da garantire la mas-
sima sicurezza, cioé in modo che solo la minima
parte possibile dell'abrasivo sia esposta all'uti-
lizzatore. Mantenere, e fare in modo che anche
le altre persone nelle vicinanze mantengano, la
distanza di sicurezza dal disco da molatura in
rotazione. |l carter di protezione deve proteggere
I'utilizzatore dai frammenti e dal contatto accidentale
con |'abrasivo.

Per I'attrezzo elettrico utilizzare esclusivamente
dischi da taglio diamantati. Il fatto di riuscire a
fissare un accessorio sul proprio attrezzo elettrico
non garantisce un impiego sicuro.

La velocita ammessa dell'utensile inserito deve
essere almeno uguale al numero di giri massimo
indicato sull'attrezzo elettrico. In caso di accessori
con velocita di rotazione superiore a quella ammessa
sussiste il rischio che gli accessori si rompano o si
stacchino.

Gli abrasivi devono essere utilizzati esclusiva-
mente per le possibilita di impiego raccomandate.
Ad esempio: Non levigare mai con la superficie la-
terale di un disco da taglio. | dischi da taglio sono
progettati per I'asportazione di materiale con il bordo
del disco. Le forze che agiscono lateralmente su
questi tipi di disco possono provocare la rottura del
disco stesso.

Utilizzare sempre flange di serraggio intatte delle
dimensioni e della forma giuste per il disco da
molatura scelto. Le flange adatte sorreggono il disco
da molatura e riducono cosi al minimo il rischio di
una rottura del disco.

Il diametro esterno e lo spessore dell'utensile
inserito devono corrispondere ai dati tecnici del
proprio attrezzo elettrico. Non & possibile garantire
una protezione sufficiente per I'utente né un controllo
adeguato, se gli utensili sono di dimensioni errate.

I dischi da molatura e le flange devono essere per-
fettamente adatti ai mandrini dell'attrezzo elet-
trico in uso. Gli utensili che non si innestano per-
fettamente nel mandrino dell'attrezzo elettrico girano
in modo non uniforme, vibrano con forza e possono
causare la perdita del controllo dell'attrezzo.

Non utilizzare dischi da molatura danneggiati.
Prima di ogni utilizzo, controllare che i dischi
da molatura siano privi di scheggiature e graffi.
Se un attrezzo elettrico o un disco da molatura
cade, verificare se & danneggiato, oppure usare
un disco integro. Dopo aver ispezionato ed in-
serito il disco da molatura, tenere se stessi e le
eventuali persone nelle vicinanze fuori dal piano
di rotazione del disco da molatura e azionare I'at-
trezzo per un minuto alla velocita massima. | dischi
da molatura danneggiati si rompono quasi sempre
durante questo minuto di prova.
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i) Indossare I'equipaggiamento di protezione per-
sonale. In base all'impiego, indossare una prote-
zione integrale per il viso, una protezione per gli
occhi o occhiali protettivi. Se necessario, indos-
sare una mascherina antipolvere, protezioni acu-
stiche, guanti da lavoro o un grembiule protettivo
che impedisca alle piccole particelle di abrasivo
e di materiale di raggiungere il corpo dell'utilizza-
tore. Gli occhi devono essere protetti dagli eventuali
corpi estranei vaganti, provenienti dai diversi impie-
ghi. La mascherina antipolvere e la protezione per le
vie respiratorie devono filtrare la polvere che si forma
durante l'impiego. Un forte rumore prolungato puo
causare una perdita di udito.

j)  Assicurarsi che le altre persone mantengano una
distanza di sicurezza dalla propria area di lavoro.
Tutte le persone che si trovano nell'area di la-
voro devono indossare I'equipaggiamento di pro-
tezione personale. Eventuali frammenti del pezzo in
lavorazione o utensili rotti potrebbero saltare via e
causare lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

k) Afferrare l'attrezzo solo dalle superfici di impu-
gnatura isolate, quando si eseguono lavori du-
rante i quali & possibile che l'utensile entri in
contatto con cavi elettrici nascosti o con il pro-
prio cavo di alimentazione. Il contatto con un cavo
sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i
componenti metallici dell'attrezzo e causare cosi una
scossa elettrica.

) Tenereil cavo di alimentazione lontano dagli uten-
sili rotanti. Se si perde il controllo dell'attrezzo, il
cavo di alimentazione puo essere tagliato o danneg-
giato e la mano o il braccio dell'utilizzatore possono
entrare in contatto con I'utensile rotante.

m) Non posare mai I'attrezzo elettrico prima che I'u-
tensile si sia arrestato completamente. L'utensile
rotante pud entrare in contatto con la superficie su cui
€ posato, facendo perdere all'utilizzatore il controllo
dell'attrezzo elettrico.

n) Non far funzionare I'attrezzo elettrico durante il
trasporto. | vestiti dell'utilizzatore potrebbero entrare
accidentalmente in contatto con I'utensile rotante,
che potrebbe causare lesioni all'utilizzatore.

o) Pulire regolarmente le griglie di ventilazione del-
I'attrezzo elettrico. La ventola del motore attira la
polvere nella carcassa, e un accumulo di polvere di
metallo pud causare pericoli di natura elettrica.

p) Non utilizzare I'attrezzo elettrico vicino a mate-
riali infiammabili. Le scintille potrebbero incendiare
questi materiali.

qg) Non utilizzare gli utensili che richiedono l'uso di
refrigerante liquido. L'impiego di acqua o di altri
refrigeranti liquidi pud provocare una scossa elettrica.

4.3 Contraccolpo e relative indicazioni di sicurezza

Il contraccolpo € Il'improvvisa reazione dell'attrezzo in
caso di disco da taglio bloccato o incastrato. L'incastro
o il blocco comporta un improvviso arresto dell'utensile
rotante impiegato, che causa a sua volta un'accelera-
zione incontrollata dell'attrezzo elettrico nella direzione
di rotazione opposta a quella dell'utensile, con perno sul
punto di blocco.
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Se ad es. un disco da molatura si inceppa o si blocca
nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco da mola-
tura immerso nel pezzo in lavorazione puo impigliarsi e,
di conseguenza, rompere il disco da molatura stesso o
causare un contraccolpo. Il disco da molatura si muove
quindi verso I'utilizzatore o si allontana da lui, a seconda
della direzione di rotazione del disco sul punto di blocco.
In questo caso possono anche rompersi i dischi da mo-
latura.

Un contraccolpo & la conseguenza di un impiego er-
rato o scorretto dell'attrezzo elettrico. Puo essere evitato
adottando misure di sicurezza idonee, come descritto di
seguito.

a) Tenere sempre saldamente I|'attrezzo elettrico e
assumere una posizione del corpo e delle braccia
che permetta di attutire le forze di contraccolpo.
Utilizzare sempre l'impugnatura supplementare,
se presente, per avere sempre il massimo con-
trollo possibile sulle forze di contraccolpo o sulle
forze di reazione al regime massimo. L'utilizzatore
puo dominare le forze di contraccolpo e di reazione
adottando misure di sicurezza idonee.

b) Non avvicinare mai le mani agli utensili rotanti. In
caso di contraccolpo, I'utensile puo toccare la mano
dell'utilizzatore.

c) Evitare I'area davanti e dietro il disco da taglio
rotante. |l contraccolpo spinge I'attrezzo elettrico
nella direzione opposta al movimento del disco da
molatura sul punto in cui si & bloccato.

d) Lavorare con particolare attenzione vicino ad an-
goli, spigoli affilati, ecc. Evitare che I'utensile
venga sbalzato via dal pezzo in lavorazione e che
si blocchi. L'utensile rotante si inclina quando viene
a contatto con angoli, spigoli affilati, o quando viene
sbalzato via in seguito a un blocco. Questo provoca
una perdita del controllo o un contraccolpo.

e) Non utilizzare lame per seghe a catena o lame
dentellate, né mole diamantate a segmenti con
intagli di larghezza superiore a 10mm. Gli utensili
di questo tipo causano spesso un contraccolpo o la
perdita di controllo dell'attrezzo elettrico.

f) Evitare che il disco da taglio si blocchi ed evitare
di esercitare una pressione di appoggio troppo
elevata. Non eseguire tagli di profondita ecces-
siva. Un sovraccarico del disco da taglio aumenta
la sollecitazione del disco stesso e incrementa la
probabilita che il disco si inclini o si blocchi e di con-
seguenza aumenta la possibilita di un contraccolpo
o di una rottura del disco.

g) Se il disco da taglio si blocca o se I'utilizzatore
interrompe il lavoro, disattivare I'attrezzo e te-
nerlo fermo finché il disco si & arrestato comple-
tamente. Non tentare mai di estrarre dal taglio il
disco da taglio quando é ancora in movimento, al-
trimenti si pud causare un contraccolpo. Rilevare
ed eliminare la causa del blocco.

h) Non riattivare |'attrezzo elettrico finché si trova
nel pezzo in lavorazione. Prima di proseguire con
cautela il taglio, aspettare che il disco da taglio
raggiunga il suo numero di giri massimo. In caso



contrario il disco pud incastrarsi, saltare via dal pezzo
in lavorazione o causare un contraccolpo.
Sorreggere le assi o i grandi pezzi in lavorazione,
per evitare il rischio di un contraccolpo in caso
di blocco del disco da taglio. | grandi pezzi in la-
vorazione possono flettersi sotto il loro stesso peso.
Il pezzo in lavorazione deve essere sorretto da en-
trambi i lati del disco da taglio, sia nelle vicinanze del
taglio, sia ai bordi.

Prestare particolare attenzione in caso di "tagli
dal centro" in pareti esistenti o in altre zone di cui
non si conosce la struttura interna. Il disco da taglio
immerso nel materiale pud causare un contraccolpo
in caso di taglio di tubazioni del gas o dell'acqua, di
cavi elettrici o di altri oggetti.

4.4 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

4.4.1 Sicurezza delle persone

a)

b)

Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud pro-
vocare la perdita dell'udito.

Tenere sempre |'attrezzo con entrambe le mani,
afferrandolo saldamente per le apposite impu-
gnature. Tenere le impugnature asciutte, pulite e
senza tracce di olio e grasso.

Se l'attrezzo viene utilizzato senza un sistema di
aspirazione della polvere, in caso di lavori che ge-
nerano polvere si dovra utilizzare una mascherina
di protezione per le vie respiratorie.

Durante il lavoro far scorrere sempre il cavo di ali-
mentazione e il cavo di prolunga dietro I'attrezzo.
In questo modo, si riduce il pericolo di inciampare
nel cavo e quindi di cadute durante il lavoro.

Se il cavo di alimentazione o dei cavi elettrici na-
scosti possono essere danneggiati dall'uso del-
l'utensile, tenere saldamente I'attrezzo dalle su-
perfici dell'impugnatura isolate. In caso di contatto
con cavi o0 tubazioni conduttori di corrente, le parti in
metallo dell'attrezzo sono sotto tensione e I'utilizza-
tore € esposto al rischio di una scossa elettrica.

Non lasciare giocare i bambini con I'attrezzo.
L'attrezzo non é destinato all'uso da parte di bam-
bini o di persone deboli senza istruzioni.

Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici
a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, minerali
e metallo possono essere dannose per la salute. Il
contatto o l'inalazione delle polveri pud provocare
reazioni allergiche e/o malattie all'apparato respira-
torio dell'utilizzatore o delle persone che si trovano
nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di
quercia o di faggio sono cancerogene, soprattutto
se combinate ad additivi per il trattamento del legno
(cromato, antisettico per legno). | materiali contenenti
amianto devono essere trattati soltanto da personale
esperto. Impiegare un sistema di aspirazione delle
polveri. Al fine di raggiungere un elevato grado
di aspirazione della polvere, utilizzare un disposi-
tivo mobile per I'eliminazione della polvere, rac-
comandato da Hilti, per il legno e/o la polvere
minerale, adatto all'uso con il presente attrezzo
elettrico. Fare in modo che la postazione di la-
voro sia ben ventilata. Si raccomanda I'uso di una

mascherina antipolvere con filtro di classe P2.
Attenersi alle disposizioni specifiche del Paese
relative ai materiali da lavorare.

Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire
esercizi di distensione ed esercizi per le dita al
fine di migliorare la circolazione sanguigna delle
dita.

4.4.2 Utilizzo conforme e cura degli utensili elettrici

a)

)

Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare disposi-
tivi di bloccaggio idonei oppure una morsa a vite
per tenere fermo il pezzo in lavorazione. In questo
modo il pezzo verra bloccato in modo piu sicuro, ri-
spetto a quando lo si tiene con le mani, in modo che
queste possano essere libere per utilizzare |'attrezzo.
Accertarsi che gli utensili siano dotati del sistema
di innesto adatto all'attrezzo e che siano regolar-
mene fissati nel porta-utensile.

In caso di interruzione della corrente spegnere
I'attrezzo ed estrarre la spina dell'alimentazione.
In questo modo si evita I'azionamento involontario
dell'attrezzo in caso di ritorno della corrente.

4.4.3 Sicurezza elettrica

a)

c)

Prima di iniziare il lavoro, controllare la zona di
lavoro, ad esempio utilizzando un metal detector,
per verificare I'eventuale presenza di cavi elettrici,
tubi del gas e dell'acqua sottostanti. Le parti metal-
liche esterne dell'attrezzo possono venire a trovarsi
sotto tensione se, ad esempio, viene danneggiato
inavvertitamente un cavo elettrico. In questo caso
sussiste un serio pericolo di scossa elettrica.
Controllare regolarmente il cavo di alimentazione
dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire
esclusivamente da un esperto. Se il cavo di ali-
mentazione dell'attrezzo elettrico & danneggiato,
occorre sostituirlo con un cavo di alimentazione
speciale e omologato, disponibile tramite la rete
di assistenza clienti. Controllare regolarmente i
cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero
danneggiati. Non toccare il cavo di alimentazione
o di prolunga se questo é stato danneggiato du-
rante il lavoro. Estrarre la spina dalla presa. Se i
cavi di alimentazione e di prolunga sono danneggiati
sussiste il pericolo di scossa elettrica.

Se vengono lavorati frequentemente materiali
conduttori, far controllare a intervalli regolari
gli attrezzi sporchi presso un Centro
Riparazioni Hilti. In circostanze sfavorevoli, la
polvere eventualmente presente sulla superficie
dell'attrezzo, soprattutto se proveniente da materiali
conduttori, oppure I'umidita, possono causare
scosse elettriche.

4.4.4 Area di lavoro

a)

b)

Fare in modo che I'area di lavoro sia ben illumi-
nata.

Fare in modo che la postazione di lavoro sia ben
ventilata. L'aerazione insufficiente del posto dilavoro
puo provocare danni alla salute causati dalla polvere.
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4.4.5 Equipaggiamento di protezione personale

ONCRON

Durante I'utilizzo dell'attrezzo, I'operatore e le per-
sone nelle immediate vicinanze devono indossare

5 Messa in funzione

adeguati occhiali protettivi, un elmetto di protezione,
protezioni acustiche, guanti di protezione ed una ma-
scherina per le vie respiratorie.

5.1 Montaggio dei dischi di taglio diamantati

. ®

| segmenti devono avere un angolo di spoglia negativo e la

larghezza della scanalatura G tra i segmenti deve essere

di 10 mm. Lo spessore del disco non deve superare il

valore massimo di 2 mm.

1. Mettere l'attrezzo su un lato in modo da vedere la
protezione laterale.

2. Premere lamanopola di arresto della slitta per sbloc-

care la slitta di guida.

Aprire la slitta di guida.

Aprire la protezione laterale.

Inserire la flangia di serraggio sul mandrino.

Inserire il primo disco da taglio diamantato sulla

flangia di serraggio.

NOTA Le frecce per la direzione di rotazione e sul

disco da taglio diamantato devono corrispondere.

o oA w

7. Impostare il numero desiderato di anelli distanziali
sulla flangia di serraggio.
NOTA La larghezza della scanalatura si calcola
come segue: larghezza scanalatura = larghezza de-
gli anelli distanziali + larghezza dei dischi da taglio
diamantati.

8. Impostare il secondo disco da taglio diamantato
sulla flangia di serraggio.
NOTA Le frecce per la direzione di rotazione e sul
disco da taglio diamantato devono corrispondere.

9. PERICOLO Indipendentemente dalla larghezza
della scanalatura desiderata, occorre montare
sempre tutti gli anelli distanziali forniti. In caso
contrario, i dischi da taglio diamantati rischiano di
allentarsi durante |'uso e provocare lesioni.
Impostare gli altri anelli distanziali sulla flangia di
serraggio.
NOTA Numero e larghezza degli anelli distanziali
necessari: per ogni pezzo da3 mm, 6 mm, 13 mme
21 mm.

10. Premere il pulsante di arresto per fissare il mandrino.

11. Awvitare il dado di bloccaggio e serrare a fondo
utilizzando I'apposita chiave di bloccaggio.

12. Chiudere la protezione laterale.

13. Chiudere il binario di guida fino al blocco.

5.2 Collegare l'aspirapolvere

Chiudere il tubo flessibile dell'aspirapolvere all'apposito
attacco sulla scanalatrice.

PRUDENZA

Rispettare le norme nazionali, ad esempio le norme
antinfortunistiche dei sindacati dei lavoratori e i re-
quisiti generali relativi alle postazioni di lavoro nei
cantieri.

6.1 Impostare la profondita di scanalatura &

1. Premere le due manopole di regolazione della pro-
fondita e tenerle premute.
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2. Impostare la profondita di regolazione desiderata
sulla marcatura di profondita.

3. Rilasciare le due manopole per la regolazione della
profondita.



6.2 Scanalatura

PRUDENZA

All'accensione, l'attrezzo deve trovarsi nella posi-
zione di partenza. Se all'accensione dell'attrezzo i dischi
diamantati toccano il materiale da lavorare, sussiste il ri-
schio di perdere il controllo dell'attrezzo.

-

Posizionare |'attrezzo sul materiale da lavorare.
NOTA La bocca di guida indica la posizione del
primo disco diamantato.

NOTA La direzione di lavoro & data dalla freccia
direzionale della scanalatrice.

Spostare I'interruttore ON/OFF su un lato, premere
I'interruttore ON/OFF e tenerlo premuto.

Premere il blocco immersione e tenerlo premuto.
Esercitare una pressione adeguata sull'impugnatura
anteriore per immergere lentamente |'attrezzo sul
materiale da lavorare per la profondita di scanalatura
impostata.

Guidare I'attrezzo con entrambe le mani avanzando
in direzione di lavoro.

NOTA Se si avanza troppo velocemente con un
ridotto avanzamento della scanalatura sussiste il
rischio di guasto termico dei dischi diamantati.
NOTA Se si avanza in modo troppo deciso con
un ridotto avanzamento della scanalatura sussiste il
rischio di arrestare il motore.

Se si desidera interrompere o terminare la scanala-
tura, rilasciare I'interruttore ON/OFF.

A

>

o

o

7. PERICOLO Dopo il sollevamento dell'attrezzo
dalla superficie da lavorare, occorre rilasciare
il blocco dell'immersione, in modo da arrestare
I'attrezzo nella posizione di partenza. Se spor-
genti, i dischi diamantati possono provocare lesioni.
Sollevare |'attrezzo dalla superficie senza girarlo o
spostarlo di spigolo e rilasciare il blocco immersione.

6.3 Affilatura dischi diamantati

PRUDENZA
Non avvicinare mai l'asta di affilatura ai dischi da
taglio diamantati in movimento.

1. Posizionare |'asta di affilatura piatta (non di spigolo)
su un fondo piano e solido (calcestruzzo) e fissarla.

2. Impostare una profondita di scanalatura di 15 mm.

3. Tenere l'attrezzo con due mani e guidarlo verso
|'asta di affilatura fissata.

4. Eseguire da due a tre passate sull'asta di affilatura.

6.4 Indicazioni di lavoro

Eseguire scanalature verticali dall'alto al basso.

Guidare I'attrezzo senza torcerlo o muoverlo in modo
angolare.

NOTA

Non & possibile eseguire tagli curvi.

Scegliere i dischi da taglio diamantati in base al materiale
da lavorare.

In caso di riduzione della potenza di taglio, controllare
se i dischi di taglio diamantati sono usurati e se devono
essere sostituiti o affilati.

7 Cura e manutenzione

7.1 Cura dell'attrezzo
Tenere sempre puliti i seguenti elementi: riscontro di pro-
fondita, binario di guida, mandrino, flangia di serraggio e
feritoie di ventilazione.
NOTA
Eseguire la pulizia con un panno, un pennello o con aria
compressa.

7.2 Cambio dei carboncini

PERICOLO

Fare riparare I'attrezzo soltanto da elettricisti (Ser-
vizio di Assistenza Hilti) e solo utilizzando parti di
ricambio originali, in caso contrario potrebbero sus-
sistere rischi per I'utente.

8 Problemi e soluzioni

Problema Possibile causa

Soluzione

L'attrezzo non parte
tosi

Cavo di alimentazione o spina difet-

Contattare il Centro Riparazioni Hilti

Assenza di alimentazione elettrica

Controllare I'alimentazione di cor-
rente. Collegare |'attrezzo ad un'ali-
mentazione di corrente funzionante

Spazzole usurate

Contattare il Centro Riparazioni Hilti

Il motore non arriva alla mas-

sima potenza avanzamento

Attrezzo sovraccarico per eccessivo

Ridurre la forza di avanzamento




Problema Possibile causa Soluzione

Il motore non arriva alla mas- L'attrezzo si surriscalda in caso di Fare raffreddare I'attrezzo (facen-

sima potenza sovraccarico prolungato dolo funzionare al minimo si raffredda
prima). Dopo il raffreddamento, spe-
gnerlo e riaccendere |'attrezzo per poi
tornare ad usarlo con piena potenza

Potenza di taglio troppo esigua  Dischi di taglio diamantati non adatti Utilizzare dischi di taglio diamantati

al materiale adatti
Dischi di taglio diamantati usurati o Sostituire o affilare i dischi da taglio
non sufficientemente affilati diamantati

9N

ary

Gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio € che i
materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si & gia organizzata per provvedere al ritiro dei vecchi
strumenti / attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure il proprio
referente Hilti.

Solo per Paesi UE
Non gettare gli attrezzi elettrici tra i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea /CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua
attuazione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere
raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

10 Garanzia del costruttore

In caso di domande relative alle condizioni della garanzia,
rivolgersi al rivenditore HILTI piu vicino.
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11 Dichiarazione di conformita CE (originale)

Denominazione: Scanalatrice
Modello: DC-SE 20
Anno di progettazione: 1997

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che questo
prodotto & stato realizzato in conformita alle seguenti
direttive e norme: fino al 19 aprile 2016: 2004/108/EG,
a partire dal 20 aprile 2016: 2014/30/EU, 2006/42/CE,
2011/65/EU, EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll g

Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process Mana- Senior Vice President
gement

Business Area Electric Tools & Acces- Business Unit Diamond
sories

05/2015 05/2015

Documentazione tecnica presso:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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MANUAL ORIGINAL

Herramienta de ranurado DC-SE 20

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en servicio.

Conserve el manual de instrucciones siempre
cerca de la herramienta.

En caso de traspaso a terceros, la
herramienta siempre se debe entregar junto
con el manual de instrucciones.
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Hl Los nimeros hacen referencia a las ilustraciones. Las
ilustraciones se encuentran al principio del manual de
instrucciones.

En este manual de instrucciones, la «herramienta» se
refiere siempre a la herramienta de diamante para ranurar
DC-SE 20.

Vista superior €l

Interruptor de conexién y desconexion
Conexioén para aspirador
Boton de bloqueo

(3 Bloqueo de incisién

Vista lateral izquierda A

(5) Proteccion lateral

Flecha de sentido de giro

(?) Flecha de direccién de ranurado
(8) Disco tronzador de diamante

(9) Botoén de blogueo del carro

d0) Anillo distanciador

(1) Botones de ajuste de profundidad
(12) Pestafa de guia

(13) Marca de profundidad

(14) Carro de guia

Montaje de los discos tronzadores de diamante E

Llave de apriete

(16) Tuerca de apriete

(1) Brida de apriete
(8 Husillo

1 Indicaciones generales

1.1 Senales de peligro y su significado

PELIGRO
Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

PRECAUCION
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones o dafos materiales leves.
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INDICACION
Término utilizado para indicaciones de uso y demas
informacion de interés.



1.2 Explicacion de los pictogramas y otras
indicaciones

Senales prescriptivas

©0

Uso de gafas Utilizar Utilizar Utilizar
protectoras casco de proteccion guantes de
proteccion para los proteccion
oidos
Utilizar Leerel
mascarilla manual de
ligera instruccio-

nes antes del
uso

Simbolos

/min

RPM @}9

Revolucio- Revolucio- Recoger los
nes por nes por materiales
minuto minuto para su

reutilizacion

Ubicacion de los datos identificativos de la herra-
mienta.

La denominacion del modelo y la identificacion de serie
se indican en la placa de identificacion de su herramienta.
Anote estos datos en su manual de instrucciones y men-
ciénelos siempre que realice alguna consulta a nuestros
representantes o al Departamento de Servicio Técnico.

Modelo:

N.© de serie:

2 Descripcion

2.1 Uso conforme a las prescripciones

La DC-SE 20 es una herramienta de ranurado de funcio-
namiento eléctrico disefiada para un uso profesional.

3 Datos técnicos

La herramienta funciona con discos tronzadores de dia-
mante.

La herramienta esta prevista para su uso con un aspirador
adecuado.

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

Tension de re-

3 110V
ferencia

120V

220V 230V 240V

Intensidad de 16 A

referencia

8,7A 92A 8,8 A

Potencia de re- 1.700 W 1.800 W

ferencia

1.800 W 1.950 W 1.950 W

Frecuencia de 50...60 Hz 60 Hz

red

50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz

INDICACION

Informacion para el usuario segin EN 61000-3-11: los procesos de conexion generan breves caidas de tension. Las
condiciones de red desfavorables pueden perjudicar a otras herramientas. Si la impedancia de la red es < 0,15 Q, no

se producen anomalias.

Diametro del disco tronzador de diamante Max. 125 mm
Grosor del disco tronzador de diamante Max. 2 mm
Orificio de alojamiento en el disco tronzador de dia- 22,2 mm
mante

Peso segun el procedimiento EPTA 01/2003 6,9 kg
Velocidad de medicion 7.900/min

Clase de proteccion

Clase de proteccion Il (aislamiento doble)




es

INDICACION

El nivel de vibracion que se especifica en las instrucciones se ha medido conforme al protocolo de medicion
establecido en la norma EN 60745 y puede utilizarse para comparar distintas herramientas eléctricas. También es
util para realizar un analisis aproximativo de la carga de vibraciones. El nivel de vibracién indicado es especifico
para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. El nivel de vibracion puede, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones, con utiles de insercion distintos o si se ha
efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos casos, la carga de vibraciones podria aumentar
considerablemente durante toda la sesion de trabajo. A fin de obtener un andlisis preciso de la carga de vibraciones
también deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta esta desconectada o conectada, pero no
realmente en uso. En este caso, la carga de vibraciones podria reducirse notablemente durante toda la sesién de
trabajo. Adopte las medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto de las vibraciones, como p.
ej.: mantenimiento de herramientas eléctricas y Utiles de insercion, manos calientes, organizacion de los procesos de
trabajo.

Informacién sobre la emision de ruidos y vibraciones (medicién segin EN 60745-2-22)
Nivel medio de presién acustica de emision con ponde- 100 dB (A)

racion A

Nivel medio de potencia acustica con ponderacién A 111 dB (A)
Incertidumbres para el nivel acustico mencionado 3dB
Tronzado de hormigén, a;, 4,5 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

4 Indicaciones de seguridad

4.1 Indicaciones generales de seguridad para No esta permitido modificar el enchufe en forma
herramientas eléctricas alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
a) herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los
A ADVERTENCIA enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
Lea con atencion todas las instrucciones e in- tomas de corriente reducen el riesgo de descarga
dicaciones de seguridad. En caso de no respe- eléctrica.
tar las instrucciones e indicaciones de seguridad | b) Evite el contacto corporal con superficies que
que se describen a continuacion, podria producirse tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
una descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a
Conserve todas las instrucciones e indicaciones quedar expuesto a una descarga eléctrica es mayor
de seguridad para futuras consultas. El término si su cuerpo tiene contacto con el suelo.
«herramienta eléctrica» empleado en las indicacio- | ¢) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
nes de seguridad se refiere a herramientas eléctricas y evite que penetren liquidos en su interior. El
portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si
caso de ser accionadas por bateria. penetra agua en la herramienta eléctrica.
d) No utilice el cable de red para transportar o colgar
4.1.1 Seguridad en el puesto de trabajo la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el

enchufe de la toma de corriente. Mantenga el ca-
ble de red alejado de fuentes de calor, aceite,
aristas afiladas o piezas moéviles de la herra-
mienta. Los cables de red dafiados o enredados
pueden provocar descargas eléctricas.

e) Cuando trabaje al aire libre con una herramienta
eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de
un cable de prolongaciéon adecuado para su uso
en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

f) Cuando no pueda evitarse el uso de la herra-
mienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion
de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

a) Mantenga su area de trabajo limpia y bien ilumi-
nada. El desorden o una iluminacién deficiente de
las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno
con peligro de explosién, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas
de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccién le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

4.1.2 Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder con la toma de corriente utilizada.
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4.1.3 Seguridad de las personas

a)

b)

Permanezca atento, preste atencion durante el
trabajo y utilice la herramienta eléctrica con pru-
dencia. No utilice la herramienta eléctrica si esta
cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. Un mo-
mento de descuido al utilizar la herramienta eléctrica
podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de proteccion adecuado y lleve
siempre gafas de proteccion. Elriesgo de lesiones
se reduce considerablemente si, segun el tipo y la
aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de cubierta protectora adecuado
como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguri-
dad con suela antideslizante, casco o protectores
auditivos.

Evite una puesta en marcha fortuita de la herra-
mienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, co-
nectarla a la alimentacion de corriente y/o insertar
la bateria. Sitransporta la herramienta eléctrica su-
jetandola por el interruptor de conexion/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con
la herramienta conectada, podria producirse un ac-
cidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza girato-
ria puede producir lesiones al ponerse en funciona-
miento.

Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la
postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la
herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta am-
plia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas moviles.

Siempre que sea posible utilizar equipos de as-
piracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correcta-
mente. El uso de un sistema de aspiracion reduce
los riesgos derivados del polvo.

4.1.4 Uso y manejo de la herramienta eléctrica

a)

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herra-
mienta adecuada para el trabajo que se dispone a
realizar. Con la herramienta apropiada podra traba-
jar mejor y de modo mas seguro dentro del margen
de potencia indicado.

No utilice herramientas con el interruptor defec-
tuoso. Las herramientas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben repararse.
Extraiga el enchufe de la toma de corriente y/o
la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en la
herramienta, cambiar accesorios o en caso de no
utilizar la herramienta durante un tiempo prolon-
gado. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conexion accidental de la herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas fuera del alcance de los
nifos. Evite que personas no familiarizadas con
su uso o que no hayan leido este manual de
instrucciones utilicen la herramienta. Las herra-
mientas utilizadas por personas inexpertas son peli-
grosas.

e) Cuide su herramienta eléctrica adecuadamente.
Compruebe si las piezas moéviles de la herra-
mienta funcionan correctamente y sin atascarse,
y si existen piezas rotas o deterioradas que pudie-
ran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas
defectuosas antes de usar la herramienta eléc-
trica. Muchos accidentes son consecuencia de un
mantenimiento inadecuado de la herramienta eléc-
trica.

f) Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herra-
mientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
utiles, etc., de acuerdo con estas instrucciones.
Para ello, tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de
aquellos para los que han sido concebidas puede
resultar peligroso.

4.1.5 Servicio técnico

a) Solicite que un profesional lleve a cabo la repara-
cion de su herramienta eléctrica y que utilice ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Sola-
mente asi se mantiene la seguridad de la herramienta
eléctrica.

4.2 Indicaciones de seguridad para tronzadoras

a) La cubierta de proteccion de la herramienta eléc-
trica debe colocarse de forma segura y ajustarse
de tal manera que se garantice la maxima segu-
ridad, es decir, que el usuario quede expuesto en
el menor grado posible al cuerpo de lijado. Tanto
el usuario como las personas que se encuentren
a su alrededor deben mantenerse alejadas de los
discos lijadores en movimiento. El usuario debe
utilizar la cubierta de proteccién para protegerse
contra los fragmentos que puedan desprenderse y
contra el contacto accidental con el cuerpo de lijado.

b) Utilice unicamente discos tronzadores para su
herramienta eléctrica. El simple hecho de que el
accesorio encaje en su herramienta eléctrica no ga-
rantiza un uso seguro.

c) La velocidad admisible del util debe alcanzar,
como minimo, el valor maximo indicado en la
herramienta eléctrica. Los accesorios que giren
a una velocidad superior a la autorizada pueden
romperse o salir despedidos.

d) Los cuerpos de lijado solamente pueden utilizarse
para las aplicaciones de uso recomendadas: por
ejemplo, no lije nunca con la superficie lateral de
un disco tronzador. Los discos tronzadores estan
disefiados para arrancar material con el borde. La
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accion de la fuerza lateral puede romper los cuerpos
de lijado.

Utilice siempre bridas de apriete no dahadas de
tamano y forma adecuados para los discos li-
jadores elegidos. Las bridas apropiadas sirven de
soporte para los discos lijadores y reducen el riesgo
de rotura de los mismos.

El diametro exterior y el espesor del util de-
ben corresponderse con las indicaciones de su
herramienta eléctrica. Los Utiles de dimensiones
incorrectas no pueden controlarse ni protegerse de
forma adecuada.

Los discos lijadores y las bridas deben enca-
jar a la perfeccion en el husillo de lijado de su
herramienta eléctrica. Las herramientas que no se
adapten perfectamente al husillo de lijado de la herra-
mienta eléctrica pueden provocar giros irregulares,
fuertes vibraciones e incluso la pérdida de control.
No utilice discos lijadores dainados. Antes de uti-
lizar la herramienta eléctrica, compruebe si hay
indicios de desprendimiento o de agrietamiento
en los discos lijadores. En caso de caida, com-
pruebe si la herramienta eléctrica o el disco lija-
dor han resultado daiados y utilice en tal caso
un disco lijador no danado. Después de verificar
y utilizar la herramienta, tanto el usuario como
las personas que se encuentren a su alrededor
deben mantenerse alejadas del disco lijador en
movimiento y dejar que la herramienta funcione
a maxima velocidad durante un minuto. General-
mente, los discos lijadores dafiados se rompen en el
periodo de prueba.

Utilice el equipo de seguridad personal. Utilice
proteccion completa para la cara, proteccion para
los ojos o gafas de proteccion, en funcion de la
aplicacion. Cuando la aplicacion lo requiera, uti-
lice mascarilla antipolvo, proteccion para los oi-
dos, guantes de proteccion o un delantal especial
que le sirva de pantalla frente a pequeias parti-
culas que puedan desprenderse en los trabajos
de lijado. Utilice proteccion para los ojos para evitar
que penetren materiales extrafios que puedan des-
prenderse en las diferentes aplicaciones. Tanto la
mascarilla antipolvo como la mascarilla ligera filtran
el polvo que se produce en determinadas aplica-
ciones. La exposicién prolongada a fuertes ruidos
puede ocasionar una pérdida de audicion.

Controle que terceras personas mantengan una
distancia de seguridad respecto a su zona de
trabajo. Todas las personas que se encuentren
en la zona de trabajo deben llevar el equipo de
seguridad personal. Los fragmentos que pueden
desprenderse de la pieza de trabajo o las herra-
mientas rotas pueden salir despedidos y provocar
lesiones incluso fuera de la zona de trabajo.

Sujete la herramienta por las empunaduras aisla-
das cuando realice trabajos en los que la herra-
mienta puede entrar en contacto con cables eléc-
tricos ocultos o con el propio cable de la herra-
mienta. El contacto con los cables conductores
puede traspasar la conductividad a las partes meta-
licas y producir descargas eléctricas.

)  Mantenga el cable de red alejado de las herra-
mientas en movimiento. Si pierde el control sobre
la herramienta, el cable de red puede desconec-
tarse o engancharse y la herramienta en movimiento
podria ocasionarle lesiones en las manos o brazos.

m) Nunca guarde la herramienta eléctrica hasta que
no se haya detenido por completo. El ttil en movi-
miento puede entrar en contacto con la superficie de
trabajo haciéndole perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica.

n) No transporte la herramienta eléctrica en funcio-
namiento. Su ropa puede entrar en contacto con
la herramienta en movimiento de forma accidental,
engancharse con ella e incluso llegar a ocasionarle
lesiones.

0) Limpie lasrejillas de ventilacion de su herramienta
eléctrica con regularidad. El ventilador del motor
conduce el polvo aspirado al interior de la carcasa,
de modo que una concentracién elevada de polvo
de metal puede dar lugar a averias eléctricas.

p) No utilice la herramienta eléctrica cerca de ma-
teriales inflamables. Las chispas podrian inflamar
dichos materiales.

q) No utilice utiles que requieran refrigerante liquido.
El uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede
producir descargas eléctricas.

4.3 Descripcion del rebote e indicaciones de
seguridad correspondientes

El rebote es la reaccién inesperada causada por el atas-
camiento o bloqueo de un disco lijador en funciona-
miento. El atascamiento o bloqueo produce una parada
brusca de la herramienta rotatoria. Por ello, una herra-
mienta eléctrica incontrolada se acelera en la direccién
de giro opuesta respecto a la posicion de bloqueo.

Si, por ejemplo, un disco lijador se atasca o bloquea
en una pieza de trabajo, el borde del disco lijador que
penetra en la pieza de trabajo puede engancharse vy,
como consecuencia, romperse o dar lugar a un rebote.
El disco lijador avanza hacia el usuario o se aleja de él,
segun la direccion de giro del disco respecto a la posicién
de bloqueo. En este caso, los discos lijadores también
pueden romperse.

El rebote se debe a un uso incorrecto de la herramienta
eléctrica. Puede evitarse cumpliendo las medidas de
seguridad pertinentes que se describen a continuacion.

a) Sujete bien la herramienta eléctrica y mantenga
su cuerpo y brazos en una posicion que le permita
hacer frente a las fuerzas de rebote. Utilice siem-
pre la empuiadura adicional, en caso de existir,
para tener el maximo control sobre las fuerzas
de rebote o los momentos de retroceso a plena
marcha. Tomar las medidas de precaucion adecua-
das contribuye a que el operario tenga un control
absoluto sobre las fuerzas de rebote y retroceso.

b) No coloque nunca la mano cerca de los utiles en
movimiento. La herramienta puede efectuar movi-
mientos bruscos a causa del rebote y alcanzarle la
mano.



Evite traspasar la zona trasera y delantera del
disco tronzador. El rebote empuja la herramienta
eléctrica en direccion opuesta al movimiento del
disco lijador respecto a la posicion de bloqueo.
Tenga especial cuidado cerca de las esquinas y
cantos afilados y evite que los dtiles reboten o
se enganchen con la pieza de trabajo. La herra-
mienta en movimiento tiende a engancharse con las
esquinas o cantos afilados en caso de rebote. Ello
puede comportar la pérdida de control o el rebote de
la herramienta.

No utilice ninguna hoja de sierra de cadena o
dentada ni tampoco discos de diamante segmen-
tados con ranuras superiores a 10 mm. Estos Utiles
amenudo ocasionan el rebote o la pérdida de control
de la herramienta eléctrica.

Evite el bloqueo del disco tronzador y una presion
de apriete demasiado alta. No realice cortes exce-
sivamente profundos. La sobrecarga de los discos
tronzadores aumenta el desgaste y la tendencia al
atascamiento o bloqueo y, con ello, la posibilidad de
rebote o rotura del disco lijador.

Si el disco tronzador se atasca o el trabajo se
interrumpe, desconecte la herramienta y espere
a que el disco deje de girar. Nunca extraiga el
disco tronzador de la herramienta antes de que
se haya detenido por completo; en caso contrario,
podria producirse un rebote. Detecte la causa del
atascamiento y subsane el problema.

No vuelva a conectar la herramienta eléctrica
hasta que ésta no se encuentre en la pieza de tra-
bajo. Deje que el disco tronzador alcance su ma-
xima velocidad antes de continuar con el corte y
proceda con el maximo cuidado. En caso contrario,
el disco puede engancharse, soltarse bruscamente
de la pieza de trabajo o rebotar.

Sujete las placas o las piezas de trabajo grandes
para evitar el efecto rebote inducido por discos
tronzadores atascados. Las piezas de trabajo gran-
des pueden doblarse por su propio peso. La pieza
de trabajo debe hallarse sostenida por ambos lados
del disco, tanto cerca del corte de separacion como
en la esquina.

Preste especial atencion al realizar un «corte por
inmersiéon» en paredes o en areas ocultas. Los
discos tronzadores pueden provocar un rebote al
cortar conductos de gas o agua, cables eléctricos u
otros objetos.

4.4 Indicaciones de seguridad adicionales

4.4.1 Seguridad de personas

a)

b)

Utilice proteccion para los oidos. El ruido cons-
tante puede reducir la capacidad auditiva.

Sujete siempre la herramienta con ambas manos
por las empunaduras previstas. Mantenga las em-
puiaduras secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa.

Si la herramienta se utiliza sin un sistema de
aspiracion de polvo, debe utilizar una mascarilla
ligera al realizar trabajos que generen polvo.

e

Retire siempre hacia atras el cable eléctrico y el
alargador durante el trabajo. De esta forma se evita
el peligro de tropiezo por culpa del cable.

Si existe riesgo de dafar cables eléctricos cubier-
tos o el cable de red con la herramienta, sujete
la herramienta por las superficies de la empuiia-
dura provistas con aislante. El contacto con cables
eléctricos puede cargar de electricidad las partes
metdlicas del aparato que no cuentan con protec-
cién y el usuario queda expuesto asi a un riesgo de
descargas eléctricas.

Es conveniente advertir a los nifios de que no
deben jugar con la herramienta.

La herramienta no es apta para el uso por parte de
nifos o de personas fisicamente no preparadas
que no tengan la debida instruccion.

El polvo procedente de materiales como pinturas
con plomo, determinadas maderas, minerales y me-
tal puede ser nocivo para la salud. El contacto con
el polvo o su inhalacion puede provocar reacciones
alérgicas o asfixia al usuario o a personas que se en-
cuentren en su entorno. Existen determinadas clases
de polvo, como pueden ser el de roble o el de haya,
catalogadas como cancerigenas, especialmente si
se encuentra mezclado con aditivos usados en el
tratamiento de la madera (cromato, agente protector
para la madera). Unicamente expertos cualificados
estan autorizados a manipular materiales que con-
tengan asbesto. Utilice siempre que sea posible
un sistema de aspiracion de polvo. Para obtener
un elevado grado de efectividad en la aspiracion
de polvo, utilice un aspirador de polvo apto para
madera y polvo mineral recomendado por Hilti y
compatible con esta herramienta eléctrica. Pro-
cure que haya una buena ventilaciéon del lugar
de trabajo. Se recomienda utilizar una mascarilla
de proteccion con filtro de la clase P2. Respete
la normativa vigente en su pais concerniente al
procesamiento de los materiales de trabajo.
Efectue pausas durante el trabajo, asi como ejer-
cicios de relajacion y estiramiento de los dedos
para mejorar la circulacion.

4.4.2 Manipulacion y utilizacion segura de las

a)

herramientas eléctricas

Asegure la pieza de trabajo. Utilice dispositivos
de sujecion o un tornillo de banco para sujetar
la pieza de trabajo. De esta forma estara sujeta
de modo mas seguro que con la mano y, por otro
lado, se podran mantener libres ambas manos para
el manejo de la herramienta.

Compruebe si los utiles disponen del sistema
de insercion adecuado para la herramienta y si
estan enclavados en el portattiles conforme a las
prescripciones.

En caso de interrupcion de la corriente, desco-
necte la herramienta y extraiga el enchufe de red.
Esto evita la puesta en servicio involuntaria de la
herramienta en caso de que vuelva la corriente.
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4.4.3 Seguridad eléctrica

a)

Compruebe antes de empezar a trabajar si la
zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias
de gas o caferias de agua, por ejemplo, con un
detector de metales. Las partes metdlicas exterio-
res de la herramienta pueden conducir electricidad
si, por ejemplo, se ha dafiado accidentalmente una
conduccién eléctrica. Esto conlleva un peligro grave
de descarga eléctrica.

Compruebe con regularidad el cable de conexion
de la herramienta y, en caso de que presentara
dafos, encargue su sustituciéon a un profesional
experto en la materia. Si el cable de conexion de
la herramienta eléctrica esta danado, debe reem-
plazarse por un cable especial homologado que
encontrara en nuestro Servicio Posventa. Inspec-
cione regularmente los alargadores y sustitiyalos
en caso de que estuvieran dahados. Si se dafha
el cable de red o el alargador durante el trabajo,
evite tocar el cable. Extraiga el enchufe de red de
la toma de corriente. Los cables de conexion y los
alargadores dafiados son un peligro porque pueden
ocasionar una descarga eléctrica.

Encargue la revision de la herramienta al Servicio
Técnico de Hilti en caso de tratar con frecuencia
materiales conductores a intervalos regulares. El
polvo adherido a la superficie de la herramienta,

5 Puesta en servicio

sobre todo el de los materiales conductivos, o la
humedad pueden provocar descargas eléctricas bajo
condiciones desfavorables.

4.4.4 Lugar de trabajo

a)

b)

Procure que haya una buena iluminacion en la
zona de trabajo.

Procure que haya una buena ventilacion del lugar
de trabajo. Los lugares de trabajo mal ventilados
pueden perjudicar la salud debido a la carga de
polvo.

4.4.5 Equipo de seguridad personal

RO RONY

El usuario y las personas que se encuentren en las
inmediaciones de la zona de uso de la herramienta
deberan llevar gafas protectoras adecuadas, casco
de seguridad, proteccion para los oidos, guantes de
proteccion y una mascarilla ligera.

5.1 Montaje de los discos tronzadores de

diamante

- @

Los segmentos deben presentar un angulo de despren-
dimiento negativo y la anchura de ranurado G entre
segmentos debe ser como maximo de 10 mm. El grosor
de los discos no debe superar en ningun caso el valor
maximo de 2 mm.

1.

2.

>
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Ponga la herramienta de lado para que la proteccién
lateral quede visible.

Pulse el botén de bloqueo del carro para desblo-
quear el carro de guia.

Despliegue el carro de guia.

Abra la proteccion lateral.

Coloque la brida de apriete sobre el husillo.

Coloque el primer disco tronzador de diamante so-
bre la brida de apriete.

INDICACION Las flechas de sentido de giro de la
herramienta de ranurado y del disco tronzador de
diamante deben coincidir.

Coloque la cantidad deseada de anillos distancia-
dores sobre la brida de apriete.

INDICACION La anchura de ranurado se calcula de
la siguiente forma: anchura de ranurado = anchura
de los anillos distanciadores + anchura de los discos
tronzadores de diamante.

Coloque el segundo disco tronzador de diamante
sobre la brida de apriete.

INDICACION Las flechas de sentido de giro de la
herramienta de ranurado y del disco tronzador de
diamante deben coincidir.

PELIGRO Sea cual sea la anchura de ranurado,
los anillos distanciadores suministrados deben
montarse siempre. De no hacerlo, los discos tron-
zadores de diamante podrian soltarse durante el
funcionamiento y causar lesiones.

Coloque el resto de anillos distanciadores sobre la
brida de apriete.

INDICACION Cantidad y anchura de los anillos dis-
tanciadores: uno de 3 mm, uno de 6 mm, uno de
13 mm y uno de 21 mm.



10. Pulse el botdn de bloqueo para fijar el husillo.

11. Atornille la tuerca de apriete y apriétela con la llave
de mandril.

12. Cierre la proteccion lateral.

13. Repliegue el carro de guia hasta que quede encla-
vado.

5.2 Conexion del aspirador de polvo

Conecte el tubo de aspiracién del aspirador de polvo a la
conexién para aspirador de la herramienta de ranurado.

PRECAUCION

Observe la normativa nacional como, por ejemplo, las
disposiciones sobre prevencion de accidentes de las
asociaciones profesionales y los requisitos generales
de los lugares de trabajo al hacer obras.

6.1 Ajuste de la profundidad de ranurado B

1. Mantenga pulsados los dos botones de ajuste de
profundidad.

2. Ajuste la profundidad de ranurado deseada en la
marca de profundidad.

3. Suelte los dos botones de ajuste de profundidad.

6.2 Ranurado

PRECAUCION

Al encender la herramienta, debe estar en la posicion
inicial. Si al encender la herramienta los discos tronzado-
res estan tocando el material que se va a trabajar, podria
perder el control de la herramienta.

1.  Sitle la herramienta sobre el material que se vaya a

trabajar.
INDICACION La pestafia de guia indica la posicién
del primer disco de diamante.
INDICACION La flecha de direccion de ranurado
indica la direccién de trabajo.

2. Deslice lateralmente el interruptor de conexion y
desconexion y, a continuacion, manténgalo pul-
sado.

3. Mantenga pulsado el bloqueo de incision.

4. Ejerza la presion adecuada sobre la empuiadura
delantera e incida lentamente en el material que se
va a trabajar hasta la profundidad ajustada.

5. Guie la herramienta con las dos manos y con el
empuje adecuado en la direccion de trabajo.
INDICACION Si el empuje es demasiado fuerte y el
avance de ranurado es lento, puede producirse la
destruccion térmica de los discos de diamante.
INDICACION Si el empuje es demasiado fuerte y el
avance de ranurado es lento, puede producirse la
parada del motor.

6. Para interrumpir o terminar el proceso de ranurado,
suelte el interruptor de conexion y desconexion.

7. PELIGRO Tras levantar la herramienta de la su-
perficie que se esta trabajando, debe soltarse
el bloqueo de incision para fijar la herramienta
en la posicion inicial. Si los discos de diamante
sobresalen, existe riesgo de lesiones.

Levante la herramienta de la superficie de trabajo sin
torcerla ni inclinarla y suelte el bloqueo de incision.

6.3 Afilado de los discos de diamante

PRECAUCION
No pase la barra afiladora por los discos tronzadores
de diamante en marcha.

1. Coloque la barra afiladora horizontalmente (no de

lado) en una superficie dura y plana (hormigon) y

fijela.

Ajuste una anchura de ranurado de 15 mm.

3. Sujete la herramienta con las dos manos y guiela
hacia la barra afiladora.

4. Realice dos o tres pasadas de ranurado en la barra
afiladora.

N

6.4 Indicaciones para el manejo

Haga ranuras verticales de arriba abajo.
Guie la herramienta sin torcerla ni inclinarla.
INDICACION

No es posible hacer cortes curvos.

Seleccione los discos tronzadores de diamante segun el
material que se va a trabajar.

Si el rendimiento de corte es menor del esperado, com-
pruebe si los discos tronzadores de diamante estan des-
gastados y afilelos o cdmbielos en caso necesario.
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7 Cuidado y mantenimiento

7.2 Cambio de las escobillas de carbon

PELIGRO

La herramienta debe repararla solamente personal
técnico cualificado (Servicio Técnico de Hilti) con
repuestos originales; de lo contrario podria suponer

7.1 Cuidado de la herramienta

Las siguientes piezas deben mantenerse siempre limpias:
tope de profundidad, carro de guia, husillo, brida de
apriete y rejillas de ventilacion.

INDICACION

Se pueden limpiar con un pano, una brocha o con aire

comprimido.

un riesgo para el usuario.

8 Localizacion de averias

Fallo

Posible causa

Solucién

La herramienta no se pone en
marcha.

Cable de red o enchufe defectuosos.

Pdngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

No hay alimentacién de corriente.

Compruebe la alimentacién de
corriente. Conecte la herramienta a
una alimentacion de corriente que
funcione.

Escobillas de carbon desgastadas.

Pdngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

El motor ya no funciona a po-
tencia completa.

Sobrecarga de la herramienta debido
a un empuje demasiado fuerte.

Reduzca el empuje.

Sobrecalentamiento de la herramienta
debido a sobrecarga continuada.

Deje que se enfrie la herramienta
(lo hace mas rapidamente cuando

funciona en vacio). Cuando se haya
enfriado, vuelva a encender la herra-
mienta para que funcione a potencia
completa.

Utilice discos tronzadores de dia-
mante adecuados.

Cambie o afile los discos tronzadores
de diamante.

Discos tronzadores de diamante no
aptos para el material.

Discos tronzadores de diamante des-
gastados o desafilados.

El rendimiento de corte es insu-
ficiente.

Ay

&S

Las herramientas Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para dicha
reutilizacion es una separacion de materiales adecuada. En muchos paises, Hilti ya dispone de un servicio de recogida
de la herramienta usada. Pdéngase en contacto con el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o con su asesor de
ventas.

Solo para paises de la Union Europea.

No desechar las herramientas eléctricas junto con los desperdicios domésticos.

De acuerdo con la Directiva Europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos, asi como
su traslado a la legislacion nacional, las herramientas eléctricas usadas se someteran a una recogida
selectiva y a una reutilizacion compatible con el medio ambiente.
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10 Garantia del fabricante de las herramientas

Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la
garantia, pongase en contacto con su sucursal local de
Hilti.

11 Declaracion de conformidad CE (original

Denominacion: Herramienta de ranurado

Denominacion del mo- DC-SE 20
delo:
Afo de fabricacion: 1997

Garantizamos que este producto cumple las siguientes
normas y directrices: Hasta el 19 de abril de 2016:
2004/108/CE, a partir del 20 de abril de 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE, EN 60745-1,
EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan
<5]/w

U~
Johannes Wilfried Huber

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana- Senior Vice President
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

05/2015

Business Unit Diamond

05/2015

Documentacion técnica de:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



MANUAL ORIGINAL

Maquina de abrir rocos DC-SE 20

Antes de utilizar a ferramenta, por favor leia
atentamente o manual de instrucées.

Conserve o manual de instrugées sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas ape-
nas juntamente com o manual de instrugoes.
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Hl Estes nimeros referem-se a figuras. Pode encontrar
as figuras no inicio do manual de instrucdes.

Neste manual de instrugcbes, a palavra «ferramenta»
refere-se sempre a maquina de abrir rogos diamantada
DC-SE 20.

Vista de topo €l

Interruptor on/off
Conexao da remocéo de po

Bot&o bloqueador

(4) Interruptor de controlo da abertura de rogos
Vista lateral esquerda H

@ Protector lateral

Seta indicadora do sentido de rotacdo

(7) Seta indicadora da direccéo da abertura dos rogos
(8) Disco de corte diamantado

(9) Botao bloqueador

Espacador

(D) Botdes de ajuste da profundidade

Ponto-guia

(13) Escala de profundidade

Carril-guia

Montagem dos discos de corte diamantados F

() Chave de aperto
(i6) Porca tensora
(1)) Falange de aperto

(8) Veio

1 Informacoes gerais

1.1 Indicacoes de perigo e seu significado

PERIGO
Indica perigo iminente que pode originar acidentes pes-
soais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO

Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos ligeiros ou danos na ferramenta ou
noutros materiais.
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Indica instrugbes ou outras informagdes Uteis.



1.2 Significado dos pictogramas e outras notas Simbolos
Sinais de obrigacao @,
s p 0 /min RPM &9
’ ‘ Rotacdes Rotacdes Recicle os
J por minuto por minuto materiais
Use 6culos Use Use Use luvas de
deprotecgéo  capacete de proteccéo protecgéo Localizagdo da informacéo na ferramenta
seguranca auricular . = , L
A designagéao e o numero de série da ferramenta constam
da placa de caracteristicas. Anote estes dados no seu
manual de instru¢des e faga referéncia a estas indicagdes
sempre que necessitar de qualquer peca/acessorio para
a ferramenta.
Use mascara Leiao .
antipoeiras manual de Tipo:
instrugdes
antes de . -
utilizar o Numero de série:
aparelho.

2 Descricao

2.1 Utilizacao correcta A ferramenta foi concebida para trabalhar com discos de
A DC-SE 20 é uma maquina de abrir rogos eléctrica para | corte diamantados. ) - )
utilizag&o profissional. A ferramenta foi concebida para utilizar um aspirador

adequado.

3 Caracteristicas técnicas

Reservamo-nos o direito de proceder a alteragdes técnicas!

IZI"55° nomi- | 410v 120V 220V 230V 240V

Corrente nomi- | 16 A 8,7 A 92A 88A

nal

Piténcia nomi- | 1700 W 1800 W 1800 W 1950 W 1950 W

nal

F?equéncia 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
NOTA

Informacéo ao utilizador conforme EN 61000-3-11: Ligar a ferramenta pode causar uma breve queda de tensédo. Sob
condigdes de fornecimento de corrente eléctrica desfavoraveis, isto pode causar interferéncias noutros equipamentos.
Nao deverdo ocorrer interferéncias se a rede tiver uma impedancia inferior a 0,15 ohm.

Diéametro do disco de corte diamantado Max. 125 mm

Espessura do disco de corte diamantado Max. 2 mm

Orificio de alojamento do disco de corte diamantado 22,2 mm

Peso de acordo com o Procedimento EPTA de 01/2003 6,9 kg

Velocidade nominal 7 900/min

Classe de proteccdo Classe Il de protecgéo (com isolamento duplo)
NOTA

O nivel de vibragdo indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um processo de medicdo que
consta da norma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparacéo de ferramentas eléctricas entre si, sendo também
apropriado para uma estimativa preliminar da carga alternativa. O nivel de vibragéo indicado representa as aplicagdes
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principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com
acessorios diferentes dos indicados ou devido a manutengéo insuficiente, o nivel de vibragao pode ser diferente. Isso
pode aumentar notoriamente a carga alternativa durante todo o periodo de trabalho. Para uma avaliagdo exacta da
carga alternativa também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora
ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente a carga alternativa durante todo o periodo
de trabalho. Defina medidas de seguranga adicionais para protecgdo do operador contra a acgdo de vibragoes,
como, por exemplo: manutengao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter as maos quentes,

organizagao dos processos de trabalho.

Informacao sobre ruido e vibragao (medidos conforme a norma EN 60745-2-22):

Nivel de pressao sonora ponderado A tipico 100 dB (A)
Nivel de poténcia acustica ponderado A tipico 111 dB (A)
Incerteza dos niveis sonoros indicados 3dB
Cortar betéo, a, 4,5 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?

4 Normas de seguranca

4.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas
eléctricas

3 A\ Aviso

Leia todas as normas de seguranca e instrucoes.
O n&o cumprimento das normas de seguranga e ins-
trugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio
e/ou lesdes graves. Guarde bem todas as normas
de seguranca e instrugées para futura referéncia.
O termo "ferramenta eléctrica" utilizado nas normas
de seguranca refere-se a ferramentas com ligagao
a corrente eléctrica (com cabo de alimentagéo) ou
ferramentas a bateria (sem cabo).

4.1.1 Seguranca no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

b) Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes
explosivos ou na proximidade de liquidos ou ga-
ses inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem provocar a ignigdo de pé e vapo-
res.

c) Mantenha criancas e terceiros afastados durante
os trabalhos. Distrac¢des podem conduzir & perda
de controlo sobre a ferramenta.

4.1.2 Seguranca eléctrica

a) A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na
tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com
ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas
reduzem o risco de choque eléctrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque eléctrico se o corpo estiver em contacto com
aterra.
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c)

As ferramentas eléctricas nao devem ser expos-
tas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de
choque eléctrico.

Nao use o cabo para transportar, arrastar ou des-
ligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha
o cabo afastado de calor, 6leo, arestas vivas
ou partes em movimento da ferramenta. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar
livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacao no exterior. A utilizagdo de cabos
de extensdo proprios para exterior reduz o risco de
choque eléctrico.

Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser
evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo e um disjuntor dife-
rencial reduz o risco de choque eléctrico.

4.1.3 Seguranca fisica

a)

°)

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e te-
nha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Nao use qualquer ferramenta eléctrica
se estiver cansado ou sob a influéncia de dro-
gas, alcool ou medicamentos. Um momento de
distraccdo ao operar a ferramenta eléctrica pode
causar ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre 6cu-
los de proteccao. Equipamento de seguranga,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos
de seguranga antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo
e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco
de lesdes.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de
que a ferramenta eléctrica esta desligada antes
de a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria,
pegar nela ou a transportar. Transportar a ferra-
menta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar



d)

uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado
(ON) pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de
fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rota-
tiva da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mante-
nha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o
controlo sobre a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou
joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afas-
tados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou
cabelos compridos podem ficar presos nas pegas
moveis.

Se poderem ser montados sistemas de aspiracao
e de recolha de po, assegure-se de que estao li-
gados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo
de um sistema de remogéao de pd pode reduzir os
perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

4.1.4 Utilizacao e manuseamento da ferramenta

a)

d)

eléctrica
Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu
trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficién-
cia e seguranca se respeitar os seus limites.
Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor
estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ja
ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa
e deve ser reparada.
Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria
antes de efectuar ajustes na ferramenta, substi-
tuir acessorios ou guardar a ferramenta eléctrica.
Esta medida preventiva evita o accionamento aci-
dental da ferramenta eléctrica.
Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora
do alcance das criancas. Nao permita que a fer-
ramenta seja utilizada por pessoas nao qualifi-
cadas ou que nao tenham lido estas instrucoes.
Ferramentas eléctricas operadas por pessoas hdo
treinadas sdo perigosas.
Faca uma manutencao regular das ferramentas
eléctricas. Verifique se as partes moveis funcio-
nam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pe-
cas quebradas ou danificadas que possam influ-
enciar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Pecas danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sao cau-
sados por ferramentas eléctricas com manutencao
deficiente.
Mantenha as ferramentas de corte sempre afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com gumes
afiados tratadas correctamente emperram menos e
sdo mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits,
etc., de acordo com estas instrugces. Tome tam-
bém em consideracao as condi¢ées de trabalho
e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéao da ferra-
menta eléctrica para outros fins além dos previstos,
pode ocasionar situa¢des de perigo.

4.1.5 Reparacao

a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada
por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara
que a seguranga da ferramenta eléctrica se mante-
nha.

4.2 Normas de seguranca para cortadoras por
abrasao

a) O resguardo de disco pertencente a ferramenta
eléctrica tem de estar bem colocado e ajustado
de forma a se conseguir o maximo de seguranca,
ou seja o minimo possivel da parte desprote-
gida do rebolo deve apontar para o operador.
Mantenha-se a si e a pessoas que se encontram
nas proximidades fora do plano do disco de corte
em rotacdo. O resguardo de disco deve proteger o
operador de fragmentos e contacto acidental com o
rebolo.

b) Utilize exclusivamente discos de corte diaman-
tados para a sua ferramenta eléctrica. O simples
facto de poder fixar o acessoério na sua ferramenta
eléctrica ndo garante uma utilizagao segura.

c) A velocidade permitida do acessoério deve estar
dimensionada para, no minimo, a velocidade ma-
xima que consta na ferramenta eléctrica. Acesso-
rios que rodam a uma velocidade superior a permitida
podem fragmentar-se e ser projectados.

d) Rebolos s6 podem ser utilizados para as possibili-
dades de aplicacdo recomendadas. Por exemplo:
nunca rebarbe com a superficie lateral de um
disco de corte. Discos de corte destinam-se a abra-
séo de material com o rebordo do disco. A aplicagédo
lateral de forca sobre estes rebolos pode parti-los.

e) Utilize sempre falanges de aperto nao danifica-
das, com a dimenséo e forma apropriadas para o
disco de rebarbar por si escolhido. Falanges ade-
quadas apoiam o disco de rebarbar e reduzem assim
o perigo de um quebra do disco.

f) Diametro exterior e espessura do acessorio de-
vem corresponder as dimensoes especificadas
da sua ferramenta eléctrica. Acessorios mal di-
mensionados ndo podem ser suficientemente res-
guardados ou controlados.

g) Discos de rebarbar e falanges devem ajustar-se
de forma exacta ao veio da sua ferramenta eléc-
trica. Acessorios que ndo se ajustam exactamente
ao veio da ferramenta eléctrica rodam de forma irre-
gular, vibram fortemente e podem levar a perda do
controlo.

h) Nao utilize discos de rebarbar danificados. Exa-
mine os discos de rebarbar em relacdo a frag-
mentos e fissuras antes de cada utilizacao. Se a
ferramenta eléctrica ou o disco de rebarbar cair,
verifique se ficou danificada(o) ou utilize um disco
de rebarbar intacto. Quando tiver examinado e
montado o disco de rebarbar, coloque-se a si e
a pessoas que se encontrem nas proximidades
fora do plano do disco de rebarbar em rotacao e
deixe trabalhar a ferramenta durante um minuto a
velocidade maxima. A maioria dos discos de rebar-
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bar danificados quebram-se durante este periodo de
ensaio.

i) Use equipamento de seguranca. Use mascara
protectora integral, guarda-vista ou 6culos de
proteccdo consoante a aplicacdo. Desde que
adequado, use mascara antipoeiras, proteccao
auricular, luvas de proteccao ou avental especial
para manter pequenas particulas de abrasao e de
material afastadas de si. Os olhos devem ser pro-
tegidos de objectos estranhos projectados que séo
produzidos em diversas aplicagdes. As mascaras an-
tipoeiras ou respiratérias devem filtrar as poeiras que
sdo produzidas durante a utilizagdo. Se estiver ex-
posto durante muito tempo a ruido intenso, podera
vir a sofrer de perda de audigéao.

Assegure-se de que outras pessoas se mantém

afastadas o suficiente da sua zona de trabalho.

Cada pessoa que entrar na zona de trabalho tem

de usar equipamento de seguranca. Fragmentos

da pega a trabalhar ou de acessorios partidos podem
ser projectados e provocar ferimentos mesmo para
além da zona de trabalho imediata.

k) Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas
dos punhos, quando executar trabalhos onde o
acessorio pode encontrar cabos eléctricos enco-
bertos ou o préprio cabo de rede. O contacto com
um cabo sob tensdo também pode colocar partes
metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um
choque eléctrico.

) Mantenha o cabo de rede afastado de acessérios
em movimento. Quando perder o controlo sobre a
ferramenta, o cabo de rede pode ser cortado ou
agarrado e a sua mao ou brago puxado contra o
acessorio em movimento.

m) Nunca pouse a ferramenta eléctrica enquanto o
acessorio nao estiver completamente parado. O
acessorio em movimento pode entrar em contacto
com a area de colocagédo, pelo que pode perder o
controlo sobre a ferramenta eléctrica.

n) Nao deixe a ferramenta eléctrica a trabalhar en-
quanto a transporta. A sua roupa pode ser agarrada
devido a contacto acidental com o acesso6rio em mo-
vimento e este perfurar o corpo.

0) Limpe regularmente as saidas de ar da sua ferra-
menta eléctrica. O ventilador do motor aspira poei-
ras para dentro da carcaca, podendo originar perigos
de origem eléctrica devido a uma forte acumulacao
de pds metalicos.

p) Nao utilize a ferramenta eléctrica na proximidade
de materiais inflamaveis. Faiscas podem inflamar
tais materiais.

qg) Nao utilize quaisquer acessoérios que exijam liqui-
dos de refrigeracao. A utilizagdo de dgua ou outros
liquidos de refrigeracdo pode resultar num choque
eléctrico.

4.3 Normas de seguranca em caso de coice

O coice é a reacgao repentina em consequéncia de um
disco de rebarbar preso ou bloqueado. A prisédo ou blo-
queio ocasiona uma paragem subita do acessorio em
movimento. Isto faz com que uma ferramenta eléctrica
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descontrolada seja acelerada no ponto do bloqueio con-
tra o sentido de rotagao do acessorio.

Quando, por ex., um disco de rebarbar prende ou fica
blogueado numa pega, o rebordo do disco que mergulha
na pega pode encravar-se e o disco fugir ou provocar
assim um coice. O disco de rebarbar move-se entdo
no sentido do operador ou afasta-se dele, conforme o
sentido de rotagdo do disco no ponto do blogueio. Isto
também pode levar a quebra dos discos de rebarbar.
Um coice é a consequéncia de uma utilizagdo incor-
recta ou deficiente da ferramenta eléctrica; podendo
ser evitado através de precaugdes adequadas, como as
descritas a seguir.

a) Agarre bem a ferramenta eléctrica e coloque o
seu corpo e os seus bragcos numa posicdo em
que podera absorver as forcas do coice. Utilize
sempre o punho adicional, caso exista, para ter
o maximo controlo possivel sobre as forcas do
coice ou os torques de reacgéo durante o arran-
que. O operador pode dominar as forgas do coice e
de reaccéo através de precaugdes adequadas.

b) Nunca coloque a sua mao na proximidade de
acessorios em movimento. O acessorio pode, em
caso de coice, atravessar a sua mao.

c) Evite a zona a frente e atras do disco de corte
em movimento. O coice propulsiona a ferramenta
eléctrica no sentido oposto ao do movimento do
disco de rebarbar no ponto do bloqueio.

d) Trabalhe com particular precaucao perto de can-
tos, arestas vivas, etc. Evite que acessorios res-
saltem da peca e encravem. O acessério em mo-
vimento tem tendéncia para se encravar em cantos,
arestas vivas ou quando ressalta, o que provoca uma
perda de controlo ou coice.

e) Nao utilize um disco com corrente ou dentado,
nem um disco diamantado segmentado com fen-
das de largura superior a 10 mm. Acessorios deste
tipo provocam frequentemente um coice ou a perda
do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

f) Evite o bloqueio do disco de corte ou forca de
encosto excessiva. Nao execute cortes excessi-
vamente fundos. Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta o respectivo esforco e a predisposicao para
encravar ou bloquear e, assim, a possibilidade de um
coice ou quebra do rebolo.

g) Caso o disco de corte encrave ou interromper o
trabalho, desligue a ferramenta e segure-a com
calma, até o disco estar imobilizado. Nunca tente
puxar o disco ainda a rodar do corte; senao, pode
resultar dai um coice. Determine e corrija a causa
de o disco encravar.

h) Enquanto a ferramenta eléctrica se encontra en-
cravada na peca, nao volte a liga-la. Deixe que
o disco de corte atinja primeiro a sua veloci-
dade plena, antes de continuar, com precaucao,
o corte. Caso contrario, o disco pode prender, saltar
da peca ou provocar um coice.

i) Escore placas ou pecas grandes de modo a dimi-
nuir o perigo de um coice devido a um disco de
corte encravado. Pegas grandes podem flectir sob



0 seu préprio peso. A pega tem de ser escorada de
ambos os lados do disco, tanto na proximidade do
corte de separagao como também na borda.

Tenha particular atencdo no caso de "cortes de
entalhe" em paredes existentes ou noutras areas
nao inspeccionaveis. Ao mergulhar na pega, o disco
de corte pode provocar um coice durante o corte em
tubagens de gas ou agua, cabos eléctricos ou outros
objectos.

4.4 Normas de seguranca adicionais

4.4.1 Seguranca fisica

a)

b)

c)

d)

Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode
levar a perda de audigéo.

Segure a ferramenta sempre com as duas maos
nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os
punhos secos, limpos e isentos de 6leo e massas.
Se a ferramenta for utilizada sem o dispositivo de
aspiracao de poeira, é indispensavel colocar uma
mascara antipoeiras.

Durante o trabalho, mantenha o cabo de alimen-
tacao e a extensao sempre na parte de tras da
ferramenta. Evita assim tropecar no cabo durante
os trabalhos.

Quando existir a possibilidade de a ferramenta
poder danificar cabos eléctricos que se encon-
trem enterrados ou o cabo de alimentagao, se-
gure a ferramenta pelas superficies isoladas dos
punhos. Em caso de contacto com fios condutores
de corrente, partes metdlicas nao isoladas da ferra-
menta sdo colocadas sob tensao, ficando o operador
sujeito receber choques eléctricos.

Deve ensinar-se as criancas que nao podem brin-
car com a ferramenta.

A ferramenta nao esta concebida para a utili-
zacao por criancas ou pessoas debilitadas sem
formacao.

Pés de materiais, como tinta com chumbo, algumas
madeiras, minerais e metal podem ser nocivos. O
contacto com ou a inalagéo dos pés podem provocar
reaccgOes alérgicas e/ou doengas das vias respirato-
rias no operador ou em pessoas que se encontrem
nas proximidades. Determinados pds, como os de
carvalho ou de faia, séo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para
o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservagé@o de madeiras). Material que contenha
amianto s6 pode ser trabalhado por pessoal espe-
cializado. Se possivel, utilize um aspirador de po.
Para alcancar um elevado grau de remocéao de
po, utilize um removedor de pé mével adequado
recomendado pela Hilti para madeira e/ou p6 mi-
neral que tenha sido adaptado a esta ferramenta
eléctrica. Assegure-se de que o local de trabalho
esta bem ventilado. Recomenda-se que use uma
mascara antipoeiras com filtro da classe P2. Res-
peite as regulamentagdes em vigor no seu pais
relativas aos materiais a trabalhar.

Faca pausas para relaxar os musculos e melhorar
a circulacao sanguinea nas maos.

4.4.2 Utilizacao e manutencao de ferramentas

a)

eléctricas

Para maior seguranca e porque assim fica com
ambas as maos livres para segurar a ferramenta,
use grampos ou um torno para segurar pegas soltas.
Verifique se os acessorios utilizados sdao com-
pativeis com o sistema de encaixe e se estao
correctamente encaixados.

Em caso de corte de energia, desligue a ferra-
menta e retire a ficha da tomada. Isto impede
que a ferramenta seja colocada involuntariamente
em funcionamento quando o corte de energia é re-
parado.

4.4.3 Seguranca eléctrica

a)

°)

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de
trabalho relativamente a cabos eléctricos enco-
bertos, bem como tubos de gas e agua, p.ex.,com
um detector de metais. Partes metalicas externas
da ferramenta podem transformar-se em condutores
de corrente se, p.ex., uma linha eléctrica for da-
nificada inadvertidamente. Isto representa um sério
perigo de choque eléctrico.

Verifique regularmente o cabo eléctrico. Se danifi-
cado, o cabo deve ser imediatamente substituido
por um especialista. Quando o cabo de ligacao
da ferramenta eléctrica esta danificado, deve ser
substituido por um cabo de ligacdo preparado
e especificamente autorizado, que se encontra
disponivel através do Servico de Clientes Hilti.
Verifique as extens6es de cabo regularmente. Se
estiverem danificadas, deverao ser substituidas.
Se danificar o cabo enquanto trabalha, nao lhe
toque e desligue o equipamento imediatamente.
Desligue a ferramenta da corrente. Linhas de co-
nexao e extensdes danificadas representam um risco
de choque eléctrico.

Deste modo, as ferramentas utilizadas frequen-
temente para trabalhar materiais condutores e,
consequentemente, muito sujas, devem ser veri-
ficadas regularmente num Centro de Assisténcia
Técnica Hilti. Humidade ou sujidade na superficie
da ferramenta dificultam o seu manuseio e, sob
condigbes desfavoraveis, podem causar choques
eléctricos.

4.4.4 Local de trabalho

a)
b)

Assegure-se de que o local esta bem iluminado.
Assegure-se de que o local de trabalho esta bem
ventilado. Areas de trabalho mal ventiladas podem
suscitar problemas de saude devido a inalagcdo de
po.
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4.4.5 Equipamento de proteccao individual

Q00

O utilizador e restantes pessoas que se encontrem
na proximidade da ferramenta devem usar 6culos de

5 Antes de iniciar a utilizacao

proteccdo, capacete de seguranca, proteccéao auri-
cular, luvas de proteccao e mascara antipoeiras.

5.1 Montar os discos de corte diamantados

- @

Os segmentos devem apresentar um angulo de corte

ortogonal negativo e a largura da fenda G entre os seg-

mentos ndo pode exceder os 10 mm. A espessura do

disco ndo pode exceder o valor maximo de 2 mm.

1. Pouse a ferramenta de lado, de modo que o protec-
tor lateral esteja visivel.

2. Pressione o botdo bloqueador para destravar o

carril-guia.

Rode o carril-guia para fora.

Abra o protector lateral.

Encaixe a falange de aperto no veio.

Coloque o primeiro disco de corte diamantado na

falange de aperto.

NOTA As setas indicadoras do sentido de rotagéo

na maquina de abrir rogos e no disco de corte

diamantado devem coincidir.

oo s w

7. Cologue o nimero desejado de espagadores na

falange de aperto.
NOTA A largura da fenda pode determina-la da
seguinte forma: Largura do rogo = Largura dos es-
pagadores + Largura dos discos de corte diaman-
tados.

8. Coloque o segundo disco de corte diamantado na
falange de aperto.

NOTA As setas indicadoras do sentido de rotagao
na maquina de abrir rogos e no disco de corte
diamantado devem coincidir.

9. PERIGO Independentemente da largura dese-
jada do roco, é necessario montar sempre todos
os espacadores fornecidos. Caso contrario, os
discos de corte diamantados podem soltar-se du-
rante o funcionamento e provocar ferimentos.
Coloque os restantes espagadores na falange de
aperto.

NOTA Numero e largura dos espagadores neces-
sarios: 1 de cada com 3 mm, 6 mm, 13 mm e
21 mm.

10. Pressione o botao bloqueador para bloquear o veio.

11. Enrosque a porca tensora sobre o veio e aperte a
porca tensora com a chave de aperto.

12. Feche o protector lateral.

13. Rode o carril-guia para dentro, até trancar.

5.2 Ligar o sistema de remocao de p6

Ligue a mangueira de aspiracdo do sistema de remogéo
de pd a conexdo da remogao de pé da maquina de abrir
rogos.

6 Utilizacao

CUIDADO

Observar os regulamentos nacionais, tais como os
regulamentos de prevencao de acidentes da associ-
acao profissional e os requisitos gerais colocados a
postos de trabalho em estaleiros.
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6.1 Ajustar a profundidade de corte &

1. Pressione ambos os botdes de ajuste da profundi-
dade e mantenha-os nesta posigéo.



2. Ajuste na escala de profundidade a profundidade
de corte pretendida.
3. Solte ambos os botdes de ajuste da profundidade.

6.2 Abrir rocos

CUIDADO

A ferramenta, ao ser ligada, deve encontrar-se na
posicao inicial. Se, ao ligar, os discos de corte diaman-
tados tocarem no material a trabalhar, pode perder de
controlo sobre a ferramenta.

e

Posicione a ferramenta sobre o material a trabalhar.
NOTA O ponto-guia indica a posigdo do primeiro
disco diamantado.

NOTA A direccéo de trabalho esta predefinida pela
seta indicadora da direccdo da abertura dos rogos.
Empurre o interruptor on/off para o lado, pressione-
0 e mantenha-o nesta posicao.

Pressione o interruptor de controlo da abertura de
rogos e mantenha-o nesta posicéo.

Aplique uma pressao adequada sobre o punho di-
anteiro para cortar lentamente o material a trabalhar
até a profundidade de corte ajustada.

Guie a ferramenta com ambas as maos e forca de
avango adequada na direcgao de trabalho.

NOTA Uma forga de avanco excessiva com redu-
zido progresso de corte pode levar a destruicdo
térmica dos discos diamantados.

NOTA Uma forga de avango excessiva com redu-
zido progresso de corte pode levar a paragem do
motor.

Quando pretender interromper ou terminar o corte,
solte o interruptor on/off.

N

w
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7. PERIGO Depois do levantamento da ferramenta
da superficie a trabalhar, é necessario soltar
o interruptor de controlo da abertura de rocos
para travar a ferramenta na posicao inicial. Dis-
cos diamantados salientes representam um risco de
ferimentos.
Levante a ferramenta sem torcer ou emperrar da su-
perficie a trabalhar e solte o interruptor de controlo
da abertura de rogos.

6.3 Afiar os discos diamantados

CUIDADO
Nunca tente segurar a placa afiadora contra os discos
de corte diamantados rotativos.

1. Coloque a placa afiadora deitada (ndo de canto)
sobre uma base plana e sélida (betao) e fixe-a bem.

2. Ajuste uma profundidade de corte de 15 mm.

3. Segure a ferramenta com ambas as maos e
aproxime-a da placa afiadora fixada.

4. Faca dois a trés cortes na placa afiadora.

6.4 Notas de trabalho

Execute cortes verticais de cima para baixo.
Guie a ferramenta sem a torcer ou a emperrar.
NOTA

Nao é possivel realizar cortes curvos.

Seleccione os discos de corte diamantados de acordo
com o material a trabalhar.

Verifique, em caso de diminui¢ao do rendimento de corte,
se os discos de corte diamantados estao desgastados e
se precisam de ser substituidos ou afiados.

7 Conservacao e manutencao

7.1 Manutencéao da ferramenta

Mantenha as pecas a seguir sempre limpas: limitador
de profundidade, carril-guia, veio, falange de aperto e
saidas de ar.

NOTA
A limpeza pode ser realizada com um pano, um pincel
ou, se necessario, com ar comprimido.

7.2 Mudanca das escovas de carvao

PERIGO

A ferramenta deve ser reparada por um electricista
especializado (Centro de Assisténcia Técnica Hilti)
e utilizando apenas pecas de substituicao originais
Hilti. A utilizacao de pecas nao originais pode originar
perigos para o utilizador.

8 Avarias possiveis

Falha Causa possivel

Solucao

Ferramenta nao arranca
defeito

Cabo de alimentacéo ou ficha com

Contacte um Centro de Assisténcia
Técnica Hilti

Sem alimentagéo

Verificar a alimentacgéo eléctrica. Ligar
eventualmente a ferramenta a fonte
de alimentag@o em boas condi¢des

As escovas de carvao estéo gastas

Contacte um Centro de Assisténcia
Técnica Hilti

Motor néo trabalha com plena
poténcia

Ferramenta sobrecarregada devido a
forga de avanco excessiva

Reduzir a forga de avango




Falha Causa possivel Solucao

Motor néo trabalha com plena Ferramenta sobreaquecida devido a Deixar arrefecer a ferramenta (a ferra-

poténcia sobrecarga continua menta arrefece mais rapidamente tra-
balhando em vazio). Voltar a desligar
e ligar depois de arrefecida, para vol-
tar a utilizar a ferramenta com plena

poténcia
Rendimento de corte insufici- Discos de corte diamantados inade- Utilizar discos de corte diamantados
ente quados ao material adequados
Discos de corte diamantados desgas-  Substituir ou afiar os discos de corte
tados ou insuficientemente afiados diamantados

9 Reciclagem
As ferramentas Hilti s&o, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem
€ que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti ja iniciou em muitos paises a recolha da sua ferramenta
usada para fins de reaproveitamento. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti local ou ao vendedor.
Apenas para paises da UE

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos
e a correspondente transposicao para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas separadamente, sendo encaminhadas para um reaproveitamento ecoldgico.

10 Garantia do fabricante - Ferramentas

Em caso de duvidas quanto as condigdes de garantia,
contacte o seu parceiro HILTI local.
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11 Declaracao de conformidade CE (Original)

Designagao: Méaquina de abrir rogos
Tipo: DC-SE 20
Ano de fabrico: 1997

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este produto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a
partir de 20 de Abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE, EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll 9

Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process Mana- Senior Vice President
gement

Business Area Electric Tools & Acces- Business Unit Diamond
sories

05/2015 05/2015

Documentacéo técnica junto de:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

DC-SE 20 Sleuvenzaag

Lees de handleiding voor het eerste gebruik
beslist door.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1 Algemene opmerkingen 60
2 Beschrijving 61
3 Technische gegevens 61
4 Veiligheidsinstructies 62
5 Inbedrijfneming 66
6 Bediening 66
7 Verzorging en onderhoud 67
8 Foutopsporing 67
9 Afval voor hergebruik recyclen 68

10 Fabrieksgarantie op de apparatuur 68
11 _EG-conformiteitsverklaring (origineel) 69

Il Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen zijn te vinden aan het begin van de handleiding.
In de tekst van deze handleiding wordt met »het appa-
raat« altijd de diamant-sleuvenzaag DC-SE 20 bedoeld.

Bovenaanzicht H

Aan-/uitschakelaar
Stofzuigeraansluiting

Blokkeerknop

(4) Invalblokkering
Linker zijaanzicht A

(5) Zijbescherming

(8) Draairichtingspijl

(7 Sleufrichtingspijl

(8) Diamant-doorslijpschijf
(9) Sledeblokkeerknop

10) Vulring

(1) Diepte-instelknoppen
(12) Geleidenok

(13) Dieptemarkering
Geleideslede

Montage van de diamant-doorslijpschijven H
@ Spansleutel

(18) Spanmoer

(1) Spanflens

@®

Spindel

1 Algemene opmerkingen

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis

GEVAAR
Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.
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1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen

Gebodstekens
Veiligheids- Helm dragen Gehoorbe- Werkhand-
bril scherming schoenen
dragen dragen dragen
Licht Véor het
stofmasker gebruik de
dragen handleiding

lezen



Symbolen Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat
@ Het type en het serieckenmerk staan op het typeplaatje

. van uw apparaat. Neem deze gegevens over in uw hand-
/mln RPM %9 leiding en geef ze altijd door wanneer u onze vertegen-

woordiging of ons servicestation om informatie vraagt.

Omwentelin- Omwentelin- Materialen
gen per gen per afvoeren Type:
minuut minuut voor
recycling

Serienr.:

2 Beschrijving

2.1 Gebruik volgens de voorschriften Het apparaat is bedoeld voor het gebruik met diamant-
De DC-SE 20 is een elektrisch aangedreven sleuvenzaag | doorslijpschijven.
voor professioneel gebruik. Het apparaat is bestemd voor het gebruik met een ge-

schikte stofzuiger.

3 Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden!

LR 110V 120V 220V 230V 240V

spanning

Nominale 16 A 87A 92A 88A

stroom

Nominaal ver- | 1.700 W 1.800 W 1.800 W 1.950 W 1.950 W

mogen

Netfrequentie 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
AANWIJZING

Gebruikersinformatie conform EN 61000-3-11: Inschakelingen veroorzaken kortdurende spanningsverminderingen.
Bij ongunstige netcondities kunnen andere apparaten negatief worden beinvioed. Bij netimpedanties <0,15 ohm zijn
geen storingen te verwachten.

Diameter van de diamant-doorslijpschijf Max. 125 mm

Dikte van de diamant-doorslijpschijf Max. 2 mm

Bevestigingsgat in diamant-doorslijpschijf 22,2 mm

Gewicht conform EPTA-procedure 01/2003 6,9 kg

Berekeningstoerental 7.900/min

Veiligheidsklasse Isolatieklasse Il (dubbel geisoleerd)
AANWIJZING

Het in deze aanwijzingen aangegeven trillingsniveau is overeenkomstig een in EN 60745 genormeerd meetproces
gemeten en kan worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Het is ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting. Het aangegeven ftrillingsniveau is representatief voor de
belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met afwijkende gereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kan het
trillingsniveau afwijken. Hierdoor kan de trillingsbelasting over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de ftrillingsbelasting moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kan de trillingsbelasting
over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de gebruiker tegen trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de gereedschappen,
warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.



Geluids- en trillingsinformatie (gemeten volgens EN 60745-2-22)

Typisch A-gekwalificeerd geluidsniveau 100 dB (A)
Typisch A-gekwalificeerd geluidsvermogensniveau 111 dB (A)
Onzekerheid voor het genoemde geluidsniveau 3dB
Doorslijpen van beton, a, 4,5 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

4 Veiligheidsinstructies

4.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

3 /A\ WAARSCHUWING

Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschrif-
ten. Wanneer de veiligheidsvoorschriften en aanwij-
zingen niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot ge-
volg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstructies en
voorschriften goed. Het in de veiligheidsvoorschrif-
ten gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft
betrekking op elektrische gereedschappen met net-
voeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven
elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).

4.1.1 Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

b) Werk niet met het apparaat in een explosieve om-
geving waarin zich brandbare vloeistoffen, gas-
sen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschap-
pen veroorzaken vonken die het stof of de dampen
tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het apparaat verliezen.

4.1.2 Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrisch gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stek-
ker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik
geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stek-
kers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
opperviakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een
verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van water in het
elektrische gereedschap vergroot het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het elektrisch gereedschap te dragen of op te
hangen of om de stekker uit het stopcontact te
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trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen en bewegende gereedschapsde-
len. Beschadigde of in de war geraakte kabels ver-
groten het risico van een elektrische schok.
Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te ge-
bruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedge-
keurd. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikte verlengkabel beperkt het risico van een
elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in
een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is,
gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik
van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op
stroomschokken.

4.1.3 Veiligheid van personen

a)

°)

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektri-
sche gereedschap. Gebruik het elektrisch gereed-
schap niet wanneer u moe bent of onder invioed
staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.
Draag een persoonlijke beschermende uitrusting
en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een per-
soonlijke beschermende uitrusting, zoals een stof-
masker, slipvaste werkschoenen, een veiligheids-
helm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, ver-
mindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of
het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voor-
dat u de stekker in het stopcontact steekt en/of
de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of
draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch
gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen
leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleu-
tels voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.
Neem geen ongewone lichaamshouding aan.
Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.



Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, sieraden en lange haren kun-
nen door bewegende delen worden meegenomen.
Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist
worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuig-
systeem kan de gevaren door stof beperken.

4.1.4 Gebruik en hantering van het elektrisch

a)

gereedschap

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektri-
sche gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaar-
lijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of de accu
uit het apparaat voordat u het gereedschap in-
stelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld star-
ten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschap-
pen buiten bereik van kinderen. Laat het gereed-
schap niet gebruiken door personen die er niet
mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn
gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat om.
Controleer of bewegende delen correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onderdelen ge-
broken of zodanig beschadigd zijn dat de werking
van het apparaat nadelig wordt beinvloed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het appa-
raat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak
in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.
Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzet-
gereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, in-
zetgereedschappen enz. z6 als voor dit apparaat
is voorgeschreven. Let daarbij op de arbeidsom-
standigheden en de uit te voeren werkzaamhe-
den. Het gebruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

4.1.5 Service

a)

Laat het apparaat alleen repareren door gekwa-
lificeerd en vakkundig personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrisch ge-
reedschap in stand blijft.

4.2 Veiligheidsaanwijzingen voor doorslijpmachines

a) De bij het elektrisch gereedschap behorende be-
schermkap moet stevig aangebracht en zodanig
ingesteld zijn, dat een zo groot mogelijke veilig-
heid wordt bereikt. Een zo klein mogelijk deel van
het slijpdeel mag open naar de bediener gericht
zijn. Zorg ervoor dat u en andere personen die
zich in de nabijheid bevinden buiten het vlak van
de roterende slijpschijf blijven. De beschermkap
moet de bediener beschermen tegen brokstukken en
toevallig contact met het slijpdeel.

b) Gebruik uitsluitend met diamant geimpregneerde
doorslijpschijven voor uw elektrisch gereed-
schap. Het feit dat u toebehoren aan uw elektrisch
gereedschap kunt bevestigen, betekent nog niet dat
het gebruik hiervan veilig is.

c) Het toegestane toerental van het inzetgereed-
schap dient minstens zo hoog te zijn als het maxi-
male toerental dat op het elektrisch gereedschap
staat aangegeven. Toebehoren die sneller draaien
dan toegestaan kunnen breken en in het rond viiegen.

d) Slijpstenen mogen alleen voor de aanbevolen in-
zetmogelijkheden worden gebruikt. Bijvoorbeeld:
Slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf.
Doorslijpschijven zijn bestemd voor de materiaalaf-
name met de rand van de schijf. Door zijwaartse
krachtinwerking kan het slijpdeel worden gebroken.

e) Gebruik voor de door u gekozen slijpschijf altijd
onbeschadigde spanflenzen in de juiste grootte
en vorm. De juiste flenzen ondersteunen de slijpschijf
en verminderen zo het gevaar dat de slijpschijf breekt.

f) De buitendiameter en dikte van het inzetgereed-
schap dienen overeen te komen met de opgege-
ven afmetingen van uw elektrisch gereedschap.
Verkeerd bemeten inzetgereedschap kan niet vol-
doende worden afgeschermd of gecontroleerd.

g) Slijpschijven en flenzen moeten precies op de
slijpspil van uw elektrisch gereedschap passen.
Inzetgereedschap dat niet op de slijpspil van het
elektrisch gereedschap past, draait zeer ongelijkma-
tig en trilt erg sterk, hetgeen kan leiden tot verlies van
controle.

h) Gebruik geen beschadigde slijpschijven. Contro-
leer voor elk gebruik de slijpschijven op afsplinte-
ringen en barsten. Wanneer het elektrisch gereed-
schap of de slijpschijf naar beneden valt, contro-
leert u het onderdeel op beschadigingen of ge-
bruikt u een onbeschadigd slijpschijf. Wanneer u
de slijpschijf heeft gecontroleerd en aangebracht,
zorgt u ervoor dat u en andere personen die zich
in de nabijheid bevinden buiten het viak van de
roterende slijpschijf blijven en laat u het appa-
raat een minuut lang op het hoogste toerental
draaien. Beschadigde slijpschijven breken meestal
in deze testperiode.

i) Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting.
Draag afhankelijk van de toepassing volledige
gezichtsbescherming of een veiligheidsbril.
Draag indien nodig een stofmasker, gehoorbe-
scherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort, dat u bescherming biedt tegen kleine
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slijp- en materiaaldeeltjes. Uw ogen dienen
tegen rondvliegende deeltjes, die bij verschillende
toepassingen ontstaan, te worden beschermd.
Stof- en zuurstofmaskers dienen het ontstane stof
te filteren. Wanneer u lang aan hard geluid bent
blootgesteld, kan dit leiden tot gehoorbeschadiging.

) Let er op dat andere personen zich op een veilige
afstand van de werkruimte bevinden. ledereen
die de werkruimte betreedt, dient een persoon-
lijke veiligheidsuitrusting te dragen. Brokstukken
van het werkstuk of gebroken inzetgereedschap kun-
nen wegvliegen en letsel veroorzaken, ook buiten de
directe werkgebied.

k) Houd het apparaat alleen vast aan de geiso-
leerde greepgedeelten, wanneer u werkzaamhe-
den uitvoert waarbij het inzetgereedschap ver-
dekte stroomleidingen of het eigen netsnoer kan
raken. Door het contact met een spanningvoerende
leiding kunnen ook metalen delen van apparaten
onder spanning komen te staan, hetgeen tot een
elektrische schok kan leiden.

)  Houd het netsnoer uit de buurt van draaiend in-
zetgereedschap. Wanneer u de controle over het
apparaat verliest, kan het netsnoer worden doorsne-
den of gegrepen, waardoor u hand of uw arm mogelijk
in het draaiende inzetgereedschap terechtkomt.

m) Zet het elektrisch gereedschap nooit weg voor-
dat het inzetgereedschap volledig tot stilstand is
gekomen. Het draaiende inzetgereedschap kan in
contact treden met het steunvlak, waardoor u de
controle over het elektrisch gereedschap kunt verlie-
zen.

n) Laat het elektrisch gereedschap nooit lopen ter-
wijl u het draagt. Uw kleding kan door het toevallige
contact met het draaiende inzetgereedschap gegre-
pen worden en het inzetgereedschap kan zich in uw
lichaam dringen.

o) U dient de ventilatiesleuven van uw elektrisch
gereedschap regelmatig te reinigen. De motor-
ventilator trekt stof in de behuizing, en een sterke
opeenhoping van metaalstof kan leiden tot elektri-
sche gevaren.

p) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de
nabijheid van brandbare materialen. Door vonken
kan dit materiaal vlam vatten.

q) Gebruik geen inzetgereedschap dat vloeibare
koelmedia vereist. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmedia kan leiden tot een elektrische
schok.

4.3 Terugslag en bijbehorende
veiligheidsvoorschriften

Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van
een draaiende slijpschijf die blijft haken of blokkeert. Dit
blijven haken of blokkeren leidt tot een abrupte stop
van het draaiende inzetgereedschap Hierdoor ondergaat
een ongecontroleerd elektrisch gereedschap, tegen de
draairichting van het inzetgereedschap in, bij de plaats
van de blokkade een versnelling.

Wanneer bijv. een slijpschijf in het werkstuk haakt of
geblokkeerd raakt, kan de slijpschijf met de kant die
invalt in het werkstuk vast komen te zitten. Hierdoor kan
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de slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De
slijpschijf beweegt zich dan naar de bediener of van hem
weg, afhankelijk van de draairichting van de schijf op de
plaats van de blokkade. Hierbij kunnen slijpschijven ook
breken.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief
gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit kan door pas-
sende voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven,
worden voorkomen.

a) Houd het elektrisch gereedschap goed vast en
breng uw lichaam en armen in zo'n positie dat
u de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik
altijd de extra handgreep, indien voorhanden, om
een zo groot mogelijke controle te houden op
terugslagkrachten of reactiemomenten als gevolg
van het op toeren komen. De bediener kan door de
juiste voorzorgsmaatregelen te nemen de terugslag-
en reactiekrachten onder controle houden.

b) Kom met uw hand nooit in de buurt van draaiend
inzetgereedschap. Het inzetgereedschap kan zich
bij een terugslag over uw hand bewegen.

c) Kom niet in het gebied voor en achter de rote-
rende doorslijpschijf. Door de terugslag wordt het
elektrisch gereedschap naar de plaats van de blok-
kade bewogen in een richting die tegengesteld is aan
de beweging van de slijpschijf.

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoe-
ken, scherpe randen, etc. Voorkom dat inzetge-
reedschap van het werkstuk terugkaatst en be-
klemd raakt. Het roterende inzetgereedschap heeft
bij hoeken, scherpe randen of wanneer het wegketst
de neiging beklemd te raken. Dit leidt tot controle-
verlies of een terugslag.

e) Gebruik geen ketting- of getand zaagblad en ook
geen gesegementeerde diamantschijf waarvan de
sleuven breder dan 10 mm zijn. Dergelijk inzetge-
reedschap leidt vaak tot een terugslag of tot het
verlies van controle over het elektrisch gereedschap.

f) Voorkom een blokkering van de doorslijpschijf
en een te hoge aandrukkracht. Voer geen over-
matig diepe snedes uit. Een overbelasting van de
doorslijpschijf vergroot de kans op kantelen of blok-
keren, waardoor de mogelijkheid van een terugslag
of slijpdeelbreuk ontstaat.

g) Wanneer de doorslijpschijf beklemd is geraakt of
u het werk onderbreekt, houd het apparaat dan
rustig vast tot de schijf tot stilstand gekomen is.
Probeer nooit om de nog lopende doorslijpschijf
uit de snede te trekken, anders kan er een terug-
slag plaatsvinden. Stel de oorzaak voor het beklemd
raken vast en hef deze op.

h) Schakel het elektrisch gereedschap niet opnieuw
in zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat
de doorslijpschijf eerst het volledige toerental be-
reiken, voordat u voorzichtig verder gaat. Anders
kan de schijf blijven haken, uit het werkstuk springen
of een terugslag veroorzaken.

i) Zorg ervoor dat platen of grote werkstukken on-
dersteund worden, om het risico van een te-
rugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te
verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun



eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan
beide kanten ondersteund worden, zowel bij de door-
slijpschijf als aan de rand.

Wees bijzonder voorzichtig met "invalsnedes" in
bestaande wanden of andere gebieden die niet
zichtbaar zijn. De invallende doorslijpschijf kan bij
het snijden in gas- of waterleidingen, elektrische lei-
dingen of andere objecten een terugslag veroorza-
ken.

4.4 Aanvullende veiligheidsinstructies

4.4.1 Veiligheid van personen

Draag oorbeschermers. De inwerking van geluid
kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

Houd het apparaat altijd met beide handen aan
de daarvoor bestemde handgrepen vast. Houd de
handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.
Wanneer het apparaat zonder stofafzuiging wordt
gebruikt, dient u bij werkzaamheden waarbij stof
vrijkomt een licht stofmasker te dragen.

Leid het net- en het verlengsnoer tijdens het werk
altijd naar achteren van het apparaat weg. Dit
vermindert het risico om over het snoer te vallen.
Wanneer verdekt liggende elektrische leidingen
of het netsnoer door het gereedschap kunnen
worden beschadigd, houd het apparaat dan
aan de geisoleerde greepgedeelten vast.Bij
contact met stroomvoerende leidingen worden
onbeschermde metalen delen van het apparaat
onder spanning gezet en loopt de gebruiker het
risico van een elektrische schok.

Kinderen moeten duidelijk worden gemaakt dat
het apparaat geen speelgoed is.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
kinderen of door zwakke, ongeschoolde perso-
nen.

Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, som-
mige houtsoorten, mineralen en metaal kunnen scha-
delijk voor de gezondheid zijn. Het in contact komen
met of het inademen van dit stof kan leiden tot aller-
gische reacties en/of aandoeningen van de luchtwe-
gen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaalde stoffen, zoals eiken- of beuken-
stof, staan bekend als kankerverwekkend, in het bij-
zonder in combinatie met houtbewerkingsmiddelen
(chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-
dend materiaal mag alleen door vakkundig personeel
worden bewerkt. Zo mogelijk gebruik maken van
stofafzuiging. Om een betere stofafzuiging te ver-
krijgen, gebruikmaken van een geschikte, door
Hilti aanbevolen en op dit elektrisch apparaat af-
gestemde mobiele stofafzuiging voor hout- en/of
mineraalstof. Zorg voor een goede ventilatie van
de werkruimte. Het wordt geadviseerd een adem-
masker met filterklasse P2 te dragen. De in uw
land geldende voorschriften bij de te bewerken
materialen in acht nemen.

Neem pauzes en doe ontspannings- en vingeroe-
feningen, voor een betere doorbloeding van uw
vingers.

4.4.2 Gebruik en onderhoud van elektrische

a)

)

gereedschappen

Borg het werkstuk. Gebruik spaninrichtingen of
een bankschroef om het werk vast te zetten. Op
deze manier zit het beter vast dan met de hand, en
bovendien heeft u beide handen vrij om het apparaat
te bedienen.

Controleer of het gereedschap het bij het appa-
raat passende opnamesysteem heeft en correct
in de gereedschapopname vergrendeld is.

Bij een stroomonderbreking het apparaat uitscha-
kelen en de stekker uit het stopcontact halen. Dit
voorkomt dat het apparaat per ongeluk wordt inge-
schakeld wanneer het weer onder spanning komt te
staan.

4.4.3 Elektrische veiligheid

a)

)

Controleer het werkgebied voordat u begint te
werken op verdekt liggende elektrische leidingen,
gas- en waterleidingen, bijv. met een metaalde-
tector. Externe metalen delen van het apparaat kun-
nen onder spanning komen te staan als u per ongeluk
bijv. een elektrische leiding beschadigt. Dit vormt een
ernstig gevaar van een elektrische schok.
Controleer regelmatig het voedingssnoer van het
apparaat, en laat dit in geval van beschadiging
vernieuwen door een erkend vakman. Wanneer
het netsnoer van het elektrisch gereedschap be-
schadigd is, dient dit door een speciaal vervaar-
digd en goedgekeurd netsnoer te worden vervan-
gen. Dit kan verkregen worden bij de klantenser-
vice. Controleer de verlengsnoeren regelmatig en
vervang ze wanneer ze beschadigd zijn. Wordt het
net- of het verlengsnoer tijdens de werkzaamhe-
den beschadigd, dan mag u het niet aanraken.
Haal de stekker uit het stopcontact. Beschadigde
voedings- en verlengsnoeren houden het risico van
een elektrische schok in.

Laat vuile apparaten bij een veelvuldige bewer-
king van geleidend materiaal regelmatig door de
Hilti-service controleren. Vocht of stof dat zich aan
het oppervlak van het apparaat hecht, met name van
geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstan-
digheden tot een elektrische schok leiden.

4.4.4 Werkomgeving

a)

b)

Zorg voor een goede verlichting van het werkge-
bied.

Zorg voor een goede ventilatie van de werkruimte.
Slecht geventileerde werkruimtes kunnen als gevolg
van stofbelasting schadelijk zijn voor de gezondheid.
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4.4.5 Persoonlijke veiligheidsuitrusting

ONCRON

De gebruiker en personen die zich in de buurt bevin-
den, moeten tijdens het gebruik van het apparaat een

geschikte veiligheidsbril, een helm, oorbeschermers,
werkhandschoenen en een licht stofmasker dragen.

5 Inbedrijfneming

5.1 Diamant-doorslijpschijven monteren

- @

De segmenten moeten een negatieve spaanhoek hebben

en de sleufbreedte G tussen de segmenten mag maxi-

maal 10 mm bedragen. De schijfdikte mag de maximale

waarde van 2 mm niet overschrijden.

1. Leg het apparaat op zijn kant, zodat de zijbescher-
ming zichtbaar is.

2. Druk de sledeblokkeerknop in om de geleideslede

te ontgrendelen.

Zwenk de geleideslede uit.

Open de zijbescherming.

Breng de spanflens op de spil aan.

Plaats de eerste diamant-doorslijpschijf op de span-

flens.

AANWIZING De draairichtingspijlen op de sleu-

venzaag en op de diamant-doorslijpschijf moeten

overeenkomen.

oo s w

7. Breng het gewenste aantal vulringen op de span-
flens aan.

AANWIJZING De sleufbreedte wordt als volgt be-
rekend: Sleufbreedte = breedte van de vulringen +
breedte van de diamant-doorslijpschijven.

8. Plaats de tweede diamant-doorslijpschijf op de
spanflens.

AANWIZING De draairichtingspijlen op de sleu-
venzaag en op de diamant-doorslijpschijf moeten
overeenkomen.

9. GEVAAR Ongeacht de gewenste sleufbreedte

moeten altijd alle meegeleverde vulringen wor-
den gemonteerd. De diamant-doorslijpschijven
kunnen anders tijdens het gebruik losraken en letsel
veroorzaken.
Breng de resterende vulringen op de spanflens aan.
AANWIJZING Aantal en breedte van de benodigde
vulringen: Vier stuks van resp. 3 mm, 6 mm, 13 mm
en 21 mm.

10. Druk op de blokkeerknop om de spindel vast te
zetten.

11. Breng de spanmoer aan en zet de spanmoer vast
met de spansleutel.

12. Sluit de zijbescherming.

13. Zwenk de geleideslede in tot hij vergrendelt.

5.2 Stofafzuiging aansluiten

Sluit de afzuigslang van de stofafzuiging op de stofzui-
geraansluiting van de sleuvenzaag aan.

ATTENTIE

Neem de nationale voorschriften in acht, zoals de
voorschriften ter voorkoming van ongevallen van de
arbeidsinspectie en de algemene eisen voor werkge-
bieden op bouwplaatsen.

6.1 Sleufdiepte instellen A

1. Druk de twee diepte-instelknoppen in en houd ze
ingedrukt.
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2. Stel aan de hand van de dieptemarkering de ge-
wenste sleufdiepte in.
3. Laat de twee diepte-instelknoppen los.

6.2 Splijten

ATTENTIE
Bij het inschakelen moet het apparaat zich in
de uitgangspositie bevinden. Als de diamant-



doorslijpschijven bij het inschakelen contact maken met | 7. GEVAAR Nadat het apparaat van het te bewerken

het te bewerken materiaal, kunt u de controle over het oppervilak is genomen, moet de invalblokkering
apparaat verliezen. worden losgelaten om het apparaat in de uit-
gangspositie te vergrendelen. Uitstekende delen
1. Positioneer het apparaat op het te bewerken mate- van diamantschijven vormen een gevaar voor letsel.
riaal. Neem het apparaat zonder te draaien of te kantelen
AANWIJZING De geleidenok geeft de positie van van het te bewerken oppervlak en laat de invalblok-
de eerste diamantschijf aan. kering los.
AANWIJZING De werkrichting wordt aangegeven
door de sleufrichtingspijl. 6.3 Diamantschijven slijpen
2. Schuif de aan-/uitschakelaar opzij, druk de aan-

ATTENTIE

Juitschakelaar in en houd hem ingedrukt. Gebruik de slijpstaaf nooit bij draaiende diamant-

3. Druk de invalblokkering in en houd hem ingedrukt. doorslijpschijven.

4. Oefen een afgestemde druk op de voorste hand-
greep uit om de schijven langzaam tot de ingestelde " :
_sleufdiepte in het te bewerken materiaal te laten T :;:?d:i:gjeﬁzt;egdp:s;gﬁte;622:?2”? 5{2?_” viakke,
mval!en. ) 2.  Stel een sleufdiepte van 15 mmin.

5 gzlr?wlgehaeg:feﬁa;;a\?vterrr:jitcﬁfg handen en een afge- 3. Houd het apparaat met beide handen vast en leid nl

) " het naar de vastgezette slijpstaaf.

AANW.IJZING Een te grote aanzet b!J _Iage sleut- 4. Voer twee tot drie sleufbewerkingen bij de slijpstaaf
snelheid kan tot thermische beschadiging van de uit
diamantschijven leiden. ’
AANWIJZING Een te grote aanzet bij lage sleufsnel- .
heid kan tot stilstand van de motor leiden. 6.4 Tips

6. Als u de sleufbewerking wilt onderbreken of beéin- | Breng verticale sleuven van boven naar beneden aan.
digen, laat u de aan-/uitschakelaar los. Geleid het apparaat zonder het te draaien of te kantelen.

AANWIJZING

Gebogen zaagsnedes zijn niet mogelijk.

Selecteer de diamant-doorslijpschijven overeenkomstig
het te bewerken materiaal.

Controleer bij afname van de zaagprestaties of de
diamant-doorslijpschijven versleten zijn en moeten
worden vervangen of geslepen.

7 Verzorging en onderhoud

7.1 Verzorging van het apparaat 7.2 Koolborstels vervangen

Houd de volgende onderdelen altijld schoon: Diepte- | GEVAAR

aanslag, geleidesleden, spindel, spanflens en ventila- | Laat het apparaat alleen door een elektrotechnicus
tiesleuven. (Hilti-service) en met originele vervangingsonderde-
AANWIJZING len repareren, anders kan er gevaar voor de gebruiker
Reiniging kan met een doek, een borstel of eventueel met | ontstaan.

perslucht gebeuren.

8 Foutopsporing

Fout Mogelijke oorzaak Oplossing
Apparaat start niet Netsnoer of stekker defect Contact opnemen met de Hilti-service
Geen stroomvoorziening Stroomvoorziening controleren. Het

apparaat zo nodig op een werkende
stroomvoorziening aansluiten

Koolborstels versleten Contact opnemen met de Hilti-service
Motor draait niet op volle kracht ~ Apparaat overbelast door te grote Aanzetkracht verminderen
aanzet




Fout Mogelijke oorzaak Oplossing

Motor draait niet op volle kracht ~ Apparaat oververhit wegens voortdu-  Het apparaat laten afkoelen (onbe-
rende overbelasting last laten draaien voor een snellere
afkoeling van het apparaat). Na het
afkoelen het apparaat uit- en weer
inschakelen om het volle vermogen
weer te kunnen gebruiken

Zaagprestaties te gering Diamant-doorslijpschijven ongeschikt  Geschikte diamant-doorslijpschijven
voor materiaal gebruiken
Diamant-doorslijpschijven versleten of  Diamant-doorslijpschijven vervangen
onvoldoende geslepen of slijpen

9 Afval voor hergebruik recyclen
o

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is een
juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toe-
passing daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

10 Fabrieksgarantie op de apparatuur

Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact
op met uw lokale HILTI dealer.
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11 EG-conformiteitsverklaring (origineel)

Omeschrijving: Sleuvenzaag
Type: DC-SE 20
Bouwjaar: 1997

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voorschrif-
ten en normen: tot 19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf
20 april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU,
EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan

U,
Johannes Wilfried Huber

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana- Senior Vice President
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

05/2015

Business Unit Diamond

05/2015

Technische documentatie bij:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

DC-SE 20 Rilleskaerer

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, in-
den maskinen tages i brug.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med
maskinen.

Serg for, at brugsanvisningen altid felger med
ved overdragelse af maskinen til andre.

Indholdsfortegnelse side
1 Generelle anvisninger 70
2 Beskrivelse 71
3 Tekniske specifikationer 71
4 Sikkerhedsanvisninger 72
5 Ibrugtagning 75
6 Betjening 76
7 Rengering og vedligeholdelse 76
8 Fejlsagning 77
9 Bortskaffelse 77

10 Producentgaranti - Produkter 77

11 EF-overensstemmelseserklzering (original) 78

Hl Tallene henviser til billeder. Billederne finder du i til-
leegget til brugsanvisningen.

| denne brugsanvisning betegner »maskinen«
diamant-rilleskaerer DC-SE 20.

altid

Set ovenfra €l

@ Teend/sluk-knap

Stevsugertilslutning
Laseknap

(@) Dykspaerre
Set fra venstre side H

(5) Sidebeskyttelse

(6) Rotationsretningspil

(D Rilleretningspil

(8) Diamantskaereskive
Sleedespaarreknap

(10) Afstandsring

(1) Dybdeindstillingsknapper
(12) Styretap

(13) Dybdemarkering

Styreslzede
Montering af diamantskaereskiver

(i) Spaendenagle

(16) Spaendemgtrik
() Spaendeflange

Spindel

1 Generelle anvisninger

1.1 Signalord og deres betydning

FARE
Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller deden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
alvorlige personskader eller dgden.

FORSIGTIG
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
lettere personskader eller materielle skader.

BEMARK

Stér ved anvisninger om brug og andre nyttige oplysnin-
ger.
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1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere
anvisninger

Pabudssymboler

ONONO

Anvend Brug sikker- Brug Brug
beskyttel- hedshjelm hereveern beskyttel-
sesbriller seshandsker

Brug Laes brugs-
stevmaske anvisningen
for brug



Symboler Placering af identifikationsoplysninger pa maskinen

Typebetegnelse og serienummer fremgar af maskinens
typeskilt. Notér disse oplysninger i brugsanvisningen, og
henvis til disse, nar du henvender dig til vores kundeser-
vice eller veerksted.

/min

RPM @}9

Omdrejnin- Omdrejnin- Send
ger pr. ger pr. materialer til Type:
minut minut genvinding
Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Bestemmelsesmaessig anvendelse
DC-SE 20 er en elektrisk rilleskeerer til professionel brug.

Maskinen er beregnet til brug med diamantskeereskiver.
Maskinen er beregnet til brug sammen med en passende
stgvsuger.

3 Tekniske specifikationer

Ret til tekniske sendringer forbeholdes!

:I'i‘:";““e' SPEN- | 110v 120V 220V 230V 240V

Nominel strgm 16 A 8,7A 9,2A 8,8A

Nominel effekt 1.700 W 1.800 W 1.800 W 1.950 W 1.950 W

Netfrekvens 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
BEMZERK

Brugerinformation iht. EN 61000-3-11 Ved tilkobling falder netspaendingen kortvarigt. Ved ugunstige forhold pa
lysnettet kan dette pavirke andre maskiner. Ved netimpedanser <0,15 ohm forventes der ikke forstyrrelser.

Diamantskaereskivens diameter Maks. 1256 mm

Diamantskaereskivens tykkelse Maks. 2 mm

Diamantskeereskivens boring 22,2 mm

Vaegt i overensstemmelse med EPTA-procedure 6,9 kg

01/2003

Nominelt omdrejningstal 7.900/min

Beskyttelsesklasse Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisoleret)
BEMARK

Det vibrationsniveau, der angives i disse anvisninger, er malt med en malemetode, der opfylder bestemmelserne i EN
60745, og kan anvendes i forbindelse med en sammenligning af forskellige elveerktgjer. Det kan ogsé anvendes til en
forelgbig vurdering af vibrationsbelastningen. Det angivne vibrationsniveau deekker de veesentlige anvendelsesformal
for elveerktej. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre indsatsveerktajer eller utilstraekkelig
vedligeholdelse, kan vibrationsniveauet afvige. Dette kan forage vibrationsbelastningen i hele arbejdstiden markant.
For at opn& en preecis vurdering af vibrationsbelastningen ber ogsé den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kerer
uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere vibrationsbelastningen i hele arbejdstiden markant. Fastlaeg
yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod vibrationspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at
vedligeholde elvaerktgj og indsatsveerktgj, at holde haenderne varme og at organisere arbejdsprocesserne.

Stej- og vibrationsinformation (malt iht. EN 60745-2-22):

Typisk A-veegtet lydtrykniveau. 100 dB (A)
Typisk A-veegtet lydeffektniveau 111 dB (A)
Usikkerhed for det naevnte lydniveau 3dB




Skeering af beton, aj,

4,5 m/s?

Usikkerhed (K)

1,5 m/s?

4 Sikkerhedsanvisninger

4.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

a)

/\ ADVARSEL

Lezes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner.
Hvis sikkerhedsanvisningerne og instruktionerne ikke
overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand
og/eller alvorlige personskader. Opbevar alle sikker-
hedsanvisninger og instruktioner til senere brug.
Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvis-
ningerne refererer til elektriske maskiner (med netled-
ning) og batteridrevne maskiner (uden netledning).

m 4.1.1 Arbejdspladssikkerhed

a)

b)

Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og
godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
ager faren for uheld.

Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivel-
ser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Maskiner kan sla gnister, der kan anteende stgv
eller dampe.

Serg for, at andre personer og ikke mindst begrn
holdes veaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

4.1.2 Elektrisk sikkerhed

a)

b)

d)
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Elvaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket
ma under ingen omstandigheder andres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne el-
veerktej. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overfla-
der som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og kgle-
skabe. Hvis din krop er jordforbundet, eges risikoen
for elektrisk stod.

Elvaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Indtreengning af vand i elvaerktgj @ger risikoen for
elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er bereg-
net til (f.eks. ma man aldrig baere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i
ledningen for at trackke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller sammenviklede ledninger ager risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug
nedseetter risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i
fugtige omgivelser, skal du anvende et fejlstroms-
relee. Anvendelsen af et fejlstromsrelae nedsaetter
risikoen for et elektrisk stad.

4.1.3 Personlig sikkerhed

a)

c)

9)

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man ber ikke
bruge maskinen, hvis man er traet, har nydt alko-
hol eller er pavirket af medicin eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af
maskinen kan medfere alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttel-
sesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stevmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm el-
ler harevaern afhaengigt af maskintype og anvendelse
nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-
veerktgjet er frakoblet, for du slutter det til strom-
forsyningen og/eller batteriet, tager det op eller
transporterer det. Undga at beere elveerktejet med
fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er
teendt, nar det sluttes til nettet, da dette gger risikoen
for personskader.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden
elvaerktojet taendes. Hvis et stykke veaerktgj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kon-
trollere elveerktajet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladnings-
genstande eller smykker. Hold har, tej og hand-
sker vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i
beveegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker
eller langt hér.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning
er det muligt at nedsaette risiciene som fglge af stov.

4.1.4 Anvendelse og pleje af elveerktgoj

a)

Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en
maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige vaerktgj arbejder
man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomréade.

Brug ikke maskinen, hvis afbryderen er defekt. En
maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og
skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteriet fra maskinen, inden du foretager indstil-
linger pa den, skifter tilbehersdele eller laegger
den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhin-
drer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede maskiner uden for berns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er for-



trolige med maskinen eller ikke har gennemlaest
sikkerhedsanvisningerne benytte maskinen. Ma-
skiner er farlige, hvis de benyttes af ukyndige perso-
ner.

Sorg for at pleje elveerktoj omhyggeligt. Kontrol-
lér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er brzaekket eller beska-
diget, saledes at elvaerktgjets funktion pavirkes.
Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet
tages i brug. Mange uheld skyldes darligt vedlige-
holdte elveerktgjer.

Serg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktgjer med
skarpe skaerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og
er nemmere at fore.

Anvend elveerktgj, tilbehor, indsatsveerktsj osv.
i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. | tilfelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendel-
sesomrade, kan der opsté farlige situationer.

4.1.5 Service

a)

Sorg for, at elvaerktgjet kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elveerktgjs-
sikkerhed.

4.2 Sikkerhedsanvisninger for

a)

b)

d)

skeere-/slibemaskiner

Den beskyttelsesafskeermning, som hgrer til el-
veerktojet, skal monteres pa sikker vis og indstil-
les, sa der opnas en maksimal sikkerhed, dvs. sli-
beskiven er afskeermet mest muligt af hensyn til
brugeren. Serg for, at du og personer i nzerheden
holder jer uden for den roterende slibeskives fare-
omréade. Beskyttelsesafskeermningen skal beskytte
brugeren mod brudstykker og tilfeeldig kontakt med
slibeskiven.

Anvend udelukkende diamantbelagte skeereski-
ver til die elveerktgj. Kun hvis du kan montere tilbe-
heret pa elveerktgijet, er apparatet sikker at bruge.
Indsatsveerktojets tilladte omdrejningstal skal
vaere mindst lige sd hgjt som det maksimale
omdrejningstal angivet pa elveerktgjet. Tiloehar,
der roterer hurtigere end det tilladte omdrejningstal,
kan ga i stykker og slynge dele ud.

Slibeskiver ma kun anvendes til de anbefalede
formal. For eksempel: Slib aldrig med den flade
side pa en skaereskive. Skaereskiver er beregnet
til at fierne materiale med kanten af skiven. Hvis en
skive pavirkes pa siden, kan det medfere, at den
braekker.

Anvend altid intakte speendeflanger i korrekt stor-
relse og form til den valgte slibeskive. Egnede flan-
ger statter slibeskiven og nedsaetter dermed risikoen
for at braekke slibeskiven.

Indsatsveerktojets udvendige diameter og tyk-
kelse skal svare til de mal, der er angivet for el-
vaerktojet. Forkert dimensionerede indsatsveerktgjer
kan ikke afskeermes eller kontrolleres tilstreekkeligt.

m

0)

=

Slibeskiver og flanger skal passe pracist til el-
vaerktgjets slibespindel. Indsatsveerktgjer, som ikke
passer preecist til elvaerktejets slibespindel, roterer
ujeevnt, vibrerer meget og kan betyde, at du mister
kontrollen.

Anvend aldrig beskadigede slibeskiver. Kontrollér
hver gang for brug slibeskiven for brud og revner.
Hvis elveerktojet eller slibeskiven udsaettes for et
fald, skal du kontrollere, om det/den er blevet
beskadiget, eller anvende en ubeskadiget slibe-
skive. Nar du har kontrolleret og isat slibeskiven,
skal du og personer i nzerheden holde sig uden
for den roterende slibeskives fareomrade og lade
elveerktojet kere med maksimalt omdrejningstal
i ét minut. Beskadigede slibeskiver braekker for det
meste i lgbet af denne testperiode.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug ansigts-
maske, gjenveern eller beskyttelsesbriller afhaen-
gigt af opgaven. Brug sa vidt muligt stevmaske,
horeveern, beskyttelseshandsker eller specialfor-
klaede, som beskytter dig imod sma slibe- og ma-
terialepartikler. Jjnene skal beskyttes imod flyvende
fremmedlegemer, som opstar i forbindelse med for-
skellige opgaver. Stavmaske og &ndedrastsvaern skal
bortfiltrere det stev, der opstér i forbindelse af den
konkrete opgave. Hvis du udszettes for et hgijt stejni-
veau igennem leengere tid, kan det medfere nedsat
harelse.

Sorg for, at andre personer opholder sig i sikker
afstand af dit arbejdsomrade. Alle, som befinder
sig i arbejdsomradet, skal baere personligt be-
skyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller beska-
digede indsatsveerktejer kan slynges ud og medfare
personskader ogsa uden for det direkte arbejdsom-
rade.

Hold kun elveerktgijet i de isolerede handtag, nar
du udferer arbejder, hvor indsatsvaerktojet kan
ramme skjulte elledninger eller elvaerktgojets net-
kabel. Ved kontakt med en speendingsfgrende led-
ning kan ogséa metalliske veerktgjsdele ssettes under
spaending, hvilket kan medfare elektrisk stad.

Hold netkablet vaek fra roterende indsatsvaerktes-
jer. Hvis du mister kontrollen over elveerktgjet, kan
netkablet blive skaret over eller fanges af veerktgjet,
s& din hand eller arm kommer ind i det roterende
indsatsvaerktgj.

Laeg aldrig elvaerktojet fra dig, for indsatsveerk-
tojet er standset helt. Det roterende indsatsveerktgj
kan komme i kontakt med overfladen pé fralaegnings-
stedet, hvilket kan medfgre, at du mister kontrollen
over elvaerktgijet.

Lad ikke elveerktgjet kere, mens du baerer det fra
et sted til et andet. Dit tgj kan ved en tilfeeldig kon-
takt med det roterende indsatsveerktej blive grebet,
hvorved indsatsveerktejet kan bore sig ind i din krop.
Renger regelmeaessigt elvaerktojets ventilations-
abninger. Motorblaeseren treekker stev ind i huset,
og en stor ophobning af metalstev kan indebaere
elektriske risici.

Anvend ikke elvaerktogjet i naerheden af braendbare
materialer. Gnister kan anteende disse materialer.
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Anvend ikke indsatsveerktgjer, der kraever fly-
dende kolemidler. Anvendelse af vand eller andre
flydende kelemidler kan medfere elektrisk sted.

4.3 Tilbageslag og tilherende

sikkerhedsanvisninger

Et tilbageslag er en pludselig reaktion som folge af en
fastklemt eller blokeret roterende slibeskive. Fastklem-
ning eller blokering medferer et pludselig stop af det
roterende indsatsveerktgj. Derved accelereres et ukon-
trolleret elvaerktej modsat indsatsveerktejets rotationsret-
ning ved blokeringsstedet.

Nar eksempelvis en slibeskive saetter sig fast i et emne
eller blokeres, kan den kant af slibeskiven, som arbejder
sig ned i emnet, blive heengende og derved breekke slibe-
skiven eller forarsage et tilbageslag. Slibeskiven bevasger
sig derefter hen imod brugeren eller vaek fra denne, alt
efter skivens rotationsretning ved blokeringsstedet. Sli-
beskiven kan ogsa braekke i den forbindelse.

Et tilbageslag er resultatet af ukorrekt eller fejlagtig brug
af elveerktgjet. Det kan forhindres ved at treeffe passende
forholdsregler som beskrevet i det falgende.

a)

b)

d)
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Hold elvaerktojet godt fast, og indtag en position
med krop og arme, hvor du kan absorbere eventu-
elle tilbageslag. Anvend altid det ekstra handtag,
hvis et sadant findes, for at have den sterst mulige
kontrol over tilbageslag eller reaktionsmomenter
ved opstart. Brugeren kan ved at treeffe egnede
forholdsregler handtere tilbageslag og reaktionsmo-
menter.

Anbring aldrig dine haender i neerheden af ro-
terende indsatsvaerktgjer. Indsatsveerktgjet kan i
tilfeelde af et tilbageslag bevaege sige hen over din
hand.

Hold dig i sikker afstand af omradet foran og
bag ved den roterende skeereskive. Tilbageslaget
bevaeger elveerktgjet i den modsatte retning af slibe-
skivens beveegelse ved blokeringsstedet.

Veer seerlig forsigtig ved hjgrner, skarpe kanter
osv. Undga, at indsatsveerktgj slar tilbage fra em-
net og saetter sig fast. Det roterende indsatsvaerktgj
har en tendens til at saette sig fast ved hjgrner, skarpe
kanter eller hvis det preller af. Dette medferer, at du
mister kontrollen eller oplever tilbageslag.

Anvend ikke kaede eller fortandet savklinge eller
segmenteret diamantskive med mere end 10 mm
brede slidser. Sadanne indsatsveerktejer forarsager
ofte tilbageslag eller er ofte skyld i, at brugeren mister
kontrollen over elveerktgjet.

Undga blokering af skaereskiven eller et for stort
tryk pa skiven. Foretag ikke for dybe snit. En
overbelastning af skaereskiven forager spaendingen
og tendensen til at saette sig fast eller blokere og
@ger dermed risikoen for tilbageslag eller et brud pa
slibeskiven.

Hvis skaereskiven seetter sig fast, eller du afbryder
arbejdet, skal du slukke elvaerktgjet og holde det
stille, indtil skiven er standset. Forseg aldrig at
traekke den roterende skzereskive ud af sporet,
da dette kan medfore tilbageslag. Find og afhjeelp
arsagen til fastklemningen.

h)

Teend ikke elvaerktgjet, sa lseenge det befinder sig
i emnet. Lad skaereskiven komme op pa maksi-
malt omdrejningstal, for du fortseetter skaeringen
forsigtigt. | modsat fald kan skiven saette sig fast,
springe op fra emnet eller medfere tilbageslag.

Sorg for at understotte plader eller store emner
for at nedsaette risikoen for tilbageslag som folge
af en fastklemt skaereskive. Store emner kan bgje
sig som folge af egen vaegt. Emnet skal understattes
pa begge sider, og det bade i naerheden af snittet og
ved kanten.

Veaer iseer forsigtig ved savning af "lommesnit" i
eksisterende vaegge eller andre omrader, hvor du
ikke kan se, hvad der befinder sig bag overfladen.
Skeereskiven, der seenkes ned i emnet, kan, hvis den
skeerer gas- og vandror, elektriske ledninger eller
andre genstande over, medfere tilbageslag.

4.4 Yderligere sikkerhedsanvisninger
4.4.1 Personlig sikkerhed

a)

b)

c)

Brug herevaern. Stgjpavirkningen kan medfere hg-
retab.

Hold altid fat i maskinen med begge hzender pa
de dertil beregnede handtag. Serg for at holde
handtagene tgrre og rene samt fri for olie og fedt.
Hvis maskinen anvendes uden stevudsugning,
skal du bruge andedraetsvaern.

Traek under arbejdet altid netledningen og for-
laengerledningen bagud vaek fra maskinen. Dette
nedseetter risikoen for at falde over ledningen under
arbejdet.

Hold kun fat i maskinen maskinen pa de isolerede
handtag, hvis der er risiko for at kunne beskadige
skjulte elektriske ledninger og kabler med vaerk-
tojet.Hvis der opstar kontakt med en stremferende
ledning, seettes maskinens uisolerede metaldele un-
der spaending, og brugeren kan fa elektrisk sted.
Bern bar geres opmaerksomme pa, at de ikke ma
lege med maskinen.

Maskinen méa ikke anvendes af bgrn eller svage-
lige personer, der ikke er instrueret i brugen.
Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse
treesorter, mineraler og metal kan veere sundheds-
farlige. Berering eller indanding af stev kan medfare
allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme hos
brugeren eller personer, der opholder sig i neerhe-
den. Bestemte stavtyper, f.eks. stov fra ege- og bg-
getrae, er kreeftfremkaldende, isaer i forbindelse med
tilseetningsstoffer til treebehandling (kromat, traebe-
skyttelsesmidler). Asbestholdige materialer m& kun
bearbejdes af fagfolk. Anvend sa vidt muligt stov-
udsugning. For at sikre en effektiv stevudsug-
ning anbefales det at anvende en egnet mobil
stovudsugning anbefalet af Hilti til trae- og/eller
mineralstov, som er tilpasset til det pageeldende
elveerktgj. Serg for god udluftning af arbejdsplad-
sen. Det anbefales at bruge andedraetsvaern med
filterklasse P2. Overhold de galdende nationale
forskrifter vedrerende de materialer, der skal be-
arbejdes.



i) Hold pauser under arbejdet, og lav afspzendings-
og fingergvelser, sa dine fingre far en bedre blod-
gennemstremning.

4.4.2 Omhyggelig omgang med og brug af
maskiner

a) Sorg for at sikre emnet. Brug fastspaendingsvaerk-
toj eller en skruestik til at fastspzende emnet. P&
den made holdes det mere sikkert fast end med
handen, og du har desuden begge heender fri til at
betjene maskinen.

b) Kontrollér, at veerktojet passer til maskinens
veerktgjsholder, og at det er last korrekt fast i
holderen.

c) Sluk maskinen ved stremafbrydelser, og traek net-
stikket ud. Dette forhindrer utilsigtet ibrugtagning af
maskinen, nar strammen vender tilbage.

4.4.3 Elektrisk sikkerhed

a) Kontrollér for pabegyndelse af arbejdet arbejds-
omradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og
vandror, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige
metaldele pa maskinen kan blive spaendingsferende,
hvis du f.eks. utilsigtet har beskadiget en elledning.
Dette medfarer en alvorlig fare for at fa elektrisk sted.

b) Kontrollér maskinens tilslutningsledning regel-
maeessigt, og fa den udskiftet af en fagmand, hvis
den er beskadiget. Hvis tilslutningskablet til det
elektriske veerktoj er edelagt, skal det udskiftes
med en seerlig godkendt tilslutningsledning, der
fas i kundeserviceafdelingen. Kontrollér jaevnligt
forleengerledningerne, og udskift dem, hvis de er
beskadigede. Hvis el- eller forlaangerledningen

bliver beskadiget under arbejdet, ma du ikke rore
ved ledningen. Traek stikket ud af stikkontakten.
Beskadigede elledninger og forlaengerledninger
medfarer fare for at fa elektrisk stad.

c) Fa med regelmassige mellemrum Hilti-service til
at kontrollere tilsmudsede maskiner ved hyppig
bearbejdning af ledende materialer. Hvis der sidder
stev, ferst og fremmest fra ledende materialer, pa
maskinens overflade, eller den er fugtig, er der under
uheldige omsteendigheder risiko for at fa elektrisk
sted.

4.4.4 Arbejdsplads

a) Serg for god belysning pa arbejdspladsen.

b) Serg for god udluftning af arbejdspladsen. Darligt
udluftede arbejdspladser kan veere sundhedsskade-
lige som falge af stavpavirkningen.

4.4.5 Personligt beskyttelsesudstyr

RO RONY

Brugeren og personer, der opholder sig i nzerhe-
den, skal under brugen af maskinen baere beskyttel-
sesbiriller, sikkerhedshjelm, hgrevaern, beskyttelses-
handsker og et let andedraetsveern.

5 Ibrugtagning

5.1 Montering af diamantskaereskiver

Segmenterne skal have en negativ spanvinkel, og rille-
bredden G mellem segmenterne ma maks. vaere 10 mm.
Skivetykkelsen ma ikke overskride 2 mm.

1. Leeg maskinen p& siden, sa sidebeskyttelsen er

synlig.

2. Tryk pa sleedespeerreknappen for at frigere sty-
resleeden.

3.  Sving styresleeden ud.

4. Abn sidebeskyttelsen.

5.  Seet speendeflangen pa spindlen.

6. Seet den farste diamantskeereskive pa spaendeflan-
gen.

BEMZERK Pilene for rotationsretning pa rilleskaere-
ren og pa diamantskiven skal stemme overens.

7. Seet det gnskede antal afstandsringe pa spaende-
flangen.

BEMZERK Rillebredden udregnes pa felgende
méde: Rillebredde = afstandsringenes bredde +
diamantskaereskivernes bredde.

8. Seet den anden diamantskeereskive pa spaendeflan-
gen.

BEMZERK Pilene for rotationsretning pa rilleskaere-
ren og pa diamantskiven skal stemme overens.

9. FARE Uanset den gnskede rillebredde skal alle
medfolgende afstandsringe altid monteres. Di-
amantskeereskiverne kan i modsat fald lgsne sig
under brugen og medfgre personskader.
Saet de resterende afstandsringe pa spaendeflan-
gen.
BEMARK Antallet og bredden af de ngdvendige
afstandsringe: 1 stk. pa hhv. 3 mm, 6 mm, 13 mm
0og 21 mm.

10. Tryk pa laseknappen for at fiksere spindlen.
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11.  Skru spaendemgtrikken pa, og spaend den fast med
spaendengglen.

12. Luk sidebeskyttelsen.

13. Sving styresleeden ind, indtil den gar i indgreb.

5.2 Tilslutning af stevsugerenhed

Slut stevsugerenhedens udsugningsslange til rilleskaere-
rens stevsugertilslutning.

FORSIGTIG
Overhold de nationale regler, f.eks. arbejdsmiljeregler
og generelle krav til arbejdspladser pa byggepladser.

6.1 Indstilling af rilledybde B

1. Tryk pade to dybdeindstillingsknapper, og hold dem
inde.

2. Indstil den gnskede rilledybde pa dybdemarkerin-
gen.

3. Slip de to dybdeindstillingsknapper.

6.2 Rilning

FORSIGTIG

Nar du taender maskinen, skal den befinde sig i ud-
gangsposition. Hvis diamantskeaereskiverne bergrer det
materiale, der skal bearbejdes, nar du teender maskinen,
kan du miste kontrollen over den.

1. Positionér maskinen pa det materiale, som skal be-
arbejdes.
BEMARK Styretappen angiver positionen af den
forste diamantskive.
BEMARK Arbejdsretningen angives af rilleretning-
spilen.

2. Skub teend/sluk-knappen sideveerts,
taend/sluk-knappen, og hold den inde.

3. Tryk pa dykspeerren, og hold den inde.

4.  Tryk med passende kraft pa det forreste handtag
for at dykke langsomt ned i det materiale, som skal
bearbejdes, indtil den indstillede rilledybde.

5. Fer maskinen med begge heender og passende
fremfaringskraft i arbejdsretningen.
BEMARK For stor fremfaringskraft ved lav rilleha-
stighed kan medfere, at diamantskiverne gdeleegges
pa grund af varmen.
BEMARK For stor fremferingskraft ved lav rilleha-
stighed kan medfare, at motoren standser.

tryk  pa

6. Hvis du ensker at afbryde eller afslutte rilningen, skal
du slippe taend/sluk-knappen.

7. FARE Nar du har lgftet maskinen op fra den
overflade, der skal bearbejdes, skal du slippe
dykspzerren for at lase maskinen fast i udgangs-
position. Udragende diamantskiver udger en fare
for personskader.

Left maskinen op fra den overflade, der bearbejdes,
uden at dreje eller kippe den, og slip dykspaerren.

6.3 Hvaesning af diamantskiver

FORSIGTIG
For aldrig hvaessestaven hen til de roterende dia-
mantskaereskiver.

1. Leeg hveessestaven fladt (ikke pa hgjkant) pa et
plant, hardt underlag (beton), og fikser den.

2. Indstil en rilledybde pa 15 mm.

3. Hold maskinen fast med begge haender, og fer den
hen til den fikserede hvaessestav.

4. Udfer to til tre rilninger pa hvaessestaven.

6.4 Arbejdsanvisninger

Udfer lodrette riller oppefra og ned.

Far maskinen uden at dreje eller kippe den.
BEMAERK

Kurvesnit kan ikke udferes.

Veelg diamantskiver, alt efter hvilket materiale der skal
bearbejdes.

Hvis skeereydelsen forringes, skal du kontrollere, om
diamantskeereskiverne er slidte og skal udskiftes eller
hveesses.

7 Renggring og vedligeholdelse

7.1 Rengering af maskinen

Hold altid felgende dele rene: Dybdeanslag, styresleede,
spindel, spaendeflange og ventilationsabninger.
BEMARK

Renggringen kan foretages med en klud, en pensel eller
med trykluft.
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7.2 Udskiftning af kulbgrster

FARE

Fa altid maskinen repareret af en elektriker (Hilti
Service) under anvendelse af originale reservedele,
i modsat fald kan det medfare farer for brugeren.



Fejl

Mulig arsag

Afhjaelpning

Maskinen starter ikke.

Netledningen eller stikket er defekt

Kontakt Hiltis kundeservice

Ingen strgmforsyning

Kontrollér stremforsyning. Slut
eventuelt maskinen til en fungerende
stremforsyning

Slidte kulbgrster.

Kontakt Hiltis kundeservice

Motoren kerer ikke med fuld
ydelse

Maskinen er overbelastet pa grund af
for stor fremferingskraft

Nedseet fremferingskraften

Maskinen overophedet pa grund af
vedvarende overbelastning

Lad maskinen kele af (under drift ke-
ler maskinen hurtigere af i tomgang).
Nar maskinen er kelet af, skal den
slukkes og derefter teendes igen for
at anvende maskinen med fuld ydelse
igen

Skeereydelse for lav

Diamantskeereskiver uegnet til materi-
ale

Anvend egnede diamantskaereskiver m

Diamantskeereskiverne er slidte eller
ikke skarpe nok

Udskift eller hvees diamantskaereski-
verne

9 Bortskaffelse

€3

Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal
sorteres, for de kan genvindes. | mange lande findes der allerede ordninger, hvor Hilti samler sine brugte produkter
ind til genbrug. Yderligere oplysninger far du hos Hilti-kundeservice eller din lokale Hilti-konsulent.

muligt.

Kun for EU-lande
Maskiner ma ikke bortskaffes som almindeligt affald!

I henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugte maskiner indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest

10 Producentgaranti - Produkter

Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne,
bedes du henvende dig til din lokale HILTI-partner.
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11 EF-overensstemmelseserklaring (original)

Betegnelse: Rilleskaerer
Typebetegnelse: DC-SE 20
Produktionsar: 1997

Vi erkleerer som eneansvarlige, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende direktiver og
standarder: indtil 19. april 2016: 2004/108/EF, fra 20.
april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EU, 2011/65/EU,
EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN 1SO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll g

Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process Mana- Senior Vice President
gement

Business Area Electric Tools & Acces- Business Unit Diamond
sories

05/2015 05/2015
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BRUKSANVISNING | ORIGINAL

DC-SE 20 Sparfras

Las noga igenom bruksanvisningen innan du
anvander verktyget.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans
med verktyget.

Se till att bruksanvisningen féljer med verk-
tyget, om detta lamnas till en annan anvén-
dare.

Innehéllsférteckning Sidan
1 Allméan information 79
2 Beskrivning 80
3 Teknisk information 80
4 Sakerhetsforeskrifter 81
5 Fore start 84
6 Drift 85
7 _Skotsel och underhall 85
8 Felsdkning 86
9 Avfallshantering 86

10 Tillverkarens garanti 86
11 Fdrsékran om EU-konformitet (original) 87

H Siffrorna hénvisar till bilderna. Bilderna hittar du i borjan
av bruksanvisningen.

I den har bruksanvisningen betecknar "verktyget” alltid
diamantsparfras DC-SE 20.

Planvy E1

(@) Strémbrytare

(2) Dammsugaranslutning
(3) Lasknapp
(4) Sanksparr

Sidovy fran vinster H
(5) Sidoskydd
(8) Rotationsriktningspil

(7) Spérriktningspil
(8) Diamantkapskiva

(9) Vagnsparr

(10) Distansring

(D) Djupinstaliningsknappar
Styrklack

(13) Djupmarkering
Styrslade

Montering av diamantkapskiva

@ Spannyckel
(8) Spannmutter
(1) Spannflans
@®

Spindel

1 Allman information

1.1 Riskindikationer och deras betydelse

FARA
Anger 6verhangande risker som kan leda till svara per-
sonskador eller dédsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda till
allvarlig personskada eller dédsolycka.

FORSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till skador
pa person eller utrustning.

OBSERVERA
Anvands for viktiga anmarkningar och annan praktisk
information.

1.2 Férklaring av illustrationer och fler anvisningar
Pabudssymboler

ONCRONY

Anvénd Anvénd Anvand Anvénd
skydds- skyddshjalm horselskydd skydds-
glaségon handskar
Anvénd and- L&s bruksan-
ningsskydd visningen
fére
anvéndning
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Ovriga symboler

Imin RPM (£

Varv per
minut

Har hittar du identifikationsdata pa verktyget
Typbeteckningen och serienumret finns pa typskylten.
Skriv in dessa uppgifter i bruksanvisningen s& att du
alltid kan ange dem om du vander dig till var representant
eller serviceverkstad.

Lamna
material till
atervinning

Varv per
minut

Typ:

Serienr:

2 Beskrivning

2.1 Korrekt anvandning

DC-SE 20 &r en eldriven sparfras for yrkesmassig an-
véndning.

Verktyget ar avsett att anvédndas med diamantkapskivor.
Verktyget &r avsett att anvandas tillsammans med en
lamplig dammsugare.

3 Teknisk information

Med reservation for tekniska andringar!

Markspanning 110V 120V 220V 230V 240V

Markstrom 16 A 8,7A 92A 8,8 A

Markeffekt 1700 W 1800 W 1800 W 1950 W 1950 W

Frekvens 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
OBSERVERA

Anvandarinformation enligt EN 61000-3-11: Inkoppling genererar korta spanningsfall. Om nétet inte fungerar tillfreds-
stallande kan andra verktyg paverkas. Om natimpedansen &r < 0,15 ohm bdr inga stérningar uppkomma.

Diamantkapskivans diameter Max. 125 mm

Diamantkapskivans tjocklek Max. 2 mm

Axelhal i diamantkapskiva 22,2 mm

Vikt enligt EPTA-direktivet 01/2003 6,9 kg

Méatvarvtal 7 900/min

Skyddstyp Skyddstyp Il (dubbelisolerad)
OBSERVERA

Vibrationsnivan som anges i dessa instruktioner har uppmétts med en normerad matmetod enligt EN 607 45 som kan
anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. Den kan ocks& anvandas for att géra en preliminar uppskattning
av vibrationsbelastningen. Den angivna vibrationsnivan géller for elverktygets huvudsakliga anvandningsomraden. Nar
elverktyget begagnas inom andra anvandningsomraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall
kan en méatning av vibrationsnivan ge avvikande varden. Detta kan ge en tydlig 6kning av vibrationsbelastningen
for hela arbetsperioden. For att uppskattningen av vibrationsbelastningen ska bli exakt bér man ocksé rékna in de
tider da verktyget &r frankopplat, eller da det ar tillkopplat men inte anvands. Detta kan ge en tydlig minskning av
vibrationsbelastningen for hela arbetsperioden. Vidta dven ytterligare sékerhetsétgarder for att skydda anvandaren
frdn paverkan av vibrationer, t.ex.: Underhall av elverktyg och insatsverktyg, majlighet att halla handerna varma,
vélorganiserade arbetsférlopp.

Buller- och vibrationsinformation (uppmétt enligt EN 60745-2-22):

Karaktaristisk A-végd ljudtrycksniva 100 dB (A)
Karaktaristisk A-vagd ljudeffektniva 111 dB (A)
Osakerhet for nominell ljudeffektniva 3dB




Kapning av betong, a;,

4,5 m/s?

Osakerhet (K)

1,5 m/s?

4 Sakerhetsforeskrifter

4.1 Allménna sékerhetsféreskrifter for elverktyg

a)

/\ VARNING

Las alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningar.
Att inte iaktta sé@kerhetsforeskrifter och anvisningar
kan orsaka elstétar, brand och/eller allvarliga per-
sonskador. Forvara alla sakerhetsforeskrifter och
anvisningarna pa ett sakert stille for framtida an-
vandning. Begreppet “elverktyg” som anvénds i sé-
kerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med
néatsladd) och batteridrivna elverktyg (sladdidsa).

4.1.1 Séker arbetsmiljo

a)

b)

Hall arbetsomradet rent och vl belyst. Oordning
eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med
explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som
kan antdnda dammet eller gaserna.

Hall barn och obehdoriga personer pa betryggande
avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stors av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
over elverktyget.

4.1.2 Elektrisk sakerhet

a)

b)

Elverktygets elkontakt maste passa till viggutta-
get. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skydds-
jordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror,
varmeelement, spisar och Kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.
Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger
vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstétar.
Anvind inte kabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. ge-
nom att bara eller hdnga upp elverktygetiden eller
dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget.
Hall natsladden pa avstand fran varmekallor, olja,
skarpa kanter och rérliga delar. Skadade eller till-
trasslade kablar 6kar risken for elstétar.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvdnd
endast en forlangningskabel som ar avsedd for
utomhusbruk. Om en l1&mplig férlangningskabel for
utomhusbruk anvénds minskar risken for elstotar.
Om det &r alldeles n6dvandigt att anvanda elverk-
tyget i fuktig milj6é ska du anvéanda en jordfelsbry-
tare. Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken
for elstotar.

4.1.3 Personsakerhet

a)

Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du goér och
anvand elverktyget med fornuft. Anvand inte el-

e)

9)

verktyget nar du &r trétt eller om du ar paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under anvand-
ning av elverktyg kan &ven en kort stunds bristande
uppmarksamhet leda till allvarliga personskador.
Bar alltid personlig skyddsutrustning och skydds-
glasdgon. Den personliga skyddsutrustningen, som
t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor,
hjalm eller horselskydd - med beaktande av
elverktygets modell och driftsatt - reducerar risken
for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverk-
tyget &r frankopplat innan du ansluter det till nat-
strommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar
det. Om du bar elverktyget med fingret pa strémbry-
taren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrém-
men kan en olycka intraffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

Undvik en onormal kroppshalining. Se till att du
star stadigt och haller balansen. D3 kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader
eller smycken. Hall haret, kliderna och hands-
karna pa avstand fran rorliga delar. Lost hidngande
klader, smycken och langt har kan dras in av rote-
rande delar.

Nar du anvénder elverktyg med anordningar for
uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar &r ratt monte-
rade och anvénds korrekt. Anvinds en dammsu-
gare kan faror som orsakas av damm minskas.

4.1.4 Anvandning och hantering av elverktyget

a)

e

Overbelasta inte verktyget. Anviand elverktyg som
ar avsedda for det aktuella arbetet. Med ett Iamp-
ligt elverktyg kan du arbeta béttre och sédkrare inom
angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt strombrytare far inte
langre anvéndas. Ett elverktyg som inte kan kopplas
in eller ur &r farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta ut batte-
riet innan du gor instéllningar, byter tillbehér eller
lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard for-
hindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga fér barn. Verk-
tyget far inte anvidndas av personer som inte ar
fértrogna med dess anvandning eller inte har last
denna anvisning. Elverktyg ar farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

Underhall elverktygen noggrant. Kontrollera att
rérliga komponenter fungerar felfritt och inte kar-
var och att komponenter inte har brustit eller
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skadats sa att elverktygets funktion paverkas ne-
gativt. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget anvands igen. Manga olyckor orsakas av
daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgs-
fullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s& latt i klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehér, insatsverktyg osv. en-
ligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillko-
ren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa
icke andamalsenligt satt kan farliga situationer upp-
sta.

4.1.5 Service

a)

L&t endast kvalificerad fackpersonal reparera el-
verktyget och anviand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet upp-
ratthalls.

4.2 Sakerhetsforeskrifter for kapslipmaskiner

a)

b)

d)
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Skyddskapan som hor till elverktyget maste fis-
tas sdkert och stillas in s att en hdgsta grad av
sdkerhet uppnas, d.v.s. att minsta majliga del av
slipinsatsen ar 6ppen mot anvandaren. Se till att
halla dig sjélv och andra personer pa avstand fran
den roterande slipskivan. Skyddskapan ska skydda
anvandaren fran delar som splittras loss samt tillfallig
kontakt med slipinsatsen.

Anvand uteslutande diamantbelagda kapskivor till
dina elverktyg. Aven om tillbehéret gar att fasta pa
verktyget innebar detta inte nédvandigtvis att det ar
sédkert att anvanda.

Tilldtet varvtal for insatsverktyget maste vara
minst sa hogt som det hogsta varvtal som anges
pa elverktyget. Tilloehér som roterar snabbare &n
tilldtet kan brytas sénder och spratta ivag.
Slipinsatserna far endast anvandas for rekom-
menderade tillampningar. Till exempel: Slipa ald-
rig med sidoytan pa en kapskiva. Kapskivor ska
anvandas for att skala av material med kanten av
skivan. Om kraft anbringas fran sidan pa slipinsatsen
kan den géa sonder.

Anvand alltid oskadade spannflinsar med ratt
storlek och form for den slipskiva du valt. Har du
ratt flansar stéttar de slipskivan och minskar risken
for att den gar sonder.

Insatsverktygets ytterdiameter och tjocklek
maste motsvara mattangivelserna for elverktyget.
Insatsverktyg med felaktiga métt kan inte skarmas
av ordentligt eller kontrolleras tillrackligt.

Slipskivor och flansar maste passa exakt till
spindlarna i ditt elverktyg. Insatsverktyg som inte
passar exakt pa slipspindeln i verktyget roterar
ojamnt, vibrerar mycket och kan leda till att du
forlorar kontrollen éver verktyget.

Anvand inte skadade slipskivor. Kontrollera fére
varje anvandning att slipskivorna inte har flisor el-
ler sprickor. Om elverktyget eller slipskivan faller
i golvet maste du kontrollera om de skadats eller
anvidnda en hel slipskiva. Nar du har kontrollerat
och satt i slipskivan ska verktyget kéras en minut

m,

=

0)

med hogsta varvtal. Hall dig och andra personer
pa avstand fran den roterande slipskivan under
tiden. Om slipskivan &r skadad gar den oftast sénder
redan under testkdrningen.

Anvand personlig skyddsutrustning. Beroende
pa anvandningsomrade bor du anvinda ansikts-
mask, 6dgonskydd eller skyddsglaségon. Anvand
om mojligt dammskyddsmask, horselskydd,
skyddshandskar eller specialférklade, som
filtrerar bort sma slip- och materialpartiklar.
Skydda &6gonen mot kringflygande partiklar
som uppstar vid vissa anvandningsomraden.
Dammskyddsmasker ska filtrera bort det damm som
uppstar vid anvandningen. Om du utsatts for buller
under en langre tid kan din horsel skadas.

Se till att andra personer haller sig pa behorigt
avstand fran arbetsomradet. Alla personer som
vistas i arbetsomradet maste anvinda personlig
skyddsutrustning. Delar som splittras fran arbets-
stycket eller insatsverktyg som gér av kan flyga ivag
och orsaka skador dven utanfor sjilva arbetsomra-
det.

Hall endast i verktygets isolerade greppytor vid
arbeten dar du riskerar att traffa dolda strémkab-
lar eller den egna nétkabeln. Vid kontakt med en
spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget
spanningsséattas och ge dig en stét.

Hall undan natkabeln fran roterande slipverktyg.
Om du férlorar kontrollen 6ver verktyget kan du raka
skéra av eller skada kabeln och din hand eller arm
kan dras in i det roterande verktyget.

Lagg aldrig ifran dig elverktyget innan slipinsatsen
har stannat helt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i kontakt med arbetsytan och orsaka att du
forlorar kontrollen dver elverktyget.

Lat inte elverktyget vara igang medan du bar om-
kring pa det. Du kan fastna med kladerna i det
roterande slipverktyget och slipinsatsen kan tranga
in i kroppen.

Rengor ventilationsspringorna pa elverktyget re-
gelbundet. Motorflakten drar in damm i héljet och
om mycket metalldamm samlas kan det utgdra en
elektrisk fara.

Anvand aldrig elverktyget i ndrheten av brénnbara
material. Gnistor kan antdnda materialet.

Anvand inte insatsverktyg som kraver flytande
kylmedel. Anvandning av vatten eller andra flytande
kylvatskor kan leda till elstétar.

4.3 Kast och motsvarande sakerhetsforeskrifter

Kast uppstar plotsligt nér en roterande slipskiva fast-
nar eller spérras. Nér insatsverktyget spérras stannar
det abrupt. Darigenom tvingas elverktyget okontrollerat
i motsatt riktning mot insatsverktygets rotationsriktning
vid spérrpunkten.

Om t.ex. en slipskiva hakar fast i arbetsstycket kan kanten
pa slipskivan skara in i arbetsstycket och g& sénder
eller orsaka ett kast. Slipskivan ror sig d& mot eller bort
frin den som anvander verktyget beroende pa skivans
rotationsriktning. Det kan dven handa att slipskivan gar

av.



Ett kast ar resultatet av felaktig eller bristféllig anvandning
av elverktyget. Det kan férhindras med hjalp av lampliga
forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

a)

b)

Hall i elverktyget ordentligt och placera kroppen
och armarna i en position dir du kan fanga upp
kastkrafterna. Anvand alltid extrahandtaget om
sadant finns for att fa storsta majliga kontroll 6ver
kastkrafterna eller reaktionsmomenten vid start.
Anvéndaren kan klara av kast- och reaktionskrafterna
genom att vidta lampliga forsiktighetsatgéarder.

Hall aldrig handen i nirheten av roterande insats-
verktyg. Insatsverktyget kan tréffa handen vid ett
kast.

Hall dig undan fran omradet framfér och bakom
den roterande kapskivan. Kastet trycker elverktyget
i motsatt riktning mot slipskivans rérelse vid sparr-
punkten.

Var sarskilt forsiktig nar du arbetar i horn, vid
vassa kanter etc. Forhindra att insatsverktyg re-
kylerar fran verktyget eller fastnar. Det roterande
slipverktyget tenderar att fastna i hoérn, vid vassa
kanter eller vid rekyl. Du kan forlora kontrollen 6ver
verktyget eller ett kast kan uppsta.

Anvand inte kedje- eller tandade sagblad och inte
heller segmenterade diamantkapskivor med bre-
dare slitsar an 10 mm. S&dana slipinsatser orsakar
ofta kast eller att du férlorar kontrollen dver elverkty-
get.

Undvik att kapskivan hindras eller ett for hogt an-
pressningstryck. Gor inte alltfor djupa snitt. Om
kapskivan Overbelastas tkar pafrestningen och ris-
ken for att den fastnar och dérmed risken for kast
eller att slipinsatsen gar av.

Om kapskivan fastnar eller om du avbryter arbetet
ska du koppla fran verktyget och halla det stilla
tills skivan stannat helt. Férsok aldrig att dra loss
skivan ur snittet medan den fortfarande roterar -
ett kast kan uppsta. Ta reda pa och atgérda orsaken
till att skivan fastnat.

Sla inte pa elverktyget igen medan det sitter fast i
arbetsstycket. Vanta tills kapskivan natt fullt varv-
tal igen innan du forsiktigt fortsatter med snittet.
Annars kan skivan haka fast, hoppa ur arbetsstycket
eller orsaka kast.

Stotta upp plattor eller stora arbetsstycken for
att minska risken for kast genom att kapskivan
fastnar. Stora arbetsstycken kan bdjas av sin egen
vikt. Arbetsstycket maste stottas pa bada sidor om
skivan, bade i narheten av kapsnittet och vid kanten.
Var extra forsiktig vid "fickskarning” i fasta viaggar
eller andra omraden som du inte har full uppsikt
over. Nar kapskivan trdnger igenom véggen kan den
traffa en gas- eller vattenledning, elledning eller andra
objekt och orsaka kast.

4.4 Extra sakerhetsforeskrifter

4.4.1 Personsiakerhet

a)

Bar horselskydd. Buller kan leda till hdrselskador.

e

9)

Hall alltid i verktyget med bada hinderna i de
avsedda handtagen. Hall handtagen torra, rena
och fria fran olja och fett.

Om verktyget anvands utan dammsugare maste
du anvanda ett latt andningsskydd nar du arbetar
med dammalstrande material.

Hall nat- och forlangningskabeln bakom verktyget
under arbetet. D3 riskerar du inte att snubbla 6ver
kabeln nér du arbetar.

Halli verktygets isolerade ytor om det finns risk att
dolda elkablar eller nitkabeln kan skadas av verk-
tyget.Vid kontakt med strémférande ledningar spéan-
ningssatts verktygets oskyddade metalldelar och an-
vandaren riskerar att fa en elektrisk stot.

Barn bor tillsagas att inte leka med verktyget.
Verktyget ar inte avsett att anvdndas av barn,
funktionshindrade eller outbildade personer.
Damm fran material som blyhaltig farg, vissa traslag,
mineraler och metall kan vara hélsofarliga. Beroring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska re-
aktioner och/eller sjukdomar i andningsvégarna hos
anvandaren eller hos personer som befinner sig i nér-
heten. Vissa slags damm, fran till exempel ek eller
bok, anses vara cancerframkallande, sarskilt i kom-
bination med tillsatsdmnen fér behandling av tré (kro-
mat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara
bearbetas av sarskilt utbildad personal. Anvdnd om
mojligt en dammsugare. For att dammsugningen
ska bli effektiv @r det bast att anvanda en mobil
dammsugare fér tré och/eller mineraldamm, som
rekommenderas av Hilti och som ar anpassad for
detta elverktyg. Se till att det finns bra ventilation
pa arbetsplatsen. Vi rekommenderar anvindning
av andningskyddsmask med filterklass P2. Folj
de gallande landsspecifika féreskrifterna fér de
material som ska bearbetas.

Gor pauser i arbetet och utfér avslappnings- och
fingerévningar som 6kar blodgenomstromningen
i fingrarna.

4.4.2 Omsorgsfull hantering och anvéandning av

a)

c)

elverktyg
Spann fast materialet ordentligt. Satt fast materia-
let med en spannanordning eller ett skruvstad. P&
s& vis halls arbetsstycket fast battre &n for hand och
du har dessutom bada hénderna fria for att hantera
verktyget.
Se till att bitshallare, borr etc. passar i verktyget
och sitter fast ordentligt i chucken.
Stang av instrumentet och dra ut elkontakten vid
stromavbrott. Detta garanterar att instrumentet inte
kopplas p& av misstag nar strommen kommer till-
baka.

4.4.3 Elektrisk sakerhet

a)

Kontrollera arbetsomradet i forvdag, om dar finns
dolda elkablar, gas- och vattenledningar, med
t.ex. en metalldetektor. Verktygets yttre metalldelar
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kan bli spanningsférande om du t.ex. rakar skada en 4.4.4 Arbetsplats
natkabel. Detta innebar en allvarlig risk for elstotar. a) Se till att det finns tillréickligt med ljus pa arbets-
b) Kontrollera veroktygets" anslutningskabel platsen.
regelbundet och lat behdrig fackman byta ut | ) gg || att det finns bra ventilation pa arbetsplat-
kabeln om den &r skadad. Om elverktygets sen. Daligt ventilerade arbetsplatser kan orsaka hél-
anslutningskabel ar skadad maste den bytas soskador pa grund av fér mycket damm.
ut mot en for dndamalet avsedd och godkand
anslutningskabel som kan Dbestéllas via 4.4.5 Personlig skyddsutrustning
kundtjdnst. Kontrollera foérldngningskablarna
regelbundet och byt ut dem om de &r skadade.
Om kabeln eller férldngningskabeln skadas
under arbetet ska du inte rora vid den. Dra
ut elkontakten ur uttaget. Skadade kablar och
férlangningskablar utgdr en risk for elstétar.
c) Lat Hilti-service regelbundet kontrollera verktyg
som har blivit smutsiga vid upprepad bearbetning
av ledande material. Fukt eller damm som fastnar
pa verktygets yta, framfér allt damm fran ledande
material, kan under vissa férhallanden leda till elst6- . .
tar. Anvandaren och personer som befinner sig i ndrhe-
ten maste under anvandningen bara skyddsglaségon,
skyddshjdlm, horselskydd, skyddshandskar och latt
andningsskydd.
5 Fore start
5.1 Montera diamantkapskiva 7. Satt pa 6nskat antal distansringar pa spannfléansen.

Segmenten méaste ha en negativ spanvinkel och spar-
bredden G mellan segmenten far som mest vara 10 mm.
Skivans tjocklek far inte Gverskrida maxvardet 2 mm.

1.

oo, ®N
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L&gg verktyget pa sidan sa att sidoskyddet syns.
Tryck in vagnsparren for att I&sa upp styrsladen.
Svang ut styrsladen.

Oppna sidoskyddet.

Sétt pa spannflansen pé spindeln.

Satt fast den forsta diamantskivan pa spannflansen.
OBSERVERA Rotationsriktningspilarna pa sparfra-
sen och diamantkapskivan maste stimma Gverens.

10.
11.

12.
13.

OBSERVERA Spérbredden berdknas sa har: Spar-
bredd = distansringens bredd + diamantkapskivans
bredd.

Sétt fast den andra diamantskivan péa spannflansen.
OBSERVERA Rotationsriktningspilarna pa sparfra-
sen och diamantkapskivan maste stimma Gverens.
FARA Oavsett vilken sparbredd du 6nskar maste
du alltid anvéanda alla de distansringar som fol-
jer med. Annars finns det risk for att diamantkap-
skivorna lossnar och orsakar skador nér verktyget
anvéands.

Satt fast resten av distansringarna pa spannflansen.
OBSERVERA Antal distansringar och distansringar-
nas bredd: En av varje, pa 3 mm, 6 mm, 13 mm och
21 mm.

Tryck pé lasknappen for att sparra spindeln.

Skruva fast spannmuttern och dra at den med span-
nyckeln.

Sténg sidoskyddet.

Svéng in styrsladen tills den gar i 1as.

5.2 Ansluta dammsugare

Anslut dammsugarslangen till dammsugaranslutningen
pa sparfrasen.



FORSIKTIGHET

laktta géllande sakerhetsforeskrifter. Till exempel
olycksforebyggande foreskrifter fran branschor-
ganisationer och de allmdnna sdkerhetskraven for
byggarbetsplatser.

6.1 Stilla in spardjup

1. Tryck in bada djupinstéliningsknapparna och hall
dem intryckta.

2. Stall in djupmarkeringen pa énskat spardjup.

3. Slapp upp de bada djupinstélliningsknapparna.

6.2 Skarning

FORSIKTIGHET

Nar verktyget sitts igang ska det alltid befinna sig
i utgangspositionen. Om diamantskivorna ligger mot
det material som ska bearbetas nér verktyget satts igang
finns det risk for att man férlorar kontrollen &ver verktyget.

1. Positionera verktyget pa det material som ska bear-
betas.
OBSERVERA Styrklacken visar den forsta diamant-
skivans position.
OBSERVERA Arbetsriktningen anges av sparrikt-
ningspilen.

2. For strombrytaren &t sidan, tryck ner strémbrytaren
och héll den nedtryckt.

3. Tryck ner sanksparren och hall séanksparren intryckt.

4.  Tryck ner det framre handtaget lagom hart och for
att langsamt komma ner till det instéllda spardjupet
i det material som ska bearbetas.

5. Hall i verktyget med bada héander och for fram det i
lagom takt i arbetsriktningen.
OBSERVERA Forsok inte skynda pé arbetet ge-
nom att fora det snabbare framat. Det kan gora att
diamantskivorna forstérs av vérmen.
OBSERVERA Om verktyget fors alltfér snabbt
framat kan det leda till att motorn stannar.

6. Nar du &r fardig med sparet eller om du ska géra en
paus, slépp upp strémbrytaren.

7. FARA Nar verktyget har lyfts upp fran den bear-
betade ytan maste sanksparren frigoras for att
verktyget ska stoppas i utgangspositionen. De
utskjutande diamantskivorna innebér en skaderisk.
Lyft upp verktyget fran den yta som ska bearbetas,
utan att varken vrida det eller féra det at sidan och
sldpp sanksparren.

6.3 Vassa diamantskivor

FORSIKTIGHET
For aldrig slipplattan mot de roterande diamantkap-
skivorna.

1. LAgg slipplattan ner (den ska inte sta pa hogkant) pa
ett jamnt hart underlag (betong) och satt fast den.

2. Stéllin ett spardjup pa 15 mm.

3. Hall verktyget hart med bada hénder och for det
over den fastsatta slipplattan.

4. Gor tva till tre sparomgangar i slipplattan.

6.4 Arbetsanvisningar

Skar vertikala spar uppifran och ner.

For verktyget rakt fram, utan att vrida det eller &ndra
riktning i sidled.

OBSERVERA

Det gér inte att &stadkomma kurvformiga spar.

Valj diamantkapskivor utifran det material som ska bear-
betas.

Om du mérker att verktyget inte skar lika bra, kontrollera
om diamantkapskivorna &r slitna och byt ut eller vassa
dem.

7 Skotsel och underhall

7.1 Underhall av verktyget

Foljande delar ska alltid hallas rena: Djupmatt, styrslade,
spindel, spannfléns och ventilationsspringa.
OBSERVERA

Rengdringen kan ske med en trasa, en pensel eller vid
behov tryckluft.

7.2 Byta kolborstar

FARA

Lat alltid en yrkeselektriker (Hilti-service) reparera
verktyget och anvand alltid originalreservdelar. An-
nars finns det risk for att anvandaren skadar sig.
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8 Felsokning

Fel

Mojlig orsak

Lésning

Verktyget startar inte

Kabeln eller stickkontakten &r defekt

Kontakta Hilti-service

Ingen stromférsodrjning

Kontrollera strémférsérjningen. An-
slut vid behov verktyget till en annan
strédmkalla som du vet fungerar

Kolborstarna ar slitna

Kontakta Hilti-service

Motorn gar inte med full effekt

Verktyget blir Gverbelastat pa grund
av en for snabb matning

Minska matningskraften

Verktyget blir 6verhettat efter langva-
rig 6verbelastning

Lat verktyget svalna (om det far ga pa
tomgang svalnar verktyget snabbare).
Nar verktyget har svalnat, stédng forst
av och sétt sedan pa det igen sa att
verktyget ater gar med full effekt

Fo6r dalig skarverkan

Diamantkapskivorna passar inte fér
materialet

Anvand lampliga diamantkapskivor

Diamantkapskivorna &r slitna eller inte
tillrackligt vassa

Byt ut eller véssa diamantkapskivorna

9 Avfallshantering

&3

Hiltis verktyg &r till stor del tillverkade av atervinningsbart material. En férutsattning for atervinning ar att materialet
separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti emot sina uttjanta produkter for atervinning. Fraga Hiltis kundservice

eller din Hilti-séljare.

Galler endast EU-l&nder

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt EG-direktivet som avser dldre elektrisk och elektronisk utrustning, och dess tilldmpning enligt

nationell lag ska uttjénta elektriska verktyg sorteras separat och Iamnas till atervinning som &r skonsam

mot miljén.

10 Tillverkarens garanti

Véand dig till din lokala HILTI-representant om du har

fragor om garantivillkoren.



11 Forsakran om EU-konformitet (original)

Beteckning: Sparfras
Typbeteckning: DC-SE 20
Konstruktionsar: 1997

Vi forsékrar under eget ansvar att produkten stdmmer
overens med foljande riktlinjer och normer: till den
19 april 2016: 2004/108/EG, fran och med den 20
april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU,
EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll g

Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process Mana- Senior Vice President
gement

Business Area Electric Tools & Acces- Business Unit Diamond
sories

05/2015 05/2015

Teknisk dokumentation vid:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

DC-SE 20 Slissemaskin

Det er viktig at bruksanvisningen leses for
maskinen brukes for farste gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med maskinen.

Pass pa at bruksanvisningen ligger sammen
med maskinen nar den overlates til andre
personer.

Innholdsfortegnelse Side
1 Generell informasjon 88
2 Beskrivelse 89
3 Tekniske data 89
4 Sikkerhetsregler 90
5 Ta maskinen i bruk 93
6 Betjening 94
7 Service og vedlikehold 94
8 Feilsgking 95
9 Avhending 95

10 Produsentgaranti maskiner 95
11 EF-samsvarserkleering (original) 96

Hl Tallene refererer til illustrasjonene. lllustrasjonene star
helt foran i bruksanvisningen.

I teksten i denne bruksanvisningen betyr "maskinen" alltid
diamantslissemaskinen DC-SE 20.

Oversiktstegning Hi

@ AV/PA-bryter

% Kontakt for tilkobling av stevsuger
Laseknapp

(8) Sikkerhetssperre

Sideriss fra venstre side A

(5) Sidebeskyttelse

(8) Retningspil for montering
() Retningspil for kutting
(8) Diamantkutteskive
Laseknapp for kutting
(10) Distansestykke

(1) Dybdeinnstillingsknapper
(12) Sikte

(13) Dybdemarkering
Kuttemal

Montere diamantkutteskiver

(5 Spenngkkel

(18) Spennmutter
(7)) Spennflens

Spindel

1 Generell informasjon

1.1 Indikasjoner og deres betydning
FARE
Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan fere til alvorlige personskader eller ded.

ADVARSEL

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner, som kan fare til alvorlige personskader eller
dad.

FORSIKTIG

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner som kan fere til mindre personskader eller
skader pé& utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.
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1.2 Forklaring pa piktogrammer og ytterligere
opplysninger.

Verneutstyr
Bruk Bruk hjelm Bruk Bruk
vernebriller harselsvern arbeids-
hansker
Bruk Les bruks-
stevmaske anvisningen
for bruk



Symboler Plassering av identifikasjonsdata pa maskinen
Typebetegnelsen og serienummeret finnes pa maskinens

. @ typeskilt. Skriv ned disse dataene i bruksanvisningen
/mln RPM %9 og referer alltid til dem ved henvendelse til din salgs-

representant eller til Motek service-senter.

Om- Om- Lever
dreininger dreininger materialer til Type:
per minutt per minutt gjenvinning

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Forskriftsmessig bruk Maskinen er beregnet til bruk med diamantkutteskiver.
DC-SE 20 er en elektrisk slissemaskin til profesjonell | Maskinen er beregnet til bruk sammen med en egnet
bruk. stevsuger.

3 Tekniske data

Med forbehold om Igpende tekniske forandringer!

Merkespenning | 110V 120V 220V 230V 240V

Merkestrom 16 A 87A 92A 8,8 A

Nominell ytelse 1700 W 1800 W 1800 W 1950 W 1950 W

Nettfrekvens 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
INFORMASJON

Brukerinformasjon i henhold til EN 61000-3-11: Innkobling farer til kortvarige spenningsfall. Ved ugunstige stremforhold
kan pavirkninger fra andre maskiner oppsta. Ved nettimpedanser <0,15 Ohm forventes det ingen forstyrrelser.

Diameter for diamantkutteskive Maks. 125 mm

Tykkelse pa diamantkutteskive Maks. 2 mm

Festehull i diamantkutteskive 22,2 mm

Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2003 6,9 kg

Nominelt turtall 7 900/min

Beskyttelsesklasse Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolert)
INFORMASJON

Vibrasjonsnivaet som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med den normerte malemetoden i
EN 60745 og kan brukes til sammenligning av elektroverktgy. Det egner seg ogsa for en forelgpig vurdering av
vibrasjonsbelastningen. Det angitte vibrasjonsnivaet representerer den primaere bruken av elektroverktgyet. Hvis
elektroverktayet imidlertid brukes til andre bruksomrader, med avvikende verktay eller med utilstrekkelig vedlikehold,
kan vibrasjonsnivéet avvike. Dette kan gke vibrasjonsbelastningen betraktelig gjennom hele arbeidsperioden. For en
neyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen er slatt av eller
er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere vibrasjonsbelastningen betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av vibrasjonene, for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktgy og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.

Lyd- og vibrasjonsinformasjon (malt iht. EN 60745-2-22):

Typisk A-veid avgitt lydtrykk 100 dB (A)
Typisk A-lydeffektniva 111 dB (A)
Usikkerhet for de nevnte steynivaene 3dB




Kutting av betong, a;,

4,5 m/s?

Usikkerhet (K)

1,5 m/s?

4 Sikkerhetsregler

4.1.3 Personsikkerhet

4.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

a)

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsanvisninger og andre
anvisninger. Manglende overholdelse av sikkerhets-
anvisninger og andre anvisninger kan medfgre
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader. Ta vare
pa alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner
for senere bruk. Begrepet "elektroverktay" som er
brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne
elektroverktgy (med nettkabel) og batteridrevne
elektroverktgy (uten nettkabel).

4.1.1 Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige
omgivelser hvor det befinner seg brennbare
flytende stoffer, gasser eller stov. Elektroverktoy
lager gnister som kan antenne stev eller damper.
Hold barn og andre personer pa sikker avstand
mens elektroverkteyet brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen
over maskinen.

4.1.2 Elektrisk sikkerhet

a)

b)

d)
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Elektroverktoyets  stopsel ma passe i
stikkontakten. Stgpselet ma ikke forandres pa
noen som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt
pa elektroverktoyet som er jordet. Originale
plugger og egnede stikkontakter minsker risikoen for
elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som
ror, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Det er
starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er
jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet.
Risikoen for et elektrisk stat gker ved inntrenging
av vann i et elektroverktay.

Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet,
henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Skadede eller sammenviklede ledninger aker risikoen
for elektriske stot.

Bruk kun skjateledning som ogsa er godkjent for
utenders bruk nar du arbeider med et elektro-
verktoy utenders. Bruk av skjeteledning som er
egnet til utenders bruk minsker risikoen for elektrisk
stot.

Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser,
er det ngdvendig a bruke en jordfeilbryter. Bruk av
en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stat.

a)

c)

Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga
fornuftig fram under arbeidet med et elektro-
verktoy. Ikke bruk noe elektroverktgy nar du er
trett eller er pavirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved
bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige skader.
Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern - avhengig
av type og bruk av elektroverktoyet - reduserer
risikoen for skader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektro-
verktoyet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet, lafter den eller flytter pa den. Hvis
du holder fingeren pa bryteren nér du baerer elektro-
verktayet, eller kobler elektroverktoyet til stram i inn-
koblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern justeringsverktsy og skrungkkel for du slar
pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fare til
skader.

Unngad uhensiktsmessige arbeidsposisjoner.
Sorg for & sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede
situasjoner.

Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide kleer eller
smykker. Hold har, tay og hansker unna deler
som beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller
langt har kan komme inn i deler som beveger seg.
Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlings-
innretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk
av et stgvavsug kan redusere faremomentene i
forbindelse med stov.

4.1.4 Bruk og behandling av elektroverktoyet

a)

Ikke overbelast maskinen. Bruk et elektroverktoy
som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre
og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et
elektroverktgy som ikke lenger kan slas av eller pa,
er farlig og ma repareres.

Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta
ut batteriet for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort maskinen.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet start av
elektroverktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde. lkke la maskinen brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.



Serg for grundig stell og vedlikehold av
elektroverktoyet. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktgyet fungerer feilfritt
og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller skadet, slik at dette innvirker
pa elektroverktgyets funksjon. La skadede
deler repareres for elektroverktoyet brukes.
Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte
elektroverktoy.

Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Godt vedlike-
holdte skjaereverktay med skarpe skjaerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere a styre.

Bruk elektroverktayet, tilbehor, arbeidsverktoy
osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utfgres. Bruk av elektroverktoy til andre formal
enn det som er angitt kan fere til farlige situasjoner.

4.1.5 Service

a)

Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes elektroverktoyets sikkerhet.

4.2 Sikkerhetsanvisninger for vinkelslipere

a)

b)

d)

Det tilherende beskyttelsesdekselet ma plasseres
sikkert pa elektroverktgyet og stilles inn slik at
man oppnar sterst mulig sikkerhet, dvs. at en sa
liten del av slipeverktoyet som mulig er direkte
eksponert mot brukeren. Serg for at du selv og
personer i naerheten oppholder seg utenfor planet
til den roterende slipeskiven. Beskyttelsesdekselet
skal beskytte brukeren mot fragmenter og tilfeldig
kontakt med slipeverktayet.

Bruk bare diamantbesatte kappeskiver til elektro-
verktayet. Selv om tilbehgret lar seg feste til elektro-
verktgyet, garanterer ikke dette at det er trygt & bruke
det.

Maks. tillatt omdreiningstall for innsatsverktoyet
ma vaere minst like hgyt som maks. tillatt
omdreiningstall for selve elektroverktoyet.
Tilbehgr som roterer raskere enn tillatt kan brekke i
stykker og bli slynget ut.

Slipelegemer skal bare brukes til anbefalte
innsatsmuligheter. For eksempel: Slip aldri med
sideflaten pa en kappeskive. Kappeskiver er
beregnet for materialfierning med kanten av skiven.
Sidelengs kraftinnvirkning pa dette slipelegemet kan
odelegge det.

Bruk alltid bare uskadde laseflenser i riktig
dimensjon og form for slipeskiven du har vaigt.
Egnede flenser stetter slipeskiven og reduserer pa
den méten faren for brudd.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsats-
verktoyet ma stemme overens med
elektroverktoyets angitte dimensjoner. Feil

dimensjonerte innsatsverktay kan ikke skjermes eller
kontrolleres pa tilfredsstillende méte.

Slipeskive og flens ma passe ngyaktig til slipe-
spindelen pa ditt elektroverktey. Innsatsverktey
som ikke passer ngyaktig pa elektroverktayets slipe-

m,

0)

=

spindel, dreier ujevnt, vibrerer kraftig og kan fare til
tap av kontroll.

Ikke bruk skadde slipeskiver. Kontroller for hver
bruk at slipeskiven ikke har hakk eller sprekker.
Hvis elektroverktoyet eller slipeskiven har vaert
utsatt for fall, skal du kontrollere om det/den er
skadd, eller sgrge for & bruke en uskadd slipe-
skive. Nar du har kontrollert og satt pa plass
slipeskiven skal du serge for at du og eventuelle
andre personer i neerheten oppholder seg utenfor
planet til den roterende slipeskiven, mens du lar
du elektroverktgyet ga i ett minutt pa maksimalt
omdreiningstall. De fleste skadde innsatsverktay vil
brekke i lapet av denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk ansiktsmaske,
oyebeskyttelse eller vernebriller avhengig
av bruken. Nar det er nedvendig, bruker
du stovbeskyttelsesmaske, horselsvern,
arbeidshansker eller spesialskjort som beskytter
mot sma slipe- og materialpartikler. Jynene ma
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges ut
ved forskjellig bruk. Stevmaske eller andedrettsvern
er ngdvendig for a filtrere stevet som produseres nar
verkteyet brukes. Nar du utsettes for kraftig stay
over lang tid, risikerer du & fa déarligere hersel.

Serg for a holde andre personer pa trygg avstand
fra arbeidsomradet ditt. Alle som befinner seg pa
arbeidsomradet, ma bruke personlig verneutstyr.
Bruddstykker av arbeidsstykket eller brukne innsats-
verktgy kan slenges av garde og forarsake skader
ogsa utenfor selve arbeidsomradet.

Hold verktgyet bare i de isolerte gripeflatene nar
du utferer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe
skjulte elektriske ledninger eller egen nettkabel.
Kontakt med en spenningsfgrende ledning kan ogsa
sette maskinens metalldeler under spenning og fare
til elektrisk stot.

Hold nettkabelen unna roterende innsatsverktoy.
Skulle du miste kontrollen over maskinen, kan nett-
ledningen bli kuttet av eller sette seg fast slik at
armen eller handen din trekkes inn i det roterende
innsatsverktoyet.

Legg aldri fra deg elektroverktoyet for innsats-
verktoyet har stanset helt. Det roterende innsats-
verktgyet kan komme i bergring med underlaget slik
at du kan miste kontrollen over elektroverktoyet.

La ikke elektroverktoyet ga mens du bzerer det.
Kleerne dine kan ved tilfeldig kontakt sette seg fast
i det roterende innsatsverktayet, og innsatsverktoyet
kan bore seg inn i kroppen din.

Rengjer ventilasjonsapningene pa elektro-
verktoyet regelmessig. Motorviften trekker stgv inn
i motorhuset, og en stor opphopning av metallstav
kan forérsake elektrisk fare.

Bruk aldri elektroverktoyet i naerheten av
brennbare materialer. Materialene kan antennes av
gnister.

Bruk ikke innsatsverktoy som krever kjolevaeske.
Bruk av vann eller andre kjoleveesker kan fare til
elektrisk stot.
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4.3 Rekyl og tilherende sikkerhetsanvisninger
Rekyl er den plutselige reaksjonskraften som oppstar

hvis slipeskiven hekter

seg fast eller blokkeres.

Fasthekting eller blokkering ferer til brastopp for det
roterende innsatsverktgyet. Dermed blir et ukontrollert

elektroverktoy akselerert mot

rotasjonsretningen il

verktayet pa blokkeringsstedet.

Hvis for eksempel en slipeskive kjorer seg fast eller
blokkeres, kan kanten av slipeskiven som er senket
ned i emnet, bli sittende fast slik at slipeskiven brytes
los eller forarsaker en rekyl. Slipeskiven beveger seg da
mot eller fra brukeren, alt etter skivens rotasjonsretning
pa blokkeringsstedet. | den forbindelse kan slipeskivene
ogsa brekke.

Enrekyl er en falge av en feil eller feilaktig bruk av elektro-
verktayet. Den kan hindres gjennom egnede forholds-
regler som beskrevet nedenfor.

a)

b)

d)
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Hold elektroverktayet godt fast, og plasser
kroppen og armene slik at du kan fange opp
rekylkraften. Bruk alltid ekstrahandtaket der
dette finnes, for & fa sterst mulig kontroll
over rekylkreftene eller reaksjonsmomentet
ved oppstart. Brukeren kan takle rekyl- og
reaksjonskreftene gjennom egnede sikkerhetstiltak.
Serg for at hendene og andre kroppsdeler all-
tid holdes langt unna det roterende verktoyet.
Innsatsverkteyet kan bevege seg over handen din
ved rekyl.

Unngad omradet foran og bak den roterende
kappeskiven. Rekylen driver elektroverktoyet i
motsatt retning av slipeskivens bevegelsesretning
pa blokkeringsstedet.

Arbeid ekstra forsiktig i omrader rundt hjgrner,
skarpe kanter o.. Unnga at innsatsverktoyet
stotes tilbake fra arbeidsstykket og setter seg
fast. Det roterende innsatsverktgyet har en tendens
til & sette seg fast ved hjerner, skarpe kanter eller nar
det states tilbake. Dette farer til manglende kontroll
eller rekyl.

Du ma ikke bruke sagkjede eller fortannet sag-
blad, og heller ikke segmentert diamantskive med
mer enn 10 mm brede slisser. Slike innsatsverktay
forarsaker ofte rekyl eller tap av kontroll over elektro-
verktayet.

Unnga blokkering av kappeskiven eller for
hoyt mottrykk. Ikke lag ungdvendig dype kutt.
Overlasting av kappeskiven gker belastningen
og skivens tendens til pressing eller blokkering
og dermed muligheten til rekyl eller brudd pa
slipelegemet.

Dersom kappeskiven setter seg fast eller du av-
bryter arbeidet, slar du maskinen av og holder
den rolig til skiven har stanset helt. Forsgk aldri
a fjerne kappeskiven fra snittet mens den fortsatt
roterer, da dette kan forarsake rekyl. Finn og fiern
arsaken til fastklemmingen.

Start ikke elektroverktoyet sa lenge det befinner
seg i arbeidsstykket. La kappeskiven fgrst na opp
i maks. omdreiningstall for du forsiktig fortsetter
snittet. Ellers kan skivene hekte seg fast, hoppe ut
av arbeidsstykket eller forarsake rekyl.

Stott opp plater og store arbeidsstykker,
da reduseres risikoen for rekyl pa grunn
av at en kappeskive kommer i klem. Store
arbeidsstykker kan bgye seg ned under sin egen
vekt. Arbeidsstykket ma stettes opp pa begge sider
og i neerheten av kappesnittet og kanten.

Veaer ekstra forsiktig ved lommesnitt i eksisterende
vegger eller andre omrader du ikke har oversikt
over. Den innstikkende kappeskiven kan forarsake
rekyl ved skjeering i gass- eller vannledninger, stram-
ledninger eller andre objekter.

4.4 Ekstra sikkerhetsanvisninger

4.4.1 Personlig sikkerhet

a)

9)

Bruk hgrselsvern. Pavirkning av stey kan fere til
herselstap.

Hold alltid maskinen fast med begge hender i
handtakene som er beregnet for dette. Hold hand-
takene tarre, rene og fri for olje og fett.

Hvis maskinen brukes uten stgvavsuget, ma man
bruke stevmaske nar arbeidet forarsaker stov.
Hold alltid ledningene bakover nar du arbeider.
Dette forhindrer risiko for snubling over ledningen
mens du arbeider.

Hold maskinen i de isolerte gripeflatene hvis det er
fare for at verktayet kan skade skjulte elektriske
ledninger eller streamledningen.Ved kontakt med
stremfgrende ledninger blir ubeskyttede metalldeler
pa maskinen satt under spenning og brukeren kan fa
elektrisk stot.

Barn ma fa beskjed om at de ikke far lov til a leke
med maskinen.

Maskinen skal ikke brukes av barn eller svake
personer uten oppsyn.

Stev fra materialer som blyholdig maling, enkelte tre-
sorter, mineraler og metaller kan veere helseskadelig.
Beraring eller innanding av slike typer stev kan frem-
kalle allergiske reaksjoner og/eller luftveissykdommer
hos brukeren og andre personer som oppholder
seg i neerheten. Bestemte typer stov som eikestov
eller bokestav regnes som kreftfremkallende, seerlig i
forbindelse med stoffer for trebehandling (kromat,
trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun
bearbeides av kvalifisert personell. Bruk stevavsug
der det er mulig. For & oppna hgy effekt pa stovav-
suget bar du bruke et egnet, mobilt stevavsug for
tre og/eller mineralstav som er anbefalt av Hilti og
som er tilpasset dette elektroverktoyet. Serg for at
arbeidsplassen er godt luftet. Bruk av dndedretts-
vern med filterklasse P2 anbefales. Ta hensyn til
gjeldende lokale forskrifter for materialene som
skal bearbeides.

Ta pauser fra arbeidet og foreta avspennings- og
fingerovelser for a ske blodgjennomstremningen
i fingrene.

4.4.2 Forsiktig behandling og bruk av

a)

elektroverktoy

Sikre emnet. Bruk tvinger eller skrustikke til &
holde fast emnet. Emnet sitter dermed bedre festet



b)

enn om du holder det med handen, og du har
dessuten begge hendene fri til & betjene maskinen.
Sorg for at verktoyet i bruk er kompatibelt med
maskinens chuck-system og at det er festet riktig
i chucken.

Sla av maskinen og trekk ut kontakten ved strem-
brudd. Dette forhindrer utilsiktet start av maskinen
nar spenningen kobles til igjen.

4.4.3 Elektrisk sikkerhet

a)

Kontroller arbeidsomradet for skjulte elektriske
ledninger, gass- og vannror fer du starter
arbeidet, f.eks. ved hjelp av en metalldetektor.
Eksterne metalldeler p& maskinen kan bl
stromferende ved at f. eks. en stremferende kabel
utilsiktet blir skadet. Dette innebaerer en alvorlig fare
for elektrisk stat.

Kontroller ledningen til maskinen med jevne
mellomrom, og la en fagmann skifte den hvis
det er feil pa den. Hvis elektroverktoyets ledning
er skadd, ma den skiftes ut med en godkjent,
spesiell utforme ledning som kan skaffes via
kundeservice. Kontroller skjoteledninger med
jevne mellomrom og skift ut hvis det er feil
pa disse. lkke ta pa maskinens ledning eller
skjoteledning hvis de skades under arbeid. Trekk
stopselet ut av kontakten. Skader pa ledninger og
skjgteledninger innebeerer en fare for elektrisk stot.

5 Ta maskinen i bruk

La tilsmussede maskiner som ofte brukes til
bearbeiding av ledende materialer kontrolleres
regelmessig av Motek service-senter. Stov, isaer
av ledende materialer, eller fuktighet p4 maskinens
overflate gjer at det er vanskelig & holde den, og
under ugunstige forhold kan det fare til elektrisk stot.

4.4.4 Arbeidsplass

a)
b)

Serg for god belysning pa arbeidsplassen.

Sorg for at arbeidsplassen er godt luftet. Arbeids-
plasser med darlig ventilasjon kan fare til helseskader
pa grunn av stevbelastning.

4.4.5 Personlig verneutstyr

RO RONY

Brukeren og personer som befinner seg i nzerheten
ma bruke egnete vernebriller, hjelm, herselvern,
arbeidshansker og en lett stovmaske nar maskinen
er i drift.

5.1 Montere diamantkutteskiver

Segmentene ma ha en negativ sponvinkel, og slisse-
bredden G mellom segmentene skal maksimalt veere 10
mm. Skivetykkelsen ma ikke overskride maksimalverdien
pa 2 mm.

1.

2.

3.

>

Legg maskinen pa siden slik at sidebeskyttelsen blir
synlig.

Trykk pa laseknappen for kutting for & lase opp
kuttemalen.

Sving ut kuttemalen.

Apne sidebeskyttelsen.

Sett flensen pa spindelen.

10.
11.

12.
13.

Sett den ferste diamantkutteskiven pa flensen.
INFORMASJON Rotasjonsretningspilene pa slisse-
maskinen og pa diamantkutteskiven ma stemme
overens.

Sett ansket antall distansestykker pa flensen.
INFORMASJON Slissebredden beregnes pa
folgende mate: Slissebredde = bredde pa
distansestykker + bredde p& diamantkutteskiver.
Sett den andre diamantkutteskiven pa flensen.
INFORMASJON Rotasjonsretningspilene pa slisse-
maskinen og pa diamantkutteskiven m& stemme
overens.

FARE Uansett gnsket slissebredde skal alle de
medfolgende distansestykker alltid monteres.
Ellers kan diamantkutteskivene lesne under drift og
forérsake personskader.

Sett resten av distansestykkene pa flensen.
INFORMASJON Antall og bredde for ngdvendige
distansestykker: Hver 1 stk med 3 mm, 6 mm,
13 mm og 21 mm.

Trykk pa laseknappen for & feste spindelen.

Skru pa spennmutteren, og trekk spennmutteren til
med spenngkkelen.

Lukk sidebeskyttelsen.

Sving inn kuttemalen til den gér i 1as.

5.2 Koble til stevavsug

Koble

sugeslangen for stevavsuget til  stov-

sugertilkoblingen pé slissemaskinen.
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6 Betjening

FORSIKTIG

Folg nasjonale forskrifter, for eksempel regler for
ulykkesforebygging, og generelle krav til arbeids-
plassen pa byggeplassene.

6.1 Stille inn slissedybde A

1. Trykk og hold inne begge dybdeinnstillings-
knappene.

2. Still inn ensket slissedybde pa dybdemarkeringen.

3. Slipp begge dybdeinnstillingsknappene.

6.2 Slisser

FORSIKTIG

Nér maskinen slds pa, ma den befinne seg i

utgangsstilling. Hvis diamantkutteskivene kommer borti

materialet som skal bearbeides nar du slar pa maskinen,

kan du miste kontrollen over maskinen.

1. Plasser maskinen skal
bearbeides.
INFORMASJON Siktet viser posisjonen til den
ferste diamantskiven.
INFORMASJON Arbeidsretningen er angitt av
slisseretningspilen.

2. Skyv av/pa-bryteren sidelengs, trykk inn av/pa-
bryteren og hold den inntrykt.

3.  Trykk inn sikkerhetssperren og hold den inntrykt.

4. Legg passende trykk pa det fremre handtaket, og la
maskinen langsomt dykke ned til innstilt slissedybde
i materialet som skal bearbeides.

5.  Styr apparatet med begge hender, og bruk tilpasset
matekraft i arbeidsretningen.
INFORMASJON For hgy matekraft ved liten
slisseeffektivitet kan fare til termisk edeleggelse av
diamantskivene.
INFORMASJON For hgy matekraft ved liten slisse-
effektivitet kan fgre til at motoren stanser.

pad materialet som

6. Nar du vil avbryte eller avslutte slissingen, slipper
du av/pa-bryteren.

7. FARE Etter at maskinen er loftet opp fra
overflaten som skal bearbeides, ma du slippe
sikkerhetssperren for & lase maskinen i
utgangsstilling. Utstikkende diamantskiver kan
fare til personskader.

Loft opp apparatet uten & vri eller vippe det i
forhold til overflaten som skal bearbeides, og slipp
sikkerhetssperren.

6.3 Slipe diamantskiver

FORSIKTIG
Led aldri slipeplaten mot de lgpende diamantkutte-
skivene.

1. Legg slipeplaten flatt (ikke p& heykant) pa et jevnt
og hardt underlag (betong) og fest den.

2. Still inn en slissedybde pa 15 mm.

3. Hold maskinen med begge hender, og for den til
den fastmonterte slipeplaten.

4.  Gjennomfar to eller tre slipinger pa slipeplaten.

6.4 Arbeidsmerknader

Utfer vertikale slisser ovenfra og ned.
Fer maskinen uten & vri eller vippe den.
INFORMASJON

Buesnitt er ikke mulig.

Velg diamantkuttskiver ut fra materialet som skal
bearbeides.

Hvis ytelsen blir darligere, m& du kontrollere om diamant-
kutteskivene er slitte og mé skiftes ut eller slipes.

7 Service og vedlikehold

7.1 Vedlikehold av maskinen
Felgende deler ma alltid holdes rene: dybdeanlegg, sikte,
spindel, flens og ventilasjonsapninger.

INFORMASJON

Delene kan rengjeres med en klut, pensel eller eventuelt
med trykkluft.
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7.2 Skifte kullbgrster

FARE

All reparasjon skal utferes av en autorisert elektriker
(Motek service) ved bruk av originalreservedeler,
ellers kan det oppsta fare for brukeren.



8 Feilsgking

Feil Mulig arsak Losning
Maskinen starter ikke Nettkabel eller stgpsel er defekt Kontakt Motek service
Ingen strgmtilfarsel Kontroller stramforsyningen. Koble

eventuelt maskinen til en fungerende
stromtilforsel
Slitte kullbgrster Kontakt Motek service

Motoren gar ikke med full effekt ~ Maskin overbelastet pa grunn av for Reduser matekraften
stor matekraft
Maskinen er overopphetet pa grunn Avkjel maskinen (ved drift pa tom-
av langvarig overbelastning gang avkjeles maskinen raskere).
Etter avkjeling slar du maskinen av
og pa igjen for & bruke maskinen med
full ytelse
For liten kutteytelse Diamantkutteskivene er uegnet for Bruk egnede diamantkutteskiver
materialet
Slitte eller ukvasse diamantkutteskiver ~ Skift ut eller slip diamantkutteskivene

n no
9 Avhending -
De fleste av Hiltis maskiner er laget av resirkulerbart materiale. En forutsetning for gjenvinning er at delene tas fra
hverandre. Norge har en ordning for & ta maskiner tilbake for resirkulering. Trenger du mer informasjon, kontakt Motek.

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfall!

I henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting
i nasjonal rett, ma elektroverktgy som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miligvennlig gjenvinningsanlegg.

10 Produsentgaranti maskiner

Nar det gjelder sparsmal om garantibetingelser, ber vi
deg kontakte din lokale HILTI-partner.



11 EF-samsvarserklaering (original)

Betegnelse: Slissemaskin
Typebetegnelse: DC-SE 20
Produksjonsar: 1997

Vi erkleerer herved at dette produktet overholder falgende
normer og retningslinjer: til 19. april 2016: 2004/108/EF,
fra 20. april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU,
EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan

‘\[l‘/ \
(:—(CAN‘
Johannes Wilfried Huber

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Senior Vice President
Management

Business Area Electric Tools & Access-
ories

05/2015

Business Unit Diamond

05/2015
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ALKUPERAISET OHJEET

Uraleikkuri DC-SE 20

Lue ehdottomasti tdma kayttéohje ennen lait-
teen kayttamista.

Sailyta kayttéohje aina laitteen mukana.

Varmista, etta kdyttoohje on laitteen mukana,
kun luovutat laitteen toiselle henkilolle.

Sisallysluettelo Sivu
1 Yleisia ohjeita 97
2 Kuvaus 98
3 Tekniset tiedot 98
4 Turvallisuusohjeet 99
5 Kayttdonotto 102
6 Kayttd 103
7 Huolto ja kunnossapito 103
8 Vianmaaritys 104
9 Havittdminen 104

10 Laitteen valmistajan myoéntama takuu 104
11 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
(originaali) 105

Il Numerot viittaavat kuviin. Kuvat 16ydat kayttdohjeen
alusta.

Taman kayttdohjeen tekstissa sana »laite« tarkoittaa aina
timanttiuraleikkuria DC-SE 20.

1 Yleisia ohjeita

Kuva paalta £l

Imuriliitanta

Karalukitsin

% Kayttokytkin

(4) Turvakytkin

Sivukuva vasemmalta A

(5) Sivusuojus

(6) Pydrimissuunnan osoitin
(@) Tyéskentelysuunnan osoitin
(8) Timanttikatkaisulaikka

(9) Kelkan lukitsin

(0) Valirengas

(1) Syvyyden saadin

(12) Leikkauslinjan osoitin

(13) Leikkaussyvyyden mitta-asteikko
(14) Ohjauskelkka

Timanttikatkaisulaikkojen asennus
(5 Kiristysavain

(8) Kiristysmutteri

@®

(7) Kiristyslaippa
Kara

1.1 Varoitustekstit ja niiden merkitys

VAKAVA VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahinko.

HUOMAUTUS
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyddyllista tietoa.

1.2 Symboleiden ja muiden huomautusten merkitys
Ohjesymbolit

CNORONY

Kayta Kayta suoja- Kayta kuu- Kayté suoja-
suojalaseja kypéaraa losuojaimia kasineita
Kayta hengi- Lue
tyssuojainta kayttdohje
ennen
kayttamista
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Symbolit

Imin RPM £

Kierrosta Kierrosta Materiaalit
minuutissa minuutissa ohjattava
uusiokayt-

t66n

Laitteen tunnistetietojen sijainti

Tyyppimerkinnédn ja sarjanumeron I8ydat laitteen tyyp-
pikilvestd. Merkitse naméa tiedot myos laitteesi kaytto-
ohjeeseen ja ilmoita nd&méa tiedot aina kun otat yhteytta
Hilti-myyntiedustajaan tai Hilti-asiakaspalveluun.

Tyyppi:

Sarjanumero:

2.1 Maaraystenmukainen kaytto

DC-SE 20 on séhkokayttdinen uraleikkuri ammattikayt-

t66n.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi timanttikatkaisulaikko-
jen kanssa.

Laite on tarkoitettu kéaytettdvaksi soveltuvan imurin
kanssa.

3 Tekniset tiedot

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan!

Nimellisjannite | 110V 120V 220V 230V 240V
Nimellisvirta 16 A 8,7A 9,2A 8,8A
Nimellistehon- 1700 W 1800 W 1800 W 1950 W 1950 W
otto
Verkkovirran 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
taajuus

HUOMAUTUS

Kayttéjainformaatio standardin EN 61000-3-11 mukaisesti: Paélle kytkemiset aiheuttavat jannitteen lyhytaikaisia
laskuja. Verkkovirrasta riippuen tdma saattaa hairité toisten laitteiden ja koneiden kéytt6a. Jos verkkoimpedanssi on
<0,15 Ohmia, hairidité ei ole odotettavissa.

Timanttikatkaisulaikan halkaisija Max. 125 mm
Timanttikatkaisulaikan paksuus Max. 2 mm
Timanttikatkaisulaikan kiinnitysreika 22,2 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti 6,9 kg
Nimelliskierrosluku 7900/min

Suojausluokka

Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)

HUOMAUTUS

Téssé kayttdohjeessa ilmoitettu tarindarvo on mitattu normin EN 60745 mukaista mittausmenetelmaéa kéayttaen, ja
tatd arvoa voidaan kayttda sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myds térindrasituksen tilapdiseen arviointiin.
limoitettu tarindarvo koskee sé@hkotydkalun paaasiallisia kayttdtarkoituksia. Jos sdhkodtydkalua kuitenkin kaytetdan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia ty®kaluja tai terié kayttden tai puutteellisesti huollettuna, tarindarvo voi poiketa tassa
ilmoitetusta. Tama saattaa merkittavasti lisaté térindrasitusta koko tydskentelyajan aikana. Térindrasitusta tarkasti
arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin laite on kytketty pois paélta tai jolloin laite on paalld, mutta
silld ei tehdd varsinaista tyotd. Tama saattaa merkittéavasti vahentad tarinarasitusta koko tydskentelyajan aikana.
Kayttéjan suojaamiseksi tarindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Séhkdtydkalun ja siihen
kiinnitettévien tydkalujen huolto, kdsien lampimané pitdminen, tydtehtévien organisointi.

Melu- ja tarindarvot (mittausnormina EN 60745-2-22)

Tyypillinen A-painotettu &&dnenpainetaso

100 dB (A)

Tyypillinen A-painotettu melutehotaso

111 dB (A)




3dB
4,5 m/s?
1,5 m/s?

limoitetun &anenpainetason epévarmuus

Betonin leikkaaminen, a;,

Epavarmuus (K)

4 Turvallisuusohjeet

4.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset 4.1.3 Henkil6turvallisuus
turvallisuusohjeet a) Ole valpas, kiinnitdi huomiota tyéskentelyysi ja

a) noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaes-
A VAARA sasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai
Lue kaikki turvallisuus- ja kéyttGohjeet. huumeiden, alkoholin tai lazkkeiden vaikutuksen
Turvallisuus- ja  kéyttdohjeiden noudattamatta alaisena. Sahkotydkalua kéytettiessa hetkellinenkin
jattdminen saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. Sadilyta kaikki b) Kiytd suojavarusteita. Kéytd aina suojalaseja.
turvallisuus-  ja  kéyttéohjeet huolellisesti Suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamat-
vastaisen varalle. Turvallisuusohjeissa kéytetty tomat turvajalkineet, kypérd ja kuulosuojaimet
késite “séhkotyokalu” tarkoittaa verkkokéayttdisia pienentavat sahkatyokalun kayttotilanteesta riippuen
sahkotyOkaluja (joissa verkkojohto) ja akkukayttoisia oikein kéytettyina loukkaantumisriskia.
sahkatyokaluja (joissa ei verkkojohtoa). c) Viltad tahatonta kaynnistamistd. Varmista, etta

sahkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen kuin
4.1.1 Tydpaikan turvallisuus liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitét siithen akun, otat

a) Pida ty6skentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. sen kéteesi tai kannat sitd. Jos kannat sahkétyo-
Tyopaikan epajérjestys ja valaisemattomat tydalueet kalua sormi kdynnistyskytkimell tai liitat pistokkeen
voivat johtaa tapaturmiin. pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-

b) Ala kdyta siahkotyokalua rijahdysalttissa ympa- nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
ristdssé, jossa on palavaa nestettsd, kaasua tai | d) Poista kaikki s&&tétydkalut ja ruuvitaltat, ennen
polyd. Sankatydkalu synnyttéd kipinditd, jotka saat- kuin kéynnistét sahkatySkalun. Tydkalu tai avain,
tavat sytyttda polyn tai hoyryt. joka sijaitsee koneen pyorivassa osassa, saattaa ai-

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sihkoétydkalua heuttaa loukkaantumisen.
kdyttdessasi. Voit menettdd sihkotydkalun hallin- | €) Valta vaikeita tydskentelyasentoja. Varmista aina
nan huomiosi suuntautuessa muualle. tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit

paremmin hallita s&hkdtydkalua odottamattomissa
4.1.2 Sahkéturvallisuus tilanteissa. B

a) Sahkétydkalun liitantapistokkeen pitaa sopia pis- | ) KéytatyGhdsisoveltuvia vaatteita. Ala kayté 16ysia
torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan ta- tyGvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
valla. Al4 kiyta pistorasia-adaptereita suojamaa- késinget lIoitoI[a Iiikkuvlista osista. Yéljét Yaattget,
dotettujen sihkétydkalujen yhteydessé. Alkupe- korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
réisessd kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pisto- | 9 Jos pdlynimu- ja keréilylaitteita voidaan asentaa,
rasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa. sinun on tarkastettava, ettd ne on liitetty ja etta

b) Valtd koskettamasta sahkéa johtaviin pintoihin niité kéytetdan oikealla tavalla. Pélynpoistovarus-
kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin. tuksen kayttd vahentdé polyn aiheuttamia vaaroja.
Sahkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadotettu. I — ——

o) Ala aseta sahkétydkalua alttiiksi sateelle tai kos- | 4-1:4 Sahkotyokalun kayitd ja kasittely
teudelle. Veden tunkeutuminen sahkétyokalun si- | @) Alé ylikuormita konetta. Kéyté kyseiseen tyohon
saan lisda sahkoiskun vaaraa. tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopivaa sahkotyodka-

d) Ald kanna tai ripusta siahkotyokalua verkkojoh- lua kéyttden tydskentelet paremmin ja varmemmin
dostaan #likd veds pistoketta irti pistorasiasta tehoalueella, jolle sahkGtyokalu on tarkoitettu.
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuu- | b) Aléd kéytd séhkétydkalua, jota ei voi kdynnistaa
desta, oljysts, terdvistd reunoista ja liikkuvista ja pyséyttda kaynnistyskytkimelld. Sahkotydkalu,
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet joh- jota ei en&é voi kéynnistéé ja pysayttaa kaynnistys-
dot lisdavéat séhkoiskun vaaraa. kytkimell&, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

e) Kun kaytit sahkétybkalua ulkona, kayta ainoas- c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku en-
taan ulkok&ytt66n hyviksyttya jatkojohtoa. Ulko- nen kuin muutat sadatoja, vaihdat terada tai lisa-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kéyttd pienentad varusteita ja kun lopetat ty6kalun kayttamisen.
sé&hkoiskun vaaraa. Téama turvatoimenpide estaé séhkotydkalun kaynnis-

f) Jos sidhkotyokalua on vilttamatontd kayttaa tymisen vahingossa.
kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakyt- | d) Sailyta séhkétyékalut__poissa lasten ulottuvilta,
kint&. Vikavirtasuojakytkimen kayttdminen vahentda kun niitd ei kéytetd. Ala anna sellaisten henki-
séhkoiskun vaaraa. I6iden kayttda sahkotyokalua, jotka eivdt tunne
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sita tai jotka eivat ole lukeneet téita kayttoohjetta.
Sahkotyodkalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat ko-
kemattomat henkil6t.

Hoida sahkotydkalujasi huolella. Tarkasta, etta
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole
puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkotyoka-
lussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka
saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vau-
rioituneet osat ennen tydkalun kayttamista. Usein
loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on s&hkotyo-
kalujen laiminly&ty huolto.

Pida terat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut
terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita,
teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tydolosuhteet ja suoritettava tyotehtava
huomioon. Sé&hkotydkalun kéyttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttddn saattaa johtaa vaarallisiin ti-
lanteisiin.

4.1.5 Huolto

a)

Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata
sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alku-
peraisia varaosia. Siten varmistat, etta sdhkotyokalu
sdilyy turvallisena.

4.2 Katkaisuhiomakoneita koskevat

a)

d)
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turvallisuusohjeet

Terasuojus pitdd kiinnittdd sahkotyékaluun
ja saataa siten, ettd turvallisuus on paras
mahdollinen, ts. siten, ettd mahdollisimman
pieni osa hiomaty6kalusta on néakyvissa

kayttajan suuntaan. Pysyttele itse ja pidd muut
henkilét poissa hiomalaikan pyorimislinjalta.
Teradsuojuksen tehtdvd on suojata kayttdjaa
sinkoilevilta kappaleilta ja estdd hiomatydkalun
koskettaminen vahingossa.

Kayta ainoastaan sahkotyokaluusi tarkoitettuja ti-
manttikatkaisulaikkoja. Vaikka pystyisitkin kiinnit-
tamaan lisdvarusteen tai tarvikkeen sahkdtydkaluusi,
kokonaisuus ei valttdmatté ole kaytdn kannalta tur-
vallinen.

Koneeseen kiinnitetyn tyokaluteran sallitun kier-
rosluvun pitaa olla vahintaan yhté suuri kuin séh-
kotydkalun ilmoitettu maksimikierrosluku. Sallit-
tua nopeammin pydriva tydkaluterd saattaa murtua,
jolloin teran kappaleita voi sinkoutua vaarallisesti.
Hiomatyokaluja saa kayttdd vain niiden
suositeltuihin  kdyttétarkoituksiin. Esimerkiksi:
Ala koskaan kayta katkaisulaikan kylkipintaa
hiomiseen. Katkaisulaikat on tarkoitettu materiaalin
leikkaamiseen laikan kehédpinnalla. Jos laikkaan
vaikuttaa sivusuuntainen voima, siitd saattaa irrota
hioma-ainepalasia.

Kdyta aina ehjds, oikean kokoista ja oikean
muotoista kiinnityslaippaa valitsemasi
hiomalaikan kiinnittamiseen. Kunnolla sopivat
laipat tukevat hiomalaikkaa ja vahentdvat siten
laikkapalasten irtoamisvaaraa.

0)

Tyokaluterdn ulkohalkaisijan ja vahvuuden pitaa
vastata sdhkotyokalun tiedoissa annettuja mitta-
tietoja. Mitoitukseltaan vadranlaista tyokaluteraa ei
suojata tai valvota oikein.

Hiomalaikkojen ja laippojen pitda sopia tarkasti
sé@hkotyokalusi hiomakaraan. Tyokaluterdt, jotka
eivat tarkasti sovi séhkdtydkalusi hiomakaraan, pyo-
rivat epatasaisesti, tarisevat voimakkaasti ja saatta-
vat johtaa sahkdtydkalun hallinnan menettadmiseen.
Al kiyta vaurioituneita hiomalaikkoja. Tarkasta
aina ennen hiomalaikan kayttamista, ettei siina
ole murtumia tai lohkeamia. Jos sahkotyokalu tai
hiomalaikka putoaa, tarkasta ettei vaurioita synty-
nyt tai kdyta ehjaa hiomalaikkaa. Kun olet tarkas-
tanut ja kiinnittanyt hiomalaikan, pysy itse ja pida
muut henkil6t turvallisen etaalla pyorivasta hio-
malaikasta ja kdyta konetta minuutin ajan huip-
pukierrosluvulla. Vaurioitunut hiomalaikka ei yleensa
kesta tata testiaikaa.

Kayta henkilokohtaista suojavarustustasi. Kayta
tyotehtavastasi  riippuen  kokokasvosuojusta,
silmasuojia tai suojalaseja. Tarpeen mukaan
kayta hengityssuojainta, kuulosuojaimia,
suojakasineitd ja suojaesiliinaa, joka suojaa
Sinua hionta- ja materiaalihiukkasilta. Suojaa
silmési  erilaisissa  tyStehtévisséd  sinkoilevilta
hiukkasilta ja muruilta. Poly- ja hengityssuojaimen
pitdd pystyd suodattamaan tydtehtdvéssa syntyva
pdly. Jos pitemmén aikaa altistut kovalle melulle,
kuulosi saattaa vaurioitua.

Ota my6s muut ihmiset tyopisteesi ldhistélla huo-
mioon. Kaikkien ty6pisteesi alueelle tulevien hen-
kildiden pitda kayttaa henkilokohtaisia suojava-
rusteitaan. Tydkappaleesta tai tyokaluterastd sin-
koavat kappaleet saattavat aiheuttaa vammoja varsi-
naisen tydpisteesi alueen ulkopuolellakin.

Pida koneesta kiinni vain sen eristetyista kah-
vapinnoista, jos teet tyota, jossa sahkoétyokalun
tera saattaa osua rakenteen sisélla olevaan virta-
johtoon tai koneen verkkojohtoon. Jos teré osuu
virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua virta,
jolloin saatat saada sahkdiskun.

Pida verkkojohto mahdollisimman etaalla pyori-
vasta tyokaluterasta. Jos menetét koneen hallin-
nan, terd saattaa osua verkkojohtoon tai tarttua kiinni
johonkin tai saatat satuttaa kéatesi tai kasivartesi pyo-
rivaan tydkaluteraan.

Al3 koskaan laske sihkoétyokalua késistisi ennen
kuin sen tera on tdysin pysahtynyt. Pyoriva tyoka-
luterd saattaa vaarallisesti osua laskutason pintaan,
mink& seurauksena saatat menettdd koneen hallin-
nan.

Ald pida sdhkotyokalua kdynnissd, kun kannat
sitd. Vaatteesi saattaisivat osua pyorivéan tydkalu-
terdan, minka seurauksena tera saattaisi leikkautua
kehoosi.

Puhdista sahkotydkalusi tuuletusraot saannolli-
sin vélein. Moottorin jadhdytyspuhallin imee pdlya
koneen kotelon sisdén, ja metallipdlyn suuri maara
voi aiheuttaa séhkdisen vaaratilanteen.



p) Ala kdytd sihkotyokalua syttyvien materiaalien
lahelld. Kipinat saattaisivat sytyttaa tallaiset materi-
aalit.

q) Ala kiyta sahkotydkalussa tyokaluja, jotka vaati-
vat jaahdytysta nesteelld. Veden tai muun nesteen
kayttd jaahdytykseen saattaa aiheuttaa séahkdiskun.

4.3 Takaisku ja siihen liittyvat turvallisuusohjeet

Takaiskulla tarkoitetaan pydrivan hiomalaikan kiinni tart-
tumisen tai juuttumisen aiheuttamaa koneen reaktiota.
Kiinni tarttuminen tai jumittuminen aiheuttaa pyorivan ty6-
kalun &killisen pyséhtymisen. Sen seurauksena séhkotyo-
kalu liikahtaa juuttumiskohdasta hallitsemattomasti tyo-
kaluterdn kayttdsuuntaan ndhden vastakkaiseen suun-
taan.

Jos esimerkiksi hiomalaikka tarttuu kiinni tai juuttuu tyo-
kappaleeseen, hiomalaikan ty&kappaleeseen upotettu
reuna pureutuu kiinni ja sen seurauksena kone saat-
taa isked takaisin. Hiomalaikka liilkahtaa koneen kayt-
t4jaa kohti tai hanesta poispain, riippuen laikan py6-
rimissuunnasta juuttumiskohdassa. Tall6in hiomalaikka
saattaa my6s murtua.

Takaisku aiheutuu séhkotydkalun vaarésta tai virheelli-
sesta kayttdmisestd. Sen esiintymisté voit valttdd nou-
dattamalla seuraavassa annettuja ohjeita.

a) Pida sahkotydkalusta kunnolla kiinni ja pida ke-
hosi seka katesi asennossa, jossa pystyt hyvin
vastustamaan takaiskuvoimia. Kayta aina lisakah-
vaa, jos koneessa sellainen on, jotta pystyt par-
haalla mahdollisella tavalla vastustamaan koneen
takaiskuvoimia ja reaktiovoimia tyon tekemisen ja
aloittamisen aikana. Kéyttajan pitaa hallita takaisku-
ja reaktiovoimien estdmisen keinot.

b) Ala koskaan vie kattasi pyorivan tyokalutersn Ia-
helle. Tybkalutera saattaisi takaiskutilanteessa osua
kateesi.

c) Varo aluetta pyérivan katkaisulaikan etu- ja ta-
kapuolella. Takaisku liikuttaa sahkodtydkalua tyds-
toliikkeen vastakkaiseen suuntaan hiomalaikan juut-
tuessa.

d) Tee tyota erityisen varovasti reunojen, teravien
kulmien jne. lahella. Varo, ettei tyokalutera pasase
iskemaan takaisin tyokappaleesta poispain tai
tarttumaan kiinni. Pydriva tyOkalutera pyrkii tart-
tumaan kiinni kulmien tai terévien reunojen lahella
tai vaurioituessaan. Silloin seurauksena on koneen
hallinnan menettdminen tai takaisku.

e) Ali kdyta ketjusahanteraa tai hammastettua sa-
hanteraa tai segmenttitimanttilaikkaa, jonka ura-
leveys on yli 10 mm. Téllaiset tydkaluterat aiheut-
tavat usein takaiskuja tai sdhkoétydkalun hallinnan
menettamisen.

f) Valtd katkaisulaikan juuttumista tai liian suurta
laikkaan kohdistuvaa painamisvoimaa. Al3 leik-
kaa turhan syvalta. Katkaisulaikan ylikuormittami-
nen liséé laikkaan kohdistuvaa rasitusta seké laikan
herkkyytté kantata tai juuttua ja siten takaiskun vaa-
raa tai laikan murtumisen vaaraa.

g) Jos katkaisulaikka tarttuu kiinni tai keskeytét
tyonteon, kytke kone pois paalta ja odota, kunnes
laikka on kokonaan pysahtynyt. Ald koskaan yrita

nostaa katkaisulaikkaa pois leikkausraosta, silla
muutoin kone saattaa iskea takaisin. Maaritd ja
poista kiinni tarttumisen syy.

h) Ala kytke sdhkétyokalua padlle, jos sen terd on
tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saa-
vuttaa taysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasti
jatkat leikkaamista. Muutoin laikka saattaa kantata,
ponnahtaa tytkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

i)  Tue levyt tai suuremmat tyokappaleet hyvin, jotta
katkaisulaikan mahdollisen kiinni tarttumisen ai-
heuttama takaiskuvaara vahenee. Suuremmat ty6-
kappaleet saattavat oman painonsa vuoksi taipua.
Tybkappaletta on siksi tuettava molemmilta sivuilta
ja katkaisukohdan seké reunan lahelta.

j) Ole erityisen varovainen upottaessasi teraa sei-
naan tai muuhun kohteeseen, jonka rakennetta et
née tarkasti. Kun upotat katkaisulaikkaa, rakenteen
sisélla olevat kaasu- tai vesiputket, séhkdjohdot tai
muut esineet saattavat aiheuttaa takaiskun.

4.4 Muut turvallisuusohjeet
4.4.1 Henkil6turvallisuus

a) Kayta kuulosuojaimia. Muutoin melu saattaa hei-
kentaé kuuloasi.

b) Pida koneesta kiinni sen kasikahvoista aina mo-
lemmilla kasilla. Pida kasikahvat kuivina ja puh-
taina oljysta ja rasvasta.

c) Jos kaytat laitetta ilman pdlynpoistolaitetta, kayta
polydvassa tyéssa hengityssuojainta.

d) Ohjaa verkkojohto ja jatkojohto aina laitteesta
pois taaksepadin. Siten valtat vaaran kompastua joh-
toihin tyonteon aikana.

e) Pida koneesta kiinni eristetyista kahvoista, silla
rakenteiden sisalla olevat sahko-, kaasu- tai ve-
siputket voivat aiheuttaa vakavan vaaratilanteen,
jos ne konetta kaytettdessa vaurioituvat.Jos terd
osuu sdhkojohtoon, koneen suojaamattomiin metalli-
osiin johtuu jannite, mika aiheuttaa koneen kayttéjalle
vakavan séhkdiskun vaaran.

f) Lapsille on opetettava, ettei talla laitteella saa
leikkia.

g) Laite ei ole tarkoitettu lasten tai vajaakykyisten
henkildiden kayttoon ilman opastusta ja valvon-
taa.

h) Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joi-
denkin puulajien, mineraalien ja metallien pdlyt voivat
olla terveydelle vaarallisia. Pdlyjen ihokosketus tai
hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita
ja/tai hengitystiesairauksia koneen kayttajalle tai la-
hella oleville henkildille. Tietyt pdlyt kuten tammen tai
py6kin pdly on luokiteltu sydpaé aiheuttaviksi, erityi-
sesti jos niihin liittyy puunkésittelyn lisdaineita (kro-
maatti, puunsuoja-aineet). Asbestia sisaltavia mate-
riaaleja saavat tydstdd vain erikoiskoulutetut hen-
kilét. Kdyta mahdollisuuksien mukaan hengitys-
suojainta. Jotta polynpoisto on mahdollisimman
tehokas, kayta soveltuvaa, Hiltin suosittelemaa
liikuteltavaa polynpoistovarustusta, joka on tar-
koitettu puu- ja/tai mineraaliainespdlyille ja télle
sahkotyokalulle. Varmista tyopisteesi hyva ilman-
vaihto. Suositamme suodatusluokan P2 hengitys-
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suojaimen kayttamista. Noudata maakohtaisia eri
materiaalien tyostostd annettuja ohjeita ja maa-
rayksia.

Pida tydssasi rentouttavia taukoja, joiden aikana
tee sormivoimisteluliikkeitd varmistaaksesi sor-
miesi hyvan verenkierron.

4.4.2 Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

a)

Kiinnita irrallinen tyokappale. Kayta tyokappaleen
kiinnittdmiseen sopivia kiinnittimia tai ruuvipenk-
kid. Nain varmistat, ettd tyokappale pysyy turvalli-
semmin paikallaan kuin kasin pideltdesss, ja liséksi
molemmat katesi ovat vapaat laitteen kayttdmiseen.
Varmista, etta tera sopii laitteen istukkaan ja etta
tera on kunnolla kiinni istukassa.

Jos virransaanti katkeaa, katkaise laitteesta virta
ja irrota pistoke verkkopistorasiasta. Tamé estaa
laitetta kdynnistymésta vahingossa, kun virransaanti
palautuu.

4.4.3 Sahkoturvallisuus

a)

b)

Tarkasta ennen tyon aloittamista esimerkiksi me-
tallinilmaisimella, onko tyoskentelyalueella raken-
teiden sisdlle asennettuja sahké-, kaasu- tai ve-
sijohtoja. Laitteen ulkopinnan metalliosiin saattaa
johtua jannite, jos vaurioitat vahingossa virtajohtoa.
Tésta aiheutuu vakava séhkdiskun vaara.

Tarkasta liitdntdjohdon kunto saanndllisesti, ja
jos havaitset vaurioita, vaihdata liitdntdjohto

erikoiskorjaamossa. Jos sahkotyokalun
liitdntdjohto on  vaurioitunut, sen tilalle
on vaihdettava erityisesti tahdn kayttoon

tarkoitettu ja hyvaksytty johto; ndita johtoja on
saatavana huolto-organisaation kautta. Tarkasta

mahdollisen jatkojohdon kunto saanndllisesti,
ja vaihda johto, jos havaitset vaurioita. Jos
liitédntdjohto tai jatkojohto vaurioituu tyoskentelyn
aikana, ala kosketa johtoa. Irrota pistoke
verkkopistorasiasta. Liitédntdjohdot ja jatkojohdot
aiheuttavat sdhkoéiskun vaaran, jos ne ovat
vaurioituneet.

Tarkastuta likaantunut laite saanndllisin vélein
Hilti-huollossa, jos tydstat sahkoa johtavia mate-
riaaleja usein. Laitteen pintaan kertynyt pdly, eten-
kin sdhkoa johtavien materiaalien pdly, tai kosteus
saattavat epédsuotuisissa tilanteissa aiheuttaa séhko-
iskun.

4.4.4 Tyopaikka

a)
b)

Varmista ty6paikan hyva valaistus.

Varmista tyopisteesi hyva ilmanvaihto. Tydpisteen
huono ilmanvaihto saattaa pdlykuormituksen vuoksi
aiheuttaa terveysriskin.

4.4.5 Henkilokohtaiset suojavarusteet

RO RONY

Laitteen kdyttamisen aikana laitteen kayttajan ja valit-
t6massa laheisyydessa olevien henkildiden on kaytet-
tava suojalaseja, suojakyparaa, kuulosuojaimia, suo-
jakasineita ja kevyita hengityssuojaimia.

5 Kayttoonotto

5.1

Timanttikatkaisulaikkojen asennus

Segmenttien lastukulman pitéé olla negatiivinen, ja seg-
menttien vélinen uraleveys G saa olla enintddn 10 mm.
Laikan vahvuus ei saa ylittdd maksimiarvoa 2 mm.

1.
2.

3.
4.
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Aseta laite kyljelleen siten, ettd sivusuojus on naky-
vissa.

Vapauta ohjauskelkka painamalla kelkan lukitsinta.
Ké&anna ohjauskelkka auki.

Avaa sivusuojus.

Laita kiinnityslaippa karaan.

Laita ensimmainen timanttikatkaisulaikka kiinnitys-
laippaan.

HUOMAUTUS Uraleikkurin ja timanttikatkaisulaikan
pydrimissuunnan osoittimien pitaa vastata toisiaan.
Laita kiinnityslaippaan haluamasi mé&ara vélirenkaita.
HUOMAUTUS Uraleveys lasketaan seuraa-
vasti: Uraleveys = vélirenkaiden leveys +
timanttikatkaisulaikkojen leveys.

Laita toinen timanttikatkaisulaikka kiinnityslaippaan.
HUOMAUTUS Uraleikkurin ja timanttikatkaisulaikan
pydrimissuunnan osoittimien pitaa vastata toisiaan.
VAKAVA VAARA Kaikki laitteen mukana toimi-
tetut valirenkaat on halutusta uraleveydesta riip-
pumatta aina asennettava. Muutoin timanttikatkai-
sulaikat saattavat laitteen kéyton aikana 16ystya ja
aiheuttaa vammoja.

Laita muut vélirenkaat kiinnityslaippaan.
HUOMAUTUS Tarvittavien vélirenkaiden lukumaéra
ja leveys: Aina 1 kpl kutakin leveyttd 3 mm, 6 mm,
13 mm ja 21 mm.



10. Pida karaa paikallaan painamalla karalukitsinta.

11. Kierra kiinnitysmutteri karaan ja kiristé se kiintoavai-
mella kiinni.

12. Sulje sivusuojus.

13. K&anna ohjauskelkka siséén siten, etta se lukittuu.

5.2 Imurin liittdminen
Liita imurin imuletku uraleikkurin imuriliitntaan.

VAROITUS

Ota maakohtaiset maaraykset onnettomuuksien eh-
kaisemiseksi ja tydmaiden turvallisuusmaéaraykset ja
-ohjeet huomioon.

6.1 Urasyvyyden saito HA

1. Paina kumpaakin syvyyden sédatdpainiketta ja pida
ne painettuna.

2. Saada leikkaussyvyyden mitta-asteikolta haluamasi
urasyvyys.

3. Vapauta kummatkin syvyyden saatépainikkeet.

6.2 Urien leikkaus

VAROITUS

Padlle kytkettdessa laitteen pitaa olla alkuasennossa.
Jos timanttikatkaisulaikat laitteen paalle kytkemisen het-
kella koskettavat tyostettavaa materiaalia, saatat menet-
taa laitteen hallinnan.

1. Aseta laite tyOstettévélle pinnalle.
HUOMAUTUS Leikkauslinjan osoitin ilmaisee en-
simmaéisen timanttilaikan kohdan.
HUOMAUTUS Tydskentelysuunnan osoitin nayttaa
leikkaamisen suunnan.

2. Tyonna kayttokytkintd sivusuuntaan, paina kaytto-
kytkinté ja pida se painettuna.

3. Paina turvakytkinta ja pida se painettuna.

4.  Kohtuullisella voimalla painaen upota laikat tyostet-
tavaan materiaaliin hitaasti haluamaasi urasyvyyteen
saakka.

5. Ohjaa laitetta leikkauslinjan osoittimen suuntaisesti
kohtuullisella nopeudella ja voimalla.
HUOMAUTUS Laitteen liian kova painaminen uran
ajon nopeuttamiseksi saattaa ylikuumentaa timant-
tilaikat ja tuhota ne.

HUOMAUTUS Laitteen lilan kova painaminen uran
ajon nopeuttamiseksi voi sammuttaa moottorin.

6. Kun haluat lopettaa tai keskeyttda uran leikkaami-
sen, vapauta kayttdkytkin.

7. VAKAVA VAARA Kun nostat laitteen tyostetta-
valta pinnalta, turvakytkin on vapautettava, jotta
laite lukittuu alkuasentoon. Esill& olevat timantti-
katkaisulaikat aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Nosta laite kdantamatta tai kallistamatta pois ty0s-
tettévalta pinnalta ja vapauta turvakytkin.

6.3 Timanttilaikan teroittaminen

VAROITUS
Al3 koskaan kayti teroitussauvaa pyoériviin teriin.

1. Aseta teroitussauva lappeelleen tasaiselle, kovalle
pinnalle (betoni) ja kiinnita sauva paikalleen.

2. Saada urasyvyydeksi 15 mm.

3. Pidéa laitteesta kiinni molemmin késin ja aja uraa
kiinnitettyyn teroitussauvaan.

4.  Ajateroitussauvaan uraa kaksi-kolme kertaa.

6.4 Tyoskentelyohjeita

Leikkaa pystysuorat urat ylh&alté alaspain.
Ohjaa laitetta sitd kdantamatta tai kallistamatta.
HUOMAUTUS

Kaarimuodon leikkaaminen ei ole mahdollista.

Valitse timanttikatkaisulaikat tyostettdvan materiaalin pe-
rusteella.

Jos leikkausteho on heikentynyt, tarkasta timanttikatkai-
sulaikkojen kuluneisuus; tarvittaessa vaihda tai teroita
ne.

7 Huolto ja kunnossapito

7.1 Laitteen hoito
Pid& seuraavat osat aina puhtaina: Syvyysrajoitin, oh-
jauskelkka, kara, kiinnityslaippa ja tuuletusraot.
HUOMAUTUS
Kéayta puhdistamiseen kangaspalaa tai sivellinta ja tarvit-
taessa puhdista paineilmalla puhaltaen.

7.2 Hiiliharjojen vaihto

VAKAVA VAARA

Korjauta kone aina vain ammattitaitoisessa sahko-
laitealan erikoiskorjaamossa (Hilti-huollossa) ja var-
mista, ettd korjauksissa kaytetdan alkuperiisia vara-
osia. Muutoin koneen kayttdjalle saattaa aiheutua
vaaroja.
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8 Vianmaaritys

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Laite ei kdynnisty

Verkkojohto tai pistoke rikki

Ota yhteys Hilti-huoltoon

Ei jannitteensaantia

Tarkasta jannitteensaanti. Liita laite
toimivaan janniteldhteeseen

Hiiliharjat kuluneet

Ota yhteys Hilti-huoltoon

Moottori ei toimi tdydella teholla

Laite ylikuormittunut liilan kovan pai-
namisen seurauksena

Vahenna painamisvoimaa

Laite ylikuumentunut jatkuvan ylikuor-
mituksen seurauksena

Anna laitteen jéahtya (joutokaynnilla
kdyttdminen nopeuttaa jadhtymista).
Jaahtymisen jélkeen kytke laite pois
padlta ja takaisin paélle, jotta voit taas
kayttaa laitetta taydella teholla

Leikkausteho liian pieni

Timanttikatkaisulaikat eivat sovi tyds-
tettévalle materiaalille

Kayta soveltuvia timanttikatkaisulaik-
koja

Timanttikatkaisulaikat kuluneet tai
eivat riittavan teravat

Vaihda tai teroita timanttikatkaisulai-
kat

9 Havittaminen

Hilti-laitteet ja koneet on padosin valmistettu kierrdtyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on mate-
riaalien asianmukainen erottelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat koneet ja laitteet kierratettaviksi. Lisatietoja saat
Hilti-asiakaspalvelusta tai Hilti-myyntiedustajalta.

Koskee vain EU-maita
Ala havita sihkoétydkaluja tavallisen sekajétteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja sen maakohtaisten sovellusten mukai-
sesti kytetyt séhkotydkalut on toimitettava erilliskeréyspisteeseen ja ohjattava ymparistdystéavélliseen

kierratykseen.

10 Laitteen valmistajan myontama takuu

Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yh-

teys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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11 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (originaali)

Nimi: Uraleikkuri Tekninen dokumentaatio:
Tyyppimerkinta: DC-SE 20 Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Suunnitteluvuosi: 1997 ZL_JI?SSU”Q Elekirowerkzeuge
Hiltistrasse 6
Vakuutamme, ettd tdma tuote tayttad seuraavien direktii- 86916 Kaufering
vien ja normien vaatimukset: 19. huhtikuuta 2016 saakka: Deutschland

2004/108/EY, alkaen 20. huhtikuuta 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EY, 2011/65/EY, EN 60745-1, EN 60745-2-22,
EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll g

Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process Mana- Senior Vice President
gement

Business Area Electric Tools & Acces- Business Unit Diamond
sories

05/2015 05/2015
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(6) MoEIP&d! cUOPIENG
MoToupa CUCPIENG
(8) Afovag

1 Mevikéc umtodei&el

1.1 A&EEIG EMONPAVONG KAI N CNUOGIX TOUG

KINAYNOZ
Mo pix &ueoa emkivduvn KOT&OTAON, TIou odnyei oe
0OBaPO 1) BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

MPOEIAOMNOIHZH
Mo pix mMBavov eMIKivOUVN KOTGOTAOT, TTOU UTTIOPET Vot
0odnynoel o€ GOBAPO 1 BAVATNPOPO TPRUMATICUO.

NPOZOXH
Mo pIx mMBavVOV ETMIKIVOUVN KXTEOTOOT, TIOU EVOEXETO VO
0odnyroel o€ TPAUUATIONO 1} UNIKEG ZNUIES.
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1.2 Enegrjynon €1kovooUHBOAWV Kol AOITT®V
utrodei&ewv

TUpBOAX uTTOXPEWONG

ZupBoAa

/min - RPM @

STPOQEG OVX  ZTPOYEG VX MNopadwaTe
AemTo AenTod To UNIK&
otV
QAVaKUKAWON

Znueio avaypaPrg OTOIXEINV AVXYV®PIONG OTO EPYX-
Aeio

H mepiypagr) TUTTOU Kail 0 KWOIKOG O€Ip&G BpioKovTal TNV
TMVOKIdo TUTTOU TOU EPYOAEIOU 0OIG. AVTIYPAWTE QUTA TX
OTOIXEI OTIG 0dNYIEG XPONG KO AVOPEPETE TIAVTA XUTX
TQ OTOIXEIa OTAV ATTEUBUVEDTE OTNV QVTITTPOOWTTEIC HOIG
1 oTo oépPIg.

Tumog:

Xpncnuo Xpncluonm Xpr]cnuonm Xpr]GIlJO]'[OI
moleite note note note
TIPOOTOTEU- TIPOOTOTEU- WTOXOTTIOEG TIPOOTOTEU-
TIK& TIKO TIK&
yuohix KPOVOg YavTIo

Xpnoiporiol- Mpiv amd T

1OTE HAOKX xeron
TIPOCTOTING SlaBAoTE TIG
™mg odnyieq
avarvorq xenong
) ) )

2.1 Kat&AAnAn xprion

To DC-SE 20 eivai picx nAekTpIKr GPEIX NAEKTPOAOYOU

YIox MOty YEAUOTIKI Xprion.

Ap. oeIp&G:

To epyaleio TIPoPAETETAN yIot TN AelToupyia pe adoo-
VTOPOPOUG BioKOUG KOTTAG.

To epyaheio TPOPAEMETAN YIX TNV Xpran Me KATXAANAN
NAEKTPIKI OKOUTTCK.

3 TEXVIKX XOXPAKTNPIOTIKX

AITNPOUPE TO SIKXIWUX TEXVIKOV TPOTIOTTOINOEWV!

OVOUXOTIKI

o 110V
TéoN

120V

220V 230V 240V

OVOuGaTIKO 16 A

peUpa

8,7A 92A 88A

OVOOOTIKN 1.700 W 1.800 W

10XUG

1.800 W 1.950 W 1.950 W

ZuxvoTnTo di- 50...60 Hz 60 Hz

KTUOU

50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz

YMNOAEIZH

Evnuépwon xpnotn koar& EN 61000-3-11: Amid Tig Siadikaioieq BE0NG 0 AEITOUPYiT TXPAYOVTAI OUVTOUNG SIXPKEING
MEIOOEIG TAONG. & TIEPIMTWON dUCUEV®MV OUVBNKAV 0TO JIKTUO PEUUOTOG EVOEXETAI VO TIHPOUCIXOTOUV TIXPEUBOAEG
oe XANEG OUOKEUEG. Ze oUVBETEG avTIOTAOEIG DIkTUOU <0,15 Ohm Sev avapgvovTal TTOPEUBOAEG.

AIXUETPOG TOU GOXPAVTOPOPOU BiOKOU KOTIAG Mey. 125 mm
M&xog Tou adapavToPdpoU dioKoU KOTTHG Mey. 2 mm
Orry urTodox1G OTOV ODAUAVTOPOPO BiOKO KOTTNG 22,2 mm
B&pog oUppwva ue EPTA-Procedure 01/2003 6,9 kg
OVOuOOTIKOG CPIBUOG OTPOPWV 7.900/min

Karnyopia mpooTaaiog

Karnyopia mpoaTaaiog Il (S1TTArg pdvwong)

107



YMNOAEI=H

To avapepduevo OTIG TPoUoeg 0dnyieg eMiMedo KPODAOUMY EXEI HETPNOEI CUNPWV e TuTTOTTOINUEVN e To EN 60745
MEBOBO PETPNONG KO UITOPET Vo XpNnoIpoTToInBei yiax Tn oUyKpIon HETOEL NAEKTPIKWY epyoAeiwv. Eivar kaTaAANAo emiong
YIOo TIPOXEIPN EKTIUNON TNG KATATIOVNONG OO KPadAaoUG. To avapepdUEVO ETTITTEDO KPOOAKOUMV AVTITPOCWTTEVE TIG
KUPIEG EPOPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. E&v woTO00 TO NAEKTPIKO epyaAEio xpnaiJoTioinBei oe GANEG EQOPLIOYEG,
HE SIPOPETIKX EEXPTANOT ) e EANITIF) CUVTHPNON, EVOEXETAI VO DIPEPE! TO ETTITTEDO KPASXOUWY. TO YEYOVOG QUTO
pTTopEi Vo qUEAOEI ONUOVTIKG TIG KATATTOVAOEIG OO KpadaopoUg oe OAn Tn IGPKEIX TOU XpOVoU £pyaoiag. Mo piok
OKPIBNG EKTIUNGN TNG KATAMOVNONG MO KPadXopoUg Ba TPETEl vor GUVUTTOAOYICOVTOI KOl 01 XpOVOI, GTOUG OTIoIoug
€IVO ATTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO 1) AEITOUPYEI eV, AKX DEV XPNOILOTIOIEITAN TIPAYUOTIKK. TO YEYOVOG QUTO UMopei
VO PEIMOEI ONUOVTIKA TIG KOTXIMOVAOEIG amo kpadaopolug oe OAn Tn dikpkelx Tou xpdvou epyaaiag. KabopioTe
TIPOOBETA PETPX ATPAAEIRG VIO TNV TTPOOTATIC TOU XPAOTN &I TNV EMOPAON TWV KPASXOUWV, OTTWG YIX TTXPXDEIYUA:
JuvTrpNon NAEKTPIKOU epyOAeiou Kol EEXPTNUATWY, DIXTHPNON XEPIOV OE KOVOVIKI BEPUOKPOOIX, OPYAvV®WOn TwV

oTadiwV EPYOCIaG.

MAnpogopieg yix 00puBoug ko KPAdAoHOUG (UTToAoyiouEvoug Kata EN 60745-2-22)

Tummkn uETPNon TUTOU A, emTEdOU TTieoNg 100 dB (A)
Tumikr uETPnan oT&Oung Bopupou TUMoU A 111 dB (A)
AVOKPIBEIX VIO TIG AVaPEPOUEVES OTGOES BopUBou 3dB
Korm pmeTov, a;, 4,5 m/s?
AvakpiBeia (K) 1,5 m/s?

4 YTTodEIEEIC YIX TV KCPAAEIX

m 4.1 FevikEg UTTOBEIEEIG VIO TNV XCPRAEIX YIX

NAEKTPIK& EPYXAEi
3 A\ NPOEIAONOIHEH

AlxB&oTE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX TRV XOPEAEIX
Ko TIG odnyieg. H mop&BAeyn Twv umodeiewv
GOQAAEIOG KOl TWV OBNYIMV PTTIOPE VO TIPOKOAEDEI
nAekTPOTANEic, TTUPKAYIK KQI/f) GOBaPOUG TPAUMO-
TiIoyoUg. DuA&ETe OAeg TIG umOdEi&EIg yix TV
AOPAAEIX Kol TIG 08nyieq yix HEANOVTIKR XpPRon.
O 0pog "NAeKTPIKO ePYAEIO" TIOU XPNOIUOTIOIEITAI
OTIG UTTODEIEEIG YIX TNV HOPGAEIN AVAPEPETOI TE NAE-
KTPIKX EPYOAEIR TTOU AEITOUPYOUV GUVOEOVTHG T OTO
NAEKTPIKO BIKTUO (LE KOAMBIO TPOPODOTIiaG) Ko oe
NAEKTPIKX EPYOXAEIR TTOU AEITOUPYOUV LIE ETTAVOPOP-
TIZOMEVEG PTTaTOPIES (XWPIG KAXADSIO TPOPODOTiag).

4.1.1 ACQ&AEIX XWPOU EPYAOIAG

a) AIXTNPEITE TO XWPO EPYXRCING OXG KAOXPO KXl HE
KOXAO PWTIONO. H aTa&ia 0TO XMPO EPYAOIOG Ko
Ol UN QWTIOUEVEG TTEPIOXEG MITOPE V& 0dNnyrioouv oe
OTUXAMOTOL.

b) Mnv epy&ZeoTe Pe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE TIEPI-
B&AAov emikivduvo yix eKpREEIG, OTO OTT0i0 UTTRP-
XOUV EUPAEKTA UYPX, AEPIA I} OKOVN. ATIO TX nAe-
KTPIK& epyaAeiar SnuIoupyoUVTal oTTIVBrPEG, O1 OTToIOI
HTTopEi Vo ava@AEEOUV TN OKOVN 1} TIG AVOBUUIATEIG.

c) Kot Tn Xprion Tou nAEKTPIKOU £pYaAEioU KPX-
TATE HOKPIX Ta MoSIX Kol XAAX TTpOcWITX. Edv
0OG IMOCTIROOUV TNV TIPOCOXN, MIMOPEl Vo XKOETE
ToV €AeyX0 TOU epyaAgiou.

4.1.2 HAEKTPIKI) XCPXAEIX

a) To @I ouvdeong Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
pENEl v TAIPIKEEI OTNV TIPI{A. AgV EMTPETETAI
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0Of KO TTEPITTWON N HETXTpPOTH TOou @IG. Mn
XPNGCIHUOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG Ui HE YEIWHEV
NAEKTPIK& EpYaAeia. Ta QIG TTOU dev £XOUV UTTOOTEI
UETOTPOTIEG KO Ol KATGAANAEG TIPITEG UEIVOUV TOV
KivOuvo NAeKTPOTIANEIOG.

b) AmMO@EeUYETE TNV EMAPr) TOU CWHUATOG HE YEIW-
HEVEG EMPAVEIEG, OMWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KX WUYEiX. YTIXPKEl auEn-
HEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIOG, OTOV TO WX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

c) Mnv eKBETETE T NAEKTPIK& epyaleia o Bpoxn
I o uypacia. H eioxwpnon vepol oTo NAEKTPIKO
epyaeio augavel Tov Kivduvo NAeKTPOTANEIOG.

d) Mn XPNOIPOTIOIEITE TO KAAWBSIO YIX VX HETAPEPETE
1} V& QVOPTHOETE TO NAEKTPIKO EPYaAEio 1) yIX vax
TpaBrEeTe TO PIG IO TNV TPIdx. KpATATE TO K-
AwB10 HOKPIX OO UYPNAEG BEPHOKPAOCIEG, A&dIX,
AUXUNPES OKUEG I TIEPICTPEPOUEVX PEPN TOU EP-
yoAgiou. Ta EAXTTOUOTIKA 1} TX TIEPIOTPOUMEVD KX~
MBI QUEGVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIG.

e) OTav epyaleoTe HE TO NAEKTPIKO epyaxAeio
OE UTIKIBPIOUG XWPOUG, XPNOIMOTIOIEITE HOVO
KOXAWSIX TIPOEKTAONG (UTXAQVTELEG), TTOU Eivau
KXTGAANAQ yia Xprion o€ e§wTepIkoUg Xwpoug. H
XPNon evog Kohwdiou MPOEKTAONG KATGAANAOU yIk
Xpron oe umaiBpIoUq XWPOUG MWEIWVEI TOV KivOUVO
NAeKTPOTANEi G,

f) Ea&v dev pmopei va amo@euxBei n AsiToupyia Tou
NAEKTPIKOU EpyaA€iou o TIEPIB&ANOV UE UYPATICK,
XPNOILOTIOINOTE XUTOUATO PEAE. H Xprion evog au-
TOUGTOU PEAE PEIMVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

4.1.3 ACQAAEIX TIPOCWTTWV

a) No €io00TE MAVTO TTPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti
KXVETE KXI VO EPYRTECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXK-



b)

d)

Aeio pe mepiokeyn. Mn xpnoiporolgite To nAe-
KTPIKO EPYAAEIO OTAV EiIOXOTE KOUPAOHEVO!I 1
OTaV PBPICKECTE UMO TNV EMHPEIX VXPKWTIKOV
OUGI®V, OIVOTIVEUNXTOG I} PAPHEKWV. Mix oTiyun
OMPOCEEIRG KATK TN XPrON TOU NAEKTPIKOU EPYQ-
Aeiou propei vao 0dnyroel 0e oBaPOUG TPXUUKTI-
opoug.

dopATE TPOCWTIKO €EOTAICUO TPOOTACING
KXI TIAVTX TIPOOTOTEUTIKX YUOXAIX. DopuvTog
TIPOCWTTIKO €EOTAICUO  TIPOOTOCING, OTWG MXOKO
TPOOTAOIG MmO T OKOVN,  QvTIONIGONTIK&
UTTOSAUOTO  GOPAAEIOG, TIPOOTOTEUTIKO  KPAVOG
N wToxoTideg, av&dAoya pe To €idog Kal Tn Xprion
TOU NAEKTPIKOU €PYOAEIOU, UEIDVETAI O KivOuvog
TPXUUOTIOU®V.

AnopeuyeTe TNV akoUoIx BEon og AeIToupyia Tou
epyaleiou. BeBaiwOeiTe 0TI €ival arrevepyorroin-
HEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO OUVOECETE
oTNV MAPOXT) PEUUATOG KOI/I) TIPIV TOTTOBETIOETE
TNV MITXTOPIX KOl TIPIV TO HETX(PEPETE. EGv peTa-
PEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO £XETE TO DAKTUAD
o0Gg OTO OINKOMTN I OUVOECETE TO epyaleio aTO
pelua ev o dlokdTTNG PpiokeTan otn Béon ON,
MITopei va TTPOoKANBoUV aTUXAUOT.

ATTOpOKPUVETE Ta EpYaAEia pUBHIONG 1) TX KAEISIX
oo To NAEKTPIKO epyaxAeio, TIpIV TO BECETE OF
Aerroupyia. Eva gpyaleio ) kAeidi Tou BpiokeTal oe
KQTTOIO TIEPIOTPEPOLEVO EEGKPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou, UTTOPE VO TIPOKOAECE! TPAUMOTIOPOUG.
ATIOQUYETE TIG XPUOIKEG OTHOEIG TOU CWUXTOG.
DPOVTIOTE YIX TV XCPAAT OTHPIEN TOU COPATOG
0xG Kol SIKTNPEITE MAVTX TNV 1I00PPOTTIX COG.
'ETOI UMTOpPEiTE VO EAEYXETE KOAUTEPX TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO OE PN OVAUEVOUEVEG KATROTHOEIG.
dopare KATGAANAX pouxc. Mn @op&Te Papdik
pouxax 1 Koopruota. Kpordre To pMOAMIK, T
POUXO KXI T YAVTIX HXKPIX OITO TIEPICTPEPOUEV
eEXAPTAHATA. Ta QOPSIX POUXX, TA KOOUMAMOTO
N TQ HOKPIX PoAAI& prmopel var TiayISeuTouv ommo
TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTIUATO.

E&v um&pxelr n  duvarotnTa  ouvdeong
CUCTNUATWV  aVaPPOPNONG Ko GUAAoyRg
OKOVNG, BEPBAXIWOEITE OTI Eival CUVEEDEPEVA KXl
OTI XPNOIUOTIOIOUVTXI GWOTA. H Xprjon ouoTiuaTog
avoppdPnong OKOVNG WMOPEI VO PEIDOEI TOUG
KIVOUVOUG TTOU TTIPOEPXOVTOI OTTO T OKOV.

4.1.4 Xprion K&I QVTIUETMITION TOU NAEKTPIKOU

a)

epyaleiou

Mnv uttep@opTileTE TO Epyaleio. Xpnaoipormoleite
YIX TNV EPYNOIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
mpoopileTal YIX xuTHV. Me To KAT&AANAO NAEKTPIKO
epyoheio epy&leoTe KOAUTEPR Ko HE MEYOAUTEPN
AOPEAEI OTNV AVOPEPOUEVN TTIEPIOXT| IOXUOG.

Mn XPNOIPOTIOIEITE TTOTE £VAX NAEKTPIKO EPYXAEiO,
0 SIOKOTITNG TOU Omoiou €ivail XXAXOUEVOG. Eva
NAEKTPIKO epyaleio To oroio Sev pmopei v TeBei
TAéov O€ AeiToupyia 1) EKTOG AeIToupyiag eivail emm-
KiVOUVO KOl TIPETTEI VX ETTIOKEUNOTEI.

ANOGUVBECTE TO PIG XITO TNV TIPIGX Kat/n) oo-
HOKPUVETE TIG pMaTopieg mpiv dieEayeTe pubpi-
O€IG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTHOETE KKTTOIO &XEE-

e)

9)

ooudp | AITOONKEUCETE TO EPYXAEIO. AUTH TO TTPO-
ANTITIK& PETPO XOPAAEING KITOTPETTOUV TNV GKOUCIX
€KKivnon Tou NAeKTPIKOU epyaAgiou.

DUA&TE Ta NAEKTPIK& EpYaAgia TTou de Xpnoi-
HOTTOIEITE HOKPIX oMo Todix. Mnv agrveTe va
XPNOILOTIOINCOUV TO EPYaAEio &Toux TTOU Bev E€i-
vail EOIKEIMPEVX PE OUTO 1) TTou Sev €xouv Bia-
B&oer TIg 0dnyieg Xpong. Ta NAeKTPIK epyaAeiat
€ival EMKIVOUVX, OTAV XPNOILOTTOIOUVTXI GO KTTEINX
TPOoWTTA.

DPOoVTIZETE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYAAEIX.
EAEyXeTE, €&V TX KIVOUpEVX pEPN A€IToupyouv
Gyoya Ko Sev UITAOK&POUV, €KV £XOUV OTIXCE!
K&TToIX €EXPTHUOTX 1 £XOUV UTTOOTEI TETOIX {n-
HIX MOTE Vo EMNPEXTETAN XPVNTIKK N AgIToupyic
TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. ADOTE TX XXAXOUEVD
€EXPTAHATX YIX EMIOKEUN TIPIV XPNOIMOTIOINOETE
Eava To epyaleio. MOME aTUXNUOTS OPEIAOVTOI OE
KOK& OUVTNPNUEVD NAEKTPIK EPYOAEIN.

AIXTNPEITE TAX EEXPTAMATA KOG XIXUNPX K1
KXOap&. Ta OXOAXOTIKX CUVTNPNHEVO EEXPTANOTO
KOTING ME QIXUNPEG OKUEG KOMOAVE OTIAVIOTEPX KX
koBodnyouvTal pe eYOAUTEPN EUKOAICK.
XpnolJoTioIEITE TO NAEKTPIKO epyadeio, T
ageooudp, T epyxAcion pUBUIONG KTA. CULPWVX
HE TIG TXpoUGEG 08nyieg. AGUBAVETE TAUTOX POV
utoYn TIG OUVONKEG EPYAOIEG KXI TNV TIPOG
ekTEAEON gpyaoia. H Xprion nAeKTPIKOV epyoieinv
yiot epyaioieq SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPAETIOMEVES
UTTOPEi V& 08Ny Og! OE ETTKIVOUVEG KATXOTXOEIG.

4.1.5 Z€pPig

a)

AVOOETETE TNV ETIOKEUN TOU NAEKTPIKOU E£pPYX-
A€iou povo oe KATGXAANAO EEEIBIKEUPEVO TTIPOOW-
KO pe XPHon HOVO YVACIWV vTOXAAGKTIK®OV. Me
QUTOV TOV TPOTTO dlxoPahileTan OTI Bax SiarnpenBei n
AOPAAEI TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU.

4.2 Yodei&elq aopaAeiag yia SioKoTIpiova

a)

O TTPOPUAGKTHPAG TTOU XVI|KEI OTO NAEKTPIKO £p-
YOAEIO TIPETEI VO OTEPEWVETXI PE KXOPAAEIX KXI
Vo PUBLIZETXI £TCI WOTE VX EMTUYXXVETAI O PEYI-
0T0G BXOUOG XOPEAEIXG, dNAASH TO MIKPOTEPO
SUVATO TUMAHX TOU AEIXVTIKOU CWUXTOG VX Eival
OTPOMPEVO TIPOG TO XEIPIOTH. ATTOUXKPUVOEITE KX
OIMTOUOKPUVETE TX XTOUX TIOU BPICKOVTOI KOVTX
€KTOG TOU EMITTESOU TOU TTIEPICTPEPOHEVOU SicKou
Agiavong. O TPOPUACKTIPOG EXEI OKOTTO VXX TIPOOTX-
TEUEI TO XEIPIOTH OO BPAUOUOTA KOl TUXXIO ETTOQR
HE TO AEIGVTIKO CWOUOX.

XPNOIUOTIOIEITE XIMOKAEIOTIK& OOXUAVTOPOPOUG
Siokoug KOG YIX TO NAEKTPIKO OaG EPYxAEio.
To OTI UTIOPEITE VO OTEPEWOETE KATIOIO OEETOUGP
oTO NAEKTPIKO gpyaheio, dev onuaivel amaxpaiTnTo
OTI N XPrion TOou eivail aoPaAnG.

O emMTPEMOUEVOG APIOPOG CTPOPWV TOU EEXPTI-
HOTOG TIPETTEI VX EiVAI TOUAKXIGTOV TOGO UYNAOG
OTWG 0 PEYIOTOG XPIOPOG CTPOPWV TTOU AVX(PEPE-
Tl 6TO NAEKTPIKO gpyaleio. AEegoudp, TTou TTepI-
OTPEPOVTAI TAXUTEPO QO TO EMITPETOUEVO, UTTOPEI
V& OTIXOOUV KOl VO EKOPEVDOVIOTOUV.
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T AEIOVTIKX CWUOTX EMTPEMETKI VX XPNOIMO-
TTOIOUVTQI HOVO YIX TIG CUVICTWHEVEG SUVATOTNTEG
xpnong. Mo maxp&deiypa: MoTe pn AsixiveTe ye TRV
TAEUPIKI) EMPAVEIX EVOG Biokou kotmg. O1 Siokol
KOTTNG TTPOBAETTOVTQN VI TNV OPXiPETN UNIKOU WE TNV
ok Tou diokou. H &oknaon dUvoung oTo A& quToU
TOU AEIQVTIKOU OOUATOG UTTOPEI VOl TO KATOOTPEWEL.
XpnoigorroigiTe MAVTX PAXVTIEG OUCPIENG TTOU
dev €xouv umtooTei {NUIK, CWOTHG SIXOTAONG KX
HOPPNG yiax To Sioko Asiavong Tou £XETE EMAEEEL
O1 KaT&AMNAEG PAGVTLEG UTTOOTNPICOUV TO BiOKO Agi-
QVONG KOl LEIOVOUV €TCI TOV KiVOUVO V& OTIGOEI O
Siokog Agiavong.

H €EwTEPIKN SIGUETPOG KO TO TIXXOG TOU EEXPTH-
HOTOG TIPETTEI VO AVTAITOKPIVETAI OTIG SIXCTXOEIG
TOU NAEKTPIKOU oaG epyaheiou. Ta A&Bog peTpn-
MEVO EEXPTAUOTA SEV UIMOPOUV Vo BwPaKIGTOUV 1) Vo
eleyxBolv EMAPKOG.

O1 diokol Agiavong Kol o pA&VTIEG TIPEMEl VX
TXIPIXOUV ETTXKPIBWG OTOV GEOVA TIEPICTPOPNG
TOU NAEKTPIKOU epyaxAeiou. To eEXPTAUOTA, TTOU
Sev TaIPIGZOUV OKPIBMG OTOV GEOVA TIEPIOTPOPNG
TOU nNAEKTPIKOU  epyaeiou,  TIEPIOTPEPOVTAI
QVOUOIONOPPX, JOVOUVTAI TIOAU EVTOVO KOl UTTOPEI
VO TIPOKOAETOUV OTTWAEIC TOU EAEYXOU.

Mnv xpnoiporioigite dickoug Aiavong mou £xouv
urrooTei {nui&. EAEyxeTe mpiv amd K&Oe Xprion
TOoug 3ioKOUG AEIVONG YIX OTIACIUXTH KOXI pwy-
HéQ. E&v oaGg TTECEI TO NAEKTPIKO Epyaleio i o
diokog Aeiavong, eAéyETe €dv £xel uTooTEl INUIK
i xpnoiyorroiote dicko Asiavong mou dev £xel
urrooTei NUIK. AQou £XeTe eAEYEE Kl TOTTOBETH-
o€l To 8ioKo A€ivong, AIMOPXKPUVOEITE KXI XITO-
HOKPUVETE TX XTOUX TTOU BPICKOVTOI KOVT& OO
TO EMMEDO TOU TIEPIOTPEPOUEVOU BioKOU Agiv-
oNG KOl XPHOTE TO EPYAAEIO VX AEITOUPYNOE! YI
€va AETITO OTO PEYIOTO APIBUO oTPoPwV. O diokol
Aeiavong mou éxouv umooTei {nuI&, ouvrBwg oTGve
€VTOG QUTOU TOU XPOVOU BOKIUAG.

DopATE TTPOCWTIKO EEOTMAIGHO TTPOCTACING. XpN-
OIMOTIOIEITE, QVXAOYX UE Tn XPHON, HXOKX TTAR-
POUG TIPOCWITOU, TPOOCTATEUTIKX YIX T MATIX
) TTPOOTATEUTIK&X YUOXAIX. Av&Aoyx UE Tnv Tie-
PITITWON, (POPATE PHAOKX TIPOCTAOING TNG VK-
TIVONG, WTOXOTTI®EG, TTIPOCTATEUTIKX YXVTIX I} E€1-
S1kr) TodI&, TTOU V& 0OG TTIPOCTATEUEI KITO TX OW-
HaTidix Agiavong Kai Tou UAIKoU. Mpérmel va TTpo-
OTOTEVUETE TO UATIO OTTO T EKOPEVOOVIZOPEVD EEVTX
OWUOTX, TTOU dNUIOUPYOUVTAI OTIG SIKPOPES XPNOEIG.
H p&oko IPOOTaOING OO T OKOVN 1) TIPOOTOTING
NG OVOTIVONG TIPETEI V& QIATPAPEI T oKV TIou
dnuioupyeital KaT& Tn xprion. EGv gioTe ekTebeiuévol
Y10 uey&AO xpovikd dixaTnua oe uwnAod 85pupo, pro-
PEi VO UTTOOTEITE PEiwan TNG GKONG.

'OTaV UTTEPXOUV GAAX KTOUX, (PPOVTIOTE VA £XOUV
AOPOAN KIMOCTAON KO TNV TIEPIOXH EPYXCING.
OTT01003ITIOTE EICEPXETAI OTO XWPO EPYXCING,
TIPETEI VX POPAEI TIPOCWITIKO EEOTTAIGUO TTIPOOTA-
oiag. Mmopei va ekopevdoVIOTOUV BpaUOUOTA TOU
QVTIKEIUEVOU 1| OTTOMEVD EEXPTANOTO KX VO TTPO-
KOAEOOUV TPOUMOTIONOUG Kol €KTOG TNG TIEPIOXNG
£PYOOIOG.

k) KpaTaTe TO £PYOXAEiO PHOVO IO TIG HOVWUEVEG
AABEG, OTAV TTPXYUAKTOTIOIEITE EPYAOIEG KATX TIG
OTI0iEG TO £PYXAEIO UMTOPEI VX TIPOCKPOUCEI OE
KPUHMEVA KOXAWBIX 1} 0TO SIKO Tou KaAwSIo Tpo-
podociag. H emogr| e KaA®dIO TTOU BPIOKETAI UTTO
T&ON propei va BEoel UM TGN OKOUN Kol TO pe-
TOMIKX PEPN TOU EPYOAEIOU KOI VO TTPOKOAETEI NAE-
KTPOTTANEicX.

) Kparare To KGA®SIO TPOPOSOCING HOKPIX KITO

TX TIEPIOTPEPOPEVA EEXPTHHATA. EQv X&oETE TOV

€NeyX0 TOU epyaAeiou, UMOPEi V& KOTIEN 1} Vo TTayI-

deuTei TO KAXAWSIO TPOPODOTING KAl VO PTROEI OTO

TIEPIOTPEPOPEVO EEAPTNUC TO XEPI OOG.

Mnv OKOUUTTATE K&TW TO NAEKTPIKO £pyaAeio

TOTE TIPIV OTOUATHOEI TEAEIWG TO €E&pTNUA. TO

TIEPIOTPEPOPEVO EEXPTNUX UMTOPEI VO OKOUUTIFTE!

TNV EMEAVEIR, HE OMOTEAEOUN VO XXOETE TOV

€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

n) Mnv a@rveTe To NAEKTPIKO EpyaxAeio o€ AeiToup-
Yi, 600 TO HETAPEPETE. T POUXT OOG UITOPET VO
TMAOTOUV KATX AXBOG O TO TTEPITTPEPOUEVO EEXD-
TNUO KOI VO 0OG TPOUMATIOE! TO NAEKTPIKO EpyaAeio.

0) KoBopileTe TOKTIKX TIG OXIONEG KEPICMOU TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou. O QVEUIOTAPOG TOU LOTEP
AVOPPOPA OKOVN OTO TTEPIBANUO KO pIc eY&AN ou-
YKEVTPWON HETOANIKIG OKOVNG UTTOPET VO TIDOKOAEDE!
NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

p) Mnv XPNnOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO KO-
VT& o eUPAEKTA UNIK&. O1 Ommverpeg pmopei va
TIPOKOAETOUV GVAPAEEN OE QUTA TAX UAIKG.

d) Mn xpnoiporolgite EEXPTAPATA TTIOU AMXITOUV
UYP& WUKTIK&. H xprion vepou fj &Awv uypov
WUKTIKGOV UTTOPEI VO TIPOKOAETEI NAEKTPOTIANEICX.

m)

4.3 Avadpaon (KAWTONUX) KXI GVTIOTOIXEG
uttodEi&eIq aoPpaleiag

Avadpoaon gival n EXQVIKN avTidpaon TTOU KImoppEel oo
£VOV TTEPITTPEPOUEVO DIOKO AEiavong TToU €xel OKOADTE!
1 KOMOEl. TO OKGAWUAX 1) TO WMAOK&QIOUO TTIPOKOAE
ormOTOUN SINKOTI TNG TIEPIOTPOPNG TOU EEXPTANATOG
TTIOU XPNOILOTIOIEITAI. 'ETOI EMTAXUVETAI TO GVEEEAEYKTO
NAEKTPIKO €PYONEiO QVTIBETON e TN GOP& TIEPIOTPOPNG
TOU EEXPTANNTOG OTO ONEIO TTOU EXEl KOAOEI.

Edv m.X. KOAoel 0 diokog Aeicvang OTo avTIKEiUEVO,
urmopei va eumAakei n akur) Tou diokou Agiavang, mou Bu-
BifeTal OTO QVTIKEIUEVO KOl Vo oTI&OEl 0 BioKOg Aeiavang
N va kAhwtonoel. O diokog Aeiavong KiveitTal TOTE TPOG
TO XEIPIOTH 1 AMOUAKPUVETAI GO AUTOV, AVEAOYXK LE TN
POpPG TIEPIOTPOPNG TOU JiOKOU OTO GNUEIO TTOU KOANOE.
Ze QUTNV TNV TTEPITITWON UTTOPEI KX VO GTIRTOUV Ol BigKol
Aeiovong.
To KA@TONUa eivan n ouvémeio A&Bog 1 AavBaapévng
XPoNg Tou NAEKTPIKOU epyaheiou. MOpei v amroTpamei
HE KOATGANAX PETPO TIPOPUAGENG, OTTWG TIEPIYPEPOVTAI
0TI CUVEXEIQK.

a) Kpoarare yep& To NAEKTPIKO EPYAAEIO KXl PEPTE
TX XEPIXK KAI TO CWHX OXG O B€on TETOIX TTOU
V& UTTOPEITE VX ATTOPPOPATE TIG SUVAHEIG avTiOE-
NG POTTG. XPNOIUOTIOIEITE TTIAVTA TV TTPOCOETN
AaBr|, EPOCOV UTIAPXEIL, YIX VX EXETE TO PEYXAU-



TEPO SUVOTO EAEYXO OTO KAWTONUX I OTIG POTTEG
KOT& TNV XUENCn TV oTpoP®v. O XEIPIOTHG UMTOpEi
v eAeyEel TIG DUVAEIG avTIBETNG POTTNG KOl vVTiSpaX-
onG AauBA&VOVTAG T KATGAANAG HETPO TIPOPUAGENG.
Mn B&deTe TX XEPIX OXG TTOTE KOVTX OTX TIEPI-
OTPEPOUEVX EEXPTANATA. TO EEXPTNUX UMTOPET Vot
KivnBei mavw omd To XEpl 0ag e&v KAWTONOEN TO
epyoeio.

ATOQUYETE TNV TIEPIOXH UIMPOOTK KXI THOW OTO
TOV TIEPIOTPEPOUEVO Bioko Komg. OTav To nAe-
KTPIKO ePYOAEiO KAWTONEI, KIVEITOI OVTIBETOX OO TNV
KTeUBUVON TIOU KIVEITON O Biokog Agiavong oTo on-
JEio TToU £Xel KOANOEL.

Epy&deoTe pe 1I81xiTEPN TTPOCOXN) OTNV TIEPIOXN
YOVI®OV, XIXMNP®V XKHOV KTA. Mnv a@pnveTe T
EPYXAEIX VX EMAVEAOOUV XTTOTOUX XTTO TO AVTI-
KEipEVO I} va KOAAGOUV OTO QVTIKEiPEVO. To Tre-
PIOTPEPOPEVO EEAPTNUA EXEI TNV TAON V& KOMGEI
OTIG YWVIEG, OTIG QIXUNEES OKUEG 1} OTOV ETTAVEPXE-
TOI AMOTOMO. AUTO TIPOKOAET MMAEI TOU EAEYXOU 1
KAWTONUQ.

Mn xpnoigorolgiTe aAucIdWTH 1} 03oVTWTH TIPIO-
VOAQHO OUTE THNUATIKO adapUavVTOPOpo Sicko pe
OXIONEG TAGTOUG HEYXAUTEPOU TwV 10mm. TEToIx
EQPTAUATA TIPOKOAOUV GUXVE KAOTONUO 1) GITMOAEI
TOU €AEYXOU TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

AMOQUYETE TO PITAOK&XPIOUX TOU SiCKOU KOTIAG 1)
TNV &oknon oAU pey&Ang tieong emagnig. Mnv
KAveTe UTTEPPBOAMIKE BaBIEG TOPEG. H utteppdpTION
Tou OiOKOU KOTING QUEAVEI TNV KATAMOVNON KOI TNV
T&ON YIX AUYIOUO 1) UTTAOK&PIOUO KOl ETTOPEVMG TNV
mMOAVOTNTA KAWTONUATOG 1) Bpaxliong Tou AEIVTIKOU
OWUATOG.

E&v koAARoel o 8iokog KOTIG 1) SIOKOWETE TNV
EPYONOIX, OBAOTE TO EPYAAEIO KX KPXTHOTE TO
aKivnTo, HEXPI VX OTOHATHOE 0 Biokog. Mnv mrpo-
OO oETE TOTE VX TPAPHEETE MO TO ONuEio
KOTING TO BiOKO KOTTI|G TTOU TIEPICTPEPETAI XKOMN,
SIXPOPETIKK PTTOPEi V& KAWTGNOEL. EvTomioTe Ko
OIMOKQTOOTAOTE TNV AITIK VI TO KAOTONUQ.

Mn 6¢TeTe Eavax og AEITOUPYiX TO NAEKTPIKO €p-
YaAgio, 0G0 BPiCKETAI GTO AVTIKEIUEVO. APIOTE TO
BiOKO KOTING VX PTAOEI TIPWTX OTOV TTAIj PN XPIOHO
OTPOPWV, TIPIV CUVEXICETE TIPOCEKTIKX TNV KOTTH).
AIGQOPETIKA PTTOPEi Vot KOMHOEI 0 Bi0KOG, VO TIETO-
XTEI OO TO AVTIKEILEVO 1) VO KAWTOOEL.

ZTNPIETE TIG TTAGKEG I} TX HEYXAX OVTIKEIHEVA YIOX
VO UEIWOETE TOV KivOUVO va KOAANGEl 0 diokog
KOTTG. T pey&AQX QvVTIKEIUEVO UTTOPOUV Vot Auyicouv
Qo To B&POG TOUG. TO QVTIKEIPEVO TIPETIEI V& OTN-
piCeTan Kol oTIG SUO TTAEUPEG TOU DIOKOU KOl UAAIOTO
KO KOVT(X OTO ONUEIO KOTING AN KOl OTNV OKUr).
No €ioTe IBIKITEPX TIPOCEKTIKOI OTIG "TUPAEG KO-
MEQY OE UTTAPXOVTEG TOIXOUG ) 08 GAAX onpeia
Xwpig oparoTnTa. O dioKOG KOTING UMOPE Vot TTPO-
KOAETEI KADTONUOL KOT& TNV €i0000 0€ aywyoug oe-
piou fj UdpeuoNG, NAEKTPIKA KOAWDIOK 1] AN QVTIKE -
HEvVQ.

4.4 NMpo6cBeTeg UTTOBEIEEIG YIX TRV XCPEAEIX

4.4.1 ACQ&AEIX TIPOCOTIWV

a)

b)

c)

€)

9)

dopare wToxomideg. H emidpaon Tou BopUBou pro-
PEi VO TIPOKOAETE! MOAEIX KKONG.

KpaTaTte To epyaxAeio MAVTX pe Tx dUO XEPIX AXTO
TIG TTpoPAemOpeveg AXBEG.AIXTNPEITE TIG AXBEG
OTEYVEG, KAXOXPEG Kol XwPiG A&SIx Kol AITTXPEG
ouoieg.

Edv To epyaleio XpnoIUOTIOIEITAI XWPIG avop-
POPNON OKOVNG, TIPETEI VX QPOPATE MIX OITAR
H&OKQ TIPOCTAOING TNG KVATIVONG O TIEPITITWON
SIEVEPYEING EPYAOIWV KXTK TIG OTTOiEG dnuioup-
YEITOI OKOVN.

Kor& Thv epyaocio kKaBodnynote To KxAwdio Tpo-
p0d00ingG ) TNV PITXAXVTELX HOXKPIX KX TTICW oo
To gpyaxAgio. MeiveTal €101 O KivOUVOG VO OKO-
VTAYETE TIAVW OO TO KAADSIO KOTG TNV £PYXTIQ.
KpoTaTe TO £pYXAEiO OMO TIG HOVWMEVEG ETTI-
(PAVEIEG OUYKPATNONG, OTAV EVOEXETAI VX TIPO-
KANOgi ZnuIK Ao To EpYaAEio 08 KXAUMHEVX nAE-
KTPIK& KOXA®SIX 1} 0TO KXA®SI0 TPOPodosiag.Ze
TIEPITTWON EMXPNG He KOADDIX TTOU BpiokovTal UTTo
TAON, TO OMPOCTATEUTO UETOAIKE LEPN TOU £pYQX-
Aeiou TiBevTal UTTO T&ON KA O XPNOTNG EKTIBETON OE
Kivouvo nAekTpOTANEiaG.

Oa mpEnel va £XeTe P&Oel oTax oudik, OTI dev
EMTPETETAI VX TIXIOUV PE T GUOKEUN).

H ouckeun dev TpoopileTal yIx Xprion oo maidix
1 xSUVAHX XTOHX XWPIG VX £XOUV EVNUEPWOEI.
TKOVEG UNIKQV OTIWG 0OBADEG WE TIEPIEKTIKOTNTX OE
UOAUBDO, OpIopEVWV €DV EUAWV, OPUKTAV KXI HE-
T&Mwv propei va givar empBAaBeiq yio Tnv uyeio. H
ETTOQN 1 N E10TIVON} TNG OKOVNG WTTOPET VX TIPOKOAETE!
OMEPYIKEG QVTIDPAOEIG KO/ TTOBNOEIG TOU OV~
TIVEUGTIKOU GUOTHAUGTOG TOU XPAOTN | GTOWV TTOU
BpiokovTal KOVT&. KAMOIEG OUYKEKPIUEVEG OKOVEG,
OTWG Yot TOXPADEIYUX N okovn omd dpu 1 oIk Be-
WPOUVTAI WG KOPKIVOYOVEG, 1I0iwg o ouvduaoud pe
mpdobeTeg ouaieq emegepyaciag EUAOU (XPWUATIX,
UNIk& TipooTaoiag EuAeiag). H emeEepyaoior uNkmv
UE UIVTO ETTITPETTETAI JOVO OTTO EEEIDIKEUEVO TTIPO-
OWTTIKO. XPNOIUOTIOIEITE KATX TO SUVATO OUCTNHX
avappoPnong okovng. MNa va emTuxeTE pey&Ao
BaOUO avapPOPNONG OKOVNG, XPNOIMOTIOINOTE I
KXTGAANAN @opNnTH NAEKTPIKI) GKOUTIX TTOU TIPO-
TeiveTan amo Tn Hilti yix §UAo kau/fj okovn uhi-
KWV, TTOU VX €ival KKTXAANAN YIX TO CUYKEKPIUEVO
NAEKTPIKO epyaleio. PpovTioTE yIX KAAO aepI-
OuO TOUu XWpou epyaociag. MpoTeiveTan n xprion
H&OKOG TTPOCTOCIG TNG OVATTVONG KXTNYOPIXG
@iATpou P2. MpooéEre TIg SIxT&EEIG TTOU I0XUOUV
OTN XWPK OGG YIX TX UAIKX TTOU TIPOKEITAI VO
EMEEEPYAOTEITE.

K&veTe SIGASIPPATA IO TNV EPYXOIX KXI OOKH)-
oe1g XaA&pwong SaKTUAWV yix TNV KXAUTEPN oi-
H&TWON TWV SAKTUAWV GOG.
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4.4.2 EmueANG XEIPICHOG KOl XPRON NAEKTPIKWV

a)

b)

epyaAeinv

ACQOAIOTE TO TIPOG EMEEEPYATIX QAVTIKEIPEVO.
Xpnoiporoinote  epyaAeic  oUOPIENG N MIX
HEYYEVN, YIX VO XKIVITOTIOINOETE TO QVTIKEIMEVO.
Mg QuTOV TOV TPOTIO OUYKPOTEITOI KOXAUTEPK OO
O,TI LE TO XEPI KO, EKTOG BUTOU EXETE EAEUBEP KXl
Ta SUO XEPIXK YIX TO XEIPIOUO TOU EQYRAEIOU.
BeBaiwbeite 0T Ta e€axpTrpara dixBETOUV OU-
OTNUX UTTOB0XNG KXTAAANAO YIO TO EPYXAEIO KX
OTI £X0UV ACPAAICEI CWOTX OTO TOOK.

T mepIMTWON SIXKOMNG PEUPATOG, BECTE EKTOG
AEITOUPYIOG TO EPYXAEIO KOXI XITOCUVSECTE TO PIG
oo TNV TPIfx. Me aUTOV TOV TPOTIO ATTOPEUYETAI
n akouaoia B€on oe AeIToupyia Tou gpyaleiou OTAV
€MAVENDEI TO PEUMCK.

4.4.3 HAeKTPIKN XCPEAEIX

a)

X

EAEYETE TNV TIEPIOXN) EPYOOING TIPIV OO TNV
EVapEn TNG EPYXCIAG YIX KOXAUMUEVX NAEKTPIKK
KoAwdix, CWANVeg aepiou Kol Udpeuong, TI.X.
HE QVIXVEUTH UETKXAAWV. Tor eEWTEPIKE UETOMIKK
MEPN OTO epyaAeio WPTIOPEI VO PETOPEPOUV TAON,
edv TLX. KOT& A&OOG TpoKOAEoeTe NI OE €va
NAEKTPIKO KOA®DI0. AuTO armoTelei GoBapd Kivduvo
yiot NAeKTPOTTANEicK.

EAEYXETE TOKTIKX TO KXAWSIO oUvdeong Tou €p-
yaAegiou Ko, o€ TTEPIMTWON {NUIKG, AVXOECTE THV
OVTIKATXOTOON TOU OE £VAV OVOYVWPIOHEVO E1-
B1k0. E&v £xe1 urrooTei {npik To KaAwd1o cuvdeong
TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU, TIPETTEI VX XVTIKATO-
oTaOEi oMo Eva EIGIKX EYKEKPIMEVO TIPOETOINX-
ouévo KaAwdio cuvdeong mou SIATIOETAN Ao TO
BikTUO GEPPIG. EAEYXETE TAKTIKX TNV UMTAXAXVTEX
KOI QVTIKKTXOTIOTE TV EGV €XEI UTTOOTEI {NHIA.
E&v KAT& TNV £PYACia UTTOOTEI {NUIX TO KXAWDIO

o

TPopodociag N N MMXAAVTELRK, OEV EMTPEMETXI
VX OXKOUMTI|OETE TO KOXA®SI10. ATTOCUVOECTE TO
PIG amo Tnv TPida. Eav Tax Kahwdia alvdeong Kai
TIPOEKTAONG EXOUV UTTOOTEI {NMIX AIMOTEAOUV KivOUVO
yia nAekTpomAngio.

Mo auTdv To AOyo avaOETETE OTO GEPPIG TNG
Hilti va eAéyxel TAKTIKE TX AEpwUEVA EpYAAEic,
10iwg v eMeEEPYARLEOTE OCUXVAX OYWYIUX UAIK.
ATIO Tn OKOVN, 1BIKG TWV AY®YIHWV UNKQV, 1 TNV
UYPOix TIOU TBAVOV VOl UTTPXEI OTNV ETIGAVEIR
TOU epyaA€iou evOEXETAI UTTO SUOUEVEIG GUVONKES VX
TIPOKANBEi NAeKTPOTTANEICX.

4.4.4 Xwpog epyaciog

a)

(o))

)

DPOVTIOTE YIX KXAO PWTIOHO TNG TIEPIOXNG EPYXK-
oiag.

DPOVTIOTE YIX KKAO KXEPIGUO TOU XWPOU EPYNTIAG.
O XWpo! €PYyaOing PE KAKO aepIoud Umopolv vo
exouv empBAapeiq emdpdaoeig oTnv uyeix Aoyw Tng
OKOVNG.

4.4.5 MpocwTmKOG £EOMAICHOG TTPOCTAGING

@@

O XProTNG K&l TX TTPOCWTIX TTOU BPICKOVTAI KOVT&
TIPETIEI KAT& TN XPrioNn TOU £PYXAEIOU VX XPNOIHO-
TOI0UV KATXAANAX TTPOOTOTEUTIK& YUGAIX, TIPOOTX-
TEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOEG, TTPOCTATEUTIKX YAVTIX
KO XITAN HXOKX TIPOOTHOING TNG XVXITVONG.

5 O¢on oe AsiToupyia

5.1 Tomo0£TNON ASXUAVTOPOPWV SICKWV KOTING

To TURPOTO TTPETTEI VO €XOUV OPVNTIKI Ywviok KAioNg Kol
TO PEYIOTO TIAXTOG TWV OXIOHMV G GVAUETO OTO TUAUOTX
EMTPEMETAI VO aveépxeTal o 10 mm. To peyioTo TéXog
Tou diokou dev eMTPEMETAN V& UTTEPBAivEl T 2 mm.

1.
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AmoBéaTe To gpyaeio oTo TTIAQI €TOI WOTE V& Eivail
0paTdG 0 TMAEUPIKOG TIPOPUARKTAPOG.

b

oo e

N

MigoTe TO KOUWTT PPOYNG TTEDIAOU, VI VO AITOOPX-
AigeTe TO TIESIAO-0BNYO.

By&ATe €€w TO TIEDINO-00NYO.

AVOIETE TOV TTAEUPIKO TIPOPUAGKTHPOK.
TomoBeTraTe TN PA&VTIX CUCPIENG OTOV GEOVA.
ToToBETNAOTE TOV TTPWTO XJAUAVTOPOPO BiOKO KO-
MG 0T GAGVTI SUOPIENG.

YMOAEI=H Ta BéAn popdig TepIoTPOPNG 0TN PPEL
Kol 0TOV O3OUAVTOPOPO BioKO KOTIAG TIPETEl VO
OUUTTITITOUV.

TomoBeTroTe TOV EMBUUNTO KPIBLIO ATTOCTOTAOV OTN
PAGVTZO GUOPIENG.

YMOAEIZH To mA&TOG OxIopNG ummoAloyileTan wg
€€NG: MA&TOG OXI0UNAG = MAGTOG TWV XIMOCTATWY +
TA&TOG TWV OOAUAVTOPOPWY DITKWV KOTINAG.



8. TomoBetroTe Tov deUTEPO ODAUAVTOPOPO DIOKO KO-
TG oTn GAGVTIX GUOPIENG.

YMNOAEI=H Ta BEAN pop&g EPIOTPOPNG OTN PPELX
KOl OTOV OQOUAVTOPOPO BiOKO KOTIAG TIPETEl VOt
ouuTTITTOUV.

9. KINAYNOZ AveEXpTnTa IO TO TTAXTOG GXIOHNG
Tou €MOUYEITE, TIPETIEI VO TOTTOBETEITE TTAVTX
OAOUG TOUG XITOOTATEG TTOU TTAPAAKBATE. AlGpO-
PETIK& UTTOPE] VOt ArmocuvdeBoUv 01 adaUAVTOPOPOI
5ioKoI KOTIAG KOT& TN AEITOUPYIO KOI VO TTIPOKX-
AEGOUV TPAUPOTIONOUG.

TomoBeTrioTe TOUg UTOAOITTIOUG QTIOOTATEG OTN
QAT CUOPIENG.

YMOAEI=H TMAiBog kol TA&TOG TV OMAITOUNEVWY
amooTaT®@v: Av& 1 Tepdio ye 3 mm, 6 mm, 13 mm
Kot 21 mm.

10. MigoTe TO KOUWM XOPGAIONG, YIO VO GKIVNTOTTOIN-
oeTE TOV &EOVAL.

11. Bidwote 1O Mo&UADI oUOPIENG OTOV GEOVA K
OPIETE TO MTOEINGDI CUOPIENG UE TO KAEIDI.

12. KAeioTe TOV TAEUPIKO TIPOPUAGKTIPOK.

13. B&ATe péoa TO TIEDINO-00NYO, UEXP! VO KAEIDWOEI.

5.2 2Uvdeon NAEKTPIKNG OKOUTTXG
SUVBEDTE TO AKOTIXO QVAPPOPNONG OKOVNG OTN OUVDEDN
NAEKTPIKAG OKOUTIOG TNG PPETXS.

NMPOZOXH

MpoctETe TOUG €OBVIKOUG KXVOVIOHOUG, YIOK TTo-
PASEIYUX TOUG KOVOVICHOUG TTPOANWNG XTUXNHATWV
TOU EMAYYEAUATIKOU OWHXTEIOU KOI TIG YEVIKEG
AMAITHOEIG YIX TIG BECEIG EPYACING OE EPYOTAEICK.

6.1 PUBuion B&Boug korrig A
1. MoaThoTe Ta U0 koupm& pUBUIoNG B&BOUG Kal KpOi-
TNOTE T TTATNUEVA.
2. PuBpioTe pe To onuadi B&Boug To emBUuNTO B&BOg
KOTIAG.
3.  AgnoTe eAelBepa Ta SUO Kouumia pUBIoNG B&BoUG.

6.2 Korm)

NPOZOXH

KaTt& Tnv evepyorroinon mpEmel To epyxAgio va Bpi-
OKETXI OTNV XPXIKN) B€0n. Edv o1 adoavTopopol Siokol
OKOUUTTOOUV KOT& TNV EVEQYOTIOINGN TO KATEPYRLOUEVO
UNIKO, EVOEXETOU VO XXOETE TOV £AEYXO TOU EPYOAEIOU.

1. ®gpTe TO epyoaheio MAVW OO TO KATEPYOLOPEVO
UNIKO.
YMNOAEI=EH H puTtn-odnyog deixvel Tn 6¢on Tou
TTPWTOU OXPXVTOPOPOU BioKOU.
YMNOAEI=H H kaTetBuvon Asitoupyiag urrodnAave-
Tl o6 TO BEAOG KATEUBUVONG OXIOUNG.

2. ZUpete TOV BIoKOTTN on/off mPog To TAGI, T oTE
TOV JIOKOTTTN On/off KA KPATAGTE TOV TXTNUEVO.

3. MarioTe TN poayn PUBIONG KO KPATAGTE TN PPAYN
BUBIONG TaTNEEVN.

4. AoknoTe Aoyikr) Tieon oTnv PmpoaTiv) Aoy, woTe
Vo BuBiceTe TO epyaleio apy& PEXP! TO PUBUICUEVO
B&BOG KOTING OTO KATEPYALOMEVO UAIKO.

5.  KoaBodnynoTe To epyaAeio pe Tor dUO XEPIG KA e
AoyIKn TTpowBnan Tpog Tnv kaTelBuvon AeiToup-
YiogG.

YMNOAEIZH H moAU évTovn mpowbnon pe XounAn
TPG0B0 KOTING PTTOPE] VO TTPOKOAEDEI BEPUIKN KO-
TOOTPOPN TWV AOAUAVTOPOPWV SiOKWV.
YMNOAEIZH H moAU évrovn mpowBnon pe XounAn
TTPOOJO KOTING WIMOPEI VO TIPOKGAEDE! SIOKOTTN A€l
TOUPYIOG TOU POTEP.

6. E&v BéAeTe va DIGKOYETE TIPOOWPIVA 1) OPIOTIKA TN
BIadIKOCIx KOTING, aPrioTe eAeUBEPO TOV SIKOTITN
on/off.

7. KINAYNOZ Met& Tnv aviywon Tou epycxAeiou
om0 TNV KATEPYOLOUEVN EMPAVEIX TIPETEI VX
apnoeTe eAelBepn TN Ppayn BUBIONG, WOTE Vo
ao@alioel To epyaheio oTnv apXikh B€on. O1 ada-
HOVTOQOPOI BiOKOI TTOU TIPOEEEXOUV OTTOTEAOUV Kiv-
SUVO YIX TPAUUATIOHO.

AVOONK®OOTE TO EPYOAEIO XWPIG VO TO TTEPICTPEYETE
1 v& To AuyioeTe oo TNV KATEPYRLOUEVN ETIPAVEIX
Kol a@rioTe eAelBepn TN gpayr PUBIoNg.

6.3 AKOVIOUX GOXUXVTOPOPWV SioKWV

MPOZOXH

Mnv MANCI&ZeTE TOTE TN PAPBSO AKOVICHATOG O ad0x-
HavTOopOpoug BioKoug KOTTHG TTou BpickovTal o A€l-
Toupyic.

1. TomoBetrioTe TN PARSO KOVIOUATOG EXMAWTH (OXI
opBia) M&vw og €MiTedO, OKANPO UMTOCTPWHA (UTTE-
TOV) KOI OKIVNTOTTOINOTE TN.

2. PuBuioTe B&Bog oxioung 15 mm.
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3. KparioTe To gpyoheio yep& pe T SUO XEPIO Kail
TANOI&OTE TO OTNV aKivnToToINUéVn P&BRdO akovi-
OHOTOG.

4. TMpayuaToroinoTe U0 Ewg TPeIG SIXDIKATIEG KOTTHG

oTNn PAPSO AKOVIOUATOG.

6.4 Odnyicg epyaoiag
EkTeAeiTE TIG KABETEG OXIOUEG OTTO EMAVW TTPOG T KATW.

KoaBodnynoTe To epyaheio Xwpig Vo TO TIEPIOTPEPETE 1
v TO AuyideTe.

YMNOAEI=H

Agv umipxel n dUVOTOTNTA KUKAIKAG KOTNG.
EmAéyeTe TOug OQOUAVTOPOPOUG BiOKOUG  KOTING
avaAOYXX E TO KATEPYORLOUEVO UNIKO.

Otav peiwbei n amddoon Kormg eAéyETe PAMWG Exouv
@Bopei oI ADAUAVTOPOPOI BIOKOI KOTING KOl TIPETTEI VO
QVTIKATROTABOUV r)/Kal V& OKOVIOTOUV.

7 OpovTida K&l GUVTHPNO!

7.1 ®povTida Tou epyaxAeiou

AlaTnpeite TOVTA KaBoP& T akOAouBa pEpPN: 0dnyodg
BaBoug, TEDINO-00NYOG, GEOVAG, PAGVTIX CUOPIENG K
OxI0pEG aepIopoU.

YMNOAEI=H

O koBopIopog propei vor MpaypaToroindei pe mawvi, e
TIVENO 1| EVOEXOUEVG E TIETTIETUEVO BEPTL.

7.2 AVTIKXT&OTOON YNKTPWOV

KINAYNOZ

AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU EPYXAEIOU HOVO OE NAe-
KTPoAOyo (c£pPig Tng Hilti) ko povo pe yviolx avToA-
AGKTIK&, SIX(POPETIKX EVEEXETAI VX TIPOKANOOUV Kiv-
Suvol yix Tov XprioTn.

8 EVTOTIoNOG TTPOBANUGTWV

BA&BN MOéavn auTic

AvVTINET®OITION

To epyaleio de AeiToupyei
n¢ig

EAGTTOUOTIKO KOA®DIO TPOPOSOTIng

EmkoivwvrioTe pe To aépPIig Tng Hilti.

Xwpig TPoPodosia pEUUATOG

EAEyETE TNV TPOYODOTIX PEUNATOG.
ZuvdéaTe evdey. TO EPYOAEio O€ TPO-
Podooia PEUUATOG TTOU AEITOUPYEI

WnkTpeg @OapUEVES

EmkoivwvrioTe pe To oépPig Tng Hilti.

To poTép dev AeiToupyei e
PN 10xU

YreppopTwon epyaAeiou AOyw TTOAU
£vtovng mpowenong

MeinoTe Tn SUvapn mpowenang

To epyaleio xel umepBepuavBei AOyw
TTOPATETAPEVNG UTTEPPOPTWONG

A@noTe TO epYOAeio VO KPUWTEI (OTN

AEITOUPYIX XWPIG POPTIO TO EPYTAEiO

KPUWVEI TTIO YPriyopa). APoU KPUWOEl,
EVEPYOTTOINOTE KQI KITEVEPYOTTOINOTE

TO EQVA, YIOX VO AEITOUPYIOETE TO €p-
yoAgio Eavex pe TIARpN 10XU

AT6500N KOTING TTOAU XOUNAN

AdopavToPOPOI DIOKOI KOTIIG 0K
T&AANAO! yIc TO UNIKO

Xpnoiporioirfate KAaTGANAoUG adaua-
VTOQOPOUG BioKOUG KOTG

AdapavTopdpol diokol KoTrG pOap-
MEVOI 1) OXI ETTOPKWG KKOVIGUEVO!

AVTIKOTOOTHOTE ] GKOVIOTE TOUG
adaUAVTOPOPOUG dICKOUG KOTTNG

9 AIXOE0ON OTX ATTOPPIMUATX

€3

Ta epyadeio Tng Hilti eival kaTaokeuaouéva o pey&Ao TTOCOOTO MO AVOKUKAWOIUG UAIK&. Mpolnmobeon yix Tnv
AVOKUKAWGOT) TOUG €ivail 0 KATAANAOG BIawpIouog Twv UNIK@V. e TTOMEG Xapeg, n Hilti éxel opyavwbei ndn woTe va
MTTOPEITE VO ETTIOTPEPETE TO TIGAIO 0OG EPYOAEIO VIO AVOKUKAWON. PwTrioTe TO TURPa €EUTINPETNONG TIEAGTOV TG Hilti

1 Tov oUUBOUAO TIWANCEWV.



Movo yia TIg xwpeg TG EE

Mnv TTeTAme To NAEKTPIKG EPYOAEIX OTOV K&SO OIKIGKMY XIMOPPIMUATWV!

SUPQWVA e TNV EUPWTTIOIKN 0dNnyic TTEPi NAEKTPIKMV KO NAEKTPOVIK®YV CUCKEUMY KQI TNV eVOWHRTWOT)
NG 0TO €BVIKS JiKaIO, TA NAEKTPIKE EPYOAEIX TIPETTEI VO GUAAEYOVTOI EEXWPIOTA KOl VO ETIOTPEPOVTAI
Y10t QVOKUKAWON e TPOTTO GINIKO TIPOG TO TIEPIBAANOV.

10 EyyUunon KXTXOKEUXOTH, EPYXAEi

Mo epWTNOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG €YYUNONG OMeu-
BuvBeiTe oTov TOTIKO ouvepydTn Tng HILTI.

11 AAWGN GUUMOPPWO
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ArpiNiou 2016: 2014/30/EE, 2006/42/EK, 2011/65/EE,
EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN ISO 12100.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

DC-SE 20 Horonyvago készilék

Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el a
hasznalati utasitast.

Ezt a hasznalati utasitast tartsa mindig a gép
kozelében.

A késziiléket csak a hasznalati utasitassal
egyiitt adja tovabb.

Tartalomjegyzék oldal
1 Altalanos informaciok 116
2 A gép leirdsa 117
3 Miszaki adatok 117
4 Biztonsagi eldirasok 118
5 Uzembe helyezés 122
6 Uzemeltetés 123
7 Apolas és karbantartas 123
8 Hibakeresés 124
9 Hulladékkezelés 124

10 Készilékek gyartoi szavatossaga 124
11 EK-megfeleléségi nyilatkozat (eredeti) 125

Il Ezek a szamok a megfeleld dbrékra vonatkoznak. Az
abrak a haszndlati utasitas elején talalhatok.

A haszndlati utasitds szdvegében szerepld »készlilék«
sz6 mindig a DC-SE 20 gyémantszerszamos horonyvago
késziiléket jelenti.

Feliilnézet €1

®

Bal oldali nézet A

Ki- / bekapcsolé gomb
Porelszivo csatlakozé
R&gzitégomb
Mertilésblokkold

(8) Oldalvéds

(6) Forgasiranyt mutaté nyil

(7) Horonyvéagas iranyat mutatoé nyil
Gyémant vagotarcsa

(9) Szanzar

(0) Tavtarto gylrd

(D) Mélységallité gombok

(2 Vezetéorr

Vagasi mélység jelolés

O,

Vezetészan
A gyémant vagotarcsak felszerelése H

Feszitékulcs

®

(i6) Feszitéanya
Szoritokarima
(8) Orso

1 Altalanos informaciok

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik
VESZELY
Ezt a sz6t haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sériilést
okozhat, vagy halalhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.

FIGYELMEZTETES

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhiviuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sériilést vagy halalt okozhat.

VIGYAZAT
Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-
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|éshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz ténkremeneteléhez
vezethet.

TUDNIVALO
Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatékra és mas hasznos informaciokra.



1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informéaciok Szimbélumok
Kotelez6 védéfelszerelések @
Il . ‘ Percenkénti Percenkeénti Az
o o o o fordulatszam fordulatszam anyagokat
Viselien Viselien Viseljen Viseljen Gjra kell
véddszemi- védodsisakot fllvédot védbkesztylt hasznositani
veget

Az azonosit6é adatok elhelyezése a késziiléken
A tipusmegijelOlés és a sorozatszam a gép tipustabla-
jan talalhat6. Ezen adatokat jegyezze be a hasznalati
utasitasba, és mindig hivatkozzon rajuk, amikor a Hilti
képviseleténél vagy szervizénél érdeklédik.

Viseljen lég- Hasznélat

z6maszkot el6tt olvassa Tipus:

ela
hasznalati
utasitast Sorozatszam:

2 A gép leirasa

2.1 Rendeltetésszerii géphasznalat A készilék gyémant vagotarcsaval vald lizemeltetésre

A DC-SE 20 egy elektromos tizem( horonyvago késziilék | van tervezve. . o o

professzionalis hasznalatra. A készulék egy megfeleld porszivoval egyitt tdrténd

hasznalatra van tervezve.
]

3 Miiszaki adatok

A mUszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

Méretezési fe-
sziiltség

Méretezési 16 A 8,7A 92A 8,8A
aramfelvétel
Névleges telje- 1.700 W 1.800 W 1.800 W 1.950 W 1.950 W
sitmény
Halozati frek- 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
vencia

TUDNIVALO

Felhasznaloi informaciok az EN 61000-3-11 szabvany szerint: A készilék bekapcsolasa rovid ideig tartd feszlltség-
csokkenést okoz. Kedvezdtlen haldzati korlilmények esetén ez kihatassal van a tdbbi késziilékre. A <0,15 ohm haldzati
impedancia esetén nem kell izemzavarral szamolni.

110V 120V 220V 230V 240V

A gyémant vagoétarcsa atmeérdje Max. 125 mm

A gyémant vagoétarcsa vastagsaga Max. 2 mm

A gyémant vagétarcsa felfogdfurata 22,2 mm

Az EPTA 01 /2003 eljarasnak megfelelé tdmeg 6,9 kg

Névleges fordulatszam 7.900/min

Erintésvédelmi osztaly Il. érintésvédelmi osztaly (kettds szigetelés)
TUDNIVALO

A haszndlati utmutatdban kdzolt rezgésszintet az EN 60745 szabvanyban szabalyozott mérési eljaras keretében mértik
meg, és alkalmas elektromos szerszdmok egymassal torténé dsszehasonlitasara. Ugyancsak alkalmas a rezgésterhe-
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1és elézetes megbecsiilésére. A megadott rezgésszint az elektromos szerszam lényeges alkalmazasait mutatja. Ha az
elektromos szerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
a rezgésszint értéke ettdl eltérhet. Ez jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkaidé teljes idétartama alatt. A
rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak
vagy a gép ugyan mukodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti a rezgésterhelést a mun-
kaidd teljes idétartama alatt. Annak érdekében, hogy megvédje a gép kezeldjét a rezgések okozta hatasoktdl, tegyen
meg kiegészité biztonsagi intézkedéseket, mint példaul: elektromos szerszdmok és betétszerszamok karbantartasa, a
gépkezeld kezének melegen tartadsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zaj- és vibracios értékek (a EN 60745-2-22 szabvany szerint mérve)

Jellemzo A osztalyu zajkibocsatas 100 dB (A)
Jellemz6 A osztalyd hangteljesitmény 111 dB (A)
A megadott hangnyomas-értékek bizonytalansaga 3dB
Beton vagasa, aj, 4,5 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?

4 Biztonsagi eldirasok

4.1 Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

3 /\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és
utasitast. A biztonsagi tudnivalok és utasitasok
betartdsanak elmulasztdsa daramitéshez, tGzhdz
és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet. Orizzen
meg minden biztonsagi utasitast és utmutatast a
jovoébeni hasznalathoz. A biztonsagi utasitasokban
haszndlt ,elektromos kéziszerszam” fogalom
halozatrél Gzemeld elektromos  kéziszerszamokra
(tapkabellel egylutt értve) és akkumulatoros
elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkil)
vonatkozik.

4.1.1 Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg.
Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan munkate-
ruletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal
olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol ég-
het6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak
ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony
g6zoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személye-
ket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a mun-
katél, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

4.1.2 Elektromos biztonsagi el6irasok

a) Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéja-
nak illeszkednie kell a dugaszoléaljzathoz. A csat-
lakoz6dugo6t semmilyen médon sem szabad meg-
valtoztatni. Védoéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéa-
daptert. Az eredeti csatlakozodugo és a hozza il-
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leszkedd csatlakozoaljzat csdkkenti az elektromos
aramités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint példaul
csbvekhez, fiitétestekhez, kalyhakhoz és hiit6-
szekrényekhez. Az aramités veszélye novekszik,
ha teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos szerszamot az es6-
t6l és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be az
elektromos kéziszerszamba, az ndveli az elektromos
aramités kockazatat.

Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétol eltérd cé-
lokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és
sohase htizza ki a hal6zati csatlakozédugét a ka-
belnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktol,
olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozgé gépalkat-
részektol. A sérilt vagy dsszetekert vezeték noveli
az elektromos dramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban
dolgozik, akkor csak a szabadban valé haszna-
latra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A
klltérre is alkalmas hosszabbitovezeték hasznalata
csokkenti az elektromos aramités kockazatat.
Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elekt-
romos kéziszerszam nedves koérnyezetben toér-
téno lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibaaram-
védbdkapcsolé hasznalata csokkenti az elektromos
aramUtés kockazatat.

4.1.3 Egyéni biztonsagi eléirasok

a)

Munka kdzben mindig figyeljen, Ugyeljen arra,
amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elekt-
romos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektro-
mos kéziszerszamot, ha faradt, ha kabitoszerek
vagy alkohol hatasa alatt all, vagy orvossago-
kat vett be. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.



d)

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig vi-
seljen védészemiiveget. A személyi véddfelszerelé-
sek, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd,
védbsapka és flilvédd hasznalata az elektromos ké-
ziszerszam haszndlata jellegének megfeleléen csok-
kenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan
lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos kézi-
szerszamot az elektromos halézatra és / vagy
az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill.
hordja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van
kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam feleme-
lése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a
késziléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
feltétleniil tavolitsa el a beallit6 szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam
forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy csa-
varkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistdl eltér testtartast. Ugyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az
egyenstlyat. igy az elektromos kéziszerszam felett
varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen bé
ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgo részektél. A bd
ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgo
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet
szerelni a por elszivasahoz és 0sszegyilijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy
azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva
a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikédnek. Porelszivé egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

4.1.4 Elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

d)

Ne terhelje til a gépet. A munkajahoz csak az arra
szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja. A
megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon bellil jobban és biztonsago-
sabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elekt-
romos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje, vagy a
gép lehelyezése el6tt huzza ki a csatlakozodu-
got a csatlakozoaljzatbél és / vagy vegye ki az
akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép akaratlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamo-
kat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan sze-
mélyek hasznaljak az elektromos kéziszersza-
mot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem
olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos ké-
ziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos
kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgo

alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e
eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek,
amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az
elektromos kéziszerszam miikédését. Hasznalat
el6tt javittassa meg a gép megrongalédott
alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott
elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészersza-
mokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan
apolt vagdszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és
azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figye-
lembe vételével hasznalja. Vegye figyelembe a
munkafeltételeket és a kivitelezend6 munka saja-
tossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti ren-
deltetésétd| eltérd célokra vald alkalmazésa veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

4.1.5 Szerviz

a)

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet javithatja, kizarolag  eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja,
hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

4.2 Biztonsagi tudnivalok darabologépekhez

a)

°)

Az elektromos kéziszerszamhoz tartozé védébur-
kolatot biztonsagosan kell felszerelni, és ugy kell
bedllitani, hogy a lehet6 legnagyobb foku bizton-
sagot érje el, vagyis a csiszolétest leheté leg-
kisebb része mutasson szabadon a kezelésze-
mély iranyaba. A gép kezeldje és a kozelben lévo
személyek tartozkodjanak a forg6 csiszolokorong
forgasi sikjan kiviil. A véddéburkolat 6vja a kezel6-
személyt a letdredezé daraboktol és a csiszoldtesttel
valé véletlenszer( érintkezéstdl.

Kizarélag gyémantbetétes darabolétarcsat hasz-
naljon elektromos kéziszerszamahoz. Az, hogy a
tartozékot régziteni tudja az elektromos kéziszersza-
mon, még nem garantdlja a biztonsagos hasznalatot.
A betétszerszam megengedett fordulatszamanak
legalabb olyan magasnak kell lennie, mint
az elektromos kéziszerszamon feltiintetett
legnagyobb fordulatszamnak. A megengedettnél
gyorsabb forgas kdvetkeztében a tartozék eltdrhet
és lereplilhet.

A csiszol6testeket csak az ajanlott alkalmazasi
lehetéségekre szabad hasznalni. Példaul: Soha
ne csiszoljon a darabolétarcsa oldalfeliiletével. A
darabolotarcsat a tarcsa élével térténd anyaglehor-
dasra tervezték. Ha ezt a csiszolotestet oldaliranyu
eréhatasok érik, akkor azok széttérhetik a tarcsat.

A kivalasztott csiszolokoronghoz mindig sériilés-
mentes, megfelelé méretii és alaku szoritékari-
mat hasznaljon. A megfeleld karima megtamasztja
a csiszolokorongot és ezaltal csdkkenti a korongtorés
veszélyét.

A betétszerszam kiilsé atméréjének és vastag-
saganak meg kell felelnie az elektromos kézi-
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szerszam megadott méretének. A hibasan mé-
retezett betétszerszamokat nem lehet megfeleléen
védeni vagy kontrollalni.

A csiszolékorongnak és a karimanak pontosan
elektromos szerszama csiszol6tengelyére kell il-
leszkednie. Azok a betétszerszamok, amelyek nem
pontosan illeszkednek az elektromos kéziszerszam
csiszolotengelyére, egyenetlendl forognak, erésen
rezegnek, aminek koévetkeztében elvesztheti a gép
folotti ellenérzést.

Ne hasznaljon sériilt csiszolokorongokat. Minden
hasznalat elé6tt ellendrizze a csiszolokorongokat
szilankok lepattanasa, repedések tekintetében.
Ha az elektromos kéziszerszam vagy a csiszo-
I6korong leesik, ellenérizze, nem sériilt-e meg
valamelyik, vagy hasznaljon sértetlen csiszol6ko-
rongot. Miutan ellenérizte és behelyezte a csi-
szolokorongot, ligyeljen arra, hogy On és az On
koézelében lIévé személyek tartézkodjanak a forgé
csiszolokorong sikjan kiviil, majd miikédtesse a
gépet egy percig a legnagyobb fordulatszamon. A
sérllt csiszolokorongok tébbnyire eltdérnek ezalatt a
tesztidészak alatt.

Viseljen személyi védofelszerelést. Az alkalma-
zasnak megfeleléen hasznaljon arcvédoét, szem-
védot vagy védoszemiiveget. Ha célszerd, akkor
viseljen porvéd6é maszkot, hallasvédé felszere-
lést, védokesztylit vagy specialis kotényt, ami
tavol tartja az apro csiszolasi- és anyagrészecs-
kéket. Ovja a szemét az egyes alkalmazasok soran
keletkezé kirepUil6 idegen testektdl. A por- vagy a lég-
z6émaszk szlri az alkalmazas soran keletkezd port.
Ha hosszu ideig van kitéve erés zajnak, hallaskaro-
sodast szenvedhet.

Ugyeljen ra, hogy a tobbi személy biztonsagos
tavolsagra tartézkodjon az On munkateriiletétél.
Mindenkinek, aki belép a munkateriiletre, egyéni
védoéfelszerelést kell viselnie. A munkadarabrol le-
tort részek vagy a betétszerszam eltort darabjai el-
repulhetnek, és sériiléseket okozhatnak a kdzvetlen
munkaterileten kivdl is.

A gépet a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg,
ha olyan munkat végez, amelynek soran a betét-
szerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sa-
jat elektromos csatlakozdkabelét talalhatja el. Ha
a gép elektromos feszliltséget vezetd vezetékhez ér,
akkor a gép fémrészei feszliltség ala keriilhetnek és
ez elektromos aramitéshez vezethet.

Tartsa tavol az elektromos csatlakozokabelt a
forgo betétszerszamoktol. Ha elveszti a gép folotti
uralmat, akkor a gép atvaghatja vagy elkaphatja az
elektromos csatlakozdkabelt, és a keze vagy a karja
a forgd betétszerszamhoz érhet.

Soha ne tegye le az elektromos kéziszerszamot
addig, mig a betétszerszam nem all le teljesen.
A forgd betétszerszam hozzéaérhet a lerakéfelulethez,
aminek kdvetkeztében elvesztheti az elektromos ké-
ziszerszam fol6tti uralmat.

Szdllitds, mozgatas kézben ne miikddtesse az
elektromos kéziszerszamot. A forgé betétszerszam
elkaphatja a ruhazatat, ha véletlenll hozzaér ahhoz,
és a betétszerszam belefurddhat a testébe.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos kéziszer-
szam szell6zényilasait. A motor kompresszora port
sziv be a géphazba, a vastagon felgyulemlett fémpor
elektromos veszélyt okozhat.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot gyu-
lIékony anyagok kozelében. A gépbdl kiugrd szikra
meggyuijthatja ezeket az anyagokat.

Ne haszndljon olyan betétszerszamokat, ame-
lyekhez folyékony hiitéanyag sziikséges. Viz vagy
egyéb folyékony hltéanyag hasznalata elektromos
aramUtést okozhat.

4.3 Visszacsapodas és a megdfelel6

figyelmeztetések

A gép visszacsapddasa egy csiszoldkorong beakadasa
vagy blokkolasa kdvetkeztében fellép6 hirtelen reakcio. A
beakadas vagy blokkolas a forgd betétszerszam hirtelen
ledllasat okozza. Ezaltal a kontrollalatlan elektromos szer-
szam a blokkolasban 1évé betétszerszam forgasiranyaval
szemben gyorsul.

Ha pl. egy csiszolokorong megakad vagy blokkolédik
a munkadarabban, akkor a munkadarabba belemerild
csiszolokorong széle beakadhat, ennek kdvetkeztében a
csiszolékorong kitérhet vagy visszacsapodast okozhat.
Ekkor a csiszolékorong a gépet kezelé személy felé vagy
téle tavolodé iranyba mozoghat aszerint, hogy a blokko-
lasban talalhat6 tarcsa milyen irdnyban forog. Kézben a
csiszoldkorong eltdrhet.

A visszacsapodas az elektromos kéziszerszam helyte-
len vagy hibas hasznélatanak kévetkezménye. Megfeleld
ovintézkedésekkel, amelyekrol a késdbbiekben olvashat,
a gép visszacsapodasa megakadalyozhato.

a)

Tartsa biztosan az elektromos kéziszerszamot, és
vegyen fel a testével és karjaival olyan poziciét,
amelyben fel tudja fogni a gép visszacsapodasbol
adoédo eréket. Ha van a gépen poétfogantyu, ak-
kor azt hasznalja mindig, igy a leheté legnagyobb
kontrollt tudja kifejteni a visszacsapodasboél szar-
mazo6 erdkre és a gép gyorsjarata soran jelent-
kez6 reakcionyomatékra. A gépet kezeld személy
a megfeleld dvintézkedések megtétele altal uralhatja
a visszacsapodasbol és a reakcidnyomatékbdl szar-
maz6 erdket.

Soha ne kozelitse a kezét a forgo betétszerszam-
hoz. Visszacsapddas soran a betétszerszam atha-
ladhat a keze fol6tt.

Ne tartézkodjon a forgé darabolétarcsa el6tti
és mogotti tartomanyban. A visszacsapddas ko-
vetkeztében az elektromos kéziszerszam a blokko-
lasban 1évé csiszolékorong mozgasaval ellentétes
iranyba halad.

Kiilonosen 6vatosan dolgozzon sarkok, éles pe-
remek stb. kézelében. Akadalyozza meg, hogy
a betétszerszam visszapattanjon a munkadarab-
rél, vagy hogy beszoruljon abba. A sarkoknal, az
éles peremeknél vagy visszapattanaskor a forgd be-
tétszerszam hajlamos a beszorulasra. Ez a gép fo-
|6tti uralom elvesztését vagy a gép visszacsapodasat
okozza.



Ne hasznaljon lanc- vagy fogazott flirészlapot,
valamint 10 mm-nél szélesebb bemetszésekkel
rendelkez6 szegmentalt gyémanttarcsat. Az ilyen
betétszerszam gyakran visszacsapodast okoz, vagy
az elektromos kéziszerszam fol6tti uralom elveszté-
séhez vezet.

Keriilje el a darabolétarcsa blokkolasat vagy a tul
nagy raszoritéerot. Ne végezzen tulsagosan mély
vagasokat. A darabolotarcsa tulterhelése ndveli azok
igénybevételét, valamint a tarcsék hajlamossagat a
leélezédésre vagy a blokkolasra. Ezaltal megné a
visszacsapodas vagy a csiszolotest torésének lehe-
t6sége.

Ha a darabolétarcsa beszorul, vagy On megsza-
kitja a munkat, akkor kapcsolja ki a gépet, és
tartsa nyugodtan addig, mig a tarcsa leall. Soha
ne probalja meg a még forgé darabolétarcsat ki-
huzni a vagatbdl, egyébként a gép visszacsapod-
hat. Allapitsa meg és sziintesse meg a beszorulas
okat.

Ne kapcsolja be Ujra az elektromos kéziszersza-
mot addig, amig az a munkadarabban talalhaté. A
vagas 6vatos folytatasa el6tt miikodtesse el6szor
a darabolétarcsat addig, amig az eléri a teljes
fordulatszamot. Ellenkezd esetben a tarcsa meg-
akadhat, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy a gép
visszacsapodasat okozhatja.

A beragadt darabolétarcsa a gép visszacsapo-
dasat okozhatja. Ennek elkeriilése érdekében ta-
massza ki a lemezeket vagy a nagyobb munkada-
rabokat. A nagyobb munkadarabok behajolhatnak
sajat sulyuk alatt. A munkadarabot a tarcsa mind-
két oldalan ala kell tdmasztani, még hozza mind a
darabolas kozeli, mind az él feldli oldalon.

Legyen kiilonésen 6vatos, ha meglévé falakon
vagy egyéb mas, be nem lathato teriileten vé-
gez ,taskavagast. A bemerild darabolétarcsa a gép
visszacsapodasat okozhatja gaz- vagy vizvezetéken,
elektromos vezetéken vagy mas objektumon végzett
vagas kozben.

4.4 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

4.4.1 Személyi biztonsagi el6irasok

a)

b)

c)

d)

Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezet-
het.

A gépet mindig a markolatanal fogja meg, és min-
dig két kézzel tartsa. A fogantyukat tartsa szaraz,
tiszta és olaj-, valamint zsirmentes allapotban.
Amikor a gépet porelszivo egység nélkiil hasz-
nalja, akkor légzémaszkot kell viselni olyan ese-
tekben, ha a munka port okoz.

A munkak soran a gép halozati kabelét és a
hosszabbitokabelt a gép hatso iranyaba vezesse
el. Ez csOkkenti az elesés veszélyét.

Ha a szerszam a rejtett elektromos kabelek vagy
a halozati kabel sériilését okozhatja, akkor a gé-
pet a szigetelt fogantyufeliiletnél fogva tartsa. Az
aramvezetd vezetékekkel valo érintkezés soran a gép
nem védett fémrészei feszlltség ala kerlinek, és a
gép kezel6je aramités kockazatanak lesz kitéve.

f)

9)

A gyerekeket meg kell tanitani arra, hogy nem
jatszhatnak a késziilékkel.

A késziilék hasznalata eligazitas nélkiil nem en-
gedélyezett gyermekek vagy gyenge személyek
szamara.

Olomtartalmt festékek, néhany fafajta, asvany és
fém pora kéaros lehet az egészségre. Ezen porok
belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy
a kozelében tartézkodoknal allergids reakciét valt-
hat ki, és / vagy légzési nehézséget okozhat. Bizo-
nyos porok, mint példaul a tolgyfa vagy a biikkfa
pora rakkeltd, kildndsen ha fakezelési adalékanya-
gokkal (kromat, favédd anyagok) egyltt hasznaljak
azokat. Az azbeszttartalmu anyagokat csak szak-
emberek munkalhatjak meg. Lehetéleg hasznaljon
porelszivé egységet. Annak érdekében, hogy a
porelszivas hatékony legyen, hasznaljon megdfe-
lelé, a Hilti altal ajanlott és az elektromos szer-
szammal dsszehangolt, fahoz és / vagy asvanyi
porhoz alkalmas mobil porelszivéot. Biztositsa a
munkabhely j6 szell6zését. Javasoljuk, hogy mun-
kavégzés kozben viseljen P2 sziir6osztalya lég-
zémaszkot. Tartsa be a megmunkalandé anyagra
vonatkozé érvényes nemzeti eléirasokat.

Tartson munkasziineteket és végezzen lazito- és
ujjgyakorlatokat, ujjainak jobb vérellatasa érde-
kében.

4.4.2 Az elektromos kéziszerszamok gondos

a)

c)

kezelése és hasznalata

Rogzitse a munkadarabot. A munkadarab régzi-
tésére hasznaljon szoritékat vagy satut. igy biz-
tosabban régziti a munkadarabot, mintha kézzel tar-
tana, ezenkivil mindkét kezét hasznalhatja a gép
kezelésére.

Ellendrizze, hogy a szerszamok illeszkednek-e a
tokmanyhoz, és hogy a tokmany reteszelve van-e.
Aramkimaradaskor kapcsolja ki a gépet és huzza
ki a csatlakozédugét. igy megakadalyozza a gép
véletlenszer(l lzembe helyezését az aram visszatér-
tekor.

4.4.3 Elektromos biztonsagi elGirasok

a)

Ellendrizze a munka megkezdése elétt, pl. fém-
keresével, a munkateriiletet, hogy nincsenek-e
takart, fekvo elektromos vezetékek, gaz- és viz-
csovek. A kilsé fémrészek fesziiltség ala kerllhet-
nek, amikor példaul egy fesziltség alatt 1évé kabel
véletlenll megsériil. Ez igen komoly veszélyt jelent
az elektromos aramités veszélye miatt.

Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozéveze-
tékét, és sérillés esetén cseréltesse ki egy el-
ismert szakemberrel. Ha az elektromos kéziszer-
szam csatlakozévezetéke sériilt, akkor a Hilti ligy-
félszolgalatanal kaphato, specialisan el6készitett
csatlakozovezetékkel kell kicserélni. Rendszere-
sen ellenérizze a hosszabbitokabelt, és cserélje
ki, ha sériilt. Ne érintse a vezetéket, ha az munka
kézben megsériilt. A csatlakozodugot huzza ki
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az aljzatbol. A sériilt csatlakozovezeték és a sériilt
hosszabbitokabel aramiitésveszélyt jelent.

A szennyezett, gyakran vezet6képes anyagokkal
tértént munkavégzés esetén ellendriztesse bizo-
nyos id6k6zonként a gépet a Hilti Szervizzel. A
gép fellletére tapadd por, mindenekel6tt az elekt-
romosan vezetd anyagok pora, illetve a nedvesség
kedvezétlen korilmények kdzétt elektromos aram-
(téshez vezethet.

4.4.4 Munkahely

a)
b)

Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat.
Biztositsa a munkahely jo szell6zését. A rosszul
szelléztetett munkahelyek egészségre karosak lehet-
nek a porterhelés miatt.

4.4.5 Személyi védofelszerelés

ONCRON

A gép hasznaléjanak és a kézvetlen kdzelében tartoz-
kodoknak kotelez6 a hasznalat soran védészemiiveg,
védodsisak, konnyl légzémaszk, fiillvédo és védokesz-
tyl hasznalata.

5 Uzembe helyezés

5.1 A gyémant vagotarcsa felszerelése

A szegmenseknek negativ homlokszdgleknek kell len-
nitik, és a szegmensek kdzotti G hasitékszélesség értéke
maximum 10 mm lehet. A tarcsa vastagsaga nem halad-
hatja meg a maximalis 2 mm értéket.

1.

2.

oo s

Fektesse a késziiléket az oldalara ugy, hogy az
oldalvédd lathato legyen.

A vezetdszan kireteszeléséhez nyomja meg a szan-
zarat.

Forditsa ki a vezetészant.

Nyissa ki az oldalvédét.

Helyezze a szoritokarimat az tengelyre.

Tegye az elsd® gyémant vagotarcsat a szoritokari-
mara.

TUDNIVALO A horonyvagd késziiléken és a gyé-
mant vagotarcsan lévé forgasiranyt mutaté nyilnak
egyeznie kell.
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10.

11.

12.
13.

Helyezze fel a kivant szamu tavtarté gydriat a szori-
tékarimara.

TUDNIVALO A horonyszélesség a kdvetkezokép-
pen szamithaté: Horonyszélesség = a tavtarté gyira
szélessége + a gyémant vagoétarcsa vastagsaga.
Tegye a masodik gyémant vagotarcsat a szoritdka-
rimara.

TUDNIVALO A horonyvagd késziiléken és a gyé-
mant vagoétarcsan lévd forgasiranyt mutatéd nyilnak
egyeznie kell.

VESZELY A kivant horonyszélességtél fiiggetle-
niil mindig fel kell szerelni a késziilékkel egyiitt
szdllitott 6sszes tavtarté gydriit. Ellenkezd eset-
ben a gyémant vagotarcsak tzemelés kdzben lela-
zulhatnak, és sérilést okozhatnak.

Helyezze fel a megmaradt tavtarto gyUrlket a szori-
tokarimara.

TUDNIVALO A szilkséges tavtartd gy(riik darab-
szdma és szélessége: 1-1 darab 3 mm, 6 mm,
13 mm és 21 mm szélességu.

A tengely rogzitéséhez nyomja meg a régzitbgom-
bot.

Csavarja fel a feszitdanyat a tengelyre, és hlzza
meg a feszitékulccsal.

Zéarja le az oldalvédoét.

Forditsa be a vezetészant bereteszelésig.

5.2 Porelszivas csatlakoztatasa

Csatlakoztassa a porelszivas elszivotomléjét a horony-
vago készillék porelszivo csatlakozoéjahoz.



6 Uzemeltetés

VIGYAZAT

Vegye figyelembe az adott orszagban hatalyos el6ira-
sokat, példaul a szakmai egyesiilet baleset-elharitasi
eldirasait és az épitkezésekre vonatkozoé altalanos
kovetelményeket.

6.1 Vagasi mélység bedllitasa A

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a két mélységallitd
gombot.

2. A véagasi mélység jelolésénél dllitsa be a kivant va-
gasi mélységet.

3. Engedije el mindkét mélységallitdé gombot.

6.2 Horonyvagas

VIGYAZAT

Bekapcsolaskor a késziiléknek alaphelyzetben kell
lennie. Amennyiben a gyémant vagotarcsak bekapcso-
laskor érintik a megmunkalandé anyagot, elveszitheti az
ellendérzést a készilék felett.

1. Poziciondlja a késziiléket a megmunkalandé anya-
gon.
TUDNIVALO A vezetéorr az elsé gyémant vagotar-
csa poziciojat jelzi.
TUDNIVALO A megmunkalasi iranyt a horonyvagas
iranyat mutaté nyil szabja meg.

2. Tolja oldalra a ki-/bekapcsolét, nyomja meg, és
tartsa lenyomva.

3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a mertlésblokkolot.

4. Gyakoroljon megfelelé nyomast az elsé fogantyura,
hogy a vagoétarcsa lassan, a bedllitott vagasi mély-
ségig a megmunkalandé anyagba merdljon.

5. Mindkét kezével és megfeleld elbtolassal vezesse a
késziiléket a megmunkalasi iranyban.
TUDNIVALO A tUl erds elétolas a horonyvagas cse-
kély elérehaladasa esetén a gyémant vagotarcsak
nagy héterheléssel jard tonkremenetelét eredmé-
nyezheti.
TUDNIVALO A tUl erds el6tolas a horonyvagas cse-
kély elérehaladdsa esetén a motor ledllasat okoz-
hatja.

6. Ha a horonyvéagasi folyamatot meg szeretné sza-
kitani vagy be szeretné fejezni, engedje el a be-
/kikapcsolét.

7. VESZELY A késziilék megmunkalandé feliiletrdl
térténé leemelése utan a merilésblokkolét el
kell engedni, hogy a késziiléket alaphelyzetben
rogzitse. A kidll6 gyémant vagotarcsak sériilésve-
szélyesek.

Emelje le a készuléket rossz iranyba valé forgatas
vagy megdoéntés nélkiil a megmunkalando fellletrél,
és engedie el a meriilésblokkolét.

6.3 A gyémant vagétarcsak élezése
VIGYAZAT
Soha ne élezze a forgé gyémant vagotarcsakat kéz-
ben fogott élezéruddal.

1. Helyezze az élezérudat lapjaval (ne élére allitva) sik,
kemény felliletre (beton), és rogzitse.

2. Allitson be 15 mm vagasi mélységet.

3. Mindkét kezével tartsa erésen a késziiléket, és hlizza
at a rogzitett élezérudon.

4. Végezzen el két-harom vagasi folyamatot az élez6-
radon.

6.4 Munkavégzési utasitasok

Fuggdleges hornyokat fellilrél lefelé vagjon.

Ne haszndlja a készuléket rossz iranyba valé forgatassal
vagy megdontve.

TUDNIVALO

Kanyarvagas nem lehetséges.

A megmunkalandd anyagnak megfeleléen valassza meg
a gyémant vagotarcsakat.

A vagasi teljesitmény cstkkenése esetén ellendrizze,
hogy a gyémant vagotarcsak nem kopottak-e, és nem
kell-e Oket kicserélni, ill. megélezni.

7 Apolas és karbantartas

7.1 A gép apolasa
Az alabbi alkatrészeket mindig tartsa tisztan: Mélységut-
koz8, vezetdszan, tengely, szoritdkarima és szellézdnyi-
lasok.
TUDNIVALO
A tisztitast torlékendével, ecsettel vagy adott esetben
sUritett levegével végezze.

7.2 Szénkefék cseréje
VESZELY
A késziiléket csak elektromos szakemberrel (Hilti
szerviz) és eredeti potalkatrészekkel javittassa, el-
lenkez6 esetben veszélyek keletkezhetnek a felhasz-
naléra nézve.
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8 Hibakeresés

Hiba

Lehetséges ok

Elharitas

A készilék nem indul

Hibas a halézati kabel vagy a csatla-
kozédugd

Lépjen kapcsolatba a Hilti szervizzel

Nincs aramellatas

Ellendrizze az dramellatast. Adott
esetben csatlakoztassa a készlléket
mikodd aramellatashoz

A szénkefék elkoptak

Lépjen kapcsolatba a Hilti szervizzel

A motor nem jér teljes teljesit-
ménnyel

A készilék a tul erés elétolas miatt
tulterhelt

Csokkentse az el6tolo erét

A készlilék tartds tulterhelés miatt
talheval

Hagyja lehulni a készliléket (Uresjara-
ton Uzemeltetve a késziilék gyorsab-
ban lehdl). A lehlés utan kapcsolja
ki és ismét be a készlléket, hogy Ujra
teljes teljesitménnyel Gzemeljen

A vagasi teljesitmény tul kicsi

A gyémant vagétarcsak nem megfele-
|6ek az anyaghoz

Hasznaljon megfelelé gyémant vagoé-
tarcsakat

A gyémant vagétarcsak elkoptak vagy
nem megfeleléen élezettek

Cserélje ki vagy élezze meg a gyé-
mant vagoétarcsakat

9 Hulladékkezelés

o &

A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziinek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat gondosan
szét kell valogatni. Sok orszagban a Hilti mar el6készileteket tett arra, hogy vissza tudja venni a hasznalt készilé-
keket az anyagok Ujrafelhasznédlasa céljabdl. Ezzel kapcsolatban érdeklédjon a Hilti Centerekben vagy értékesitési
szaktanacsadojanal.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt elektromos és elektronikai készulékekrél sz6l6 EK iranyelv és annak a nemzeti jogba tértént
atliltetése szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kildn kell gydijteni, és kdrnyezetbarat
maédon Ujra kell hasznositani.

10 Késziilékek gyartéi szavatossaga

Kérjiik, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel for-
duljon helyi Hilti partneréhez.
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11 EK-megfeleléségi nyilatkozat (eredeti)

Megnevezés: Horonyvago készilék
Tipusmegjeldlés: DC-SE 20
Konstrukcios év: 1997

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék megfelel a kdévetkezd iranyelveknek és
szabvanyoknak: 2016. aprilis 19-ig: 2004/108/EK, 2016.
aprilis 20-tol: 2014/30/EU, 2006/42/EK, 2011/65/EU,
EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll g

Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process Mana- Senior Vice President
gement

Business Area Electric Tools & Acces- Business Unit Diamond
sories

05/2015 05/2015

Miiszaki dokumentacio:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI

Bruzdownica DC-SE 20

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy ko-
niecznie przeczytaé instrukcje obstugi.

Niniejszg instrukcje obstugi przechowywac
zawsze wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie przekazywac innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcja obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazéwki ogolne 126
2 Opis 127
3 Dane techniczne 127
4 Wskazowki bezpieczenstwa 128
5 Przygotowanie do pracy 132
6 Obstuga 133
7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia 133
8 Usuwanie usterek 134
9 Utylizacja 134

10 Gwarancja producenta na urzgdzenia 134
11 Deklaracja zgodnosci WE (oryginaf) 135

Hl Liczby odnosza sie do rysunkow. Rysunki znajduijg sie
na poczatku instrukcji obstugi.

W teks$cie niniejszej instrukcji obstugi stowo »urzadzenie«
oznacza zawsze bruzdownicg diamentowg DC-SE 20.

Widok z gory H

@ Wiacznik/wytgcznik

% Przytacze odkurzacza
Przycisk blokady

(@) Blokada gtebokosci cigcia

Widok z lewej strony H

(5) Ostona boczna

(6) Strzatka wskazujaca kierunek obrotu

(7) Strzatka wskazujaca kierunek wykonywania bruzdy
(8) Tarcze diamentowe

Przycisk blokady prowadnicy

(10) Pierécien dystansowy

(1) Przyciski ustawiania gtebokosci

(12) Wskazéwka prowadzaca

(13) Skala gtebokosci

Prowadnica saneczkowa

Montaz tarcz diamentowych H

@ Klucz
(18) Nakretka mocujaca
(1) Kotnierz mocujacy

Wrzeciono

1 Wskazoéwki ogolne

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie
ZAGROZENIE
Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwos$¢é powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

WSKAZOWKA

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.
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1.2 Objasnienia do piktogramoéw i dalsze
wskazowki

Znaki nakazu

Uzywaé Uzywac Uzywaé Uzywac
okularéw kasku ochraniaczy rekawic
ochronnych ochronnego stuchu ochronnych

Uzywaé Przed
lekkiej maski uzyciem
przeciwpyto- nalezy

wej przeczyta¢
instrukcje
obstugi



Symbole Miejsce umieszczenia szczeg6téw identyfikacyjnych
na urzadzeniu

. @ Oznaczenie typu i symbol serii umieszczono na tabliczce

/ m | n R P M % <9 znamionowej urzadzenia. Oznaczenia te nalezy przepisac

do instrukcji obstugi i w razie pytan do naszego przed-

stawicielstwa lub serwisu powotywac sie zawsze na te

Obroty na Obroty na Materiaty dane
minute minute przekazywaé )
do
ponownego Typ;
wykorzysta-
nia
Nr seryjny:

2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem Urzadzenie przeznaczone jest do eksploatacji z diamen-

DC-SE 20 to elektryczna bruzdownica do profesjonal- | towymi tarczami do cigcia.

nego zastosowania. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy z odpowiednim
odkurzaczem.

3 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!

Napiecie zna-
mionowe

Prad znamio- 16 A 8,7 A 92A 8,8 A
nowy
Moc znamio- 1.700 W 1.800 W 1.800 W 1.950 W 1.950 W
nowa

Czestotliwosé 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
sieci

110V 120V 220V 230V 240V

WSKAZOWKA

Informacja dla uzytkownika wg normy EN 61000-3-11: Wiaczenie urzadzenia powoduje krotkotrwaty spadek napigcia.
W niekorzystnych warunkach zasilania sieciowego moze to mie¢ niekorzystny wptyw na inne urzadzenia. Przy
impedanciji sieci <0,15 Ohma zaktécenia te nie wystepuja.

Srednica tarczy diamentowej Maks. 125 mm

Grubosé tarczy diamentowej Maks. 2 mm

Otwor do mocowania w tarczy diamentowej 22,2 mm

Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01/2003 6,9 kg

Znamionowa predko$¢ obrotowa 7.900/min

Klasa ochrony Klasa ochrony Il (podwaéjna izolacja)
WSKAZOWKA

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony zgodnie z metodg pomiarowa wedtug normy EN
60745 i moze by¢ zastosowany do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go réwniez stosowaé do tymczasowego
okreslenia obcigzenia drganiami. Podany poziom drgan dotyczy gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elek-
tronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio
konserwowane, wowczas poziom drgan moze odbiega¢ od podanego. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia
obciazenia elektronarzedzia drganiami przez caly czas eksploatacji. Aby doktadnie okresli¢ obciazenie drganiami, na-
lezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone oraz/lub witaczone, ale nie pracuje. Moze to prowadzi¢ do
znacznego zmniejszenia obcigzenia elektronarzedzia drganiami przez caty czas eksploatacji. W celu ochrony uzytkow-
nika przed dziataniem drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi
i narzedzi roboczych, rozgrzanie dfoni, wtasciwa organizacja pracy.
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Informacje o hatasie i wibracjach (pomiar wedtug EN 60745-2-22):

Typowy poziom ci$nienia akustycznego wedtug skali A 100 dB (A)
Typowy poziom mocy akustycznej wedtug skali A 111 dB (A)
Nieoznaczonos$¢ dla wymienionych poziomoéw cisnienia 3 dB
akustycznego

Ciecie betonu, aj, 4,5 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?

4 Wskazowki bezpieczenstwa

4.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej
eksploatacji elektronarzedzi

3 /\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wskazowkami
dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie
wskazéwek bezpieczenstwa moze prowadzié¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich
obrazen ciata. Nalezy zachowaé do wgladu
wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa. Uzywane w przepisach
bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych pragdem sieciowym
(z przewodem zasilajgcym) i elektronarzedzi
zasilanych akumulatorami (bez przewodu
zasilajacego).

m 4.1.1 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Nalezy dba¢ o czystosc¢ i dobre oswietlenie sta-
nowiska pracy. Nieporzadek lub brak o$wietlenia w
miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkéw.

b) Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly.
Elektronarzedzia wytwarzajq iskry, ktére moga pro-
wadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

c) Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie
zezwalaé na zblizanie sie¢ dzieci i innych osoéb.
W wyniku odwrécenia uwagi mozna stracié¢ kontrole
nad urzgdzeniem.

4.1.2 Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wityczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda. W zaden sposéb nie wolno
modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywaé
trojnikbw  w  potaczeniu z  uziemionymi
elektronarzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz
odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzch-
niami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki. W przy-
padku kontaktu cielesnego z uziemieniem istnieje
zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

c) Elektronarzedzie chronic przed deszczemi wilgo-
cia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

d) Nigdy nie uzywaé przewodu niezgodnie z jego
przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub za-
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e)

wieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania
wtyczki z gniazda. Przewadd chroni¢ przed dziata-
niem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawe-
dzi lub ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone
lub skrecone przewody zwiekszajg ryzyko porazenia
pradem.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem
prac na $wiezym powietrzu nalezy zastosowac
przediuzacz przystosowany do uzywania na
zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym $ro-
dowisku jest nieuniknione, nalezy stosowaé wy-
tacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacz-
nika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko pora-
zenia pradem.

4.1.3 Bezpieczenstwo os6b

a)

e

Nalezy by¢ czujnym, uwazac na to, co sie robi i do
pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowaé
z rozwaga. Nie uzywac elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem nar-
kotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi
przy uzytkowaniu elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne
i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od
rodzaju i uzytkowania elektronarzgdzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia do
sieci elektrycznej i/lub wtozeniem akumulatora w
urzadzenie oraz wzieciem elektronarzedzia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy sie upewnic,
ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik Iub
podczas podigczania do sieci przetgcznik jest
wcidniety, mozna spowodowaé wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ na-
rzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klu-
cze, ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urza-
dzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unikaé niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyjac¢
bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywaé réw-



nowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ ob-
szernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urza-
dzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zostac¢ wciagniete przez ruchome czesci urza-
dzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsy-
sajacych lub wytapujacych, upewnié¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytko-
wane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniej-
sza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem
sie pytow.

4.1.4 Zastosowanie i obchodzenie sie

a)

b)

d)

z elektronarzedziami
Nie przeciaza¢ urzadzenia. Do pracy nalezy uzy-
wa¢é elektronarzedzi zgodnie z ich przeznacze-
niem. Odpowiednim narzgedziem pracuje si¢ lepiej
i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.
Nie uzywa¢ elektronarzedzia, ktérego przetacz-
nik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie
i nalezy je naprawic.
Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wy-
miany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia nalezy
wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub akumulator
z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia przechowywaé¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie zezwalaé
na uzytkowanie narzedzia osobom, ktére nie za-
poznaty sie z nim lub nie przeczytaty niniejszych
wskazoéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie,
jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.
Nalezy starannie pielegnowac elektronarzedzia.
Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja
bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie
sg popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wptyw na prawidiowe funkcjo-
nowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do uzytkowania urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkéw
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.
Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byty ostre
i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia tnace
z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg
si¢ i fatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych
itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki
pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywa-
nie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przezna-
czeniem, moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sy-
tuaciji.

4.1.5 Serwis

a)

Naprawe elektronarzedzia zleca¢ wytacznie
wykwalifikowanemu  personelowi, stosujac
tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to
zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

4.2 Wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji

a)

)

9

szlifierek-przecinarek

Przynalezna do elektronarzedzia ostona musi
by¢ doktadnie przymocowana i ustawiona w taki
sposdb, aby zapewniony byt najwyzszy stopien
bezpieczenstwa, tzn. zeby jak najmniejsza
nieostonieta czesS¢ osprzetu szlifierskiego
wystawata w kierunku obstugujacej osoby.
Podczas pracy urzadzenia nie zbliza¢ sie ani
nie zezwala¢ na zblizanie sie innych os6b
do obracajacej sie tarczy szlifierskiej. Ostona
powinna chroni¢ uzytkownika przed odtamkami i
przypadkowym kontaktem z osprzgtem szlifierskim.
Z elektronarzedziem uzywaé wylacznie diamen-
towych tarcz do ciecia. Sama mozliwo$¢ zamoco-
wania danych akcesoriow przy elektronarzedziu nie
gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

Dopuszczalna warto$¢ obrotéw elektronarzedzia
musi by¢ przynajmniej tak wysoka, jak maksy-
malna predkos$é obrotowa danego elektronarze-
dzia. Akcesoria, ktére obracaja sie z predkoscia
wyzszg niz dopuszczalna, mogg ulec zniszczeniu,
a odtamki zosta¢ rozrzucone.

Osprzet szlifierski mozna stosowac¢ tylko do prac,
do ktorych jest on przeznaczony. Np. nie nalezy
nigdy szlifowa¢ boczna powierzchnig tarczy do
ciecia. Tarcze do ciecia przeznaczone sg do obrébki
materiatu za pomoca krawedzi tarczy. Nacisk boczny
na tarcze moze prowadzi¢ do peknigcia osprzetu
szlifierskiego.

Stosowaé wytacznie nieuszkodzone kotnierze
mocujace o odpowiednim rozmiarze i ksztatcie,
dostosowane do wybranego osprzetu
szlifierskiego. Odpowiedni kotnierz chroni tarcze
szlifierska i zmniejsza niebezpieczenstwo  jej
pekniecia.

Srednica zewnetrzna i grubo$é narzedzia robo-
czego musza by¢ zgodne z wartosciami podanymi
dla stosowanego elektronarzedzia. W przypadku
btednie wymierzonego narzedzia roboczego nie be-
dzie zapewniona wystarczajgca ochrona i kontrola.
Tarcze szlifierskie i kotnierze musza by¢ doktad-
nie dopasowane do wrzeciona elektronarzedzia.
Narzedzia robocze, ktére nie pasuja doktadnie do
wrzeciona stosowanego elektronarzedzia moga ob-
racac sig nieregularnie i silnie wibrowaé, na skutek
czego moze dojé¢ do utraty kontroli.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych tarcz szlifier-
skich. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ tarcze
szlifierskie pod katem wystepowania odpryskow
i peknieé. Jesli elektronarzedzie lub tarcza szli-
fierska upadna, nalezy sprawdzi¢, czy nie doszto
do ich uszkodzenia lub zastosowac¢ inng nieusz-
kodzong tarcze szlifierska. Po przeprowadzeniu
kontroli i zatozeniu tarczy szlifierskiej uruchomicé
urzadzenie z maksymalng predkoscia obrotowa
na czas jednej minuty, uwazajac aby zadna osoba,
réwniez obstugujaca, nie znajdowata sie na jednej
ptaszczyznie z wirujacq tarcza szlifierska. Uszko-
dzone tarcze szlifierskie pekaja przewaznie w trakcie
przeprowadzania testu.
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i) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zalez-
nosci od danego zastosowania, korzystac z pet-
nej ostony twarzy, ochrony oczu lub okularéw
ochronnych. W razie koniecznosci zaktada¢ ma-
ske przeciwpylowa, ochraniacze stuchu, reka-
wice ochronne lub specjalny fartuch, chroniacy
przed zwiercinami i opitkami metalu. Nalezy chro-
ni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu cia-
fami obcymi, ktére powstaja w trakcie wykonywa-
nia réznych prac. Maski przeciwpytowe lub maski do
ochronny drég oddechowych powinny dobrze filtro-
wac pyt. Wysokie natezenie hatasu moze prowadzié¢
do uszkodzenia stuchu.

) Uwazaé, aby inne osoby nie podchodzity zbyt bli-
sko miejsca pracy. Kazdy, kto znajdzie si¢ w ob-
szarze pracy powinien nosi¢ osobiste wyposaze-
nie ochronne. Odtamki obrabianego materiatu lub
ztamane narzedzie robocze moga zosta¢ wyrzucone
w powietrze i spowodowac obrazenia ciata poza bez-
posrednim obszarem pracy.

k) Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych
narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne lub wiasny przewod zasilajacy, urzadze-
nie trzymac wytacznie za izolowane uchwyty. Kon-
takt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢
do przeniesienia napigcia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowaé porazenie pradem.

) Kabel sieciowy chroni¢ przed wirujagcymi narze-
dziami roboczymi. Utrata kontroli nad urzadzeniem
moze spowodowac przeciecie kabla sieciowego lub
zranienie reki przez obracajace sie¢ narzedzie robo-
cze.

m) Nigdy nie odktadaé elektronarzedzia przed cat-
kowitym zatrzymaniem sie narzedzia roboczego.
Wirujace narzedzie robocze nie powinno stykac sie
z powierzchnia, na ktéra jest odktadane, poniewaz
moze to spowodowaé utrate kontroli nad elektrona-
rzedziem.

n) Nie przenosi¢ elektronarzedzia, jesli jest ono wia-
czone i pracuje. Na skutek przypadkowego kontaktu
moze doj$¢ do wciagniecia czesci odziezy przez ob-
racajace sie narzedzie robocze lub do jego wwierce-
nia w ciato.

o) Regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elek-
tronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga do obu-
dowy drobiny metalu, ktérych wysokie stezenie moze
prowadzi¢ do porazenia pradem.

p) Nie wolno stosowac elektronarzedzia w poblizu
tatwopalnych materiatéw. Iskry moga spowodowac
zapalenie sie tych materiatéw.

g) Nie uzywaé narzedzi roboczych, ktore wymagajq
stosowania chiodzenia ciecza. Stosowanie wody
lub innych cieczy chtodzacych moze prowadzi¢ do
porazenia pradem.

4.3 Odrzut i odpowiednie wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Odrzut jest nagta reakcja na haczenie lub zablokowa-
nie sie tarczy do szlifowania. Haczenie lub zablokowanie
prowadzi do nagtego zatrzymania obracajacego sie na-
rzedzia roboczego. Na skutek takiej reakciji, niekontrolo-
wane elektronarzedzie zacznie przyspiesza¢ w kierunku
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przeciwnym do kierunku obrotéw narzedzia roboczego
w punkcie zablokowania.

Jesli tarcza do szlifowania zacznie haczy¢ lub blokowaé
sie w obrabianym materiale, wéwczas krawedz zagtebia-
jaca sie w materiat moze zakleszczy¢ sie i spowodowac
wytamanie tarczy lub odrzut. Tarcza do szlifowania bedzie
poruszaé sie w kierunku do lub od uzytkownika, w zalez-
nosci od ustawionego kierunku obrotu tarczy w punkcie
zablokowania. Przy tym moze doj$¢ do pekniecia tarczy
do szlifowania.

Odrzut jest skutkiem nieprawidiowego zastosowania
elektronarzedzia. Mozna zapobiec takiej reakcji poprzez
zastosowanie odpowiednich $rodkéw ochronnych,
opisanych ponizej.

a) Trzymaé mocno elektronarzedzie i przyjac¢ taka
pozycje ciata i ramion, aby mozliwe byto ttumienie
odrzutu. Nalezy zawsze korzysta¢ z dodatkowego
uchwytu, jesli jest na wyposazeniu, aby zapewnic¢
sobie jak najlepsza kontrole nad urzadzeniem w
przypadku odrzutu lub szarpnie¢ przy rozruchu.
Personel obstugujacy moze, dzieki zastosowaniu od-
powiednich $rodkéw ostroznosci, zapanowa¢ nad
sitami odrzutu i reakcjami urzagdzenia.

b) Trzymac rece z dala od obracajacych sie narzedzi
roboczych. Przy odrzucie narzedzie robocze moze
przejecha¢ wzdtuz dtoni.

c) W miare mozliwosci unika¢ bezposredniego ob-
szaru pracy przed i za wirujaca tarcza do ciecia.
Odrzut odbija elektronarzedzie w kierunku przeciw-
nym do ruchu obrotowego tarczy do szlifowania przy
punkcie zablokowania.

d) Szczegodlna ostroznos$¢ zachowaé podczas pracy
w obrebie naroznikéw, ostrych krawedzi itp., aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia i odbicia narze-
dzia roboczego od obrabianego materiatu. Wiru-
jace narzedzie robocze wykazuje tendencje do za-
kleszczania sie w przypadku pracy w naroznikach,
przy ostrych krawedziach lub odskokach od podtoza.
Moze to spowodowaé utrate kontroli nad urzadze-
niem lub odrzut.

e) Nie stosowa¢ tancuchowych lub zabkowanych
tarcz do ciecia oraz segmentowych tarcz diamen-
towych o szerokosci szczelin powyzej 10 mm. Na-
rzedzia robocze tego typu powoduja czesto odrzut
lub przyczyniaja sie do utraty kontroli nad elektrona-
rzgdziem.

f) Nie dopuszcza¢ do zblokowania sie tarczy do
ciecia i nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku. Nie
wykonywaé bruzd o zbyt duzej gtebokosci. Prze-
ciazanie tarczy do ciecia moze prowadzi¢ do zbyt
duzych naprezen, a w konsekwencji do zakleszcze-
nia sie, zablokowania tarczy oraz niebezpieczenstwa
odrzutu lub pekniecia osprzetu szlifierskiego.

g) W przypadku zakleszczenia sie tarczy do ciecia
lub przerwania pracy nalezy wytaczy¢ urzadzenie
i odczekac do catkowitego zatrzymania sie tarczy.
Nie wyciaga¢ obracajacej sie jeszcze tarczy do
cigcia z obrabianego materialu, w przeciwnym
razie moze doj$¢ do odrzutu. Ustali¢ przyczyne
zakleszczenia sie i usuna¢ usterke.



h)

Elektronarzedzia nie nalezy wiaczaé, gdy jego
osprzet zagtebiony jest w obrabianym materiale.
Przed ponownym przystapieniem do wycinania
bruzd nalezy odczekaé, az tarcza do ciecia osia-
gnie maksymalne obroty. W przeciwnym razie tar-
cza moze sie zakleszczy¢, wyskoczy¢ z obrabianego
materiatu lub spowodowaé odrzut.

Podeprze¢ ptyty lub duze materiaty przeznaczone
do obrobki, w celu zminimalizowania ryzyka od-
rzutu na skutek ewentualnego zakleszczenia sie
tarczy do cigcia. Duze materialy przeznaczone do
obrébki moga ugina¢ sie pod witasnym ciezarem.
Materiat musi byé podparty z obydwu stron tarczy,
zaréwno blisko punktu cigcia jak rowniez wzdtuz kra-
wedzi.

Szczeg6ing ostroznos$é nalezy zachowaé pod-
czas wykonywania bruzd w $cianach lub innych
miejscach, ktérych wnetrza nie widaé. Zagtebia-
jaca sie tarcza moze w trakcie przecinania prze-
wodoéw gazowych lub wodociagowych, przewodéw
elektrycznych lub innych materiatdw spowodowaé
odrzut.

4.4 Dodatkowe wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

4.4.1 Bezpieczenstwo os6b

a)

b)

d)

Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze by¢
przyczyna utraty stuchu.

Trzymac urzadzenie zawsze oburacz, za prze-
widziane do tego celu uchwyty. Utrzymywacé
uchwyty w suchym i czystym stanie. Nie moga
by¢ one zanieczyszczone smarem lub olejem.
Jesli urzadzenie uzytkowane bedzie bez systemu
odsysania zwiercin, to podczas wykonywaniu
prac, w trakcie ktérych powstaje pyl, nosi¢ lekka
maske przeciwpylowa.

Podczas pracy, przewod sieciowy i przediuzacz
prowadzi¢ zawsze od urzadzenia ku tytowi. Dzigki
temu mozna unikna¢ potkniecia sie o przewod pod-
czas pracy.

Jesli istnieje ryzyko uszkodzenia ukrytych prze-
wodoéw elektrycznych lub przewodu zasilajacego,
wowczas urzadzenie nalezy trzymac za izolowane
uchwyty.W przypadku stycznosci z przewodami pra-
dowymi, nieostonigte czesci metalowe moga prze-
wodzi¢ napiecie wskutek czego uzytkownik moze
dozna¢ porazenia prgdem.

Nalezy pouczy¢ dzieci, ze nie wolno bawi¢ sie
urzadzeniem.

Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez dzieci
oraz osoby fizycznie stabe bez uprzedniego po-
uczenia.

Pyly z materiatéw zawierajacych otéw, niektore ro-
dzaje drewna, mineraty i metal moga by¢ szkodliwe
dla zdrowia. Kontakt ze skoérag oraz wdychanie pytow
moze wywota¢ reakcje alergiczne oraz/lub prowa-
dzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz
osob znajdujacych sie w poblizu. Niektére rodzaje
pytéw, np. debowy lub bukowy uchodzg za rako-
tworcze, zwtaszcza w potaczeniu z dodatkowymi
substancjami do obroébki drewna (chromiany, $rodki

ochronne do drewna). Materiat zawierajacy azbest
moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow. W
miare mozliwosci uzywaé¢ modutu odsysajacego.
Aby uzyskaé najlepszy efekt odsysania, nalezy
uzywaé polecanego przez Hilti odpowiedniego
odkurzacza przenos$nego do pylu drewnianego
i/lub mineralnego, przystosowanego do pracy z
tym urzadzeniem. Zadbac o dobra wentylacje sta-
nowiska pracy. Zaleca sie zaktadanie maski prze-
ciwpytowej z filtrem klasy P2. Nalezy przestrzegaé
krajowych przepisow dotyczacych obrabianych
materiatow.

Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé éwicze-
nia rozluzniajace i ¢éwiczenia palcéw w celu ich
lepszego ukrwienia.

4.4.2 Prawidtowe obchodzenie sie z

a)

)

elektronarzedziami

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Do zamoco-
wania obrabianego przedmiotu stosowaé¢ urza-
dzenia mocujace lub imadto. Bedzie on w ten spo-
s6b przytrzymywany stabilniej, niz za pomoca dfoni,
a ponadto obie rece bedg wolne w celu obstugi urza-
dzenia.

Sprawdzi¢, czy narzedzia maja uchwyt przysto-
sowany do systemu mocowania urzadzenia oraz
czy zostaty wiasciwie zamocowane w urzadzeniu.
W przypadku przerwy w zasilaniu nalezy wytaczy¢
urzadzenie i wyciagna¢ wtyczke sieciowa. Pozwoli
to na uniknigcie niezamierzonego uruchomienia urzg-
dzenia w razie ponownego doprowadzenia napiecia.

4.4.3 Bezpieczenstwo elektryczne

a)

c)

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé
stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wy-
stepowania ukrytych przewodéw elektrycznych,
gazowych i rurociaggéw wodnych, np. przy uzyciu
wykrywacza metali. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga przewodzi¢ prad, jesli nieopatrznie
uszkodzony zostanie przewdd elektryczny. Stwarza
to powazne zagrozenie porazeniem pradem.
Regularnie kontrolowac¢ przewdéd przytaczeniowy
urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszko-
dzenia - odda¢ do naprawy wykwalifikowanemu
specjaliscie. Jesli uszkodzony jest przewod przy-
taczeniowy urzadzenia elektrycznego, nalezy go
wymieni¢ na specjalnie dopuszczony przewod
przytaczeniowy, dostepny w serwisie. Regularnie
kontrolowaé przediuzacze i w razie uszkodze-
nia wymienia¢ je na nowe. Jesli podczas pracy
uszkodzony zostanie przewdd sieciowy lub prze-
diluzacz, nie wolno dotykac¢ tego przewodu. Wy-
ciggnaé wtyczke sieciowa z gniazda. Uszkodzone
przewody przytaczeniowe oraz przedtuzacze moga
stwarzac ryzyko porazenia pradem.

Wykonujac czeste prace w materiatach przewo-
dzacych nalezy zabrudzone urzadzenia regularnie
przekazywa¢ do kontroli w serwisie Hilti. Osadza-
jacy sie na powierzchni urzgdzenia pyt, zwtaszcza
od zwiercin materiatbw przewodzacych, jak réwniez
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wilgo¢, moze przy niekorzystnych warunkach prowa-
dzi¢ do porazenia pragdem elektrycznym.

4.4.4 Miejsce pracy

a) Zadbac o dobre oswietlenie stanowiska pracy.

b) Zadbaé o dobra wentylacje stanowiska pracy.
Nieprawidtowa wentylacja stanowiska pracy moze
spowodowaé zagrozenie dla zdrowia, wskutek nad-
miernego zapylenia.

4.4.5 Osobiste wyposazenie ochronne

ONCRON

Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu w czasie
pracy urzadzenia, muszg uzywaé odpowiednich oku-
larow ochronnych, hetmu ochronnego, nosi¢ ochra-
niacze stuchu, rekawice ochronne i lekka maske prze-
ciwpytowa.

5 Przygotowanie do pracy

5.1 Montaz tarcz diamentowych

Segmenty musza mie¢ ujemny kat natarcia ostrza, a

szerokos$¢ bruzdy G migdzy segmentami moze wynosi¢

maksymalnie 10 mm. Grubo$¢ tarczy nie moze przekra-

czaé wartosci maksymalnej wynoszacej 2 mm.

1. Potozy¢ urzadzenie na boku, tak aby widoczna byta
ostona boczna.

2. Nacisna¢ przycisk blokady prowadnicy, aby odblo-

kowa¢ prowadnice saneczkowa.

Odchyli¢ prowadnice saneczkowa.

Otworzy¢ ostong boczna.

Natozy¢ kotnierz mocujacy na wrzeciono.

Natozyé pierwsza tarcze diamentowa na kotnierz

mocujacy.

WSKAZOWKA Strzatki na bruzdownicy i na tarczy

diamentowej musza wskazywac¢ ten sam kierunek

obrotu.

oo s
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7. Natozy¢é zadana ilo$¢ pierscieni dystansowych na

kotnierz mocujacy.
WSKAZOWKA Szerokosé bruzdy oblicza sie w na-
stepujacy sposoéb: szeroko$é bruzdy = szerokosc
pierécieni dystansowych + szeroko$¢ tarcz diamen-
towych.

8. Natozy¢ druga tarcze diamentowa na kotnierz mo-
cujacy.

WSKAZOWKA Strzatki na bruzdownicy i na tarczy
diamentowej muszag wskazywaé ten sam kierunek
obrotu.

9. ZAGROZENIE Niezaleznie od zadanej szerokosci
bruzdy zawsze musza by¢ zamocowane wszyst-
kie dostarczone pierscienie dystansowe. W prze-
ciwnym razie tarcze diamentowe moga si¢ podczas
eksploatacji poluzowa¢ i spowodowa¢ obrazenia
ciata.

Natozy¢ pozostate pierscienie dystansowe na kot-
nierz mocujgcy.

WSKAZOWKA ll0$¢ i szeroko$é potrzebnych pier-
Scieni dystansowych: po 1 sztuce o szerokosci
3 mm, 6 mm, 13 mmi21 mm.

10. Nacisna¢ przycisk blokady, aby zablokowa¢ wrze-
ciono.

11. Nakreci¢ nakretke mocujaca i dociagna¢ ja za po-
moca klucza.

12. Zamkna¢ ostong boczna.

13. Ztozy¢ prowadnice saneczkowa, az zaskoczy na
miejsce.

5.2 Podtaczanie systemu odsysania
Podtaczy¢ waz ssacy systemu odsysania do przytacza
odkurzacza na bruzdownicy.



6 Obstuga

OSTROZNIE

Przestrzega¢ krajowych przepisow, np. przepiséw
BHP oraz ogdlnych zasad bezpieczenstwa obowia-
zujacych na budowach.

6.1 Ustawianie gtebokosci bruzdy A

1. Nacisna¢ i przytrzymaé oba przyciski ustawiania
gtebokosci.

2. Na skali gtebokosci ustawi¢ zadana gtebokosé
bruzdy.

3. Pusci¢ oba przycisk ustawiania gtebokosci.

6.2 Wykonywanie bruzd

OSTROZNIE

Podczas wiaczania urzadzenie musi znajdowaé sie
w pozycji wyjsciowej. Jesli podczas wigczania tarcze
diamentowe dotykajg obrabianego materiatu, uzytkownik
moze straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

1. Ustawi¢ urzadzenie na obrabianym materiale.
WSKAZOWKA Wskazéwka prowadzaca wskazuje
pozycje pierwszej ptyty diamentowe;j.
WSKAZOWKA Kierunek pracy wskazywany jest
przez strzatke wskazujgca kierunek wykonywania
bruzd.

2. Przesuna¢ wigcznik/wytacznik w bok, nacisnaé go i
przytrzymac.

3. Nacisna¢ i przytrzymac blokade gtebokosci cigcia.

4. Naciskac¢ z odpowiednig sita na przedni uchwyt, aby
powoli zagtebi¢ tarcze w obrabianym materiale, az
do osiagniecia ustawionej gtebokosci bruzdy.

5.  Prowadzi¢ urzadzenie obydwiema rekami i z odpo-
wiednim posuwem w Kierunku pracy.
WSKAZOWKA Zbyt silny posuw przy matym po-
stepie wykonywania bruzd moze prowadzi¢ do ter-
micznego zniszczenia tarcz diamentowych.
WSKAZOWKA Zbyt silny posuw przy matym poste-
pie wykonywania bruzd moze prowadzi¢ do zatrzy-
mania sig silnika.

6. Aby przerwac lub zakonczy¢ wykonywanie bruzd,
nalezy pusci¢ wiacznik/wytacznik.

7. ZAGROZENIE Po oderwaniu urzadzenia od ob-
rabianego podtoza nalezy koniecznie puscic blo-
kade gtebokosci ciecia, aby zablokowaé¢ urza-
dzenie w pozycji wyjsciowej. Wystajace tarcze
diamentowe stanowia niebezpieczenstwo obrazen
ciata.

Urzadzenie oderwa¢ bez obracania ani przekrzy-
wiania od obrabianego materiatu i pusci¢ blokade
gtebokosci ciecia.

6.3 Ostrzenie tarcz diamentowych

OSTROZNIE
Nigdy nie przystawia¢ sztabki ostrzacej do obracaja-
cej sie tarczy diamentowej.

1. Potozy¢ sztabke ostrzaca ptasko (nie na sztorc) na
réwnej, twardej powierzchni i przymocowac.

2. Ustawi¢ gtebokos$é bruzdy na 15 mm.

3. Mocno trzyma¢ urzadzenie obiema rekami i zblizy¢
je do zamocowanej sztabki ostrzace;j.

4. Wykona¢ 2-3 bruzdy na sztabce ostrzace;j.

6.4 Wskazowki dotyczace pracy

Bruzdy pionowe wykonywac z goéry na dét.
Urzadzenie prowadzi¢ bez obracania i przekrzywiania.
WSKAZOWKA

Ciecie po skosie nie jest mozliwe.

Wybraé tarcze diamentowe odpowiednie do obrabianego
materiatu.

W razie spadku mocy cigcia skontrolowa¢, czy tarcze
diamentowe sa zuzyte i czy nalezy je wymieni¢ lub na-
ostrzy¢.

7 Konserwacija i utrzymanie urzadzenia

7.1 Konserwacja urzadzenia

Nastepujace czesci utrzymywac¢ zawsze w czystosci:
ogranicznik  gtebokosci, prowadnice saneczkowa,
trzpien, kotnierz mocujacy i szczeling wentylacyjna.
WSKAZOWKA

Do czyszczenia mozna uzywac $ciereczki, pedzla lub
sprezonego powietrza.

7.2 Wymiana szczotki weglowej

ZAGROZENIE

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifiko-
wanym elektrykom (serwis Hilti), ktorzy uzywaja ory-
ginalnych czesci zamiennych; w przeciwnym razie
moze dojs¢ do zagrozenia wypadkowego dla uzyt-
kownika.
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8 Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie uruchamia sie

Uszkodzony kabel sieciowy lub
wtyczka

Skontaktowac sie z serwisem Hilti

Brak zasilania

Sprawdzi¢ zasilanie elektryczne.
Ewentualnie podtaczy¢ urzadzenie do
innego Zrodta zasilania

Zuzyte szczotki weglowe

Skontaktowac sie z serwisem Hilti

Silnik nie dziata z pethg moca

Urzadzenie przecigzone z powodu
zbyt silnego posuwu

Zredukowac site posuwu

Urzadzenie przegrzane z powodu dfu-
gotrwatego przeciazenia

Pozostawié urzadzenie do ostygniecia
(podczas eksploatacji na biegu jato-
wym urzadzenie szybciej stygnie). Po
ostygnieciu wytaczy¢ i ponownie wia-
czy¢ urzadzenie, aby eksploatowac je
zZnowu na petnej mocy

Za mata wydajnos¢ cigcia

Tarcze diamentowe nieodpowiednie
do materiatu

Uzywac¢ odpowiednich tarcz diamen-
towych

Tarcze diamentowe zuzyte lub niedo-
statecznie naostrzone

Wymienié¢ lub naostrzy¢ tarcze dia-
mentowe

Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidtowe oddzielenie materiatéw. W wielu krajach firma Hilti jest juz przygotowana

na przyjmowanie starych produktéw w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat mozna uzyska¢ u doradcow
technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi wraz z odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowac¢ w
sposéb przyjazny dla srodowiska.

10 Gwarancja producenta na urzadzenia

W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym przedstawicielem HILTI.
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11 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

Nazwa: Bruzdownica
Oznaczenie typu: DC-SE 20
Rok konstrukgiji: 1997

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejszy
produkt jest zgodny z nastepujacymi wytycznymi oraz
normami: do 19 kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20
kwietnia 2016: 2014/30/UE, 2006/42/WE, 2011/65/UE,
EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll g

Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process Mana- Senior Vice President
gement

Business Area Electric Tools & Acces- Business Unit Diamond
sories

05/2015 05/2015

Dokumentacja techniczna:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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OPUI'MHAJIbHOE PYKOBOLACTBO MO 3KCMITYATALNHA

LUrpob6opes DC-SE 20

Mepen Hauanom paboTbl 06A3aTENBHO U3Y-
YUTe PYKOBOACTEO MO 3KCNAyaTalyuu.

Bcerpa XpaHUTe gaHHOe PYKOBOACTBO MO 3KC-
nnyatauyuu pagom CoO CTaHKOM.

Mpu cmeHe Bnapensya obAazatenbHo nepe-
fhavTte PYKOBOACTBO NO 3Kcnnyatauyuu Bmecrte
CO CTaHKOM.

CogepmaHue C.
1 O6wme ykasaHus 136
2 OnwucaHnve 137
3 TexHu4yecKne xapaKTepuCTUKu 137
4 YkasaHuA no TexHuke 6ezonacHocT1 138
5 MoaroToBKa K pagote 143
6 Okcnnyarauma 143
7 YX0A 1 TeXHUYEeCKoe 06Cny)KuBaHUe 144
8 [NoWCK M YCTPaHEHUE HEMCNPABHOCTEN 144
9 Vmunusauus 145

10 apaHTvs npousBoauTens 145
11 Jeknapauna cootseTcTBuA Hopmam EC
(opuruHan) 146

1] Linppammn 0603HaYEHbI COOTBETCTBYOLLKNE UnnrocTpa-

umu. Unnoctpaumn cM. B Hayane pyKoBoOACTBA MO 3KC-
nnyarauyumu.

B TekcTe AaHHOTO PYKOBOACTBA MO SKCMAyaTauuu «mH-
CTPYMeHT» Bceraa 0603HauaeT anmasHbli Wrpobopes
DC-SE 20.

Bua ceepxy €l

(1) OcHoBHoOI# BLIKTIOUATENL

% PasbeM AnA NoaKnoUeHHs nbinecoca
Knonka ¢ukcaropa

(4) OrpanuuuTens BpesaHus

Bua cnesa A

BokoBan 3aLyuTa

(8) Crpenka HanpaBneHus BpaLLeHua (aucKa)
(7) Crpenka HanpasneHua LWTPoGneHns

(8) AnmasHbIit OTPE3HOI ANCK

(9) CronopHas KHOMKa HanpaBnAloLLen KapeTkyu
(10) PacnopHoe KonbLo

(1) KHOMKM perynupoBKu ry6uHsI

(12) Hanpasnatowan meTka

(13) Yxasatens rny6uHbi

Hanpaensiowan kapetka

YcTtaHoBKa anma3sHbix oTpe3Hbix auckos E

@ Koy
3a)KMMHanA raiika

(1) 3axumHoi pnamel
LnuHaens

1 O6wme yKasaHua

1.1 CurHanbHble COOBLIEHNA U UX 3HAYEHUSA
OMNACHO

Obuwee o6o3HauYEHUe HEeNnOCPEACTBEHHOW OMAacHOW CH-
Tyauuu, KoTopas MOXXET MoBnedyb 3a COB0W TAXKENble
TPaBMbl UK NPEACTaBNATb YrPO3y AN XU3HH.

BHUMAHUE

Obuwee o6osHayeHUe NOTEHUMANLHO OMACHOM CUTyaLuK,
KOTOpasA MOXXET NoB/eyb 3a COOOM TAXKENbIE TPABMbI UK
NpeAcTaBnATb Yrpo3y ANA XU3HH.

OCTOPOXHO

Obuiee 0603HaYEHUE NOTEHLMANBHO OMNACHOW CHUTyauLuH,
KOTOpaA MOXET NoBieYb 3a COO0H NErkue TpaBMbl UK
noBpexAeH1e 060pyA0BaHMS.
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1.2 O603HaueHne NUKTOrpamMmm U apyrue
o6osHaueHus

MpeanucbiBarowwue 3HaAKKU

Wcnonbayiite
3alLUTHbIE
OUKM

Hanesaitte
3aLUTHbIe
nepyarku

Mcnonbayiite
3aLUTHYIO
Kacky

Mcnonbayiite
3alLUTHbIE
HayLLIHWKK

Wcnoneayiite
pecnupatop

Mepea
1cnonbL3oBa-
H1em
npouyTuTe py-
KOBOACTBO
no akcnnya-
Tauum

CumBonbl

/min

RPM @}9

O6opoTb B O6opoThbl B Hanpas-
MUHYTY MUHYTY nante
oTpaboTaH-
Hble
marepuanbl
Ha
nepepaBoTky

PacnonomeHne HAEHTUPUKALMOHHBIX AaHHbIX Ha
cTaHKe

TUN M CEepUitHBIN HOMEP CTaHKa yKasaHbl Ha 3aBOACKOM
Tabnuuke. 3aHecuTe 3TW AaHHbLIE B HACTOALLEE PYKOBOA-
CTBO Mo aKkcnnyatauun. OHM HEOBXOANMMBI NPHU CepBUC-
HOM OBCNY)KMBAHWUW CTAHKA M KOHCYNTALMAX MO ero 9KC-
nnyaraumu.

Tun:

CepuitHbI HoMep:

2.1 Ucnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTA MO Ha3HAYeHUIO
DC-SE 20 npeactaBnfaeT coO0n 3NeKTPUYECKUIA LITPO-
6opes, npeaHasHaueHHbIM AN NPOGECCUOHANBLHOMO UC-
NoNb30BaHWA.

MHCTPYMEHT npeaHasHayeH Ana paboTsl ¢ anmasHbMu
OTPE3HBIMU AUCKaMMK.

MHCTPYMEHT NpeaHasHayeH AnA UCMonb3OBaHUA C MoA-
XOAALLMM MbIIECOCOM.

3 TexHUYeCcKUe xapaKkTepPUCTUKU

MpousBoanTenb OCTaBnAeT 3a COB0¥ NPABO HA BHECEHNE TEXHUYECKUX U3MEHEHNI!

::I:‘p"ﬂ":g:::e 110 B 120 B 220 B 230 B 240 B
HomwuHanbHbI 16 A 8,7 A 92A 8,8 A

TOK

HomuHanbHan 1700 Br 1800 Bt 1800 Bt 1950 Br 1950 Br
MOLLHOCTb

YacroTa cetn 50...60 'y 60 Iy 50...60 'y 50...60 'y 50...60 'y

YKASAHUE

UHpopmauma ana nonbaosatena cornacHo EN 61000-3-11: npu BKNHOYEHUM BO3HWKAIOT KpaTKOBPEMEHHbIe KonebaHuaA
Hanpsa)keHua. B cnyyae HeyaauyHON KOHCTPYKLUMK 3NEKTPOCETEN NPU BKIKOYEHUU MHCTPYMEHTA MOTYT BO3HUKaTb MOMEXH
B paboTe Apyrux anekTponpubopos. MNpu nonHoM conpoTueneHun cetm < 0,15 OM NOMexXuU B CETU UCKIOUYAKOTCA.

Jlnametp anmasHoro oTpesHoro Aucka Makc. 125 mm
TorwwmrHa anmMasHoOro OTPE3HOro AUCKa Makc. 2 Mm
MocanoyHoe oTBEpPCTME ANCKA 22,2 MM
Macca cornacHo metoay EPTA 01/2003 6,9 Kr
HomwuHanbHas yacTtoTa BpalleHua 7900/min

Knacc sawurbl

Knacc sawutel Il (aBoiHaA nsonauma)
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YKA3AHUE

YKasaHHbIM B HACTOALLUMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPALMM YCTAHOBNEH C NOMOLLbI0 MeToda usMepeHnusa no EN 60745
M MOXET UCMONb30BaTbCA ANA CPaBHEHUA C APYrMMMU INEKTPOMHCTPYMeHTamu. OH Takke noAXOAUT ANA npeasa-
PUTENBHOM OLEHKM BUOPALIMOHHOW Harpy3ku. YkasaHHbld ypoBeHb BUOpaLMM GakTMYecKH COOTBETCTBYeT 06nacTtam
NPUMEHEHUA BNEKTPOUHCTPYMEHTa. OHAKO eC SNEKTPOUHCTPYMEHT MCMONb3yeTcA ANA APYruX Lenei, ¢ Apyrumu
pPadoyMMmn UHCTPYMEHTAMKU UMK B Crlyyae ero HeyAOBNETBOPUTENBHOIO TEXOBCTYKUBAHUA, YPOBEHb BUOPALMM MOXKET
ObITb MHBIM. BCneacTeue 3Toro B TeueHue BCero nepuoaa padoTbl MHCTPYMEHTa BO3MOXXHO 3HaYUTENbHOE yBENMUYeH e
BMOPALMOHHOM Harpysku. [nA TOYHOro onpeaeneHns BUOPALMOHHOW HAarpy3Kk1 CNEAYET TAKXKE YUUTBIBATL MPOMEIKYTKM
BPEMEHH, B TEYEHME KOTOPLIX MHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKFOYEHHOM COCTORHWM UK paBoTaeT Bxonoctyto. Benea-
CTBME 3TOrO B TEYEHWE BCETO nepuoaa padoTsl MHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAYMTENBHOE YMEHbLLEHUE BUOPALUMOHHOM
Harpysku. Mpumute AononHUTeNbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTM ANA 3aluThl onepatopa OT BO3AEHCTBUA BO3HUKArOLLEH
Buépaumn, HanpuMep: TEXHUYECKOe OBCNy)KMBaHWE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA M PaBoynx MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHue
Tenna pyk, NpaeuibHanA opraHusauma pabounx NpoLeccos.

JaHHble o wyme u Bubpayun (M3mepeHus cornacHo EN 60745-2-22):

A-CKOPPEKTUPOBAHHOE 3HaYEHNE YPOBHA 3BYKOBOTO 100 ab (A)
fAaBneHua

A-CKOPPEKTUPOBaHHOE 3HaYeHNe YPOBHA LLyMa 111 ab (A)
MorpeLlHoCTb NpUBEeAEHHbIX BhiLLe NoKasartenen 3 ab
YPOBHSA LLyma

Peska 6eToHa, a;, 4,5 m/c?
MorpewHocTs (K) 1,5 m/c?

4 YKkasaHu TexHuKe GeszonacHocTH

4.1 O6wmne ykasaHUA no TexHuke 6esonacHocTh MCMONb3yNTE NEepexoAHble BWIIKU C 3MEeKTpo-
ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB MHCTPYMEHTaMM C 3alUTHbIM  3a3eMJIeHUEM.

a) OpurvHanbHble BWIKM UM COOTBETCTBYHOLLME UM
A BHUMAHUWE PO3ETKU CHWMKAIOT PUCK NMOPAXKEHUA SNEKTPUYECKUM
MpouTtuTe BCe yKasanua no mepam GesonacHo- TOKOM.
CTU U UHCTPYKUHUHU. HeBbINONHEHWE NPUBEAEHHBIX b) WsberaitTe HENOCPEACTBEHHOTO KOHTaKTa C 3a-
HUXKE YKa3aHWUA MOXKET NPUBECTM K MOPAXKEHUIO INEK- 3eMNEHHLIMM NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep C Tpy-
TPUYECKUM TOKOM, MNOXKapy W/MNK BbI3BATb TAXE- 6amu, otonuTenbHbLIMM NpuGopamu, newamu (nnu-
nele TpaBmbl. CoxpaHUTe BCe yKaszaHUA MO Tex- Tamu) u ’.SOHOH“"bH“KaM“- Mpyu conprkocHOBEHUH
HUKe 6e30MacHOCTHU M MHCTPYKLUUM ANA creayto- C 3a3eMNEHHLIMU NPEAMETaMMU BO3HMKAET NOBbILLEH-
wero nonb3osarens. Mcnonb3yembin Aanee TepMUH HbII PUCK NOPEYKEHUA BNEKTPUUECKMM TOKOM.
«3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA K aeKTpouHCTpy- | C) [penoxpaHANTe aNeKTPOMHCTPYMEHTLI OT AOKAA
MeHTY, paboTatoLiemMy OT 3MIEKTPUYECKOM CETH (C ce- unu Bo3aencTBuA Bnaru. B pesynbtate nonaaaxua
TeBbIM Kabenem) M oT akkymynatopa (6es3 ceteBoro BOZAbl B 3/IEKTPOUHCTPYMEHT BO3pacTaeT pUck nopa-
kadens). YKEHWUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

d) He wucnonbaynte Kabenb He MO HasHaAYEHMIO,
4.1.1 BesonacHocTb pabouero mecta Hanpumep, ANf NepeHOCKU ANEeKTPOUHCTPYMEHTa,

ero noABelIMBaHUA WNU ANA  BbIAEPruBaHUA
BUNIKM M3 PO3ETKM INeKTpoceTu. 3awmujante
kabenb OT BO3AENCTBMI BLICOKMUX Temneparyp,
macna, OCTPbIX KPOMOK MY BPaLLaloLLMXCA Y3/10B
ANeKTPOMHCTPYMeHTa. B pesynbtate noBpexaeHus
MMM CXNECTbIBaHWA KabenAa noBbLILLAETCA PUCK
NOPaXKeHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

€) Ecnu pa6oTbl BLINONHAKTCA HAa OTKPLITOM BO3-
Ayxe, NMPUMEHAWTE TONbKO YANUHUTENbHbIE Ka-
6enun, KoTOpble pa3pelleHO MCMONb30BaTb BHE
nomeLeHun. MPUMEHEHNE YANMHUTENBHOTO Kabens,
NPUrOAHOTO ANA WUCMOMb30BAHMA BHE MOMELLEHUH,
CHWKAET PUCK NOPAXKEHWA BNEKTPUYECKUM TOKOM.

f) Ecnu Henb3a usbemarb paboTbl C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCNIOBUAX BNaMHOCTH, UCMONb3YiTE aB-
TomaT 3alWuTbl OT TOKa YTeuku. KcnonbsoBaHue

a) CneauTe 3a UMCTOTOM M NOPAAKOM Ha pabouem
mecte. becnopaaok Ha pabouyem mecTe W nnoxoe
OCBELLEHWE MOTYT MPUBECTU K HECYACTHBIM Cly4YasM.

b) He ncnonb3yite aNeKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBO-
onacHoW 30He, rae UMEITCA roproyre MUAKOCTH,
rasbl Unu Nbinb. MNpu paboTe ANEKTPOMHCTPYMEHT UC-
KPWT, M UCKPbI MOTYT BOCMIIAMEHUTb Mbiflb UK Napsbl.

c) He paspelaiiTe AeTAM U NOCTOPOHHUM NpPUGAU-
WatbcA K paboTaroiemy SneKTPOUHCTPYMEHTY.
OtBneKanch OT pPaboTbl, MOXHO MOTEPATb KOHTPOSb
Haz 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.

4.1.2 dnekTpuueckan 6esonacHocTb

a) CoeauHuTenbHaA BWJIKA JNEKTPOMHCTPYMEHTA
JAONMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INEKTPOCETH.
He u3MeHANTE KOHCTPYKUUIO BWIKU. He
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aBTomMarta 3allunTbl OT TOKa YTEYKU CHUXKaET PUCK NOo-
pPaxXeHUA ANEeKTPUYECKUM TOKOM.

4.1.3 Be3onacHOCTb nNepcoHana

a)

d)

ByabTe BHMUMaTenbHbl, CneauTe 3a CBOMMMU Aeu-
CTBHAMM U CEPbEe3HO OTHOCHTECH K paboTe C anek-
TPOUHCTPYMeHTOM. He nonb3yiWTecb 3NeKTPOUH-
CTPYMEHTOM, €CNU Bbl YCTaNu WU HaxoauTechb
noa AEWCTBUEM HAPKOTUKOB, aNKOronA WU Me-
AWKaMeHTOB. HeaHauuTenbHasA OLMOKa NpuU HEBHU-
MartenbHOW PaboTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET
cTaTb NPUYUHON CEPLESHOrO TPABMUPOBAHWA.
MNpumensaiTe MHAUBUAYaNbHbIE cpeacTBa
sawMThl M Bcerga obasaTenbHo HapesanTe
3alMUTHbIe OYKHU. Mcnonb3oBaHWe WHAMBUAYaNbHbBIX
CPEACTB 3aluThl, HanpuMmep, pecnuparopa, olysu
Ha HeCKOnb3fAllelh NoAOLBE, 3aALUMTHOW KaCKU WM
3aLUMTHBIX HAYLUHWKOB, B 3aBMCMMOCTM OT BuMAa
M YCNOBMW 3KCMlyaTauuu 3NeKTPOMHCTPYMEHTa,
CHWXAaEeT PUCK TPaBMUPOBaHMA.

UsberaiiTe HenpegHaMEpPEHHOTO  BKAKUYEHUA
3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eautecb B TOM, UTO
3NEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IFOUEH, npemae
YemM MOAKMIOYMTb €ro K 3NEeKTPONUTaHUIO
W/MnM  BCTaBUTb aKKyMynATop, NOAHUMATb
WNU nepeHocutb ero. CwuTyauuu, Koraa npu

NePEHOCKE ANEKTPOMHCTPYMEHTA NasbLibl HAXOAATCA
Ha  BbIKNOYaTene  WMAM  Korda  BKJOYEHHbIN
ONEKTPOMHCTPYMEHT MOAKIOYAETCA K CETHU, MOryT
NPUBECTU K HECYACTHBLIM ClyYaaM.

Mepea  BKNKOUEHUWEM  INEKTPOMHCTPYMEHTa
yAanuTe perynMpoBoUYHblie YCTPOWCTBA U FraeuHbIN
KoY. MHCTpYMEHT uMnuM Kiod, Haxoaawmica BO
BpaLlatoLLENCH YaCTU SNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET
NPUBECTM K TpaBMaM.

Crapaiitecb usberatb HeeCTeCTBEHHbIX NO3 NpH
pabote. MOCTOAHHO COXpaHANTE YyCTOWYMUBOE NO-
noxeHue U paBHOBeCHE. DTO NO3BONMT JlyyLLE KOH-
TPONMPOBaTL 3IEKTPOUHCTPYMEHT B HenpeaBUAEH-
HbIX CUTyauusX.

Hocure cneuopenay. He HapeBaWTe oueHb cBO-
6oaHon omemabl unu ykpawenuin. ObeperainTe
BOJIOCbI, OAE€MAY U NepyaTKu OT BpalLLaloLLMXCA
y31n0B 3neKTPoUHCTpyMeHTa. CBoGoaHaA oaexaa,
YKpalleHUA U ANUHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTh 3axBa-
YeHbl UMK.

Ecnu npegycmoTpeHo nogcoeAUHEHUE YCTPOWUCTB
ana cbopa u ynaneHwua nbinu, ybegutechb, uTto
OHMW NoAcOoeANHEHbl U UCMONb3YHOTCA NO Ha3Haue-
HUKo. Mcnonb3oBaHMe MoAyna MbineyaaneHna CHu-
XKaeT BpeAHOe BO3AeACTBUE MblfN.

4.1.4 Ucnonb3osaHue u o6cnyxusaHue

a)

b)

3NEeKTPOUHCTPYMEHTa
He ponyckante neperpysku 3NneKTPOUHCTPY-
MeHTa. Ucnonb3ynte SNEeKTPOUHCTPYMEHT,

npeaHasHauyeHHbI UMEHHO ANA AaHHOW paboTbl.
CobniogeHne atoro npasuna obecneuut Gonee
BbICOKOE KayecTBO M OGesonacHocTb pabotsl B
YKa3aHHOM AuanasoHe MOLLHOCTH.

He wucnonb3ynWTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT C HEWC-
NpaBHbIM BbIKNOYaTENeM. JNEKTPOUHCTPYMEHT,

e

9)

BK/TOYEHME UNU BbIKITIOYEHME KOTOPOro 3aTpyAHEHO,
npeAcTaBnAeT  OnacHoCTb M JOMKEeH  ObiTb
OTPEMOHTUPOBAH.

Mpexae Yem NPUCTYNUTL K PerynMpoBke anek-
TPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHAANEKHOCTEN MU
nepen nepepbiBoM B paboTe, BbIHbTE BUMKY W3
PO3ETKU U/UNK aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. 312 Mepa NPeAOCTOPOXXHOCTU NpeaoTspa-
LjaeT cnyyaHoe BKIIIOUYEHUE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHuTe Heucnonb3yemble 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI
B MecTax, HeAOCTynHbIX AnA aeten. He pnaesante
9NeKTPOMHCTPYMEHT nuLam, KOTOpble He yMeroT
MM MONb30BaTbCA MM HE NPOYUTaNU HACTOALUUX
yKa3aHWUKW. ONEeKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBAAOT CO-
60/ ONACHOCTbL B pyKax HEOMbITHbIX NONL30BaTENEMH.
BepexHo obpawaitechb c ANEeKTPOUH-
CTpyMEeHTaMHu. MposepsiTe 6esynpeuHoe
$yHKUMOHUPOBaHHE NOABUMHbIX yacrew,
NErkocTb MX XOAa, LEeNnoCTHOCTb WU OTCYTCTBHE
noBpemAeHU, KoTopble Mornu 6bl oTpULaTenbHO
noBNUATL Ha paboTy 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa.
CpaBalTe noOBpeMAeHHble YacTU MHCTPYMEHTa
B PEMOHT [0 ero Mcnonb3oBaHuA. [lpnunHOM
MHOMMX HEeCYaCTHbIX ClyyaeB fABAAETCA HEeCo-
6nloaeHe NpaBun  TEXHUYECKOrO OOCNy)XMBaHUA
9NEKTPOMHCTPYMEHTOB.

Heo6xoanumo cneautb 3a TeMm, uTobbl pemylime
MHCTPYMEHTbI 6bIIM OCTPLIMU U YUCTBIMU. 3AKNH-
HUBaHWE COAEPKALLMXCA B paboyem COCTORHUM pe-
JKYLLIMX MHCTPYMEHTOB MPOUCXOANT PEXeE, UMK nerde
ynpaenATb.

MpuMeHANTEe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NMpPUHaAANEeK-
HOCTH, BCOMOraTenbHble YCTPOWMCTBa U T. A. CO-
rNacHo yKasaHWAM. YUuTbiBaiiTe npu atom pabo-
uMe YCNOBMA U XapaKTep BbINONHAEMON pPaboTbl.
Mcnonb3oBaHne aNeKTPOMHCTPYMEHTOB He MO HasHa-
YEHMIO MOXKET NPMBECTU K ONACHLIM CUTYaLUAM.

4.1.5 CepBuc

a)

JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NeKTPOUHCTPYMEHTa
TONbKO  KBanu$ULUUPOBaAHHOMY  nepcoHany,
ucnonb3yroLemy TONbKO OpHUrMHanbHble
3anyactu. OTMM 00ecneunBaeTcs NOAAEPIKAHWUE
SNEKTPOMHCTPYMEHTa B 6E30MacHOM U UCNpPaBHOM
COCTOfIHUM.

4.2 YKasaHuA no TexHuKe 6esonacHoCcTH npu

a)

pabote co WNMPOBanNbHO-OTPE3HBIMU
MaluvMHaMu

3alMTHBIN  KOXYX AOnMeH ObiTb HagemHo
3aKpenneH Ha 3NEeKTPOMHCTPYMEHTe U oTpe-
rynupoBaH Takum o6pasom, utobbl obecneunTb
MaKCUManbHyH 6esonacHocTb. OTKpbITOH
AOMNKHA OCTaBaTbCA NMLWIb CaMaA Manaa 4acTb
abpasueHoOro Kpyra. Oneparop v CTofiLLe PAAOM
nuua  ROMKHbI HaxoAUTbCA Ha 6esonacHom
paccTofHuM OT Bpaljaloweroca abpasueHoro
Kpyra. 3aluTHBIl  KOXyX npeJHasHadyeH ans
3alWMTLl Onepatopa OT OCKONIKOB M CllyyalHOro
COMPUKOCHOBEHMA C aBpPasnBHLIM UHCTPYMEHTOM.

139




d)
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Ona paboTbl ¢ 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM HC-
nonb3y1Te TONbKO anmMasHble OTpe3Hble Kpyru. To
06CTOATENLCTBO, YTO BAM YAANOCH 3aKPEMNUTb KaKyto-
MO0 NPUHAANEKHOCTb Ha SNEKTPOUHCTPYMEHTE, He
rapaHTMpyet 6e30nacHOCTb dKCyarayum.
MNpepensHO AonycTMmMan YacToTa BpaLleHUA, yKa-
3aHHaA Ha paboueM WHCTpyMeHTe, He AOMKHA
6bITh MEHbLUE MaKCMManbHOW YacTOTbl Bpalye-
HUA, YKa3aHHOM Ha 3NEKTPOMUHCTPyMeHTe. Pado-
UM MHCTPYMEHT, BpaLLaloLLMiCa C YacToTom Bonblue
ZIOMYCTUMOW, MOXET PaspyLUUTLCA.

A6pasvBHble WHCTPYMEHTbI AOMMHbI WUCMOJb-
30BaTbCA TONMbKO MO HasHaudeHutro. Hanpumep:
3anpeLaeTca BbIMOMHATL WnndosaHue 60KoBOWM
NOBEPXHOCTbIO OTPe3Horo Kpyra. OTpesHble Kpyru
npeaHasHayeHbl ANA CHATUA MaTtepuana KpOMKOW
kpyra. BospeictBue, oOKasblBaemMoe Ha Kpyr C
OGOKOBOW CTOPOHbI, MOXET CTaTb MPUYUHOW ero
paspyLUeHuA.

Ona yctaHoBkM abpasMBHOrO Kpyra Bceraa
ucnonb3ynre HenoBpeMAeHHbIH  3aMMHOM
¢naHey HywHoro pasmepa 1 ¢popmbl. [loaxoaALme
no ¢opme #u pasmepy o¢naHubl PUKCUPYIOT
abpasuBHBIA KPYr M CHWXKaIOT CTeneHb pUcKa ero
usnoma.

HapyxHbiii guametp M TonwmHa paboyero WH-
CTpPyMeHTa AONMHbI COOTBETCTBOBaTbL pa3Mepam
ANeKTPOUHCTPYMeHTa. PaBoune MHCTPYMEHTHI, pas-
Mepbl KOTOPBIX HE COOTBETCTBYIOT TpeByembiM, He
MOTyT 3KPaAHUPOBATLCH UM KOHTPONMPOBATLCH B 10-
CTaTOYHOMN CTEMNEHMU.

A6pasunBHbie Kpyru 1 ¢pnaHubl JOMKHBI TOUHO CO-
OTBETCTBOBaTb pasmMepy LUNWUHAENA 3NEKTPOUH-
cTpymeHTa. PaBoune WHCTPYMEHTLI, pasmepbl KOTO-
PbIX HE COOTBETCTBYHOT LUMMHAENIO, BPALLAKOTCA He-
PaBHOMEPHO, CTAHOBATCA NPUYMHON BO3HUKHOBEHMA
CUnbHOW BUBPAaLMM M NPUBOAAT K NOTEPE KOHTPONA
Haz 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

He wucnonb3yite noepemAaeHHble abpasveHble
Kpyru. MNMepen KamAabiMm Mcnonb3oBaHWEM NpoBe-
pAiiTe abpasuBHbIE KPYrM Ha BO3MOXHbIE CKOMbI U
TpelwymHbl. Mocne nageHUA aNEKTPOMHCTPYMEHTa
vwnu abpasuBHOro Kpyra npoBepbTe WX Ha
oTcytcTBUe nospemaeHui. Mpu HeobxoaumocTu
BbiNONHUTE 3ameHy abpasueHoro kpyra. [Mpu
NpaBuAbHOM MCNONb30BaHUM abpa3vMBHOro Kpyra
onepartop M pPAAOM CTOALME nUua [AOMNMHbI
HaxoAUTbCA Ha 6e30nacHOM PacCTOAHUM OT Hero.
Heobxoaumo patb nopaboraTtb WHCTPYMEHTY
B TeYeHHWEe MHUHYTbl C MaKCHMManbHOW 4YacTOTOM
BpalweHua. [loBpexaeHHble abpasuBHble Kpyru
BbIXOAAT M3 CTPOA yalle BCEro BO BPEMA ITOro
KOHTPOJILHOTO NPOMEXKYTKA BPEMEHHU.
WUcnonb3ynTte cpencTea WHAMBUAYaNbHOW
s3awuTtel. B 3aBucumocTH OT  ycnosuw
MUCnonb3yWTe 3alUUTHYIO MacKy MNM 3aliUTHbie
ouku. MNpn Heo6X0AMMOCTH HOCUTE pecnupartop,
3alYMTHbIE HAYLUHUKH, 3aLYUTHblE NepyaTKu UNu
cneuuanbHbii $papTyK, KOTOPbIA 3aLWKUTUT Bac OT
Menkux uvactuy obpabaTtbiBaemoro martepuana.
HeobxoanMmo obecneunTs 3awuty rnas oT nonagaHua
yacTuL, 06pasytoLLMXCA NPU BbINONHEHWUU Pa3IUYHBIX

0)

pabot. BosHukarowasa npu padore nbinb AOMKHA
3a4epXK1BaTbCA NblNesaLuTHBIM duUnbTPOM
pecnupartopa. lNpu CIAMLWKOM AOArOM BO3AEWCTBMM
CWIBHOTO LLyMa BO3MOXKHa NoTeps cnyxa.

Cnepnute 3a TeMm, UTOBbl NOCTOPOHHME NMLA Haxo-
aMnuck Ha BesonacHom paccTosHumn oT pabouei
30HbI. JTro6oi yenoeek, HaxoaAWMICA B pabouen
30He, AOMKEH UCNONb30oBaTb CPEACTBA UHAUBH-
ayanbHou 3awuTbl. O6noMKM obpabaTtsiBaeMoit Ae-
Tanu WU OCKONKU paspyLUeHHbIX padounx MHCTPY-
MEHTOB MOFYT OTNIETaTb B CTOPOHbI U TPABMUPOBATb
Aaxe 3a npeaenamu paboyeit 30HbI.

Mpu onacHocTH noBpempaeHua  pabounm
WHCTPYMEHTOM CKPbITOW 3NEKTPONPOBOAKU WIU
ceTeBoro Kabena fepMUTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT
3a M30NMPOBaHHble MOBEPXHOCTU. [pU KOHTaKTe
C TOKOMPOBOAALMMU NPeaAMETAMU He3aLUULLEHHbIE
MeTannMyeckme yactm 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
HaxOoAATCA NOJA HANPAXXEHWEM, YTO MOXKET NPUBECTH
K MOParKEHMIO BNEKTPUUYECKUM TOKOM.

Hepmute ceteBon kabenb Ha 6esonacHom pac-
CTOAIHWM OT BPALLAIOLMXCA PaBOUUX HHCTPYMEH-
ToB. B cnyyae noTepu KOHTPONA HaA UHCTPYMEHTOM
ceTeBON Kabenb MOXeT ObiTb NepepesaH, a Balla
pyKa 3aTAHyTa B 30HY BpalleHWs paboyero UHCTPy-
MeHTa.

He knaaute MHCTPYMEHT AO NONHOW OCTAHOBKH
anekTpoasuratensa. Bpaujatowmiica pabounit UH-
CTPYMEHT MOMET COMPUKOCHYTLCA C OMOPHOW MO-
BEPXHOCTbIO, BCIEACTBUE YErO Bbl MOXETE NOTEPATH
KOHTPOJb HaZ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

He ponyckaWnTe BKNtoueHUA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa
BO BpeMsA ero nepeHocku. Bpauatowmitca paboumit
MHCTPYMEHT MOXXET Clly4aiiHO 3axBaTWUTb Kpas Ballen
oAeXabl ¥ NPy NocneayoLWeM BpaLLEHUN TPaBMUPO-
BaTb Bac.

PerynspHo ouMwyaiTe BEHTUNALUOHHbIE Npopesu
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. MNOBbILLIEHHAA KOHLEHTPALWA
MeTanNMYeCcKo Nbinn, 3acacbiBaeMoi B KOpnyc ABK-
ratens, MOXeT cO34aTb ONaCHOCTb MOPAYKEHNUS MeK-
TPUYECKUM TOKOM.

He wucnonbayite 3neKTPOMHCTPYMEHT B6AU3M
NerKoBOCNNaMeHALUXCA (roprounx) MaTepua-
no.. [MonagaHue MCKP MOXXET BOCMNAMEHUTb 3TU
marepuarnsl.

He wucnonb3yiite paboune WHCTPYMEHTHI, ANA
JKCnnyaTayum KoTopbix TpebyeTcA npuMeHeHue
oxnamaaroLwmx MUAKOCTen. Micnonb3oBaHne BOAbI
WM APYrUX  OXNXKAAIOLUMX IKUAKOCTEN MOMKET
NPUBECTU K OMACHOCTU MOPAXKEHUA SNEKTPUYECKUM
TOKOM.

4.3 OTpnaya M COOTBETCTBYIOLLME YKa3aHUA Nno

TexHuKe 6esonacHocTH

Otpava npeacraBnAeT coBoi HEOXKWAAHHYIO PeaKuuio,
BO3HMKAIOLLYIO NPU 3aeaHnu Ui GI0KMPOBKE BpaLLato-
weroca wnudKpyra. 3auenneHue unu 6noKMpoBKa Npu-
BOAAT K BHE3ANHOM OCTAHOBKE BpalLLatoLerocs paboyero
MHCTPYyMeEHTa. M3-3a NpPOTMBOMONOXHOIO HarnpasneHus
BpaLLeHusa paBoyero MHCTPyMEHTa B MecTe GNOKUPOBKM



NPOUCXOAUT HEKOHTPONMPYEMOE ABUXKEHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa.

Mpv 3aenaHun unv GNOKMPOBKe LNKUdKPYra B 06padartbi-
BaeMOW ieTanu KpoMKa LUNMGKpyra, norpy)xaemas B ae-
Tanb, MOXET 3aCTPEBaTh, YTO NMPUBOAMT K Pa3NnoMy Kpyra
UNW Bbi3biBaeT otgady. Mpu 3TOM WAMPKPYr ABUKETCA
nM6o B HanmpasneHuu oneparopa, nMbo OT Hero (B 3a-
BMCMMOCTH OT HamnpasfeHWa BpaLLeHUs Kpyra B MOMEHT
6NOKMPOBKKM). DTO TaKXKEe MOXKET Bbi3BaTb paspyLleHue
LWIMPKPYroB.

Otgaua fABNAETCA CNEACTBUEM HEMpPaBWUNbHOMO  WUnu
OLIMOBOYHOrO  WUCMOML30BAHUA  BNEKTPOUHCTPYMEHTA.
Mpu ycnoBuu COBNIOAEHWUS HWKENPUBEAEHHLIX Mep
NPEAOCTOPOIKHOCTU ATOrO MOXHO MU3bexartb.

a) HapemHO nepmuTe NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAB
TaKoe MONOoMeHUe, NMPU KOTOPOM Bbl CMOMeTe
amopTu3upoBaTb oTAauvy MHCTpymeHTa. Bcerpa
nucnonb3ynTe AOMONHUTENbBHYIO PYKOATKY (NpH ee
Hanuumm), YTo6bl MaKCUManbHO KOHTPONMPOBAaThb
oTAauvy UnuM peakTUBHbIW MOMEHT, BO3HUKAOLLUI
npu pa3roHe anekTpoasuratens. [py ycnosuu co-
6nto0aeHNA COOTBETCTBYIOLLMX MEP NPEAOCTOPOXKHO-
CTW onepaTtop MOXXET KOHTPONUPOBaTh OTAauvy U pe-
aKTUBHbIA MOMEHT.

b) He npubnumante KUCTb PYKM K BpaLarOLLMMCH
pabounm uHcTpymeHTam. Mpu otaade paboumin uH-
CTPYMEHT MOXET MX 3aUenuThb.

c) MUsberaiTe HaxoMAEeHUA B 30He nepen BpaLalo-
LMMCA OTPE3HbIM KPyrom u nosagu Hero. Otaava
CMeLLaeT 3NEKTPOUHCTPYMEHT OT MecTa BNOKUPOBKU
B HanpasfeHWU, NPOTUBOMOSIOKHOM BPALLEHUIO pa-
604ero UHCTPYMEHTa.

d) ByabTe npeaensHO BHUMaTenbHbI Npu obpaboTke
yrnoB, OCTpbiX KPOMOK M T. A. He ponyckaiite
OTCKaKMBaHUA U 3aefaHnA pabouMx UHCTPYMEH-
ToB B o6pabartbiBaemon getanu. Bpawatowmiica
padoumnit MHCTPYMEHT Npu 06paboTKe YrnoB, OCTPbIX
KPOMOK MK B Clly4ae ero OTCKaKMBaHUA MOXKET 3a-
epatb. OTO CTAHOBUTCA MPUYMHOW NOTEPU KOHTPONA
Hazl UHCTPYMEHTOM Wi BO3HUKHOBEHUA OTAAYM.

e) He ucnonb3ynte NUNbHBIM AUCK C LEMHbIM WU
3ybuatbiM 3auensieHMeM, a TaKkKe CermeHTHUpo-
BaHHbIX anMasHbii Kpyr CO LWMUAMHU LUMPUHOW
6onee 10 mm. Mcnonb3oBaHMe Takux Padoumx WH-
CTPYMEHTOB 3a4acTyto Bbl3blBaeT OTAaYY UK NpPUBO-
[WT K NOTEPE KOHTPONA HaZl 9NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

f) MWsberaitTe 6GNOKMPOBKM  OTPE3HOTO  Kpyra
WU CIULUKOM CHNIbHOTO JAaBfieHUA NpPUXUMa.
He BbinonHanTe cnuwkom ray6okux pesos.

Meperpyska  OTPE3HOrO  Kpyra  yBenuuvMBaet
€ro W3HOC W MNOABEPXKEHHOCTb MEPEKOCYy Wnu
6noKMpOBKE, @ BMECTE C TEM BO3MOXXHOCTb

NOSIBNEHUSA OTAAYM UNU ETO PA3PYLLEHHS.

g) B cnyuyae 3aKnuMHMBaHUA OTPE3HOro Kpyra WMnu
npepbiBaHnA paboTbl BLIKAKOUUTE WHCTPYMEHT M
JAOMAUTECDH, NOKa KPYr MONMHOCTbHO OCTAaHOBUTCA.
HuKorga He nbiTaMTecb BbITAHYTb elye Bpalla-
FOLMIUCA OTPE3HOW Kpyr U3 pe3a — BO3MOMHA
oTaava. YCTaHOBUTE M YCTPAHWUTE NMPUYMHY 3aKIUHU-
BaHUA.

h) He BknrouanTe UHCTPYMEHT CHOBA, €CNiK OH BCe
euje HaxoauTcA B obpabaTtbiBaemon aetanu. Me-
pea npoposeHuem paboTbl fOMAUTECH, NOKa
MHCTPYMEHT He pas3roHnTCA Ao pabouei YacToTbl
BpaLleHunsa. B npoTMBHOM cnyyae BO3MOXXHO 3aeaa-
HWE Kpyra, ero BbiCKaKuBaHue 13 obpabaTbiBaemoin
AeTanu Wnn NoABNeHUe oTAauM.

i) MoanupaiiTe NAUTbLI UNKN 3aroTOBKU 60LLLOrO pas-
mMepa, UTo6bl CHM3UTb CTENeHb pPUCKa B cCrydyae
oTAauM Npy 3aeaaHun oTpesHoro Kpyra. Bonblive
3aroTOBKM MOTYT NpornéaTtbCcs noa AeWcTBueM Cob-
CTBEHHOrO Beca. 3arotoBky Heo6X0AMMO NOANUPaThL
C ABYX CTOPOH Kak BONM3M MecTa BbINOMHEHUA pesa,
TaK U BAOMNb KPOMKHM.

) ByabTe 0COBEHHO OCTOPOMHbI NPH BbINOAHEHUH
NOrpyMHbIX Pe30B B CTEHAX UM MHbIX Henpocmar-
puBaeMbIX 30Hax. [1p1 NOrpy>KeHnn OTPE3HOro Kpyra
B XOAe Pes3Kku raso- unu BOAOMPOBOAOB, INEKTPH-
Yyeckux Kabenei unu Apyrux OOBEKTOB BO3MOMKHO
nofBNEeHUe OTAauM.

4.4 [lononHuTenbHble YKa3aHUA Mo TEXHUKe
6esonacHocTu

4.4.1 Be3onacHoCTb nepcoHana

a) HapesaWTe 3awWMTHble HaywWHUKK. B pesynstarte
BO3JENCTBUA LUyMa BO3MOXHA NOTEPA Cchyxa.

b) Bceraa aepmuTe MHCTPYMEHT 3a PYKOATKU obe-
UMK pyKkamu. Cnegute 3a Tem, UTOObl PYKOATKH
6bINM CyXMMH, YUCTBIMU U HE UMENU CRieAOB Macna
M CMasKu.

c) Ecnu craHok ucnonbayetcA 6e3 ycTponcTs ans
yAaneHus nbinv, npu paborax ¢ obpasosaHuem
NblW UCNONb3YHTE Nerkun pecnuparop.

d) Mpu pabote cnepute 3a Tem, uTo6bl ceTeBoW M
YANMHUTENbHbIN Kabenu Bceraa HaxXoAWAKCHL No-
334U HHCTPYMEHTA. OTO CHU3UT PUCK CMOTKHYTLCA O
HUX BO BpemnA padoTbl.

e) Mpun onacHocTM noBpeMAEeHUA HUHCTPYMEHTOM
CKPbITOW  3MEeKTPONPOBOAKM WNU  CETeBOro
LUHYpa AepPXUTE UHCTPYMEHT 3a U30NUPOBaHHbIE
NOBEepPXHOCTHU. [Py KOHTaKTe C TOKOMPOBOAALYMMM
npeamMeTamu HesalMLIEeHHbIE MEeTaJTIMYECKME YacTu
MHCTPYMEHTa HaxOAATCA MOA HaMpfXeHUeMm, 4To
MOMET MPUBECTU K MOPAKEHUID SNEKTPUYECKUM
TOKOM.

f) JeTH AOMXKHbI 3HAaTb O TOM, YTO UM 3anpeLieHo
UrpaTb C MHCTPYMEHTOM.

g) WHCTpymeHT He npeaHasHayeH ANA UCNONb3OBa-
HUA AeTbMU UNK GU3UUYECKH ocnabneHHbIMU Nu-
yamu 6e3 COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYKTaKa.

h) MMbinb, BO3HMKaOWas Npu obpadoTke matepuanos,
cofepaLymx CBHHel, HEKOTOPbIX BMIOB
APEBECHHbl, MUWHEPANOB W  METalNoB, MOXET
npeAacTaBnATb COOOK OMacHOCTb ANA  3A0POBbA.
BabixaHMe uyacTUL TakoW MbiM  WIAM  KOHTaKT
C Helh MOXeT CcTaTb NPUYMHOW  MOABNEHUA
annepruyeckux — peaxkuuin  umnu  3aboneBaHui
AblxaTenbHbIX — NyTed. Hekotopble BuAbl  MNbin
(Hanpumep nbinb, BO3HUKawWasa npu obpaboTke
ay6a unum  Byka) CuMTalOTCA  KaHLEepOreHHbIMM,
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0COBEHHO B KOMOGMHAUMWM C  AOMONHUTENLHBIMU
Marepuanamu, Ucnonb3yembiMu AnA  00paboTKu
APEBECHHbl (CONb XPOMOBOMW KWUCNOThbI, CPeAcTBa
3awmThl  ApeBeckHbl). O6pabotka matepuanos c
coaepxaHuem actecta AOMKHA  BbIMOMHATLCA
TOMbKO  cneunanuctamu. o BO3MOMHOCTH
M“cnonb3ynTe NOAXOAALUMIA NblsIeOTCacCbiBalOLLUA
annapat. [lnAa onTMManbHOro ypaneHWa nbiu
ucnonb3yWte  3TOT  INEKTPOUHCTPYMEHT B
KOM6MHaUUM C NOAXOAALMM  MEePEHOCHbIM
nbinecocom, pekomeHaosaHHbiM Hilti ana y6opkun
APEBECHbIX OMUIOK W/UIW MUHEpPanbHOW MbUIU.
O6ecneubTe XOPOLIYIO BEHTUAAUMIO pabouen
30Hbl. PeKoMeHAyeTCA HOCUTb pecnuparop
c d¢unbtpom Knacca P2. Cobniopaite
AEeWCTBYIOLME HauWOoHalNbHble NpeanUcaHuAa no
o6paboTke maTepuanos.

Yro6b1 BO Bpema paboTbl pyKHU He 3aTeKkanu, ae-
nanTe nepepbiBbl ANA paccnabneHus U PasmUHKU
nanbues.

4.4.2 AkkypaTHOe o6palyeHue ¢

SNEKTPOUHCTPYMEHTOM U ero npasusiibHaA
SKcnnyartayua

HapenHo pukcupyite obpabarbisaemyto getans.
Ina ¢pukcayum obpabarbiBaemon geTanu UCnosnb-
3yWTe CTPYOUMHBI MK TUCKU. DTO HadexXHee, YeM
yAEPXuBaTb €€ PYKOW, U NPKU 3TOM MOXXHO AepKaTtb
CTaHOK ABYMS PyKamu.

Y6eantecb, uto paboune MHCTPYMEHTbI MMeELOT
noAxoAfALYUe K NaTPOHY XBOCTOBUKU U HaAEMHO
$UKCUPYHOTCA B NaTpoHe.

MNpY OTKNIOYEHMM NoAayYUu 3ANEKTPONUTaAHUA chne-
AyeT BbIKMHOYMTbL CTAaHOK U BbIHYTb BUIIKY ceTe-
Boro Kabens U3 poseTku. STO NOMOXKET U3bexarb
HEMNpPOW3BONIBLHOIO BKIFOUYEHWUS CTaHKa nocne Bo300-
HOBJIEHMA NOJAYM INEKTPONUTAHHUA.

4.4.3 dnexkTpuueckan 6esonacHocTb

a)
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NMepea Hauanom pa6oTbl NpoBepsAlTe MecTo
npoeefeHuAa paboT Ha HanuuMe CKpbITOM
3NEeKTPONPOBOAKH, ras’oBbiX U BOAONPOBOAHBLIX
Tpy6, HanpuMep, C NOMOLLbLIO MeTannoucKaTens.
OTKpbITble  MeTaNMyecKkue YacTu MHCTPyMeHTa
MOryT CTaTb MPOBOAHWKAMMU 3NEKTPUYECKOrO TOKa,
€Cnu Cny4yanHo 3aaeTb ANEKTPONPOBOAKY. Mpu aTom
BO3HUKAET OMACHOCTb MOPAXKEHUA JNEKTPUUECKUM
TOKOM.

b) PerynapHo nposepsaiTe kKabenb aneKTponUTaHUA
cTaHKa. 3ameHa nospexaeHHoro kabena gonkHa
OCYLLeCTBNATLCA CNeLuanucToMm-anekTpukom. B
cnyyae noBpemAeHUA nUTaloLero kabena anek-
TPOUHCTPYMEHTa ero crnegyeTt 3aMeHUTb APYrum,
cneyuanbHO nNpeAHa3Ha4YeHHbIM AJIA 3aMeHbl Ka-
6enem, KOTOPbIN MOMHO 3aKasaTb yYepes otaen
no o6cnyxusaHuio KnueHToB. PerynapHo npose-
pAIHTe yAnMHUTENbHble Kabenu W npu Hanuuuu
noBpeMAeHU 3ameHAnTe ux. Ecnu Bo Bpems pa-
60Tbl CeTEeBOM MNU YANMHUTENbHBLIN Kabenb Gbin
NOBpPEMAEH, NPUKacaTbCA K HeMy 3anpellaeTcs.
BbIHbTe BUNIKY Kabena U3 ceTeBon po3eTku. Heuc-
npaBHble KaBenu 3NEKTPONUTAHWA W YANUHUTENbHbIE
kabenu NpeacTaBnAlT ONACHOCTb NOPaYKEHUA JNEK-
TPUYECKUM TOKOM.

c) Mpu yacton pabore ¢ TOKONPOBOAALYMMM MaTe-
puanamv HHCTPYMEHT 3arpA3HAETCA, NO3TOMY ero
cnepyeT perynapHo caaBaTb B CEPBUCHbIN LIEHTP
Hilti anAa npoBepku. Mpu HebGnaronpUATHBIX yCno-
BWAX BNara Wau nNbiib, CKanIMBaroLLanaCA Ha NnoBepx-
HOCTU MHCTPYMEHTa (OCOBEHHO OT TOKOMPOBOAALLMX
mMartepuanos), MOryT CTaTb NPUYMHOW YAapa SNeKTpU-
YECKUM TOKOM.

4.4.4 Pabouee mecto

a) O6ecneubTe xopoLee oceeLeHue pabouero me-
cra.

b) O6ecneubTe xopowyro BeHTURALMIO pabouei
30Hbl. [noxo nposeTpuBaemas pabouyas 30Ha
MOXET CTaTb MPUYMHON YXYALLEHWA CaMOuyBCTBUA
13-32 BbICOKOW KOHLEHTPALMUM MblN.

4.4.5 CpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aLUTbI

RO RONY

MNpu paboTte c MHCTpymeHTOM paboTatoLmin M Haxoas-
LMECA B HENOCPEACTBEHHON 6IM30CTH NMLa AONKHBI
HageBaTb COOTBETCTBYHOLUME 3alUUTHbIe OYKM, 3a-
LMTHBIN LUNIEM, 3aLLUTHbIE HaYLLIHUKH, 3aLLUTHbIE Nep-
YaTKK U NIerkui pecnuparop.
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CermMeHTbl  AOMKHBI MMETb OTpULATeNbHbIA NepeaHuit

yron, a wupuHa G Mexay CerMeHTamu He AOMKHa

npesBbiwate 10 MM. TonwwmHa JAucKa He AO0MKHA

npesbIWaTh 2 MM.

1. Tlonoxute WHCTPYMEHT HaboK TaK, 4ToObl Gbina
BMAHa GokoBan 3awmTa.

2. HakmuTe CTOMOPHYI KHOMKY, YTOObI pa3BnoKkupo-

BaTb HanNpaBnAOLLYO KapeTky.

OTBeanTe HanPaBMALLYH KapeTKy.

PacoukcupyiiTe 6OKOBYIO 3aLLUTY.

YcTaHOBUTE 32XKMMHOM GnaHey Ha LNMHAENb.

YcraHoBUTE NepBbIA anMasHbIi OTPE3HOW AUCK Ha

32)KUMHOWN pnaHel.

YKA3AHUE Crtpenku HanpasneHWs BpalleHWs Ha

LwTpobopese 1 anmasHOM OTPE3HOM AUCKE AOMKHbI

coBnaaatb.

o oA

7. YcTaHoBUTE HEOBXOAMMOE YUCTO PACTIOPHbIX Koney

Ha 3aXXKMMHOW dnaHew.
YKA3AHMUE LLInpuHa wrpobnexnn paccuntbiBaeTcs
cnezyloLmm o6pas3oMm: LMPUHA LWUTPOBNEHNUA = K-
pWHa pacrnopHbIX Kone + LWMpKUHA anMasHbiX OTpes-
HbIX ZIMCKOB.

8. YcraHoBuTe BTOPOW anMasHbld OTPE3HOM AWUCK Ha
32)KMMHON pnaHel.

YKASAHUE Crpenku HanpaBneHwWsa BpalleHua Ha
wrpobopese 1 anmMasHoOM OTPE3HOM AUCKE AOMKHbI
coBnaaatb.

9. OMNACHO Hesasucumo ot Tpebyemon LUMpPHHBI
pesa Bce BXoAfAL4Me B KOMNAEKT NOCTaBKU pac-
nopHble KonbLa AOMKHbI 6bITb BCerga ycraHoB-
neHbl. B npotuBHOM crnyyae B xoze paboTkl anvas-
Hble OTPEe3Hble AMCKU MOTYT pacpuKCMpOBaTbCA M
TpaBMMpoOBaThb Bac.

YcTtaHoBUTE OCTanbHble pacnopHble Konblua Ha 3a-
YMMHOM dnaHeu,.

YKA3AHMUE Konnyectso v WMprHa pacnopHbIX KO-
ney: no 1 wr. x 3 MM, 6 MM, 13 MM 1 21 MMm.

10. Haxmute KHOMKy ¢duKcaropa, utolbl 3apuKCHUpPO-
BaTb LWUNUHAENb.

11. HaBMWHTUTE 3a)KMMHYIO raiKy 1 3aTAHUTE e KI0YOM.

12. 3akpoiite BOKOBYIO 3aLMTY.

13. Cnoxwute HanpaBnAOLLYIO KApeTKy (A0 PprKcaLmm).

5.2 MoakntoyeHune noinecoca

lMoacoeanHuTe BCaCbIBAKOLLMIA LUNAHT NbIECOCa K pasb-
emy wTpobopesa.

6 dKcnnyartayuna

OCTOPOXHO

CobnrogaiiTe HauuoHanbHble NPeanucaHuA, Hanpu-
mMep npaBuna TexHMKU 6esonacHOCTM Ha npou3soa-
ctee U obwme TpeboBaHMA K opraHusaymMu paboumx
MeCT Ha cTpounnoLwjagKkax.

6.1 PerynupoBKa rny6uHbl wtpobnexnuns

1. Haxxmute 06e KHOMKKU PerynmpoBKH ryOuHb! 1 yaep-
YXMBaMTE UX HAXKATBIMMU.

2. OTperynupyite HyXHyto ryGuHy LWTPOOneHus no
yKasatento.

3. OtnycTute o6e KHOMKKU PErynMpOBKHM ryOUHBI.

6.2 LLitpo6nexne

OCTOPOXHO

MpyW BKNIOYEHWU UHCTPYMEHT AOMNMEH HaXOAUTLCA B
MCXOAHOM NONOMEHUH. ECniv anmasHble OTPE3HbIE KPYTU
npu BKtoUeHUM ByayT Kacatbea obpabarbiBaemMoro ma-
Tepuana, Bbl MOXETE MOTEPHATb KOHTPOMb HAaA WHCTPY-
MEHTOM.

1. YcTaHOBWTE MHCTPYMEHT Ha obpabaTtbiBaeMom ma-
Tepuane.
YKA3AHUE Hanpasnsatowana MeTka ykasbiBaeTt no-
31LMIO NEePBOro aiMasHoro Aucka.
YKA3AHUE PaGouee HanpaBneHve ykasbiBaeTcs
CTPENKO! HanpaBneHNA LUTPOBNEHNA.

2. CpaBuHbTe BbIKOYATENL B CTOPOHY, HAXKMUTE €ro 1
yAEPXMBAWTE HaXKaTbIM.

3. Hamute Ha orpaHuuuTenb BPE3AHMA W YAEPXKHU-
BaWTe ero HaxkarbiM.

4. Ob6ecneubTe HEOBXOAUMOE YCHNME Ha NepPeaHto
PYKOATKY ANIAl NNAaBHOTO BPe3aHWua Ha 3aaHHyHo riy-
6uHy B o6pabaTtbiBaeMblii MaTepuarn.
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Beaute WHCTpyMeHT B paBoyeM HanpasBneHun
ZBYMA PyKaMu C COpasMepPHbLIM YCUIIMEM NOAaYM.
YKA3AHUE UYpesmepHoe ycunve nofaun npu
HU3KOW MPOU3BOAUTENBHOCTH LUTPOGNEHHUA MOXKET
NPUBECTM K TEPMUYECKOMY PaspyLLIEHUIO anMasHbIX
ZIMCKOB.

YKA3AHMUE YpesmepHoe ycunme noaauu npu Hu3-
KOM MPOM3BOAUTENBHOCTH LLITPOBNEHUA MOXKET NpH-
BECTHU K OTK/IIOUEHHIO ABUraTens.

Mpu HeOBXOAMMOCTH NPEPLIBAHUS UK 3aBEPLIEHUS
npouecca LWTPOBNEHUS OTNYCTUTE BbIKIHOYATENb.
OMACHO MMocne oTBeAeHUA MHCTPYMEHTa OT 06-
pabatbiBaemoi noBepxHOCTH Heobxoaumo pas-
6nokupoBaTh OrpaHUUMTENlb BPE3aHWA, 4TOObI
3adpUKCUPOBaTb UHCTPYMEHT B UCXOZHOM MOJO-
WeHuu. BoicTynatolme anvasHble AMCKM COo3aatoT
OMacHOCTb NONYYEHUA TPABM.

OTBeanTE UHCTPYMEHT, HE JOMYyCKas ero nepekoca,
OT NOBEPXHOCTH OBpabaTbiBaeMOro marepuana u
OTNYCTUTE OrpaHUYUTENb BPE3AHMA.

o

N

6.3 MoaTouKa anmasHbIX OTPE3HbIX AUCKOB
OCTOPOXHO

Kateropuuecku sanpeujaertca noarauMBatb TOUMIb-
HbIM CTEPXHEM anmasHble OTPe3Hble AUCKU BO BpemaA
WX BpaLyeHus.

1. YNOXuUTe TOYMNbHBIA CTEPXEHb Nnawma (He Ha
pebpo) Ha pPoBHOE W TBepAoe OCHOBaHWe (6ETOH) 1
3apuKCUpyITE ero.

2. YcraHoBuTe ryOuHy WTpobneHusa 15 mm.

3. [epkuTe UHCTPYMEHT ABYMA pyKamu 1 BeauTe ero
B Hanpas/ieHuM 3adUKCUPOBAHHOTO TOUMIIBHOTO
CTEPIKHA.

4. BbinonHute 2-3
CTEPXKHA.

npoxoAa BAOJNIb  TOYUIIBHOIO

6.4 YKasaHua no pabore

BepTtukanbHbie pesbl BLINMOMHARTE CBEPXY BHMUS.

He nonyckaite nepekocoB UHCTPYMEHTA.

YKA3SAHUE

BbinonHeHne KpUBONMHENHBIX PE30B C €r0 MOMOLL|BbIO He-
BO3MOXHO.

Bbibupaiite anmasHble 0TPe3HbIE ANCKU B COOTBETCTBUM
¢ o6pabaTbiBaeMbiM Matepuanom.

Mpu  CHWKEHWM  NPOM3BOAMTENLHOCTM  pesaHuA
NPOBEPbLTE, HE W3HOLIEHbl 1M anMasHble OTPE3Hble
OWCKM, @ TakKe He crelyeT NM WX 3aMEHUTb WK
NOATOUMTB.

7 YXoA U TEXHUYECKOE obcnymusaHue

7.1 YxoAa 3a UHCTPYMEHTOM

HepxuTe cneaylolne AeTany BCeraa YUCTbIMU: OrpaHu-
uuTENb MNYOMHBI, HANPAaBMALLYIO KapeTKy, LWNUHAEND,
32KMMHON PnaHel| U BEHTUIALMUOHHbIE MPOPE3K.
YKA3AHUE

JINAl OYUCTKM MOXXHO MCMONb30BaTh CaNPETKY, KUCTOUKY
UNW, NPU HEOBXOAMMOCTH, CTPYIO CXATOro BO3Ayxa.

7.2 3ameHa yrofbHbIX LWETOK

OMNACHO

K pemoHTY uHCTpymeHTa ponyckaWTe TOJNbKO
CreyuanmcToB-3NeKTPUKOB cepBUCHON crym6bl Hilti
BO wu36emaHUe WCMONb3OBAHUA HEOPUIMHANbHBIX
3anuacten. B npotuBHOM cny4yae cyujecTByeT PUCK
TpaBMUPOBaHHUA.

8 NMouck U yctpaHeHWe HeucnpaBHOCTEHN

HeucnpaBHoCTb

Bo3moxHana npuunHa

Cnocob ycTpaHeHua

7] HCTPYMEHT HEe BK/toYaeTca

HeuncnpaBeH ceteBoi kabenb unu
BUIIKa

O6parutechb B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

QOTCyTCTBYET BNEKTPONUTaHUE.

MposepuTb anekTponutanue. Moa-
KITHOUYUTb MHCTPYMEHT K APYroMy
(PYHKLMOHUPYIOLLIEMY) UCTOUHUKY MU-
TaHuA

M3HOLWEHb! YroJibHble LETKH

Ob6patutech B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

[Jeurartens He paboTaeT Ha non-
HYH MOLLHOCTb

Meperpyaka MHCTPyMeHTa BCnea-
CTBWE YPE3MEPHOrO YCUNUA NOAAUM

YMEeHbLUNTb ycunve noagayu

MeperpeB MHCTPYMEHTa BCNIEACTBUE
LANWUTENBHOM NEeperpysKu

JlaTb OCTbITb MHCTPYMEHTY (MpH XO-
NOCTOM XOA€ MHCTPYMEHT OCThIBAET
6bicTpee). Mocne ocThIBaHUA BbIKIIHO-
UNTb U CHOBA BKJTKOYNUTb MHCTPYMEHT,
yTOBbI BHOBb padoTatb Npu ero nosn-
HOW MOLLHOCTH




HeucnpaBHoCcTb

Bo3moxHana npuunHa

Cnocob ycTpaHeHua

CnMWKOM HKU3KasA npoussoau-

AnMasHble OTPe3Hble IUCKU He NoA-
XOAAT AnA 06paboTku fAaHHOro mare-

Wcnonb3oBatb noaxoasLuue anmas-
Hbl€ OTPE3Hble AUCKHU

TENbHOCTb Pe3aHua
puana
AnMasHble OTPE3HbIE AUCKU U3HO-
LLEHbI/HEAOCTATOYHO XOPOLLIO 3aTO-
YeHbl

3amMeH!Tb MK NOATOYUTL ANCKK

&

CraHku Hilti coaepykat 6onbLuUoe KONMYeCTBO MaTepUasnos, NPUroAHbLIX And nepepaboTtku. Mepea ytunusauuei cneayet
TLaTeNbHO paccopTupoBarb Martepuanl. Bo MHormx ctpaHax komnanua Hilti y>xke saxkntounna cornaiienua o npueme
MCMOMb30BaHHbIX CTAHKOB ANA UX YTUnusauuu. JJononHNUTENbHYIO MHPOPMALMIO MO STOMY BOMPOCY MOXHO NOMY4nTb B
otaene no 06CNy)KUBAHUIO KIMEHTOB UK Y NPEACTABUTENA MO Npoaaykam Komnaxuu Hilti.

Tonbko ana ctpad EC

He BbiBpackiBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTEI BMECTE C OObIUHBEIM MycOpOM!

B cootBetcTBUK C eBpOﬂeﬁCKOﬁ ﬂMpeKTMBOﬁ 06 yTunusaumMm CtapbiX 3NIEKTPUYECKUX U SNEKTPOHHbIX
yCTpOVICTB N B COOTBETCTBUU C MECTHbIMU 3aKOHaAMU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTHI, ObiBLLME B Kcnnyaraymu,
AOJDKHbI YTUNU3NPOBATbCA OTAENBHO 6esonacHbiM and Oprﬁ(alOLLleﬁ cpeabl cnoco6om.

10 NapaHTUA npoussoguTensa

C BONpPOCaMuU OTHOCUTENBHO FrapaHTUiHBIX YCNOBUiA 06-
pawaiitech B 6nuxaiiluee npeacrasutensctso HILTI.
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11 Jexknapayua coorBeTcTBua Hopmam EC (opuruHan)

O6o3HayeHue: LLitpo6opes
TWn MHCTPYMEHTa: DC-SE 20
oA Bbinycka: 1997

Komnanua Hilti co Bcelt OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET,
YTO AaHHAA NPOAYKLMA COOTBETCTBYET CreayloluM Au-
pektuBam v Hopmam: o 19. 04.2016: 2004/108/EG,
c 20. 04.2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU,
EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll g

Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process Senior Vice President
Management

Business Area Electric Tools & Business Unit Diamond
Accessories

05/2015 05/2015
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ORIGINALNi NAVOD K OBSLUZE

Drazkovaci bruska DC-SE 20

Pred uvedenim do provozu si bezpodminec¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze uchovavejte vzdy u na-
radi.

Jinym osobam predavejte naradi pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 147
2 Popis 148
3 Technické udaje 148
4 Bezpec¢nostni pokyny 149
5 Uvedeni do provozu 152
6 Obsluha 153
7 Cisténi a udrzba 154
8 Odstranovani zavad 154
9 Likvidace 154

10 Zéaruka vyrobce naradi 155
11 Prohlaseni o shodé ES (original) 155

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky se nachazeji na
zagatku navodu k obsluze.

V textu tohoto navodu k obsluze oznacuje "naradi" vzdy
diamantovou drazkovaci brusku DC-SE 20.

1 VSeobecné pokyn

Pohled shora €l

Vypina¢

Pfipojka pro vysavac

Aretace zanoreni

Aretaéni tlagitko
@

Pohled z levé strany A

(8) Postranni chrani¢
(6) Sipka sméru otageni
©),

Sipka sméru drazkovani

@0) Distan&ni krouzek
(1) Tlagitka pro nastaveni hloubky
(12) Vodici vystupek
(13) Znacka hloubky

(8) Diamantovy délici kotoud
(9) Aretaéni tlagitko sani

(14) Vodici sané

Montéz diamantovych délicich kotouéa

(5 Montazni kli¢
(i6) Upinaci matice
(17) Upinaci ptiruba vn&;jsi

(8) Vreteno

1.1 Signalni slova a jejich vyznam
NEBEZPECIi

Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi,
které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo k imrti.

VYSTRAHA
Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera mize vést k tézkym poranénim nebo k amrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym Skodam.

UPOZORNENI
Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace.

1.2 Vysvétleni piktogramii a dal$i upozornéni
Pfikazové znacky

Pouzivejte
ochranné
bryle.

Pouzivejte
lehky
respirator

Pouzivejte
ochrannou
prilbu

Pred
pouzitim si
prectéte
navod
k obsluze.

Pouzivejte
ochranu
sluchu

Pouzivejte
ochranné
rukavice
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Symboly Umisténi identifikaénich udaja na naradi
@ Typové oznaceni a sériové oznaceni je umisténé na typo-

. vém §titku vaseho néradi. Zapiste si tyto udaje do svého
/ m | n R P M % <9 navodu k obsluze a pfi dotazech adresovanych naSemu
zastoupeni nebo servisnimu oddéleni se vzdy odvolavejte
- - , na tyto udaje.
Otéacky za Otacky za Odevzda-
minutu minutu vejte
materialy Typ:
k recyklaci
Sériové Cislo:

2.1 Pouzivani v souladu s uréenym ucelem Naradi je uréené pro pouziti s diamantovymi délicimi

DC-SE 20 je elektricka drazkovaci bruska pro profesio- kotouci.
nalni pouziti. Naradi je uré¢ené pro pouziti s vhodnym vysavacem.

3 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!

Jmenovité na-
péti

Jmenovity 16 A 8,7A 92A 8,8 A
proud
Jmenovity vy- 1700 W 1800 W 1800 W 1950 W 1950 W
kon
Sitova frek- 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
vence

110V 120V 220V 230V 240V

UPOZORNENI
Informace pro uZivatele podle EN 61000-3-11: Zapinani nafadi zpUsobuje kratkodoby pokles napéti. Pfi nepfiznivych
podminkéach v siti to mze mit vliv na jina pfipojena zafizeni. Pfi impedancich sité < 0,15 ohmu nedochazi k rugeni.

Priimér diamantového déliciho kotouce Max. 125 mm

Tloustka diamantového déliciho kotouce Max. 2 mm

Upinaci otvor v diamantovém délicim kotouci 22,2 mm

Hmotnost podle standardu EPTA 01/2003 6,9 kg

Jmenovité otacky 7 900/min

Trida ochrany Trida ochrany Il (dvojita izolace)
UPOZORNENI

Urove vibraci uvedena v téchto pokynech byla naméfena metodou podle normy EN 60745 a Ize ji pouzit pro vzajemné
porovnavani elektrického naradi. Hodi se i pro pfedbézny odhad zatizeni vibracemi. Uvedend Uroven vibraci se vztahuje
na hlavni pouziti elektrického naradi. U jinych druh( pouziti, s jinymi nastroji nebo pfi nedostatec¢né udrzbé se Uroven
vibraci mudze liit. Zatizeni vibracemi béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné zvysit. Pro pfesny odhad zatizeni
vibracemi je také potfeba zohlednit dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo kdy sice bézi, ale skutecné se nepouziva.
Zatizeni vibracemi béhem celé pracovni doby se tim m(ze vyrazné snizit. Na ochranu pracovnika pred plisobenim
vibraci stanovte dopliujici bezpecnostni opatieni, napfiklad: Gdrzbu elektrického nafadi a nastrojl, udrzovani rukou
v teple, organizaci pracovnich postupt.



Informace o hlu¢nosti a vibracich (méfeno podle EN 60745-2-22)

Typicka hladina emitovaného akustického tlaku podle 100 dB(A)
méfeni A

Typicka hladina akustického vykonu podle méfeni A 111 dB(A)
Nejistota pro uvedené hladiny hlu¢nosti 3dB
Rezani betonu, a;, 4,5 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?

4 Bezpecnostni pokyn

4.1 VSeobecné bezpecnostni predpisy pro
elektrické naradi

3 /\ VYSTRAHA

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a in-
strukce. Nedbalost pfi dodrzovani bezpecnostnich
pokyn( a instrukci mGze mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, pozar, ptipadné tézka poranéni.
VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uscho-
vejte pro budouci potrebu. Pojem "elektrické na-
fadi", pouzZivany v bezpecCnostnich pokynech, se
vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se
sitovym kabelem) a na elektrické naradi napajené
z akumulatoru (bez sitového kabelu).

4.1.1 Bezpecénost pracovisté

a) Pracovisté musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Ne-
poradek nebo neosvétlena mista mohou vést k Ura-
zam.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredich
ohroZenych explozi, kde se nachazeji horlavé ka-
paliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi;
od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

c) P¥ipracis elektrickym naradim/zafizenim/pfistro-
jem zabranite pfistupu détem a jinym osobam na
pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zpd-
sobit ztratu kontroly nad naradim/zafizenim/pfistro-
jem.

4.1.2 Elektricka bezpeénost

a) Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovi-
dat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym zpuso-
bem upravovana. U elektrického naradi s ochran-
nym uzemnénim nepouzivejte Zzadné adaptéry.
Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky sni-
Zuji riziko Urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych kovovych predmétt,
jako napft. trubek, topeni, sporakt a chladni¢ek.
Je-li télo uzemnéno, existuje zvySené riziko Urazu
elektrickym proudem.

c) Elektrické naradi chrarite pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebez-
pedi Urazu elektrickym proudem.

d) Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu tcelu, pro ktery
je uréen. Nepouzivejte jej zejména k noseni ¢i za-
vésovani elektrického naradi, ani k vytahovani za-
stréky ze zasuvky. Kabel ved'te vzdy v bezpecné
vzdalenosti od zdroju tepla, ostrych hran a po-

e

hyblivych dili naradi/zafizeni/pfistroje, zamezte
styku s olejem. Poskozené nebo zamotané kabely
zvy$uji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni
pouziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického
naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranic¢. Pouziti diferencidlniho jistiCe snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

4.1.3 Bezpecnost osob

a)

€)

9)

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate,
a pristupujte k praci s elektrickym naradim ro-
zumné. Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li una-
veni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mUze vést k vaznému poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vidy
noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich
ochrannych pomtlcek, jako jsou dychaci maska
proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochrannd prilba nebo jistie sluchu,
podle druhu nasazeni elektrického naradi snizuje
riziko Urazu.

Zabrante neamysinému uvedeni do provozu. Pred
zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo vio-
Zenim akumulatoru, pired uchopenim elektrického
naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze je vy-
pnuté. Drzite-li pfi prenaseni elektrického naradi prst
na spinaci nebo pfipojujete-li naradi/zafizeni/pfistroj
k siti zapnuté/zapnuty, mize dojit k Grazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante
sefizovaci nastroje nebo Sroubovak. Nastroj nebo
kli¢ ponechany v otac¢ivém dilu naradi/zafizeni/pfi-
stroje mize zpUsobit Uraz.

Udrzujte prirozené drzeni téla. Zaujméte bez-
peény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak muzete
elektrické naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani
Sperky. Vlasy, odév a rukavice drzte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dild. Volny odév,
$perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Lze-li namontovat odsavaci zafizeni nebo
lapace prachu, presvédcte se, ze jsou pripojeny
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a spravné pouzity. Pouzitim odsavani prachu
mUzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

4.1.4 Pouziti elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

d)
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a)

Nepretézujte naradi/zarizeni/pfistroj. Pro danou
praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni
uréeno. S vhodnym elektrickym nafadim budete
v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpe€néji.
Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac je
vadny. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpec¢né a musi se opravit.

Drive nez budete naradi/zafizeni/pfistroj sefizo-
vat, ménit jeho pfisluSenstvi, nebo nez jej odlozite,
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vy-
jméte akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi neukladejte v do-
sahu déti. Nenechte pracovat s naradim/zarize-
nim/pristrojem osoby, které s nim nejsou obe-
znameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrické
naradi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

O elektrické naradi se peclivé starejte. Kontro-
lujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a ne-
vaznou, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze by byla narusena funkce elektrického na-
fadi. Poskozené dily nechte pred pouzitim naradi
opravit. Mnoho Uraz( ma na svédomi nedostate¢na
udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. po-
uzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou éin-
nost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez
ke kterému je ur¢eno, mlze byt nebezpecné.

.5 Servis

Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kva-
lifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite,
ze elektrické naradi bude i po opravé bezpec¢né.

4.2 Bezpecnostni pokyny pro rozbrusovaci brusky

a)

b)
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Ochranny kryt patfici k elektrickému naradi musi
byt bezpe¢né upevnény a nastaveny tak, aby
se dosahlo maximalni bezpecnosti, tj. aby co
nejmensi éast brusného nastroje byla viéi pra-
covnikovi nezakryta. Zajistéte, aby nikdo, tedy ani
vy a ani osoby, které se nachazeji v blizkosti, nebyl
v roviné rotujiciho brusného kotoucée. Ochranny
kryt by mél pracovnika chranit pfed Ulomky, odstépky
a pfed nahodnym kontaktem s brusnym nastrojem.
Pouzivejte vyhradné rozbrusovaci kotouce osa-
zené diamanty urcené pro vase elektrické naradi.
Samotna skutec¢nost, Ze pfislusenstvi Ize na naradi
upevnit, jesté vibec nezarucuje jeho bezpeéné pou-
Zivani.

Pfipustné otacky upinaného nastroje musi byt
alespon tak vysoké, jako jsou maximalni uva-

e

déné otacky elektrického naradi. Prislusenstvi ro-
tujici rychleji, nez jsou jeho pipustné otacky, mize
prasknout a odletét.

Brusné nastroje se smi pouzivat jen na doporu-
¢ené moznosti pouziti. Napriklad: nebruste nikdy
boéni plochou rozbrusovaciho kotouce. Rozbru-
Sovaci kotouce jsou uréeny pro Ubér materidlu hra-
nou kotouce. Bo¢nim namahanim mohou tyto brusné
nastroje prasknout.

Pro zvolené brusné kotouce pouzivejte vzdy jen
neposkozené upinaci pfiruby spravné velikosti
a spravného tvaru. Vhodné pfiruby podpiraji brusny
kotou€ a snizuji tak nebezpeti prasknuti brusného
kotouce.

Vnéjsi pramér a tloustka upinaného nastroje musi
odpovidat rozmérovym udajim elektrického na-
fadi. Nastroje, které spravné nelicuji s hridelem
brusky elektrického nafadi, se otaeji nerovnomeérne,
velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly nad
naradim.

Brusné kotouce a priruby musi pasovat presné na
vieteno elektrického naradi. Nastroje, které presné
neodpovidaji rozmérim htidele elektrického néaradi,
se otaceji nestejnomérné, velmi silné vibruji a mohou
zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Nikdy nepouzivejte poSkozené brusné kotouce.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte brusné ko-
touce, zda nejsou vylamané a prasklé. Pokud
elektrické naradi nebo brusny kotouc¢ upadne,
zkontrolujte, zda neni poskozené/poskozeny, pfi-
padné pouzijte neposkozeny brusny kotoué. Po
kontrole a upnuti brusného kotouce zajistéte, aby
nikdo, tedy ani vy a ani osoby, které se nacha-
zeji v blizkosti, nebyl v roviné rotujiciho brusného
kotouce, a nechte naradi bézet po dobu jedné
minuty na maximalni otacky. PoSkozené brusné
kotouce vétSinou béhem této testovaci doby prask-
nou.

Pouzivejte osobni ochranné pomicky. Podle
druhu prace pouzivejte chranice celého obliceje,
chrani¢e oéi nebo ochranné bryle. Tam, kde je
to pfiméfené, pouzivejte respirator, chranice
sluchu, ochranné rukavice nebo specialni
zastéry, které zachyti malé brusné castice
a Ccastecky materialu. OCi je nutno chranit
pred poletujicimi cizimi Casticemi, které vznikaji
pfi rGznych druzich prace. Protiprachova nebo
respiracni ochrannd maska musi filtrovat prach,
ktery pfi praci vznika. Dlouhodobé plsobeni silného
hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

Dbejte na to, aby ostatni osoby byly od vaseho
pracovisté v bezpecné vzdalenosti. Kazdy, kdo
vstoupi na vase pracovisté, musi mit na sobé
osobni ochranné pomticky. Ulomky obrobku nebo
prasklé nastroje mohou odletét a zpUlsobit tak Uraz
i mimo samotné pracovisté.

P¥i praci, kdy nastroj mize zasahnout skryté elek-
trické rozvody nebo vlastni sitovy kabel, drzte
naradi jen za izolované rukojeti. Kontakt s vede-
nim pod proudem mUize uvést pod napéti i kovové



dily nafadi, coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym
proudem.

I)  Sitovy kabel vzdy udrzujte mimo dosah rotujiciho
nastroje. Ztratite-li nad naradim kontrolu, mohlo by
dojit k pretnuti sitového kabelu nebo k jeho zachyceni
a vasi ruku nebo pazi by mohl zasahnout rotujici
nastroj.

m) Elektrické naradi nikdy neodkladejte, dokud se
nastroj zcela nezastavi. Rotujici nastroj by mohl
zavadit o odkladaci plochu, pfi¢emz byste mohli nad
elektrickym naradim ztratit kontrolu.

n) PFi pfenaseni neponechavejte nikdy elektrické na-
fadi v chodu. Rotujici nastroj by mohl nahodné za-
chytit va$ odév a nastroj by vas mohl poranit.

o) Pravidelné Cistéte vétraci Stérbiny elektrického
naradi. Ventilator motoru vtahuje prach do naradi
pod kryt a tam mize velké nahromadéni kovového
prachu ohrozit elektrickou bezpe¢nost.

p) Elektrické naradi nepouzivejte v blizkosti hofla-
vych materiald. Jiskfeni by mohlo tyto materialy
zapalit.

q) Nepouzivejte zadné vyménné nastroje, které vy-
zaduji chladici kapalinu. Pfi chlazeni vodou nebo
jinymi chladicimi kapalinami by mohlo dojit k Urazu
elektrickym proudem.

4.3 Zpétny raz a prislusné bezpeénostni pokyny
Zpétny raz je nahla reakce v disledku zaseknuti nebo
zablokovani otacejiciho se brusného kotouce. Zaseknuti
nebo zablokovani otacejiciho se nastroje zplsobi jeho
okamzité zastaveni. Tim je nekontrolované elektrické na-
fadi vymr&téno proti sméru otaceni nastroje v misté za-
blokovani.

Kdyz se napf. brusny kotou¢ v obrobku zasekne nebo
zablokuje, mlze se hrana brusného kotouce, ktera je
zanofend v obrobku, "kousnout", a tim brusny kotou¢
vylomit nebo zpUsobit zpétny raz. Brusny kotoué se pak
pohybuje smérem k pracovnikovi nebo od ného, podle
smeéru otaceni kotou€e v misté zablokovani. Brusné ko-
touc¢e mohou pfi tom také prasknout.

Zpétny raz je dusledkem nespravného nebo chybného
pouziti elektrického narfadi. Lze mu zabranit vhodnymi
bezpecnostnimi opatfenimi, popsanymi dale.

a) Elektrické naradi drzte v rukou pevné a stujte tak,
aby vase télo a paze dokazaly zachytit silu pfi-
padného zpétného razu. Vzdy pouzivejte pridav-
nou rukojet, mate-li ji k dispozici, abyste mohli co
nejlépe vzdorovat sildm zpétného razu nebo re-
akénim momentdam pfi vysokych otaékach naradi.
Pracovnik mlze vhodnymi bezpeénostnimi opatie-
nimi sily zpétného razu a reakéni sily zvladnout.

b) Ruku nikdy nedavejte do blizkosti to¢iciho se na-
stroje. Pii zpétném razu by nastroj mohl pres ruku
prejet.

c) Nevstupujte do oblasti pred a za rotujicim roz-
brusovacim kotouéem. Zpétny raz zene elektrické
nafadi v opaéném sméru vici pohybu brusného ko-
touce v misté zablokovani.

d) Zvlast opatrné pracujte v blizkosti rohti, ostrych
hran atd. Nedopustte, aby se nastroj od obrobku

odrazil zpatky a vzpficil se. Rotujici nastroj se v ro-
zich, na ostrych hranach nebo kdyz se od obrobku
odrazi, nakloni a tim mdZe uvaznout. To mdze zpd-
sobit ztratu kontroly nebo zpétny raz.

e) Nepouzivejte fetézovy kotoué, ozubeny pilovy
kotoué ani segmentovany diamantovy kotoué
s drazkami SirSimi nez 10 mm. Takové nastroje
Gasto plsobi zpétny rdz nebo ztratu kontroly nad
elektrickym naradim.

f) Zabraiite zablokovani rozbruSovaciho kotouce
a vyhnéte se pfilis velkému pfitlaku. Neprovadéjte
prilis hluboké Ffezy. PretéZzovani rozbruSovaciho
kotouc€e zvySuje jeho namahani a sklon ke vzpficeni
nebo k zablokovani a tim i moznost zpétného razu
nebo prasknuti brusného téliska.

g) Kdyz rozbrusovaci kotoué uvazne nebo kdyz pre-
rusite praci, vypnéte naradi a drzte je v klidu,
dokud se kotou¢ zcela nezastavi. Nikdy se ne-
pokousejte vytahnout bézici rozbrusSovaci kotou¢
z fezu, mohlo by dojit k zpétnému razu. Zjistéte
a odstrante pficinu uvaznuti nastroje.

h) Elektrické naradi znovu nezapinejte, dokud je na-
stroj v fezu (v obrobku). Nez budete v fezu opa-
trné pokracovat, vyckejte, dokud rozbrusovaci
kotou¢ nedosahne plnych otacek. Jinak se kotou¢
mUze zaseknout a vyskocit z obrobku, nebo zpUsobit
zpétny raz.

i) Desky nebo velké obrobky vzdy podeprete, aby
se snizilo riziko zpétného razu zpisobeného uvaz-
nutim rozbrusovaciho kotouce. Velké obrobky se
mohou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek musi
byt podepren na obou stranach kotouce, a to nejen
v blizkosti déliciho fezu, ale i na okraji.

j) Zvlast opatrni budte pfi "fezani kapes" do sta-
vajicich stén nebo v jinych oblastech, kde neni
vidét na druhou stranu fezu. Zanofeny rozbruso-
vaci kotou¢ mlze pfi zafiznuti do plynovych nebo
vodovodnich trubek, do elektrickych rozvodi nebo
do jinych objekt zplsobit zpétny raz.

4.4 Dodate¢né bezpeénostni pokyny
4.4.1 Bezpecnost osob

a) Pouzivejte ochranu sluchu. Hluk mizZe zpUlsobit
ztratu sluchu.

b) Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za pfi-
slusné rukojeti. Rukojeti udrzujte suché, disté
a nezamasténé olejem ani vazelinou.

c) Jestlize se naradi pouziva bez odsavani prachu,
musite pf¥i pracich, pfi kterych se prach uvoliuje,
pouzivat lehky pfistroj na ochranu dychacich cest.

d) Sitovy a prodluzovaci kabel vedte od naradi pfi
praci vzdy smérem dozadu. To snizuje nebezpeci
Urazu elektrickym proudem z kabelu béhem prace.

e) Tam, kde by nastroj mohl poskodit skryta elek-
tricka vedeni nebo sitovy kabel, drzte naradi za
izolované rukojeti. Pri kontaktu se silovym vedenim
se nechranéné kovové dily nafadi mohou dostat pod
napéti a pracovnika tak vystavit riziku Urazu elektric-
kym proudem.
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c)

f) Déti je nutno upozornit, Ze si s naradim / pfistro-
jem / zafizenim nesmi hrat.

g) Naradi / pristroj / zafizeni nesmi bez instruktaze
pouzivat déti nebo méné zdatné osoby.

h) Prach z materiald, jako jsou natéry s obsahem olova,
nékteré druhy dfeva, mineraly a kov, mlze byt zdravi
$kodlivy. Kontakt s timto prachem nebo jeho vdecho-
vani mize zpUsobit alergické reakce a/nebo onemoc-
néni dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli.
Urgcity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s pfi-
sadami pro Upravu dreva (chromat, prostfedky na
ochranu dreva). Materiél obsahuijici azbest smi obra-
bét pouze odbornici. Pokud mozno pouzivejte od-
savani prachu. Pro dosazeni vysoké uc¢innosti od-
savani prachu pouzivejte vhodny mobilni vysavac¢
na drevény prach a/nebo mineralni prach doporu-
¢eny spolecnosti Hilti, uréeny pro toto elektrické
naradi. Postarejte se o dobré vétrani pracovisté.
Doporucujeme pouzivat respirator s filtrem tridy
P2. Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy
platné v pfislusné zemi.

i) Nezapominejte na pracovni prestavky, relaxacni
cviceni a cviky s prsty pro jejich lepsi prokrveni.

4.4.2 Peclivé zachazeni s elektrickym naradim
a jeho pouzivani
a) Zajistéte obrobek. Pouzivejte upinaci pripravky
nebo svérak pro pevné uchyceni obrobku. Tak je
uchycen bezpeénéji nez rukou a vy kromé toho mate
obé ruce volné pro ovladani naradi.
b) Zajistéte, aby nastroje odpovidaly upinacimu sys-
tému naradi a aby byly fadné uchyceny.
Pfi vypadku proudu vypnéte naradi a vypojte si-
tovy kabel. Tak zabranite nechténému spusténi na-
fadi pfi opétovném zapnuti proudu.

4.4.3 Elektricka bezpeénost

a) Zkontrolujte pred zac¢atkem prace pracovni pro-
stor, jestli neobsahuje skryta elektricka vedeni,
trubky na plyn nebo vodu, napf. pomoci pfistroje
na hledani kovu. Vné;jsi kovové dily nafadi se mohou
ocitnout pod napétim, napf. pokud byste nedopatfe-

nim poskodili elektrické vedeni. To predstavuje vazné
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

b) Pravidelné kontrolujte pFivodni kabel naradi
a v pfipadé poskozeni ho nechte vyménit
uznavanym odbornikem. Kdyz je pfivodni kabel
elektrického naradi poskozeny, musi se vyménit
za speciadlné schvaleny a upraveny pfivodni
kabel, ktery Ize zakoupit u zakaznického servisu.
Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely
a v pripadé poskozeni je vyméiite. Jestlize se
pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci
kabel, nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky. Poskozené privodni
a prodluzovaci kabely predstavuji nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.

c) PFi éastém opracovavani vodivych materialt ne-
chejte znecisténé naradi v pravidelnych interva-
lech kontrolovat servisem firmy Hilti. Prach usa-
zeny na povrchu naradi, predevsim z vodivych mate-
riald, nebo vihkost, mohou za neptiznivych podminek
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

4.4.4 Pracovisté

a) Zajistéte dobré osvétleni pracovisté.

b) Postarejte se o dobré vétrani pracovisté. Spatné
vétrana pracovi$té mohou zpUsobit zdravotni potize
z dlivodu zatiZeni prachem.

4.4.5 Osobni ochranné pomucky

RO RONY

Obsluha jakozZ i osoby, které se zdrzuji v blizkosti,
musi béhem provozovani naradi pouzivat vhodné
ochranné bryle, ochrannou pfilbu, ochranu sluchu,
ochranné rukavice a lehkou ochranu dychacich cest.

5 Uvedeni do provozu

5.1 Montaz diamantovych délicich kotouét

152

Segmenty musi mit negativni Uhel Cela a Sitka drazky

G mezi segmenty smi ¢init maximalné 10 mm. Tloustka

kotouce nesmi prekrocit 2 mm.

1. Polozte nafadi na stranu tak, aby byl viditelny po-
stranni chranic.

2. Pro odjisténi vodicich sani stisknéte aretacni tlacitko
sani.

3. Vyklopte vodici sané.

4.  Otevrete postranni chranic.

5. Nasadte na vieteno upinaci pfirubu.



6. Nasadte prvni diamantovy délici kotou¢ na upinaci
prirubu.
UPOZORNENI Sipky sméru otadeni na drazkovaci
brusce a na diamantovém délicim kotouci musi sou-
hlasit.

7. Nasadte na upinaci pfirubu poZzadovany pocet
distanénich krouzkd.
UPOZORNENI Sitka drazky se vypod&itava nasle-
dovné: Sitka drazky = Sitka distan¢nich krouzkd +
$itka diamantovych délicich kotougu.

8. Nasadte druhy diamantovy délici kotou¢ na upinaci
prirubu.
UPOZORNENI Sipky sméru otadeni na drazkovaci
brusce a na diamantovém délicim kotou€i musi sou-
hlasit.

9. NEBEZPECi Nezavisle na pozadované Sifce
drazky musi byt vzdy namontované vsSechny
dodané distanéni krouzky. Diamantové délici
kotouce se jinak mohou béhem provozu uvolnit
a zpUsobit poranéni.

Nasadte na upinaci pfirubu zbyvajici distanéni
krouzky.
UPOZORNENI Poget a &itka potfebnych distand-
nich krouzk(: Po 1 kusu s 3 mm, 6 mm, 13 mm
a21 mm.

10. Stisknutim areta¢niho tlacitka zajistéte vieteno.

11. NaSroubujte upinaci matici a montaznim klicem ji
utdhnéte.

12. Zaviete postranni chranic.

13. Zaklopte vodici sané tak, aby byly zajisténé.

5.2 Pripojeni odsavani prachu
Pripojte hadici odsavani prachu k pfipojce pro vysavac
na drazkovaci brusce.

6 Obsluha

POZOR

Dodrzujte narodni predpisy, napfiklad bezpeénostni
predpisy oborové zdravotni pojistovny a vSeobecné
pozadavky pro pracovisté na stavbach.

6.1 Nastaveni hloubky drazky A

1.  Stisknéte obé tlacitka pro nastaveni hloubky a drzte
je stisknuta.

2. Nastavte znac¢ku hloubky na pozadovanou hloubku
drazky.

3. Uvolnéte obé tlacitka pro nastaveni hloubky.

6.2 Drazkovani

POZOR

Pfi zapnuti se nafadi musi nachazet ve vychozi poloze.
Pokud se diamantové délici kotouce pfi zapnuti dotykaji
obrabéného materialu, mizete nad naradim ztratit kont-
rolu.

1. Umistéte naradi na obrabény materidl.
UPOZORNENI Vodici vystupek ukazuje polohu prv-
niho diamantového kotouce.

UPOZORNENI Smér prace ukazuje Sipka sméru
drazkovani.

2. Posurite vypina¢ na stranu, stisknéte ho a drzte ho
stisknuty.

3. Stisknéte aretaci zanofeni a drzte ji stisknutou.

4.  Priméfenym pfitlakem na pfedni rukojet pomalu na-
fadi zafiznéte do obrabéného materialu az na nasta-
venou hloubku drazky.

5. Vedte nafadi obéma rukama a s pfimérenym posu-
vem v pracovnim sméru.

UPOZORNENI P¥ili velky posuv pfi malém postupu
drazkovani mlze zplsobit tepelnou destrukci dia-
mantovych kotoucu.

UPOZORNENI P¥ili$ velky posuv pfi malém postupu
drézkovani mlze vést k zastaveni motoru.

6. KdyZ chcete drazkovani prerusit nebo ukongit, uvol-
néte vypinac.

7. NEBEZPECIi Po zvednuti nafadi z obrab&ného
povrchu se musi uvolnit aretace zanoreni, aby se
naradi zaaretovalo ve vychozi poloze. Vyc¢nivajici
diamantové kotouce predstavuji nebezpeci pora-
néni.

Zvednéte nafadi bez nataceni nebo naklanéni z ob-
rébéného povrchu a uvolnéte aretaci zanoreni.

6.3 Ostieni diamantovych kotouct

POZOR

Nikdy neprikladejte ostrici desku k otacejicim se dia-
mantovym délicim kotouétim.

1. PoloZzte ostfici desku (nikoli na vy$ku) na rovny, tvrdy
podklad (beton) a upevnéte ji.

2. Nastavte $itku drazky 15 mm.

3. Drzte nafadi pevné obéma rukama a vedte ho
k upevnéné ostrici desce.

4.  Vyfiznéte do ostfici desky dvé az tfi drazky.

6.4 Pracovni pokyny
Svislé drazky fezejte shora dol(.
Naradi vedte bez nataceni nebo naklanéni.
UPOZORNENI
Nelze provadét kfivkové fezy.

Zvolte diamantové délici kotouce podle obrabéného ma-
teridlu.

Pfi poklesu fezného vykonu zkontrolujte, zda nejsou di-
amantové délici kotouCe opotifebené a neni nutné je
vymeénit, resp. naostfit.
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7 Cisténi a Gdrzba

7.1 Citéni naradi

Nasledujici dily udrzujte vzdy v Cistoté: hloubkovy doraz,
vodici sané, vieteno, upinaci pfiruba a vétraci $térbiny.
UPOZORNENI
Ciéténi Ize provadét hadrem, Stétcem nebo piipadné
stlatenym vzduchem.

7.2 Vyména uhlikovych kartaékua

NEBEZPECi

Naradi nechavejte opravovat pouze elektrikarem (ser-
vis Hilti) a za pouziti originalnich nahradnich dila,
v opaéném pfipadé mohou uzivateli hrozit rGzna ne-
bezpeci.

8 Odstranovani zavad

Porucha

Mozna pri¢ina

Naprava

Naradi se nerozbéhne.

Sitovy kabel nebo zastréka jsou
vadné.

Kontaktujte servis Hilti.

Neni pfivod elektrického proudu.

Zkontrolujte napajeni. Naradi prip.
pripojte k funkénimu napajeni.

Opotfebené uhlikové kartacky.

Kontaktujte servis Hilti.

Motor nebézi na plny vykon.

Naradi je pretizené v dUsledku piili§
velkého posuvu.

Snizte pfitlak.

Néradi je prehraté v disledku trvalého
pretizeni.

Nechte nafadi vychladnout (naradi
rychleji vychladne pfi volnobéhu). Po
vychladnuti naradi vypnéte a znovu
zapnéte, aby znovu bézelo na plny
vykon.

Pili§ maly fezny vykon.

Diamantové délici kotouce nejsou
vhodné pro pfislusny materidl.

Pouzijte vhodné diamantové délici
kotoude.

Diamantové délici kotouce jsou
opotfebené nebo nedostate¢né
naostrené.

Diamantové délici kotouce vymérite
nebo naostrete.

9 Likvidace

Naradi Hilti jsou pfevazné vyrobena z recyklovatelnych materiald. Pfedpokladem pro recyklaci materialli je jejich fadné
roztfidéni. V. mnoha zemich jiz firma Hilti stara naradi na recyklovani pfijima. Informujte se v zakaznickém servisnim
oddéleni Hilti nebo u svého obchodniho zastupce.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a podle
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpisti jednotlivych zemi se pouZité elektrické naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.
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10 Zaruka vyrobce naradi

V pripadé otazek k zarué¢nim podminkédm se prosim ob-
ratte na mistniho partnera HILTI.

11 Prohlaseni o shodé ES (original

Oznaceni: Drazkovaci bruska

Typové oznaceni: DC-SE 20

Rok vyroby: 1997

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze tento
vyrobek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi
a normami: do 19. dubna 2016: 2004/108/ES, od 20.
dubna 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU,
EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan

Lo Cmg

Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process Ma- Senior Vice President
nagement

Business Area Electric Tools & Acces-

sories
05/2015

Business Unit Diamond

05/2015

Technicka dokumentace u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Drazkovacia bruska DC-SE 20

Pred uvedenim do prevadzky si bezpodmie-

V texte tohto ndvodu na obsluhu sa pojmom "naradie"

- N K .. r vzdy oznaCuje diamantova drazkovacia bruska
necne precitajte navod na pouzivanie. DC-SE 20.
Tento nav’od r}a pouzivanie odkladajte vzdy Pohrad zhora Kl
spolu s naradim.
Inym osobam odovzdavajte naradie vidy s na- | (D Vypina¢ o
vodom na pouzivanie. @ Pripojka na vysavac
(3) Aretaéné tlagidlo
(4) Blokovanie zanorenia
Obsah Strana _ | |
1 V8eobecné informacie 156 | Bo¢ny pohlad zlava A
2 Opis 157
3 Technické Gdaje 157 | (8) Bogna ochrana
4 Bezpec€nostné pokyny 158 (6) Sipka smeru otacania
5 Pred pouzitim 162 | (7) Sipka smeru vytvarania drazok
6 Obsvluha i _ 162 (8) Diamantovy rezaci kotug
7 Udrzba a o3etrovanie 163 | (9) Tlagidlo na zablokovanie sani
8 Poruchy a ich odstrariovanie 163 (10) Distanény kruzok
18 ;I'(wgamg — 123 D Tlagidla na nastavenie hibky
aruka vyrobcu naradia_____ (1) Vodiaci vystupok
11 Vyhlasenie o zhode ES (original) 164 Znatka pre hibku
; Vodiace sane
H Cisla odkazuju na obrazky. Obrazky najdete na za-
Ciatku navodu na obsluhu. Montaz diamantovych rezacich kottéov H
(5 Upinaci kIag
() Upinacia matica
(17) Upinacia priruba
(8) Vreteno
1 VSeobecné informacie
1.1 Signalne slova a ich vyznam 1.2 Vyznam piktogramov a d'alSie pokyny
NEBEZPECENSTVO Prikazové znaky
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze spdsobit tazky Uraz alebo usmrtenie. @
VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora moéze viest g e e o
Kk faik)’lm poraneniam alebo k usmrteniu. Pouzwajtfe Pouzwajtfe POUZ’IV.ante Pouzwajtfe
ochranné ochrannu chranice ochranné
POZOR okuliare. prilbu sluchu rukavice
V pripade moznej nebezpecnej situécie, ktord by mohla
viest k lahkym zraneniam oséb alebo k vecnym Skodam.
UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito€né informéacie
Pouzivajte Pred
ochrannu pouzitim si
masku precitajte
navod na
pouzivanie
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Symboly Umiestnenie identifikaénych Gdajov na naradi
Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom
Stitku vasho naradia. Tieto Udaje si poznacte do svojho

, N
/m | n R P M % <9 navodu na pouzivanie a uvadzajte ich, kedykolvek poza-

dujete informacie od nasho zastupenia alebo servisného

o o . strediska.
Otéacky za Otacky za Odovzda-
minutu minudtu vajte
materialy na Typ:
recyklaciu
Sériové ¢islo:

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom Naradie je uréené na prevadzku s diamantovymi rezacimi

DC-SE 20 je elektricky poharnana drazkovacia bruska na kotucmi.
profesionalne pouzitie. Naradie je ur¢ené na pouzivanie s vhodnym vysavacom.

3 Technické udaje

Technické zmeny vyhradené!

:i"eem"“e napa- | 41ov 120V 220V 230V 240V
Menovity prad | 16 A 8,7 A 9,2 A 8,8 A
Menovity vykon | 1700 W 1800 W 1800 W 1950 W 1950 W
Frekvencia siete | 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz

UPOZORNENIE

Informacia pre pouzivatela podra normy EN 61000-3-11: Zapinanie naradia sposobuje kratkodoby pokles napétia. Pri
nepriaznivych podmienkach v sieti méze dojst k ovplyvneniu inych zariadeni. Pri impedanciach siete < 0,15 ohmu sa
neocakavaju ziadne poruchy alebo rusenie.

Priemer diamantového rezacieho kottéa max. 125 mm

Hribka diamantového rezacieho kotti¢a max. 2 mm

Upinaci otvor v diamantovom rezacom kotuci 22,2 mm

Hmotnost podra standardu EPTA 01/2003 6,9 kg

Menovité otacky 7 900/min

Trieda ochrany Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

UPOZORNENIE

Uroven vibracii udavana v tychto pokynoch je merana normovanym postupom, uvedenym v norme EN 60745, a tdto
hodnotu je mozné pouzit pri vzajomnom porovnavani elektrického naradia. Hodnota je vhodna aj na predbezny odhad
zatazenia vibraciami. Uroveri vibracii je udavana pri pouzivani elektrického naradia na jeho hlavné ugely pouzitia. Ak sa
vSak elektrické naradie pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo ak nie je dostato¢ne udrziavané,
moze sa Uroven vibracii odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit zataZzenie vibraciami v priebehu celého pracovného
Gasu. Na presné odhadnutie zataZenia vibraciami by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti nevykonava Ziadnu pracu. Tym sa méze podstatne zniZit zataZenie vibraciami
v priebehu celého pracovného ¢asu. Stanovte aj doplnkové bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlucej osoby
pred pbsobenim vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej
teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.
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Informacia o hluku a vibraciach (merané podla normy EN 60745-2-22)

Typicka Uroven emisii akustického tlaku, hodnotena 100 dB(A)
ako A

Typicka Urover akustického vykonu, hodnotend ako A 111 dB(A)
Neistota uvedenych akustickych urovni 3dB
Rezanie beténu, aj, 4,5 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?

4.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny

a upozornenia pre elektrické ruéné naradie

3 /\ VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a upo-
zornenia. Nedbalost pri dodrziavani bezpe&nost-
nych pokynov a upozorneni moze mat za nasledok
Uraz elektrickym prddom, poziar a/alebo tazké po-
ranenia. VSetky bezpecnostné upozornenia a po-
kyny si uschovajte pre budicu potrebu. Pojem
"elektrické naradie" uvedeny v bezpe¢nostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na sietfové elektrické naradie
(naradie so sietovou $ndrou) a na akumulatorové
elektrické naradie (bez sietovej $nary).

4.1.1 Bezpeénost na pracovisku
a) Na pracovisku udrzujte cistotu a dbajte na dosta-

tocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a ne-
osvetlené Casti pracoviska mozu viest k irazom.

b) Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom pro-

stredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré mozu sposobit vznietenie prachu alebo vypa-
rov.

c) Pri pouzivani naradia/zariadenia/pristroja dbajte

na bezpecénu vzdialenost deti a inych osob. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

4.1.2 Elektricka bezpeénost
a) Zastrcka sietovej Snury elektrického naradia musi

byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka siefovej
$nary sa v Zziadnom pripade nesmie menit. Uzem-
nené elektrické naradie nepripajajte do siete po-
uzitim zastrékovych adaptérov. Nezmenené za-
stréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elek-
trickym prudom.

b) Zabrante dotyku tela s uzemnenymi predmetmi

ako su rury, radiatory, sporaky a chladnicky. Pri
uzemneni tela hrozi zvySené riziko urazu elektrickym
prudom.

c) Chrante elektrické naradie pred dazdom a vih-

kostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko Urazu elektrickym pradom.

d) Sietovu Snuru nepouzivajte na ucely, na

ktoré nie je uréena, napr. na prenasanie
alebo zavesenie elektrického naradia ¢i na
vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Sietovu
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4 Bezpecnostné pokyn

$naru chraiite pred vysokou teplotou, olejom,
ostrymi hranami alebo pred pohybujicimi sa
¢astami naradia/zariadenia/pristroja. Poskodené
alebo spletené sietové $nury zvysSuju riziko Urazu
elektrickym pruadom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom pro-
stredi pouzivajte iba predizovacie $ntry vhodné aj
do vonkajsieho prostredia. PouZivanie prediZzova-
cej Snury urenej do vonkajsieho prostredia znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzke elektric-
kého naradia vo vlhkom prostredi, pouzite pru-
dovy chranié. Pouzitie prddového chranica znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

4.1.3 Bezpecnost osob

a)

c)

e

Pri praci budte pozorni, dbajte na to, ¢o robite
a pri praci s elektrickym naradim postupujte s roz-
vahou. Ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov, nepouzivajte Ziadne elek-
trické naradie. Okamih nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia méze viest k vadznym porane-
niam.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany a vidy
pouzivajte ochranné okuliare.  PouZivanie
prostriedkov osobnej ochrany ako ochrannej masky,
bezpeénostnej pracovnej obuvi s proti§mykovou
podrazkou, ochrannej prilby alebo chranic¢ov sluchu
(podla druhu vyuZitia elektrického naradia) znizuje
riziko poranenia.

Zabrante neumyselnému  zapnutiu. Pred
pripojenim elektrického naradia do siete
a/alebo vloZzenim akumulatora, pred uchopenim
naradia/zariadenia/pristroja alebo jeho
prenasanim sa uistite, zZe je vypnuté. Pri prenasani
elektrického naradia s prstom na vypinac¢i alebo
pri pripojeni zastréky do zasuvky v case, ked je
elektrické naradie zapnuté, hrozi riziko Urazu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
z naradia/zariadenia/pristroja  nastavovacie
nastroje alebo kluce. Nastroj alebo klug,
ponechany v pohybujucom sa elektrickom naradi,
moze sposobit Uraz.

Vyhybajte sa neprirodzenej polohe. Pri praci
dbajte na stabilny postoj, ktory vam vzdy
umozni udrzat rovnovahu. Budete tak moct
elektrické naradie v neocCakavanych situaciach
lepsie kontrolovat.



Pouzivajte vhodny pracovny odev. Nenoste vol'ny
odev alebo $perky. Vlasy, odev a rukavice nepri-
blizujte do blizkosti pohybujucich sa ¢asti. Volny
odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit o po-
hybujuce sa casti.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsava-
nie/zachytavanie prachu, presvedcte sa, ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne.
Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moze
znizit ohrozenie spdsobené prachom.

4.1.4 Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a)

b)

d)

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzi-
vajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoz-
fluje lepSiu a bezpe€nejSiu pracu v uvedenom roz-
sahu vykonu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypina¢om ne-
pouzivaijte. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpeéné a treba ho dat opravit.
Skor nez budete naradie/zariadenie/pristroj na-
stavovat, menit jeho prislusenstvo alebo nez ho
odlozite, vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky
afalebo vyberte akumulator. Toto bezpec¢nostné
opatrenie zabrafuje neumyselnému zapnutiu elek-
trického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na
miesto chranené pred pristupom deti. Osobam,
ktoré nie su oboznamené s naradim alebo
ktoré si neprecitali tieto pokyny, nedovolte
naradie/zariadenie/pristroj pouzivat. Elektrické
naradie je pre nesklusenych pouzivatelov
nebezpecné.

Elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Skontro-
lujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne fun-
guju a nezadrhavaju sa, ¢i nie su niektoré casti
zlomené alebo poskodené v takom rozsahu, ktory
by mohol ovplyvnit funkénost elektrického nara-
dia. Poskodené ¢asti dajte pred pouzitim naradia
opravit. Mnohé Urazy boli zapri¢inené nedostatocne
udrziavanym elektrickym naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a cCisté. Starost-
livo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zasekavaju a ahSie sa vedu.
Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie na-
stroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vyko-
navanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené Ucely mdze viest k nebezpecnym
situaciam.

4.1.5 Servis

a)

Opravu elektrického pristroja zverte len kvalifiko-
vanému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych dielov. Len tak je mozné zaistit, Ze pri-
stroj bude aj po oprave bezpeény.

4.2 Bezpecnostné pokyny pri praci

a)

s rozbrusovacimi briskami

Ochranny kryt patriaci k elektrickému naradiu
musi byt bezpeéne upevneny a nastaveny tak,

c)

e
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aby poskytoval maximalnu bezpeénost, t. j. aby
smerom k pouzivatelovi ostala nekryta ¢o naj-
mensia ¢ast brisneho nastroja. Dbajte na to, aby
nikto, tedy ani vy a ani osoby, ktoré sa nachadzaju
v blizkosti, neboli v rovine rotujiceho brisneho
kotuéa. Ochranny kryt musi pouzivatela chranit pred
Ulomkami a nahodnym kontaktom s brisnym nastro-
jom.

Pouzivajte vyhradne rozbrusovacie kotuce osa-
dené diamantmi uréené pre vase elektrické na-
radie. Iba upevnenie prisluSenstva na vasom elek-
trickom ruénom naradi nie je zarukou bezpecného
pouzivania.

Pripustné otacky vkladacieho nastroja musia byt
minimalne také vysoké, ako su najvyssie otacky
uvedené na typovom stitku naradia. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejSie ako je pripustné, sa moze
rozlomit a odletiet.

Brusne nastroje sa smu pouzivat iba na odporu-
¢ané moznosti vyuzitia. Napriklad: nikdy nebruste
bocénou stranou rezacieho kotuéa. Rezacie kotuce
su uréené na rezanie materidlu hranou kotuca. Tla-
kom zboku sa tento brisny nastroj moze zlomit.

Pre zvolené brusne kotuce pouzivajte vzdy iba
neposkodené upinacie priruby spravnej velkosti
a tvaru. Vhodné priruby podopieraju brasny kotué
a znizuju tak riziko jeho zlomenia.

Vonkajsi priemer a hrubka vkladacieho nastroja
musia zodpovedat rozmerom vasho elektrického
ruéného naradia. Vkladacie nastroje s nespravnymi
rozmermi nemusia byt dostato¢ne zakryté alebo kon-
trolovatelné.

Bruasne kotucée a priruby musia pasovat presne na
vreteno elektrického naradia. Vkladacie nastroje,
ktoré nepasuju presne na brdsne vreteno naradia, sa
otacaju nepravidelne, velmi intenzivne vibruju a mézu
viest k strate kontroly.

Nikdy nepouzivajte poskodené brusne kotuce.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte brusne ko-
tace, €i nie su vylamané a prasknuté. Pokial’ elek-
trické naradie alebo brusny kotué spadne, skon-
trolujte, ¢i nie je poSkodené/poskodeny, pripadne
pouzite neposkodeny brusny kotué. Po kontrole
a upnuti brasneho kotuca zaistite, aby nikto, tedy
ani vy a ani osoby, ktoré sa nachadzaju v blizkosti,
nebol v rovine rotujuceho brisneho kotuéa, a ne-
chajte naradie naprazdno bezat jednu minuatu pri
maximalnych otackach. Poskodené brusne kotuce
vacsinou pocas tohto testu prasknu.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany. V za-
vislosti od pouzitia naradia pouzivajte ochranny
§tit tvare, chrani¢e oci alebo ochranné okuliare.
V pripade potreby pouzivajte ochranni masku
proti prachu, chranic¢e sluchu, pracovné rukavice
alebo Specialnu zasteru, ktoré vas chrania proti
drobnym ciastockam brusneho prachu. Zrak si
chrarite proti odletujucim ¢iasto¢kam, ktoré sa uvol-
fAuju pri réznych ¢innostiach. Ochranna maska alebo
maska proti prachu musi odfiltrovat prach vznika-
juci pri praci. Pri dlhodobom vystaveni nadmernej
hluénosti mdze dojst k strate sluchu.
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j) Dbajte na bezpeény odstup oséb v blizkosti
vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi
do blizkosti vasho pracoviska, musi pouzivat
prostriedky osobnej ochrany. Ulomky obrobku
alebo prasknuté nastroje mozu odletiet a spdsobit
tak Uraz aj mimo samotného pracoviska.

k) Naradie drzte iba za izolované uchopové casti,
najma ak s naradim pracujete na miestach, v kto-
rych méze vkladaci nastroj prist do styku so skry-
tymi elektrickymi vedeniami pod napétim alebo
s vlastnou sietovou $nirou naradia. Kontakt s elek-
trickym vedenim pod napatim spdsobi, Zze kovové
Gasti naradia budi pod napatim a tym moéZzu viest
k Urazu elektrickym pruadom.

I)  Sietova $ndru naradia ved'te smerom od naradia,
mimo dosahu rotujucich vkladacich nastrojov. Pri
strate kontroly nad naradim moze dojst k zachyteniu
alebo prerezaniu sietovej $nury a rotujdci vkladaci
nastroj méze zasiahnut vasu ruku alebo rameno.

m) Naradie nikdy neodkladajte pred uplnym zastave-
nim vkladacieho nastroja. Rotujuci vkladaci nastroj
moze dojst do styku s odkladacou plochou, &im
stratite kontrolu nad naradim.

n) Naradie nikdy neprenasajte zapnuté. Rotujuci vkla-
daci nastroj méze pri ndahodnom kontakte zachytit
va$ odev a vkladaci nastroj vas moze poranit.

o) Pravidelne Gistite vetracie Strbiny elektrického na-
radia. Ventilator motora vtahuje prach do krytu a in-
tenzivne hromadenie kovového prachu méze spbdso-
bit riziko Urazu elektrickym pradom.

p) Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horfa-
vych materialov. Tieto materidly sa od odletujucich
iskier mézu vznietit.

q) Nepouzivajte ziadne vkladacie nastroje, ktoré vy-
zaduju chladenie kvapalinami. Pouzitie vody alebo
inych chladiacich kvapalin moze viest k Urazu elek-
trickym pradom.

4.3 Spatny raz a prislusné bezpec¢nostné
upozornenia
Spétny raz je nahla reakcia v désledku zaseknutia alebo
zablokovania otac¢ajuceho sa brdsneho kotuca. Zaseknu-
tie alebo zablokovanie otac¢ajuceho sa néastroja sposobi
jeho okamzité zastavenie. Tym sa nekontrolované elek-
trické naradie vymrsti proti smeru otacania vkladacieho
nastroja na mieste zablokovania.
Ked sa napr. brusny kotu¢ zasekne alebo zablokuje v ob-
robku, moze sa hrana brusneho kotuc¢a prenikajuca do
obrobku zachytit, a tym spésobit vylomenie brisneho
kotuca alebo spéatny raz. Brusny kotu¢ sa potom pohy-
buje smerom k obsluhujucej osobe alebo smerom od nej,
podla smeru otacania kotu¢a na mieste zablokovania.
Brusne kotuce sa pritom mézu aj zlomit.
Spatny raz je désledkom nespravneho alebo neodbor-
ného pouzivania elektrického naradia. Mozno mu zabranit
vhodnymi bezpe€nostnymi opatreniami, ktoré su nizSie
opisané.

a) Naradie vzdy pevne drzte oboma rukami a zauj-
mite postoj umozniujuci zachytenie spatného razu
naradia. Pri praci vzdy pouzivajte pridavnu ruko-
vat (ak je su¢astou naradia), aby ste vzdy mali ¢o
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najlepsiu kontrolu nad spatym razom naradia pri
vysokych otackach. Pouzivatel naradia pri dodrzani
bezpecénostnych opatreni dokaze spatny raz naradia
zvladnut.

b) Ruku nikdy nepriblizujte do blizkosti rotujucich
vkladacich nastrojov. Vkladaci nastroj vam méze
pri spatnom raze prebehnut cez ruku.

c) Vyhybaijte sa oblasti pred a za rotujicim rezacim
kotiéom. Spatny raz vymrsti naradie v opacnom
smere voci pohybu brusneho kotuca v mieste zablo-
kovania.

d) Mimoriadne opatrne postupuijte pri praciv rohoch,
na ostrych hranach atd. Zabrarite, aby vkladaci
nastroj odskocil od obrobku alebo aby sa v hiom
zasekol. Rotujuci vkladaci nastroj sa pri praci v ro-
hoch, na ostrych hranach alebo pri odskoc¢eni od
obrobku moéze zaseknut. Moze tym dojst k strate
kontroly alebo k spatnému razu.

e) Nepouzivajte retazovy kotué, ozubeny pilovy ko-
taé ani segmentovany diamantovy kotu¢ s draz-
kami SirS§imi nez 10 mm. Takéto vkladacie nastroje
Gasto vedu k spatnému razu alebo k strate kontroly
nad naradim.

f) Zabrante zablokovaniu rezacieho kotuc¢a alebo
pouzivaniu priliS vysokého pritlaku. Nevykona-
vajte ziadne prehnane hlboké rezy. Pretazenie re-
zacieho kotu¢a zvy$uje jeho namahanie a nachylnost
k skrizeniu alebo zablokovaniu a tym aj moznost
spétného razu alebo zlomenie kotuca.

g) V pripade zaseknutia rezacieho kotuca alebo pri
preruseni prace vypnite naradie a pokojne ho dr-
zte, kym kotuc uplne nezastane. Nikdy sa nepoku-
Sajte eSte dobiehajuci kotué vytahovat zo strbiny
rezu, inak méze dojst k spatnému razu. Zistite
a odstrante pri¢inu zaseknutia kotuca.

h) Naradie nikdy nezapinajte, pokial sa kotu¢ na-
chadza v obrobku. Vycékajte, pokym rezaci kotuc¢
nedosiahne pIné otacky a az potom opatrne po-
kracujte v reze. V opacnom pripade sa kotu¢ moéze
zaseknut, vyskocit z obrobku alebo spdsobit spatny
raz.

i) Dosky alebo vacsie obrobky podoprite, aby ste
znizili riziko spatného razu pri zaseknuti reza-
cieho kotuca. Velké obrobky sa vlastnou hmotnos-
fou moézu prehnat. Obrobok musi byt podoprety na
obidvoch stranach kotuca, a to nielen v blizkosti rezu,
ale aj pri hrane.

j) Mimoriadne opatrne postupuijte pri rezani "kapsy"
do stien alebo v inych oblastiach, kde nie je vi-
diet na druht stranu rezu. Zanoreny rezaci kotu¢
mdze pri zarezani do plynovych alebo vodovodnych
potrubi, elektrickych vedeni alebo inych objektov za-
pricinit spatny raz.

4.4 DalSie bezpeénostné upozornenia

4.4.1 Bezpecnost osob

a) Pouzivajte chrani¢e sluchu. Pdsobenie nadmer-
ného hluku méze viest k strate sluchu.

b) Naradie vzdy pevne drzte oboma rukami za pri-
slusné rukovati. Rukovati udrziavajte suché, cisté
a bez pritomnosti oleja a maziva.



Ak sa naradie pouziva bez odsavania prachu, mu-
site pri pracach, pri ktorych vznika prach, pouzi-
vat 'ahku ochranni masku.

Sietovu a predlZovaciu $nuru pri praci vzdy ved'te
smerom dozadu od naradia. Zabrani sa tym riziku
zakopnutia o kébel pocas prace.

Naradie v pripade moznosti poSkodenia skrytych
elektrickych vedeni pod napatim alebo sietovej
$nury nastrojom drzte za izolované tichopové plo-
chy. Pri styku s vedenim pod napatim budu kovové
nechranené Casti naradia pod napétim a pouzivatel
je vystaveny riziku Urazu elektrickym pridom.
Nedovol'te detom, aby sa s naradim / pristrojom /
zariadenim hrali.

Naradie / nastroj / zariadenie nesmu bez instruk-
taze pouzivat deti alebo menej zdatné osoby.
Prach z materialov, ako su natery s obsahom olova,
niektoré druhy dreva, minerdly a kov, méze byt
zdraviu Skodlivy. Kontakt s tymto prachom alebo
jeho vdychovanie moze spésobit alergické reakcie
a/alebo ochorenie dychacich ciest pracovnika alebo
osbb v okoli. Ur€ity prach, napr. prach z dubového
alebo bukového dreva, je rakovinotvorny, predovset-
kym v spojeni s prisadami na Upravu dreva (chro-
mat, prostriedky na ochranu dreva). Materidl ob-
sahujlci azbest smu obrabat len odbornici. Pokial
mozno, pouzivajte odsavanie prachu. Na dosia-
hnutie vysokej uc¢innosti odsavania prachu pouzi-
vajte vhodny mobilny vysavaé na dreveny prach
afalebo mineralny prach odporaéany spoloénos-
tou Hilti, uréeny pre toto elektrické naradie. Po-
starajte sa o dobré vetranie pracoviska. Odporu-
&ame pouzivat respirator s filtrom triedy P2. Do-
drziavajte predpisy pre obrabané materialy platné
v prislusnej krajine.

Na lepSie prekrvenie prstov v praci robte pres-
tavky a na uvolnenie si prsty precvicte.

4.4.2 Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie

a)

b)

elektrického naradia

Obrobok pri praci zaistite. Na zaistenie pevnej po-
lohy obrobku pouzivajte upinacie zariadenia alebo
zverak. Obrobok m4 tak stabilnejSiu polohu ako pri
drzani rukou a obe ruky su volné na ovladanie nara-
dia.

Presvedcte sa, Ze pouzivané nastroje maju upina-
nie zodpovedaijlce sklu¢ovadlu a ze su v skluco-
vadle bezpecne zaistené.

Pri preruseni napajania zo siete naradie vypnite
a vidlicu sietového privodu vytiahnite zo zasuvky.
Tym sa zabrani neumyselnému spusteniu naradia po
obnoveni dodavky elektrickej energie.

4.4.3 Elektricka bezpeénost

a)

Pred zacatim prace skontrolujte v pracovnej ob-
lasti vyskyt skrytych elektrickych vedeni, plyno-
vych a vodovodnych potrubi, napr. pomocou de-
tektora kovov. VonkajSie kovové Casti naradia sa
moézu stat vodivymi v pripade, Ze pri praci dojde
napriklad k neimyselnému poskodeniu elektrického
vedenia. Takato situacia predstavuje vazne nebez-
pecenstvo Urazu elektrickym pradom.

Sietovi S$nuru naradia pravidelne kontrolujte
a v pripade poskodenia ju dajte vymenit
v autorizovanom servisnom stredisku. Ak je
sietova Snura naradia poskodena, musi sa
vymenit za $pecialne schvaleni a upravenu
sietovu $ndru, ktora je dostupna prostrednictvom
zakaznickeho servisu. Predlzovacie vedenia
pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ich
vymeiite. V pripade poskodenia sietovej alebo
predlZzovacej $nury pri praci sa $nary nedotykajte.
Zastrcku sietovej Snuary vytiahnite zo zasuvky.
Poskodené pripéjacie vedenia a predizovacie $nury
predstavuju riziko Urazu elektrickym pruadom.
Znedistené naradie pri ¢astom opracuvani elek-
tricky vodivych materialov nechajte v pravidel-
nych intervaloch skontrolovat v servisnom stre-
disku Hilti. Prach, predovs$etkym z elektricky vodi-
vych materiélov, usadeny na povrchu naradia, alebo
vihkost, moézu za nepriaznivych podmienok viest
k Urazu elektrickym prudom.

4.4.4 Pracovisko

a)
b)

Zabezpecdte dostatocné osvetlenie pracoviska.

Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska. Nedos-
tato¢ne vetrané pracoviska mézu spdsobit ujmy na
zdravi v désledku nahromadeného prachu v ovzdusi.

4.4.5 Osobna ochranna vybava

O0®0

Pouzivatel a osoby zdrzujuce sa v jeho blizkosti musia
pouzivat vhodné ochranné okuliare, ochrannu prilbu,
chranice sluchu a 'ahka ochranni masku proti pra-
chu.
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5 Pred pouzitim

5.1 Montaz diamantovych rezacich kotaéov

Segmenty musia vykazovat zaporny uhol Cela a $irka

drédzky G medzi segmentmi smie byt maximalne 10

mm. Hribka kotu¢a nesmie prekroc¢it maximalnu hod-

notu 2 mm.

1. Polozte naradie na bo¢nu stranu tak, aby bola vidi-
telna bo¢na ochrana.

2. Stlacte tlacgidlo na zablokovanie sani, aby sa odistili

vodiace sane.

Otocte (vyklopte) vodiace sane.

Otvorte bo¢nu ochranu.

Nasadte upinaciu prirubu na vreteno.

Nasadte prvy diamantovy rezaci kotu¢ na upinaciu

prirubu.

UPOZORNENIE Sipky smeru otagania na drazko-

vacej bruske a na diamantovom rezacom kotuci sa

musia zhodovat.

o os®

7. Nasadte Zelany pocet distanénych krizkov na upi-
naciu prirubu.

UPOZORNENIE Sirka drazky sa vypogitava takto:
Sirka drazky = Sirka distanénych krizkov + &irka
diamantovych rezacich kotucov.

8. Nasadte druhy diamantovy rezaci kotu¢ na upinaciu
prirubu.

UPOZORNENIE Sipky smeru otagania na drazko-
vacej bruske a na diamantovom rezacom kotuci sa
musia zhodovat.

9. NEBEZPECENSTVO Nezavisle od Zelanej Sirky
drazok sa musia vzdy namontovat vSetky dodané
distanéné kruzky. V opa¢nom pripade sa mézu
diamantové rezacie kotuc¢e poc¢as prevadzky uvolnit
a zapricinit vznik poraneni.

Nasadte zvySné diStancné kruzky na upinaciu pri-
rubu.

UPOZORNENIE Pocet a Sirka potrebnych diStanc-
nych kruzkov: po 1 kuse s rozmerom 3 mm, 6 mm,
13 mma21 mm.

10. Stlacte aretacné tlacidlo, aby sa zaistilo vreteno.

11. Naskrutkujte upinaciu maticu a pevne dotiahnite
upinaciu maticu upinacim kla¢om.

12. Zatvorte bo¢nu ochranu.

13. Otocte (sklopte) vodiace sane, az pokial sa nezaistia.

5.2 Pripojenie odsavania

Pripojte odsavaciu hadicu systému na odsavanie prachu
k pripojke na vysava¢ na drazkovacej bruske.

6 Obsluha

POZOR

Dodrziavajte narodné predpisy, napriklad predpisy na
zabranenie vzniku nehdd od profesijnej organizacie
a vSeobecné poziadavky na pracoviska na stavbach.

6.1 Nastavenie hibky drazky B

1. Stladte obidve tladidla na nastavovanie hibky a po-
drzte ich stlacené.

2. Naznadke pre hibku nastavte zelant hibku drazky.

3. Uvolnite obidve tlagidla na nastavovanie hibky.

6.2 Vytvaranie drazok

POZOR

Pri zapinani sa musi naradie nachadzat vo vycho-
diskovej pozicii. Ak sa diamantové rezacie kotuce pri
zapnuti dotknu opracovavaného materialu, mozete stra-
tit kontrolu nad naradim.

1. Pozi¢ne nastavte naradie na opracovavanom mate-
riali.
UPOZORNENIE Vodiaci vystupok znézorriuje pozi-
ciu prvého diamantového kotuca.
UPOZORNENIE Smer prace je oznaceny Sipkou pre
smer vytvarania drazok.
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2. Posunite vypina¢ nabok, stlacte vypina¢ a drzte ho
stlaceny.

3. Stlacte blokovanie zanorenia a drzte ho stlaGené.

4. Aplikujte primerany tlak na prednu rukovat, aby
doslo k pomalému zanoreniu do opracovavaného
materidlu aZ na nastavenu hibku drazky.

5. Vedte naradie obidvomi rukami a s primeranym po-
stivanim v smere prace.

UPOZORNENIE Prili§ intenzivne posuvanie pri pri-
li8 malom postupe vytvarania drdzok moéze viest
k termickému poskodeniu diamantovych kotucov.
UPOZORNENIE Prili§ intenzivne posuvanie pri pri-
li8 malom postupe vytvarania drdzok moéze viest
k zastaveniu motora.

6. Ked prerusite proces vytvarania drazok alebo ak ho
chcete ukongit, uvolnite vypinac.

7. NEBEZPECENSTVO Po zdvihnuti naradia od
upravovaného povrchu sa musi uvolnit bloko-
vanie zanorenia, aby sa naradie zaaretovalo vo
vychodiskovej pozicii. Vy¢nievajuce diamantové
kotuce predstavuju riziko poranenia.

Zdvihnite naradie bez pootoc¢enia alebo vzpriecenia
od upravovaného povrchu a uvolnite blokovanie
zanorenia.



6.3 Ostrenie diamantovych kotucov

POZOR
Ostriacu dosku nikdy neved'te smerom na otacajuce
sa diamantové rezacie kotuce.

1. Polozte ostriacu dosku plochou (nie na hranu ¢i na
vysku) na rovny, tvrdy podklad (beton) a zafixujte ju.

2. Nastavte hibku drazky na hodnotu 15 mm.

3. Pevne uchopte naradie obidvomi rukami a vedte ho
k zafixovanej ostriacej doske.

4. Vykonajte dva az tri drazkovacie ukony na ostriacej
doske.

6.4 Pracovné pokyny

Vertikalne drazky vytvarajte zhora nadol.

Naradie vedte bez pootoc¢enia alebo vzprie€enia.
UPOZORNENIE

Rezanie v krivkach nie je mozné.

Diamantové rezacie kotuce si vyberajte podla opracova-
vaného materialu.

Pri zniZzeni rezacieho vykonu skontrolujte, ¢i su diaman-
tové rezacie kotuce opotrebované a je potrebné ich vy-
menit alebo naostrit.

7 Udrzba a o$etrovanie

7.1 Starostlivost o naradie

Nasledujlice st¢asti udrziavajte vzdy &isté: hibkovy do-
raz, vodiace sane, vreteno, upinacia priruba a drazky na
odvetravanie.

UPOZORNENIE

Cistenie je mozné vykonavat s pouzitim handry, kefky
(Stetca) alebo pripadne s pouzitim stlaceného vzduchu.

7.2 Vymena uhlikovych kefiek

NEBEZPECENSTVO

Naradie dajte opravovat iba odbornikom na elektrické
zariadenia (servisom Hilti) a s pouzitim originalnych
nahradnych dielov, v opaénom pripade mézu vzniknat
ohrozenia pre pouzivatel'a.

8 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha Mozna pric¢ina

Odstranenie

Naradie sa nerozbehne
$kodené

Sietovy kabel alebo zastréka st po-

Kontaktujte servis Hilti

Ziadne napajanie elektrickym pridom

Skontrolujte napajanie elektrickym
prudom. V pripade potreby pripojte
naradie na funkéné napajanie elektric-
kym pradom

Opotrebované uhlikové kefky

Kontaktujte servis Hilti

Motor nefunguje s maximalnym

vykonom zivnemu posuvaniu

Naradie je pretazené kvoli prili§ inten-

Zmiernite silu posuvania

Naradie sa prehrieva kvoli pretrvava-

jucemu pretazeniu

Nechajte naradie vychladnut (pri pre-
vadzke s volnobeznymi otackami na-
radie vychladne rychlejsie). Po vyc-
hladnuti naradie vypnite a opét za-
pnite, aby bolo opat prevadzkované
s Uplnym vykonom

Prili§ nizky rezaci vykon

Diamantové rezacie kotuce nie su
vhodné pre dany material

Pouzite vhodné diamantové rezacie
kotuce

Diamantové rezacie kotuce su opot-
rebované alebo nie su dostato¢ne

naostrené

Vymerite alebo naostrite diamantové
rezacie kotuce
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9 Likvidacia

&3

Naradie Hilti je z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklo-
vanych materidlov je ich spravna separacia. V mnohych krajinach je spolo¢nost Hilti uz pripravena na prijem vasho
starého naradia na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u vasho predajcu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické ruéné naradie neodhadzujte do domového odpadu!

V sulade s eurépskou smernicou o opotrebovanych elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni

narodnych predpisov sa opotrebované elektrické naradie, pristroje a zariadenia musia podrobit separo-

vaniu a ekologickej recyklacii.

10 Zaruka

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych pod-
mienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera
spolo¢nosti HILTI.

yrobcu naradia

11 Vyhlasenie o zhode ES (original

Oznacenie: Drazkovacia bruska
Typové oznadenie: DC-SE 20
Rok vyroby: 1997

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyrobok
je v sulade s nasledujucimi smernicami a normami:
do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU, EN 60745-1,
EN 60745-2-22, EN I1SO 12100.
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Stroj za izradu utora DC-SE 20

Uputu za uporabu obvezatno progditajte prije
pocetka rada.

Uputu za uporabu drzite uvijek uz stroj.

Stroj prosljedujte drugim osobama samo za-
jedno s uputom za uporabu.

Kazalo Stranica
1 Opce upute 165
2 Opis 166
3 Tehnicki podatci 166
4 Sigurnosne napomene 167
5 Prije stavljanja u pogon 170
6 PosluZivanje 171
7 Ciscéenje i odrzavanje 172
8 Trazenje kvara 172
9 Zbrinjavanje otpada 172

10 Jamstvo proizvodaca za strojeve 173
11 EZ izjava o sukladnosti (original) 173

Hl Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike ¢ete
pronaci na pocetku uputa za uporabu.

U tekstu ovih uputa za uporabu »stroj« oznacava uvijek
dijamantni stroj za izradu utora DC-SE 20.

Pogled odozgo El

% Ukljuéno/isklju¢na sklopka

Priklju¢ak za usisava¢ prasine

(3) Blokada osovine reznih ploga
(4) Grani¢nik dubine uranjanja

Lijevi bokocrt

(5) Boé&ni &titnik

(8) Strelica za oznagavanje smjera okretanja
(7) Strelica za oznagavanje smjera usijecanja
(8) Dijamantna rezna plo¢a

(9) Blokada vodilice
(10) Odstojni prsten
(1) Gumbi za ugadanje dubine

(12) 1zdanak za usmjeravanje

(13) Skala za oznagavanje dubine

Vodilica

Montaza dijamantnih reznih plo¢a

(@) Stezni kijug

() Zatezna matica
(1) Stezna prirubnica

@8) Vreteno

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacenje
OPASNOST
Znaci neposrednu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati teSku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu stetu.

NAPOMENA
Ova rije¢ skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.

1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci

Obvezujuéi znakovi

Nosite
zastitne
naocale

Nosite
laganu
zastitu
organa za
disanje

Nosite
zastitnu
kacigu

Prije uporabe
procitajte
uputu za
uporabu

®@0

Nosite
zastitu za usi

Nosite
zastitne
rukavice
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Simboli Mijesto identifikacijskih podataka na stroju
Oznaka tipa i serije navedeni su na ozna¢noj plocici Vaseg
. @ stroja. Unesite ove podatke u Vasu uputu za uporabu i
/m | n R P M % <9 pozivajte se na njih kod obra¢anja nasem zastupnistvu ili
servisu.
Okretaja u Okretaja u Reciklirajte .
minuti minuti materijale Tip:
odn. zbrinite
ih na
ekolodki Serijski broj:
prihvatljiv
nacin

2.1 Namjenska uporaba Stroj je predviden za rad s dijamantnim reznim plo¢ama.
DC-SE 20 je elektriéni stroj za izradu utora namijenjen | Stroj je predviden za uporabu s odgovarajucim usisava-
profesionalnoj uporabi. ¢em prasine.

3 Tehnicki podatci

Tehni¢ke izmjene pridrzane!

Dimenzionirani
napon

Dimenzionirana 16 A 8,7 A 92A 8,8 A
struja
Dimenzionirana | 1.700 W 1.800 W 1.800 W 1.950 W 1.950 W
snaga
Frekvencija 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
mreze

NAPOMENA

Korisni¢ke informacije prema EN 61000-3-11: Postupci uklju¢enja stvaraju kratkotrajne padove napona. Kod nepo-
voljnih uvjeta mreze moze do¢i do ometanja drugih strojeva. Kod impedancija mreze <0,15 ohma ne treba oc&ekivati
smetnje.

110V 120V 220V 230V 240V

Promijer dijamantne rezne ploce Maks. 125 mm

Debljina dijamantne rezne ploce Maks. 2 mm

Stezni otvor u dijamantnoj reznoj plogi 22,2 mm

Tezina prema EPTA-postupku 01/2003 6,9 kg

Dimenzionirani broj okretaja 7.900/min

Klasa zastite Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)
NAPOMENA

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama izmjerena je sukladno postupku mjerenja normiranom u EN 60745
te se moze koristiti za medusobnu usporedbu alata. Primjerena je i za priviemenu procjenu titrajnog opterecenja.
Navedena razina titranja predstavlja glavne primjene elektriénih alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s alatima za primjenu koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrZavani, razina titranja se moze razlikovati. Isto
mozZe znatno povecati titrajno opterecenije tijekom cijelokupnog radnog vijeka. Za to¢nu procjenu titrajnog opterecenja
trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je stroj bio iskljuen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. Isto moze
znatno smanijiti titrajno optere¢enje tijekom cijelokupnog radnog vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
korisnika prije djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanije elektri¢nog stroja i usadnika, odrzavanije toplih ruku, organizacija
tokova rada.



Obavijesti o buci i vibracijama (mjereno prema EN 60745-2-22)

Tipi€na razina emisije zvu¢nog tlaka prema ocjeni A 100 dB (A)
Tipi€na razina ja€ine zvuka prema ocjeni A 111 dB (A)
Nesigurnost za navedenu razinu zvuka 3dB
Rezanje betona, a;, 4,5 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

4 Sigurnosne napomene

4.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

a)

/\\ UPOZORENJE

Procitajte sigurnosne napomene i naputke. Pogre-
$ke kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i napu-
taka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili
teSkih ozljeda. Molimo sacuvajte sve sigurnosne
napomene i upute za ubuduée. Pojam "elektricni
alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se
na elektri¢ne alate s napajanjem iz elektricne mreze
(s mreznim kabelom) i na elektri¢ne alate na akumu-
latorski pogon (bez mreznog kabela).

4.1.1 Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim.
Nered i neosvijetlieno radno podruc¢je mogu dovesti
do nezgoda.

S alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom
u kojoj se nalaze zapaljive tekucéine, plinovi ili
prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe tijekom koristenja elektric-
nog alata udaljite iz podruéja rada. Ako bi skrenuli
pozornost s posla, mogli bi izgubiti kontrolu nad
alatom.

4.1.2 Elektri¢na sigurnost

a)

b)

d)

Prikljuéni utika¢ alata treba odgovarati utiénici.
Na utikacu se ni u kojem slucaju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno
sa zastitno uzemljenim elektriénim alatima. Ne-
promijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama
kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji poveéana opasnost od elektricnog udara ako
je vase tijelo uzemljeno.

Alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode
u elektriéni alat povecava opasnost od elektricnog
udara.

Kabel ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje
alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz utiénice.
Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova alata. Osteceni ili
usukani kabeli povec¢avaju opasnost od elektri¢nog
udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog ka-

bela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.
Ako ne mozete izbjec¢i rad elektricnog alata u
vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

4.1.3 Sigurnost ljudi

a)

c)

e)
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Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elek-
tricnim alatom postupajte razumno. Alat ne ko-
ristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
kod uporabe alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. Nosenje sredstava osobne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, za-
Stitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno o vrsti i primjeni
elektricnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
Izbjegavajte nehoticno stavljanje u pogon. Uvje-
rite se da je alat iskljucen prije nego sto prikljucite
opskrbu naponom i/ili akumulatorski paket, ili ga
primite ili nosite. Ako kod noSenja alata prst drzite
na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na
elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego S§to ukljuéite alat, uklonite alate za
podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji
se nalazi u rotiraju¢em dijelu alata moze dovesti do
nezgoda.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete alat bolje
kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjeéu
ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
Sto dalje od pomicnih dijelova. Mlohavu odjecu,
nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomic¢ni dijelovi
alata.

Ako se mogu montirati alati/uredaji za usisavanje
i hvatanje prasine, provjerite jesu liisti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisiva¢a moze smanjiti
opasnost.

4.1.4 Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

a)

Ne preopterecujte alat. Za Vase radove koristite
za to predviden elektriéni alat. S odgovaraju¢im
elektrinim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u nave-
denom podrucju snage.
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d)

441
a)

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim
prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili isklju€iti, opasan je i treba se popraviti.
Izvucite utikaé iz uti¢nice i/ili akumulatorski paket
iz alata prije podeSavanja alata, zamjene dijelova
pribora ili odlaganja alata. Ovim mjerama opreza
sprijeCit ¢e se nehoti¢no pokretanije elektri¢nog alata.
NekoriStene elektricne alate spremite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da alat koriste osobe
koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale
upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate. Kontrolirajte
rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i nisu
li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako
osteceni da negativno djeluju na funkciju elek-
tricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije
uporabe alata. Mnoge nezgode imaju svoj uzrok
zbog loSe odrzavanih elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. BriZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim sjecivima necée se za-
glaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, usadnike itd. su-
kladno ovim uputama. Kod toga uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nin
alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

.5 Servisiranje

Popravak alata prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezerv-
nim dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzavanje
sigurnosti elektricnog alata.

4.2 Sigurnosne napomene za rezne brusilice

a)

168

Pripadajuci stitnik mora biti sigurno postavljen na
elektri¢ni alat i podesen tako da se dosegne naj-
veca mjera sigurnosti, tj. da najmanji moguéi dio
brusnoga tijela bude prema operateru usmjeren
u otvorenom polozaju. Osobe koje se nalaze u
blizini i vi sami se zadrzavajte izvan ravnina ro-
tirajuée brusne ploée. Stitnik bi operatera trebao
zastititi od krhotina i nehoti¢énog kontakta s brusnim
tijelom.

Koristite iskljuivo dijamantom oblozene rezne
ploce za vas elektriéni alat. Sama mogucnost pri-
¢vr&civanja pribora na Va$ elektri¢ni alat ne jamci
njegovu sigurnu uporabu.

Dozvoljeni broj okretaja nastavka mora biti barem
toliko visok kao najvisi broj okretaja naveden na
elektricnom alatu. Pribor koji se okrece vec¢im bro-
jem okretaja od dopustenog moze se razbiti i odletjeti
okolo.

Brusna tijela se smiju rabiti samo za preporuc¢ene
mogucénosti uporabe. Primjerice: brusenje nikada
ne obavljajte kamenom povrsinom rezne ploce.
Rezne plo¢e su namijenjene rezanju materijala s bri-
dom ploc¢e. Mogu se slomiti uslijed bo¢nog djelovanja
sile.

Uvijek upotrebljavajte neostec¢enu steznu prirub-
nicu pravilne veli¢ine i oblika za brusnu ploc¢u koju

9)

m

0)

=

ste odabrali. Odgovarajuce prirubnice Stite brusnu
plodu i tako smanjuju opasnost od pucanja brusne
ploce.

Vanjski promjer i debljina usadnika mora dogo-
varati dimenzijama Vaseg elektricnog alata. Nei-
spravno dimenzionirani nastavci ne mogu se dovoljno
izolirati ili kontrolirati.

Brusne ploce i prirubnice moraju precizno odgo-
varati brusnom vretenu vaseg elektriénog alata.
Usadnici koji ne sjedaju to¢no na brusno vreteno
elektricnog alata neravnomijerno se okre¢u, veoma
jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

Ne upotrebljavajte osStec¢ene rezne ploce. Prije
svake uporabe provjerite da brusne plo¢e nisu
napukle ili da nemaju pukotine. Ukoliko elektri¢ni
alat ili brusna ploc¢a ispadnu na pod, provjerite da
nisu osteceni, ili upotrijebite neostec¢enu brusnu
plocu. Ako ste usadnik provijerili i umetnuli mo-
rate se Vi i osobe u Vasoj blizini zadrzavati izvan
ravnine rotiraju¢eg nastavka i pustiti da alat jednu
minutu radi s najviSim brojem okretaja. OSte¢ene
brusne ploc¢e ¢e se u tom testnom razdoblju ve¢inom
polomiti.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o uporabi
koristite puni stitnik za lice, stitnik za o¢i ili za-
Stitne naocale. Ako je prikladno, nosite masku za
zastitu od prasine, stitnik za sluh, zastitne ruka-
vice ili posebnu pregacu koja brusne krhotine i
krhotine materijala drzi dalje od Vas. OCi trebaju
biti zasticene od leteéih stranih tijela koja nastaju
prilikom razli¢itih nacina uporabe. Maska za zastitu
od prasine i respirator moraju filtrirati prasinu nastalu
prilikom uporabe. Ako ste dugo izlozeni buci, mozete
pretrpjeti gubitak sluha.

Kod drugih osoba pazite na sigurnu udaljenost od
Vaseg podrucja rada. Svatko tko ulazi u podrucje
rada mora nositi osobnu zastitnu opremu. Krho-
tine predmeta obrade ili polomljenih usadnika mogu
odletjeti i uzrokovati tjelesne ozljede ¢ak i izvan ne-
posrednog podrucja rada.

Alat pridrzavajte samo za izolirane prihvatne po-
vrsine ako izvodite radove kod kojih usadnik moze
udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti ka-
bel. Kontakt s provodljivim vodom moze pod napon
staviti i metalne dijelove alata te dovesti do elektri¢-
nog udara.

Mrezni kabel drzite dalje od nastavaka koji se
okreéu. Ako izgubite kontrolu nad alatom, moze se
prerezati ili zahvatiti mrezni kabel i vase ruke doéi u
podrucje rotirajuceg nastavka.

Elektri¢ni alat nikada ne odlazite prije nego $to se
nastavak u potpunosti ne zaustavi Rotiraju¢i na-
stavak moze doci u kontakt s odlagalistem pri ¢emu
mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Ne dozvolite da elektriéni alat radi tijekom pre-
noSenja. Vasa se odje¢a moze zahvatiti slu¢ajnim
kontaktom s rotirajuéim nastavkom pri éemu se elek-
trini alat moze zabiti u Vase tijelo.

Redovito Cistite proreze za prozracivanje Vaseg
elektriénog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu



u kuciste, a jaka nakupina metalne prasine moze
uzrokovati elektricne opasnosti.

p) Elektricni alat ne upotrebljavajte u blizini zapalji-
vih materijala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

q) Ne upotrebljavajte nastavke, koji zahtijevaju te-
kuéa rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugog
tekuceg rashladnog sredstva moze dovesti do elek-
tricnog udara.

4.3 Povratni udarac i odgovarajuce sigurnosne
napomene

Povratni udarac je nagla reakcija na zaglavljenu ili blo-
kiranu rotirajuéu brusnu plo¢u. Zaglavljivanje ili bloki-
ranje uzrokuje naglo zaustavljanje rotiraju¢eg nastavka.
Time se nekontrolirani elektri¢ni alat ubrzava u suprotnom
smijeru okretanja nastavka na mjestu blokade.

Ako se primjerice brusna plo¢a zaglavi ili zablokira u
predmetu obrade, mozZe se zahvatiti rub brusne ploce,
koji prodire u predmet obrade a brusna plo¢a pritom
puknuti ili uzrokovati povratni udarac. Brusna plo¢a se
tada krece prema operateru ili odmice od njega ovisno o
smjeru okretanja plo¢e na mjestu blokade. Brusne plo¢e
se mogu slomiti i u ovom sluéaju.

Povratni udarac je posljedica nepravilne ili neispravne
uporabe elektri¢nog alata. To se moze sprije€iti odgova-
raju¢im preventivnim mjerama od kojih su neke navedene
dolje.

a) Cvrsto drzite elektri¢ni alat i svoje tijelo i ruke
dovedite u polozaj, u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Ako postoji uvijek upotreblja-
vajte dodatni rukohvat kako biste imali Sto vecu
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reak-
cijskim momentima pri pokretanju. Operater moze
odgovarajuc¢im preventivnim mjerama ovladati silama
povratnog udarca i reakcijskim silama.

b) Svoju ruku nikada ne dovodite u blizinu rotirajuéih
usadnika. Nastavak bi se kod povratnog udarca
mogao pomicati preko Vase ruke.

c) lzbjegavajte podrucje ispred i iza rotirajuce re-
zne ploce. Povratni udarac pokrece elektricni alat
u smjeru suprotnom od kretanja brusne plo¢e na
mijestu blokade.

d) Posebice oprezno radite u podrucju kutova, ostrih
bridova itd. SprijeCite da se nastavci odbiju od
predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotirajuci
usadnik je sklon zaglavljivanju kod uglova, ostrih
bridova ili prilikom odskakanja. To uzrokuje gubitak
kontrole ili povratni udarac.

e) Ne upotrebljavajte lancani ili nazubljeni list pile
niti segmentirane dijamantne plo¢e s urezima ve-
¢im od 10 mm. Takvi elektri¢ni alati ¢esto uzrokuju
povratni udarac ili gubitak kontrole nad elektricnim
alatom.

f) lzbjegavajte blokiranje rezne ploce ili preveliki
potisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove.
Preopterecenje rezne ploCe poveéava njezinu pre-
optereéenost i sklonost deformiranju ili blokiranju,
a time i moguénost povratnog udarca ili puknuéa
brusnog tijela.

g) Ako se rezna ploca zaglavi ili ako prekinete rad,
iskljucite alat i mirno ga drzite dok se plo¢a ne

zaustavi. Ne pokusavajte reznu plocu, koja se
jos okrece, vaditi iz reza jer inace moze do¢i do
povratnog udarca. Utvrdite i uklonite uzrok zagla-
vljenja.

h) Elektri¢ni alat ne ukljuéujte ponovno dok se nalazi
u predmetu obrade. Pustite da rezna plo¢a naj-
prije postigne svoj puni broj okretaja prije nego
§to pazljivo nastavite s rezanjem. U suprotnom se
plo¢a moze zakvaciti, iskoCiti iz predmeta obrade ili
uzrokovati povratni udarac.

i) Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako
biste izbjegli rizik od povratnog udarca zbog za-
glavljene rezne ploce. Veliki predmeti obrade se
mogu savinuti pod vlastitom tezinom. Predmet ob-
rade se mora poduprijeti na obje strane, u blizini reza
kao i na rubu

j) Budite posebice oprezni kod "dzepnih rezova"
u postoje¢im zidovima ili drugim nevidljivim po-
druéjima. Rezna ploc¢a, koja prodire u rez, moze
kod rezanja u plinovodima ili vodovodima elektri¢nim
vodovima ili drugim predmetima uzrokovati povratni
udarac.

4.4 Dodatne sigurnosne napomene

4.4.1 Sigurnost ljudi

a) Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze uzro-
kovati gubitak sluha.

b) Stroj uvijek drzite obim rukama za predvidene
rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim, Gistim,
bez ulja i masti.

c) Ako sa strojem radite bez usisavanja prasSine,
morate tijekom radova kod kojih se stvara prasina
nositi laganu zastitu organa za disanje.

d) Mrezni i produzni kabel prilikom rada uvijek pro-
vedite iza stroja. Time Cete sprijeciti opasnost od
ru$enja preko kabela tijekom rada.

e) Ako biste s alatom mogli ostetiti sakrivene elek-
tricne vodove ili mrezni kabel, stroj drzite za izo-
lirane prihvatne povrsine.Kod kontakta s provo-
dljivim vodovima nezasti¢eni metalni dijelovi stroja
provode napon pri ¢emu se korisnik izlaze opasnosti
od elektricnog udara.

f) Djecu morate poduciti tome da se ne smiju igrati
sa strojem.

g) Stroj nije namijenjen za to da se s njime sluze
djeca ili slabe osobe bez poduke.

h) PraSine materijala kao $to su premaz koji sadrzi
olovo, neke vrste drva, minerala i metala mogu
biti Stetni za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasina
mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti di$nih
puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredene vrste prasina kao $to su hrastova ili bu-
kova praSina mogu uzrokovati rak, naro€ito kada su u
spoju s dodacima za obradu drva (kromat, sredstvo
za zastitu drva). Materijal koji sadrzi azbest smije
obradivati samo stru¢no osoblje. Po moguénosti
koristite uredaj za usisivanje prasine. Kako biste
dosegli visok stupanj usisivanja prasine, koristite
primjereni mobilni uredaj za uklanjanje prasine
koji je preporucio Hilti za drvo i/ili mineralnu pra-
Sinu i koji je uskladen za ovaj elektri¢ni alat. Po-
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brinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.
Preporuc¢a se nosenje zastitne maske s klasom
filtra P2. Postujte vazece propise u vasoj zemlji za
materijale koje ¢ete obradivati.

Zbog bolje prokrvljenosti prstiju napravite stanke
u radu i viezbe za opustanje prstiju.

4.4.2 Brizljivo rukovanje i uporaba elektricnih alata

a)

b)

Cvrsto stegnite predmet obrade. Za priévr$éiva-
nje predmeta obrade upotrijebite stege ili Skripac.
To je sigurnije od pridrzavanja rukom; osim toga éete
stroj moci posluzivati s obje ruke.

Provijerite imaju li alati sustav prihvata koji odgo-
vara stroju te jesu li pravilno zabravljeni u steznoj
glavi.

Kod prekida struje iskljucite stroj i mrezni utikaé
izvucite iz utiénice. Time se sprijeCava nehoti¢no
pokretanje stroja prilikom povratka struje.

4.4.3 Elektriéna sigurnost

a)

b)

Prije pocetka rada detektorom metala ispitajte
ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vo-
dova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni
dijelovi stroja mogu biti pod naponom ako ste npr.
nehotice ostetili elektri¢ni vod. To predstavlja ozbiljnu
opasnost od elektricnog udara.

Redovito provjeravajte prikljuéni vod stroja i u
sluéaju ostecenja ga odnesite na zamjenu ovla-
Stenom serviseru. Ukoliko je prikljuéni vod elek-
tricnog alata ostecen, isti mora biti zamijenjen
specijalno dozvoljenim pripremljenim prikljuénim
vodom koji se moze nabaviti u servisu za usluge
kupcima. Redovito provjeravajte produzne kabele

)

i zamijenite ih ako su osteceni. Ne dodirujte oste-
¢eni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni
utikaé iz utiénice. OSteceni priklju¢ni i produzni ka-
beli predstavljaju opasnost od elektricnog udara.
Pustite da oneciSc¢ene strojeve kod ucestale ob-
rade provodljivih materijala u redovitim razdo-
bljima provjeri servis Hilti. Prasina provodljivih ma-
terijala koja se nakuplja na povrsini stroja ili tekucine
mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektri¢-
nog udara.

4.4.4 Radno mjesto

a)
b)

Pobrinite se za dobru rasvjetu na podrucju rada.
Pobrinite se za dobro prozradivanje radnoga mje-
sta. LoSe prozracena radna mjesta mogu izazvati
zdravstvene tegobe zbog opterecenja prasinom.

4.4.5 Osobna zastitna oprema

ONCRON

lzvodaé radova i osobe koje se nalaze u njegovoj
neposrednoj blizini moraju tijekom uporabe alata no-
siti odgovarajuce zastitne naocale, zastitnu kacigu,
zastitne slusalice, zastitne rukavice i laganu zastitu
organa za disanje.

5 Prije stavljanja u pogon

Montiranje dijamantnih reznih plo¢a

Segmenti moraju pokazivati negativan zatezni kut, a Sirina
utora G izmedu segmenata smije iznositi najviSe 10 mm.
Debljina plo€e ne smije prekoracivati maksimalnu vrijed-
nost od 2 mm.

1.

2.

3.
4.
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Polozite stroj na bo¢nu stranu tako da je vidljiv bo¢ni
Stitnik.

Pritisnite gumb za blokadu vodilice za deblokadu
vodilice.

Iskrenite vodilicu.

Otvorite bo¢ni Stitnik.

Zateznu prirubnicu postavite na vreteno.

Donju dijamantnu reznu plocu postavite na zateznu
prirubnicu.

NAPOMENA Strelice za oznaCavanje smjera okre-
tanja na stroju za izradu utora i na dijamantnoj reznoj
plo¢i moraju se podudarati.

Zeljeni broj odstojnih prstenova postavite na zateznu
prirubnicu.

NAPOMENA Sirinu utora izradunat éete na slijedeéi
nadin: Sirina utora = $irina odstojnih prstenova +
Sirina dijamantnih reznih ploca.

Gornju dijamantnu reznu plo¢u postavite na zateznu
prirubnicu.

NAPOMENA Strelice za oznaCavanje smjera okre-
tanja na stroju za izradu utora i na dijamantnoj reznoj
plo¢i moraju se podudarati.



9. OPASNOST Neovisno o zeljenoj Sirini utora uvi-
jek valja montirati sve isporu¢ene odstojne pr-
stenove. Dijamantne rezne plo¢e mogu se inace
odvojiti za vrijeme rada i prouzro€iti ozljede.
Preostale odstojne prstenove postavite na zateznu
prirubnicu.

NAPOMENA Broj i Sirina potrebnih odstojnih prste-
nova: Po 1 komad S8irine 3 mm, 6 mm, 13 mm i
21 mm.

10. Pritisnite gumb za blokadu kako biste zakodili vre-
teno.

11. Zavrnite zateznu maticu i zategnite je zateznim klju-
cem.

12. Zatvorite boéni $titnik.

13. Zakrenite vodilicu dok se ne blokira.

5.2 Priklju¢ivanje usisavaca prasine
Usisnu cijev uredaja za usisavanje prasine prikljucite na
priklju¢ak usisavaca prasine na stroju za izradu utora.

6 Posluzivanje

OPREZ

Obratite pozornost na drzavne sigurnosne propise,
primjerice na propise za spre¢avanje nezgoda i opée
zahtjeve na radnim mjestima na gradilistima.

6.1 Namjestanje dubine rezanja A

1. Pritisnite oba gumba za ugadanje dubine i drzite ih
pritisnutima.

2. Na skali za oznacavanje dubine namjestite Zeljenu
dubinu rezanja.

3. Otpustite oba gumba za ugadanje dubine.

6.2 lzrada utora

OPREZ

Prilikom ukljuéivanja stroj mora biti u poéetnom po-
lozaju. Dodirivanjem dijamantnih reznih plo¢a prilikom
uklju¢ivanja mozete izgubiti kontrolu nad strojem.

1. Stroj stavite na materijal kojeg obradujete.
NAPOMENA Izdanak za usmjeravanje pokazuje po-
loZaj donje dijamantne ploce.

NAPOMENA Smjer rada je zadan strelicom za ozna-
Gavanje smjera usijecanja.

2. Uklju¢no/isklju¢ni prekida¢ gurnite na lijevu ili desnu
stranu, pritisnite i drzite ga pritisnutog.

3.  Pritisnite grani¢nik dubine uranjanja i drzite ga priti-
snutog.

4. Primjereno pritisnite prednju ru¢ku kako biste polako
zasijekli u materijal koji obradujete do podeS$ene
dubine rezanja.

5.  Stroj vodite s obje ruke i primjereno ga pomicite u
smjeru rada.

NAPOMENA Pretjerano jako pomicanje pri nedo-
voljnoj brzini rezanja moze dovesti do termi¢kog
unistenja dijamantnih ploca.

NAPOMENA Pretjerano jako pomicanje pri nedo-
voljnoj brzini rezanja moze dovesti do zaustavljanja
motora.

6. Ako Zzelite prekinuti ili zavrsiti rezanje, otpustite
ukljuéni/isklju¢ni prekidac.

7. OPASNOST Nakon podizanja stroja od obradive
povrsine valja otpustiti graniénik dubine uranja-
nja kako bi se stroj zakoCio u pocetni polozaj.
StrSece dijamantne ploc¢e predstavljaju opasnost od
ozljeda.

Stroj podignite od obradive povrSine, a da ga ne
zakrecete ili ne ukosite i otpustite grani¢nik dubine
uranjanja.

6.3 Ostrenje dijamantnih ploc¢a

OPREZ
Nikada ne stavljajte brus na dijamantne rezne plo¢e
u radu.

1. Ostredi stup polozite ravno (ne uspravno) na ravnu,
tvrdu podlogu (beton) i pricvrstite ga.

2. Podesite dubinu rezanja od 15 mm.

3.  Stroj drzite ¢vrsto s obje ruke i vodite ga do pric¢vr-
§¢enog ostreceg stupa.

4.  Urezite dva do tri reza u stupu.

6.4 Naputci za rad

Okomite utore urezujte od gore prema dolje.
Vodite stroj a da ga ne zakrecete ili ne ukosite.
NAPOMENA

Zakrivljeni rezovi nisu mogugi.

Odaberite dijamantne rezne ploc¢e u skladu s materijalom
kojeg obradujete.
U slucaju smanjenog ucinka rezanja provijerite jesu li
dijamantne rezne ploCe istroSene i treba li ih zamijeniti
odnosno naostriti.
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7 Ci$éenje i odrzavanje

7.1 Odrzavanje stroja
Sliedece dijelove odrzavajte uvijek Cistima: grani¢nik du-
bine, vodilicu, vreteno, zateznu prirubnicu i proreze za

NAPOMENA
CiScéenje mozete izvrsiti krpom, kistom ili po potrebi kom-
primiranim zrakom.

ventilaciju.
7.2 Zamjena ugljenih cetkica

OPASNOST

Popravak stroja prepustite samo elektri¢aru (Hiltijev
servis) i to s originalnim rezervnim dijelovima, u su-
protnom moze doci do opasnosti po korisnika.

8 Trazenje kvara

Kvar Moguéi uzrok Popravak

Stroj se ne pokrece Mrezni kabel ili utika¢ neispravan Kontaktirajte Hiltijev servis

Nema opskrbe strujom Provjerite opskrbu strujom. Po potrebi
stroj prikljucite na drugi izvor napaja-
nja

Kontaktirajte Hiltijev servis

Istro$ene ugljene Cetkice

Motor ne radi punom snagom Stroj je preoptereéen uslijed pretje-
rano jakog pomicanja

Stroj je pregrijan zbog stalnog preop-
tereéenja

Smanijite silu potiska

Ostavite stroj da se ohladi (za vrijeme
rada u praznom hodu stroj se brze
hladi). Nakon hladenja stroj iskljucite
i ponovno ukljucite kako bi mogao
raditi punom snagom

Koristite prikladne dijamantne rezne

Premali u¢inak rezanja Dijamantne rezne ploce nisu prikladne

za materijal ploce
Dijamantne rezne ploce su istroSene Zamijenite ili naostrite dijamantne re-
ili nisu dovoljno naostrene zne ploce

9 Zbrinjavanje otpada
N

ary

Strojevi tvrtke Hilti su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo stru€no razvrstavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim drzavama spremna za preuzimanje svojih starih strojeva na
recikliranje. O tome se raspitajte u servisu tvrtke Hilti ili kod VaSeg savjetnika za prodaju.

Samo za drzave EU

Elektrine alate ne odlazite u kuc¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekoloski ispravnu ponovno preradu.
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10 Jamstvo proizvodaca za strojeve

Ukoliko imate pitanja oko uvjeta za garanciju, obratite se
Vasem lokalnom HILTI partneru.

11 EZ izjava o sukladnosti (original

Oznaka: Stroj za izradu utora
Tipska oznaka: DC-SE 20
Godina konstrukcije: 1997

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovaj
proizvod suglasan sa sljedeéim smjernicama i normama:
do 19. travnja 2016.: 2004/108/EZ, od 20. travnja 2016.:
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU, EN 60745-1,
EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan

Lo Cmg

Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process Mana- Senior Vice President
gement

Business Area Electric Tools & Acces-

sories
05/2015

Business Unit Diamond

05/2015

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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IZVIRNA NAVODILA

Zarezovalnik DC-SE 20

Pred za¢etkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo vedno hranite skupaj z
orodjem.

PriloZite navodila za uporabo tudi v primeru,
ko orodje posodite drugemu.

Vsebina Stran
1 Splosna opozorila 174
2 Opis 175
3 Tehniéni podatki 175
4 Varnostna opozorila 176
5 Zagon 179
6 Uporaba 180
7 Nega in vzdrzevanje 181
8 Motnje pri delovanju 181
9 Recikliranje 181

10 Garancija proizvajalca orodja 182
11 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 182

H Stevilke oznadujejo slike. Slike si lahko ogledate na
zacetku navodil za uporabo.

V besedilu teh navodil za uporabo beseda »orodje« vedno
oznacuje diamantni zarezovalnik DC-SE 20.

Pogled od zgoraj Kl

@ Stikalo za vklop in izklop

% Prikljuéek za sesalec
Gumb blokade vrtenja

@ Zapora pomika v globino

Stranski pogled z leve A

() Stranski &gitnik

(6) Pusgica, ki kaze smer vrtenja

(7) Pusgica, ki kaze smer rezanja

(8) Diamantna rezalna plos&a

Gumb za odpiranje in zapiranje vodil
(10) Distan&ni obro¢

(1) Gumba za nastavitev globine reza
(12) Kazalo reza

(13) Oznaka globine reza

Vodilne letve
MontaZa diamantnih rezalnih plosé

(i) zatezni kijug

(i6) Zatezna matica
an Vpenjalna prirobnica
Vreteno

1 Splosna opozorila

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do
teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do lazjih telesnih
poskodb ali materialne $kode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.
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1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Znaki za obveznost

ORCRONS

Uporabljajte Uporabljajte Uporabljajte Uporabljajte
za$¢itna za8¢itno za$Gito za za$gitne
ocala Selado sluh rokavice
Uporabljajte Pred
lahko zas¢ito zacetkom
za dihala dela
preberite
navodila za
uporabo



Simbol Lokacija identifikacijskih mest na orodju
Tipska oznaka in serijska oznaka se nahajata na tip-
ski ploscici na orodju. Te podatke prepisite v navodila

: Ay
/mln RPM %9 za uporabo in jih vedno navedite v primeru morebitnih

vpra$anj za nasega zastopnika ali servis.

Vrtliajev na Vrtljajev na Materiale .
minuto minuto oddajte v Tip:
recikliranje

Serijska §t.:

2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo Orodije je predvideno za uporabo z diamantnimi rezalnimi
Orodje DC-SE 20 je zarezovalnik z elektriénim pogonom, | Plos¢ami.
namenjen profesionalni uporabi. Orodije je predvideno za uporabo s primernim sesalcem
za prah.

3 Tehni¢ni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Nazivna nape- | 44y 120V 220V 230V 240V
tost
Nazivni tok 16 A 8,7A 92A 88A
Nazivna mog& 1.700 W 1.800 W 1.800 W 1.950 W 1.950 W
Omrezna fre- 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
kvenca

NASVET

Informacije za uporabnika skladno z EN 61000-3-11: ob vklopu pride do kratkotrajnega padca napetosti. Pri neugodnih
pogojih v omrezju lahko to vpliva na ostala orodja. Motenj ni pri¢akovati pri impedanci omrezja < 0,15 Ohm.

Premer diamantne rezalne plosce Maks. 125 mm

Debelina diamantne rezalne plosce Maks. 2 mm

Pritrdilna odprtina v diamantni rezalni plosci 22,2 mm

Teza skladno s postopkom EPTA 01/2003 6,9 kg

Nazivno Stevilo vrtljajev 7.900/min

Stopnja zascite Stopnja za&cite Il (dvojna izolacija)
NASVET

Nivo vibracij, ki je naveden v teh navodilih, je izmerjen v merilnem postopku in ustreza normi EN 60745 ter se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo elektricnega orodja. Namenjen je tudi predhodni oceni obremenitve z vibracijami.
Navedeni nivo vibracij predstavlja dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate za druge
namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko obremenitve odstopajo. To lahko znatno poveca
obremenitev v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za to€no oceno obremenitev je treba uposStevati tudi ¢as,
ko je orodje izkljuGeno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanjSa obremenitev v celotnem
delovnem ¢asovnem obdobju. UpoStevajte dodatne varnostne ukrepe za za$c&ito uporabnika pred vibracijami, na
primer: vzdrzevanje elektri¢nega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Podatki o hrupu in vibracijah (meritve so opravljene v skladu z EN 60745-2-22)

Tipi¢na A-vrednotena raven emisije zvo¢nega tlaka 100 dB (A)
Tipi¢na A-vrednotena raven zvo¢ne moci 111 dB (A)
Negotovost za navedene zvoc¢ne ravni 3dB
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Rezanje betona, a;,

4,5 m/s?

Negotovost (K)

1,5 m/s?

4 Varnostna opozorila

4.1 Splo$na varnostna opozorila za elektricna

a)

orodja

/\ opPozoriLo

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Posledice neupostevanja navodil so lahko elektri¢ni
udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe. Vse var-
nostne predpise in navodila shranite za v prihod-
nje. Pojem "orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih
predpisih, se nana$a na elektri¢no orodje za priklop
na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) in na
elektricno orodje na baterijski pogon (brez prikljuc-
nega kabla).

4.1.1 Varnost na delovhem mestu

a)

b)

Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto
in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v
okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se
nahajajo gorljive tekoéine, plini in prah. Elektri¢na
orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali
pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
med delom priblizale elektriécnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste
nadzor nad orodjem.

4.1.2 Elektriéna varnost

a)

d)
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Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati
vtinici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtic¢ev v kombi-
naciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim orod-
jem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna
vtiénica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi po-
vr§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektri¢nega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in viago.
Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektriCnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasa-
nje ali obesanje elektricnega orodja in ne vlecite
vti¢a iz vtiCnice tako, da vleCete za kabel. Kabel
zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi in
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali za-
vozlan kabel povecuje nevarnost elektricnega udara.
Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, upo-
rabljajte samo podaljSek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno sti-
kalo okvarnega toka. Uporaba za¢itnega stikala
okvarnega toka zmanij$a tveganje elektri¢cnega udara.

4.1.3 Varnost oseb

a) Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elek-
triénim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni, ali ¢e
ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. En sam
trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja
ima lahko za posledico resne telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno
nosite zascéitna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih
za$¢itnih Cevljev, zasc¢itne ¢elade in glusnikov, odvi-
sno od vrste in nacina uporabe elektri¢cnega orodja,
zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu vklopu orodja. Pre-
den elektricno orodje prikljucite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvi-
gnete ali nosite, se prepric¢ajte, da je izklju¢eno.
Ce se med noSenjem elektridnega orodja va$ prst
nahaja na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje
prikljucite vklopljeno elektricno orodje, lahko pride
do nezgode.

d) Pred vklopom z elektriénega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali vijaéni kljué. Orodije ali klju¢,
ki se nahajata na vrte€em se delu orodja, lahko
povzro€ita nezgodo.

e) lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za
varno stojis¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elek-
triéno orodje.

f) Uporabljajte primerno obleko. Ne nosite Sirokih
oblaéil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice naj
se ne pribliZujejo premikajoéim se delom orodja.
Premikajoci se deli orodja lahko zagrabijo ohlapno
obleko, nakit ali dolge lase.

g) Ce je na orodje mozno namestiti priprave za od-
sesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
ali so le-te prikljuc¢ene in ali jih uporabljate na pra-
vilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

4.1.4 Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo
elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
dolocenega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem
boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.



Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima po-
kvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.
Pred nastavljanjem orodja, menjavo delov pribora
in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtiénice in/ali
odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta
previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden zagon
elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki orodja ne po-
znajo, ali niso prebrale teh navodil, ne dovolite
uporabljati orodja. Elektricna orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizkusene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali
premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen
ali poskodovan do te mere, da bi oviral delova-
nje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je
treba poskodovani del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na
orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporab-
ljajte v skladu s temi navodili. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga namera-
vate opravljati. Zaradi uporabe elektri¢cnega orodja
v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo ne-
varne situacije.

4.1.5 Servis

a)

Elektriéno orodje lahko popravilja samo usposo-
bljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi vnaprej zagoto-
vljena varna raba elektri¢nega orodja.

4.2 Varnostna opozorila za rezkalnike

a)

b)

d)

Zascitni pokrov orodja mora biti varno namescéen
na orodju in nastavljen tako, da je zagotovljena
kar najvisja stopnja varnosti, t. j. da je proti upo-
rabniku odprt kar najmanjsi del brusilnega telesa.
Med delom se vi in osebe v blizini ne zadrzujte v
ravnini vrtece se brusilne plosée. Zasc¢itni pokrov
varuje uporabnika pred odlomljenimi delci in pred
nenamernim stikom z brusilnim telesom.

Za svoje elektricno orodje uporabljajte izkljuéno
diamantne rezalne plosée. Ce lahko pribor pritrdite
na vase elektricno orodje, to $e ne pomeni, da je
njegova uporaba varna.

Dovoljeno stevilo vrtljajev delovnega orodja mora
biti najmanj tolik§no, kot je najvisje Stevilo vrtlja-
jev elektriénega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od
dovoljenega, se lahko zlomi in ko$¢ki lahko odletijo.
Brusilna telesa uporabljajte samo za predvidene
namene. Na primer: nikoli ne brusite s povrsino
rezalne plosce. Rezalne plo$¢e so namenjene od-
vzemanju materiala z robom plo$c¢e. Bo¢ne sile lahko
unicijo tak$na telesa.

Uporabljajte samo neposkodovane vpenjalne pri-
robnice prave velikosti in oblike za izbrano bru-
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silno plos¢o. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilno
plosc¢o in s tem zmanjSujejo nevarnost loma brusilne
plosce.

e) Zunanji premer in debelina delovnhega orodja
morata ustrezati dimenzijam vasega elektricnega
orodja. Napa¢no dimenzioniranih delovnih orodij ni
mozno dovolj zavarovati in nadzorovati.

Brusilne plosce in prirobnice se morajo natanéno
prilegati brusilnemu vretenu vasega elektricnega
orodja. Delovna orodja, ki se brusilnemu vretenu
elektricnega orodja ne prilegajo natan¢no, se vrtijo
neenakomerno, mocno vibrirajo in lahko povzrocijo
izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poSkodovanih brusilnih plosé.
Pred vsako uporabo preverite, ali je brusilna
ploséa kje odlomljena ali razpokana. Ce vam
elektriéno orodje ali brusilna ploSéa pade na tla,
preverite, ali je priSlo do poskodb ter po potrebi
uporabite neposkodovano brusilno ploséo. Ce
ste brusilno plosco pregledali in se odlo¢ili, da jo
uporabite, pustite orodje delovati eno minuto pri
najvisjem Stevilu vrtljajev, pri tem pa se skupaj z
ostalimi osebami umaknite iz ravnine vrtece se
brusilne plosée. Poskodovane brusilne plosce se v
tem Casu obi¢ajno razletijo.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Glede na
vrsto dela uporabljajte S¢itnik za obraz, zascito za
océi ali zas¢itna oc¢ala. Po potrebi uporabite proti-
prasno masko, zascito za sluh, zascitne rokavice
ali poseben predpasnik, ki vas obvaruje pred delci
materiala. Zascitite svoje oCi pred delci, ki odleta-
vajo pri razli¢nih delih. Protiprasna maska ali maska
za zas¢ito dihal mora biti sposobna filtrirati prah,
ki nastaja pri delu. Dalj$a izpostavljenost glasnemu
hrupu lahko povzrogi izgubo sluha.

Poskrbite, da bodo ostale osebe na varni raz-
dalji od vasega obmocja dela. Vsaka oseba, ki
vstopi v obmocje dela, mora nositi osebno zas¢i-
tno opremo. Odlomljeni deli obdelovanca ali delov-
nega orodja lahko odletijo ter poskodujejo ljudi tudi
izven neposrednega delovnega obmocja.

Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika
delovnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi ali
elektricnim kablom orodja, orodje prijemajte
samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z
vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi
na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.
Priklju¢ni kabel zavarujte pred vrte¢im se delov-
nim orodjem. Ce izgubite nadzor nad orodjem, lahko
le-to prereze prikljucni kabel ali ga zagrabi ter povlece
vaso dlan ali roko v stik z vrte¢im se delovnim orod-
jem.

Nikoli ne odlagaijte elektricnega orodja, Se preden
se delovno orodje popolnoma ustavi. Vrtece se de-
lovno orodje lahko pride v stik z odlagalno povrsino,
pri ¢emer izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem.
Ne prenasaijte delujocega elektricnega orodja. Vr-
teCe se delovno orodje lahko po nesreci zagrabi vaso
obleko in s tem povzroéi, da pride delovno orodje v
stik z vasim telesom.
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o) Redno Gistite prezracevalne reze svojega elektric-
nega orodja. Ventilator motorja vle€e prah v ohisje,
velika koli¢ina zbranega kovinskega prahu pa lahko
povzro€i nevarnosti elektri¢nega izvora.

p) Elektricnega orodja ne uporabiljajte v bliZini gor-
ljivih snovi. Iskre lahko vZgejo gorljivo snov.

q) Ne uporabljajte delovnih orodij, ki zahtevajo upo-
rabo tekoéih hladilnih sredstev. Uporaba vode in
drugih teko¢ih hladilnih sredstev lahko privede do
elektricnega udara.

4.3 Povratni udarec in pripadajo¢a varnostna
navodila

Povratni udarec je nenaden odziv zaradi zagozdenega
ali blokiranega brusilnega koluta. Zagozdenije ali blokira-
nje povzro¢i nenadno zaustavitev vrtecega se delovnega
orodja. Pri tem pride do nekontroliranega sunka elektri¢-
nega orodja nasproti smeri vrtenja delovnega orodja na
mestu blokade.

Ce se npr. brusilna plos¢a zatakne ali blokira v obde-
lovancu, se lahko ujame rob brusilne plosce, ki je v
obdelovancu, ter povzroci sunek brusilne plos¢e iz ob-
delovanca ali povratni udarec. Brusilna plo$¢a se pri tem
premakne proti uporabniku ali pa stran od njega, odvi-
sno od smeri vrtenja ploS¢e na mestu blokade. Brusilna
plo$¢a lahko tudi poci.

Povratni udarec je posledica napa¢ne oziroma neustre-
zne uporabe elektri¢nega orodja. Izogniti se mu je mo-
goCe s primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju.

a) Trdno drzite elektricno orodje in postavite svoje
telo in roke v tak polozaj, da boste lahko prestre-
zali povratne udarce. Ce obstaja, vedno uporab-
ljajte dodatni ro¢aj za najbolj$i nadzor nad povra-
tnimi silami in reakcijskimi momenti pri zagonu
orodja. Uporabnik lahko z ustreznimi previdnostnimi
ukrepi obvladuje sile povratnih udarcev in reakcijske
sile.

b) Nikoli ne dajajte rok v blizino vrtecih se delovnih
orodij. Delovno orodje lahko pri povratnem udarcu
zadane ob va$o roko.

c) lzogibajte se obmodju pred in za vrtec¢o se rezalno
ploséo. Povratni udarec pozene elektricno orodje
v smeri nasproti gibanju brusilne plo$¢e na mestu
blokade.

d) Se posebej previdni bodite pri delu v vogalih, na
ostrih robovih itd. Pazite, da delovno orodje ne
odskakuje od obdelovanca in da se ne zablokira.
Vrtece se delovno orodije je v vogalih, na ostrih robo-
vih in ko odskakuje nagnjeno k temu, da zablokira.
Pri tem pride do izgube nadzora in do povratnega
udarca.

e) Ne uporabiljajte veriznih ali nazobéanih zaginih li-
stov ter segmentiranih diamantnih plo$¢ z ve¢ kot
10 mm Sirokimi rezami. Tak$na delovna orodja po-
gosto povzro¢ajo povratne udarce in izgubo nadzora
nad elektri¢nim orodjem.

f) lzogibajte se blokadi rezalne plosce ali preveliki
sili pritiska. Ne izvajajte preglobokih rezov. Pre-
obremenjevanje rezalne plo$¢e poveca napetosti in
s tem verjetnost zatikanja in blokiranja, s tem pa
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moznost povratnega udarca in loma telesa rezalnega
orodja.

g) Ceserezalna plo$éa zatakne ali ko prekinete delo,
izklopite orodje in ga drzite pri miru toliko ¢asa, da
se plosca ustavi. Dokler se rezalna plosca vrti, je
ne poskusajte povledi iz reza, sicer lahko pride do
povratnega udarca. Ugotovite in odpravite vzroke
zatikanja.

h) Dokler se delovno orodje nahaja v obdelovancu,
elektricnega orodja ne vklapljajte ponovno. Pre-
den previdno nadaljujete z rezanjem, pocakaijte,
da rezalna plo$¢a doseze polno Stevilo vrtljajev.
Sicer se lahko plosca zatakne, skoci iz obdelovanca
ali povzro¢i povratni udarec.

i) Plosce in vecje obdelovance podprite, da zmanj-
Sate tveganje povratnega udarca zaradi blokade
rezalne plosce. Vecji obdelovanci se lahko upognejo
pod lastno tezo. Obdelovanec je treba podpreti na
obeh straneh plos¢e, in sicer v blizini reza kot tudi
pod robom.

) Se posebej previdni bodite pri ,,potopnih rezih“ v
obstojece stene ali v obmocja s skritimi napelja-
vami. Rezalna plo$¢a lahko pri potopnem rezu zareze
v plinske in vodovodne cevi, elektri¢ne kable in druge
predmete, kar privede do povratnega udarca.

4.4 Dodatna varnostna opozorila

4.4.1 Varnost oseb

a) Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzrodi
izgubo sluha.

b) Stroj vedno drzite z obema rokama za predvidene
rocaje. Roc¢aji morajo biti suhi in isti ter ne smejo
biti onesnazeni z oljem ali mastjo.

c) Ce uporabljate orodje brez sistema za odsesa-
vanje prahu, je treba pri delih, kjer nastaja prah,
uporabljati lahko zas¢ito za dihala.

d) Pridelu imejte prikljuéni kabel in podaljSek vedno
za orodjem. Tako se zmanj$a nevarnost, da bi se
med delom spotaknili ob kabel in padli.

e) Ce obstaja nevarnost, da orodje poskoduje
skrite elektricne vodnike ali prikljuéni kabel,
drzite orodje za izolirane prijemalne povrsine.
Neza$citeni kovinski deli orodja pridejo ob stiku
z aktivnimi elektricnimi  vodniki pod elektri¢no
napetost, uporabnik pa je izpostavljen tveganju
elektricnega udara.

f) Razlozite otrokom, da orodje ni igraca.

g) Orodje ni namenjeno otrokom ali Sibkim osebam,
ki o njeni uporabi niso bile pouc¢ene.

h) Prah nekaterih materialov, kot npr. premazi, ki vsebu-
jejo svinec, nekatere vrste lesa, mineralov in kovin, je
lahko zdravju Skodljiv. Stik ali vdihavanje prahu lahko
pri uporabniku ali osebah, ki so v bliZini, povzroci
alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih
materialov, kot npr. hrast ali bukev, velja za kance-
rogen, e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za
obdelavo lesa (kromati, sredstvo za zas¢ito lesa). Z
materialom, ki vsebuje azbest, lahko delajo le stro-
kovnjaki. Ce je le mogodée, uporabljajte odsesa-
vanje prahu. Za ¢im bolj uéinkovito odsesavanje
prahu uporabljajte za to elektri¢no orodje namen-



jen mobilni sesalnik za prah lesa in/ali mineralov,
ki ga priporoc¢a Hilti. Poskrbite za dobro prezrace-
vanje delovnega mesta. Priporocljivo je, da nosite
dihalno masko s filtrom razreda P2. Upostevajte
lokalne predpise, ki veljajo za obdelovane materi-
ale.

Med delom si privoséite odmor. Za boljSo prekr-
vavitev prstov delajte sprostitvene in razgibalne
vaje.

4.4.2 Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in

a)

njihova uporaba

Obdelovanec pritrdite. Obdelovanec pritrdite s
pomocjo vpenjalnih priprav ali primeza, da se ne
bo premikal. Obdelovanec bo tako pritrien varneje,
kot Ce bi ga drzali z roko. Vi pa boste lahko orodje
upravljali z obema rokama.

Prepricajte se, da se drzalo nastavka prilega vpe-
njalnemu sistemu orodja, in da ste nastavek pra-
vilno vpeli.

V primeru prekinitve elektricnega toka izklopite
orodje in izvlecite vti€. Tako onemogocite nena-
merni vklop orodja ob ponovni vzpostavitvi elektri¢-
nega toka.

4.4.3 Elektriéna varnost

a)

b)

Preden zacnete z delom, preverite, ali so v de-
lovnem obmoc¢ju skriti elektriéni vodi, plinske in
vodovodne cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunaniji
kovinski deli na orodju lahko prevajajo tok, ¢e npr.
nehote poskodujete elektricni vod pod napetostjo.
To predstavlja resno nevarnost elektri¢nega udara.

Redno preverjajte prikljuc¢ni kabel orodja. Posko-
dovani kabel naj zamenja strokovnjak. Ce se po-
Skoduje prikljuéni kabel elektricnega orodja, ga

je treba zamenjati s posebnim dovoljenim pri-
kljuénim kablom, ki ga dobite pri servisni sluzbi.
Redno preverjajte elektri¢ni podaljSek in ga za-
menjajte, ée je poskodovan. Ce pride pri delu do
poskodb prikljuénega kabla ali podaljSka, se ka-
bla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vtinice.
Poskodovanih prikljuénih vodnikov in podaljSevalnih
kablov ne uporabljajte, saj predstavljajo nevarnost
elektricnega udara.

Pri pogosti obdelavi elektriéno prevodnih materi-
alov naj umazano orodje redno pregleduje Hiltijev
servis. Prah, ki se sprijema na povrsino orodja (Se
posebej elektricno prevoden prah), ali vlaga lahko v
neugodnih razmerah povzrodita elektri¢ni udar.

4.4.4 Delovno mesto

a)
b)

Poskrbite za dobro osvetlitev delovhega mesta.
Poskrbite za dobro prezrac¢evanje delovhega me-
sta. Slabo prezracevana delovna mesta lahko zaradi
preve¢ prahu Skodujejo zdraviju.

4.4.5 Osebna zas¢itna oprema

ONORON

Uporabnik in v blizini nahajajoce se osebe morajo med
uporabo orodja uporabljati primerna zascitna ocala,
zascitno c¢elado, zascito za sluh, zascitne rokavice in
lahko zaséito za dihala.

5.1 Montaza diamantne rezalne plosce

Segmenti morajo imeti negativen cepilni kot in Sirina
zareze G med segmenti sme znaSati najve¢ 10 mm. De-
belina plos¢e G ne sme prekoragciti maksimalne vrednosti
2 mm.

1.

Postavite orodje na stran tako, da je stranski $¢itnik
viden.

N

o ah®w

Pritisnite gumb za odpiranje in zapiranje vodil, da
deblokirate vodilne letve.

Zasukajte vodilne letve.

Odprite stranski $¢itnik.

Puso nataknite na pogonsko os.

Na pu$o namestite prvo diamantno rezalno plosco.
NASVET Puscici, ki kazeta smer vrtenja na zare-
zovalniku in na diamantni rezalni plos¢i, se morata
ujemati.

Namestite Zeleno Stevilo distanénih obrocev na
puso.

NASVET Sirino zareze izradunate, kot je navedeno
spodaj: Sirina zareze = §irina distanénega obroda +
Sirina diamantne rezalne plosce.

Na pu$o namestite drugo diamantno rezalno plosco.
NASVET Puscici, ki kazeta smer vrtenja na zare-
zovalniku in na diamantni rezalni plo$¢i, se morata
ujemati.
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9. NEVARNOST Ne glede na Zeleno Sirino reza mo-
rajo biti namesceni vsi priloZeni distanéni obro¢i.
Diamantne rezalne ploS¢e se lahko v nasprotnem
primeru med uporabo zrahljajo in povzrocijo po-
$kodbe.

Na pu$o namestite preostale distanéne obroce.
NASVET Stevilo in $irina distan¢nih obrogev, ki jih
potrebujete: po 1 kos s 3 mm, 6 mm, 13 mm in
21 mm.

10. Pritisnite gumb blokade vrtenja, da pritrdite pogon-
sko os.

11. Privijte zatezno matico in jo zategnite s klju¢em za
pritezanje.

12. Zaprite stranski $¢itnik.

13. Zavrtite vodilne letve, da se zaskocijo.

5.2 Prikljucitev odsesavanja prahu

Prikljucite odsesovalno cev odsesavanja prahu na priklju-
Cek za sesalec za prah zarezovalnika.

6 Uporaba

PREVIDNO

Upostevajte nacionalne predpise, na primer predpise
o varstvu pri delu poklicnega zdruzenja in sploSne
zahteve za delovna mesta na gradbiscu.

6.1 Nastavitev globine zareza A

1. Pritisnite oba gumba za nastavitev globine in ju
drzite pritisnjena.

2. Na skali globine reza nastavite Zeleno globino za-
reza.

3. Spustite oba gumba za nastavitev globine.

6.2 Zarezovanje

PREVIDNO

Ob vklopu mora biti orodje vizhodi$énem polozaju. Ce
se diamantne rezalne plosce ob vklopu dotikajo materiala,
ki ga Zelite obdelati, lahko izgubite nadzor nad orodjem.

1. Orodje postavite na material, ki ga Zelite obdelati.
NASVET Kazalo reza kaZe polozaj prve diamantne
rezalne plosce.

NASVET Puscica, ki kaze smer rezanja, dolo¢a smer
dela.

2. Potisnite stikalo za vklop/izklop vstran, pritisnite sti-
kalo za vklop/izklop in ga drzite pritisnjenega.

3. Pritisnite zaporo pomika v globino in jo drzite priti-
snjeno.

4. Na prednji ro¢aj primerno pritiskajte, da orodje po-
Casi potopite v material, ki ga Zelite obdelati, in sicer
do nastavljene globine zareza.

5.  Orodje trdno drzite z obema rokama in ga s primer-
nim potiskanjem premikajte v smer dela.

NASVET Premocno potiskanje pri majhnem na-
predku zarezovanja lahko privede do termi¢nega
uni¢enja diamantnih plos¢.

NASVET Premoc¢no potiskanje pri majhnem na-
predku zarezovanja lahko privede do zaustavitve
motorja.
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6. Ce zelite prekiniti ali kon&ati postopek zarezovanja,
spustite stikalo za vklop/izklop.

7. NEVARNOST Po tem, ko orodje dvignete s povr-
Sine, ki jo zelite obdelati, je treba zaporo pomika
v globino spustiti, da fiksirate orodje v izhodiS¢-
nem polozaju. Strlede diamantne rezalne ploée
predstavljajo nevarnost poskodb.
Brez obrac¢anja in zatikanja dvignite orodje s povr-
Sine, ki jo Zelite obdelati, in spustite zaporo pomika
v globino.

6.3 Brusenje diamantnih rezalnih plos¢

PREVIDNO
Brusilne palice nikdar ne uporabljajte, ko so diaman-
tne rezalne plosce v obratovanju.

1. Brusilno palico polozite s plo§¢atim delom (ne po-
konci) naravno in trdo podlago (beton) ter jo pritrdite.

2. Nastavite globino zareza na 15 mm.

3. Orodje trdno drzite z obema rokama in ga vodite ob
pritrieni brusilni palici.

4. lzvedite dva do tri postopke zareza ob brusilni palici.

6.4 Delovna navodila

Vertikalne zareze napravite v smeri od zgoraj navzdol.
Orodje vodite, ne da bi ga obracali ali zatikali.
NASVET

Vijugasti rezi niso mogo¢i.

Diamantno rezalno plos¢o izberite glede na material, ki
ga zelite obdelati.

Ce se zmogljivost zaganja zmanj$a, preverite, ali so dia-
mantne rezalne plos¢e obrabljene in jih je treba nabrusiti
0z. zamenjati.



7 Nega in vzdrzevanje

7.2 Menjava oglene Scetke

7.1 Nega orodja

Naslednji deli naj bodo vedno gisti: omejevalnik globine,
vodilne letve, pogonska os, puSa in prezraevalna reza.

NASVET

Cig&enje izvedite s krpo, Sopi¢em ali po potrebi s stisnje-

nim zrakom.

NEVARNOST
Servis naprave naj opravi strokovnjak elektri¢ar (Hilti

servis) z originalnimi rezervnimi deli. V nasprotnem

primeru lahko nastane tveganje za uporabnika.

8 Motnje pri delovanju

Napaka

Mozni vzrok

Odprava napake

Orodja ni mogoce vklopiti.

Prikljuéni kabel ali vti€ je v okvari

Obrnite se na Hiltijev servis

Napajanja ni

Preverite napajanje. Po potrebi priklo-
pite orodje na delujo¢ vir elektricnega
napajanja.

Oglene Scetke so obrabljene

Obrnite se na Hiltijev servis

Motor ne dela s polno mocjo

Orodje je preobremenjeno zaradi pre-
mocnega potiskanja

ZmanjSajte silo potiskanja

Pregreto orodje zaradi neprestane
preobremenitve

Pustite, da se orodje ohladi (orodje se
hitreje ohladi pri delovanju v prostem
teku). Po ohlajanju orodje izklopite in
ga ponovno vklopite, da orodje po-
novno deluje s polno mocjo

Zmogljivost zaganja je preslaba

Diamantne rezalne plo$¢e za material
niso primerne

Uporaba primernih diamantnih rezal-
nih plos¢

Diamantne rezalne plo$¢e so obra-
bljene ali premalo ostre

Menijava ali brusenje diamantnih re-
zalnih plo$¢

9 Recikliranje

Ay

ary

Orodja Hilti so pretezno narejena iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Predpogoj za recikliranje je strokovno
razvr§€anje materialov. Hilti v mnogih drzavah Ze omogoca prevzem odsluzenega orodja v reciklazo. Posvetujte se s
servisno sluzbo Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

181



10 Garancija proizvajalca orodja

Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega
lokalnega partnerja HILTI.

11 Izjava ES o skladnosti (izvirnik

Oznaka: Zarezovalnik
Tipska oznaka: DC-SE 20
Leto konstrukcije: 1997

Na lastno odgovornost izjavljamo, da ta izdelek ustreza
naslednjim direktivam in standardom: do 19. aprila
2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016: 2014/30/EU,
2006/42/ES, 2011/65/EU, EN 60745-1, EN 60745-2-22,
EN ISO 12100.
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

DC-SE 20 Kanal acma makinesi

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima alet ile birlikte
muhafaza ediniz.

Aleti, sadece kullanim kilavuzu ile birlikte
baska kigilere veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 183
2 Tanimlama 184
3 Teknik veriler 184
4 Guvenlik uyarilari 185
5 Calistirma 188
6 Kullanim 189
7 Bakim ve onarim 189
8 Hata arama 190
9 Imha 190
10 Aletlerin Uretici garantisi 190
11 _AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal) 191

H Sayilarin her biri bir resme atanmistir. iigili resimleri
kullanim kilavuzunun baglangicinda bulabilirsiniz.

1 Genel bilgiler

1.1 Uyari metinleri ve anlamlan

TEHLIKE
Agir vicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler icin.

iKAZ
Agir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIiKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

UYARI
Kullanim uyarilan ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.

Bu kullanim kilavuzunun metninde »alet« kelimesi daima
elmas uglu kanal agma makinesi DC-SE 20'yi belirtmek
icin kullaniimigtir.

Ustten bakis H

@ Acma/Kapatma salteri

% Toz emme sistemi baglantisi
Kilitleme diugmesi

() Daldirma blokaji

Soldan gériiniis

(5) Yan koruma

(6) Dénme ydnii oku

(D Kanal agma yénii oku
(8) Elmas bicak

(9) Kizak kilitleme tusu

(10) Mesafe halkasi

(1) Derinlik ayar diigmeleri
Kilavuz ¢ikinti

(13) Derinlik isaretleme

(19 Kilavuz kizak

PR

Elmas bigaklarin montaji

Sikma anahtar
Germe somunu
Baglama flansi
Mil

@E®

1.2 Piktogramlarin aciklamasi ve diger uyarilar
Uyulmasi gereken kurallar

ONCRONL

Koruyucu Koruyucu Kulaklk Koruyucu
g0zluk kask kullaniniz eldiven
kullaniniz kullaniniz kullaniniz
Hafif toz Kullanmadan

maskesi once

kullaniniz kullanim
kilavuzunu
okuyunuz
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Semboller

Imin RPM £

Tanimlama detaylarinin alet lizerindeki yeri

Tip tanimi ve model tanimi aletinizin tip plakasi
Uzerindedir. Bu verileri kullanim kilavuzunuza aktariniz ve
bayi veya servislerimize olan sorularinizda her zaman bu
verileri bulundurunuz.

Dakika Dakika Geri .
basgina devir bagina devir dénisiim Tip:
malzemelerinin
kullanimi
Seri no:

2 Tanimlama

2.1 Usuliine uygun kullanim

DC-SE 20, profesyonel kullanim igin tasarlanmis elektrik
tahrikli bir kanal agma makinesidir.

Bu alet, elmas bigaklarla kullanim igin dngériilmustir.
Bu aletle birlikte uygun bir elektrikli sUplrge de
kullaniimalidir.

3 Teknik veriler

Teknik degisiklik hakki sakhidir!

Olgme gerilimi | 110V 120V 220V 230V 240V
Olgme akimi 16 A 8,7A 9,2A 8,8A
Olgiim giicii 1.700 W 1.800 W 1.800 W 1.950 W 1.950 W
Sebeke frekansi | 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz

UYARI

EN 61000-3-11'e gore kullanici bilgisi: Agcma iglemleri kisa sireli gerilim dismesine neden olmaktadir. Elverigli olmayan
sebeke kosullarinda diger aletlerin engellemeleri meydana gelebilir. <0,15 Ohm sebeke empedansinda higbir ariza
beklenmemektedir.

Elmas bicak ¢api Maks. 125 mm
Elmas bigak kalinhig: Maks. 2 mm
Elmas bicak baglanti deligi 22,2 mm
EPTA-Prosedir 01/2003'e gore agirlik 6,9 kg

Olgme devir sayisi 7.900/min

Koruma sinifi Koruma sinifi Il (gift izolasyonlu)

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745'e uygun olarak normlandiriimis bir élgim metodu ile élgUlmustir
ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilagtirnimasi igin kullanilabilir. Titresim zorlanmasinin gegici degerlendirmesine
de uygundur. Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin ana kullanimlarini temsil eder. Eger elektrikli el aleti,
sapma gosteren galigma aletleri ile veya yetersiz bakim yapilmig kullanimlar igin calistirilirsa, titresim seviyesi sapma
gbsterebilir. Bu, titresim zorlanmasini toplam cgalisma siiresi aralii Gzerinden belirgin sekilde yikseltebilir. Dogru
bir titresim zorlanmasi degerlendirmesi icin aletin kapatildidi veya calisir konumda oldugu ama aslinda kullanimda
olmadigi zamanlari da dikkate alinmaldir. Bu, titresim zorlanmasini toplam calisma stiresi araligi Gzerinden belirgin
sekilde azaltabilir. Kullanicinin titresimlerin etkisinden korunmasi igin ek guvenlik énlemlerini belirleyiniz, drnegin:
Elektrikli el aleti ve galisma aletlerinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin organizasyonu.

Ses ve vibrasyon bilgileri (EN 60745-2-22'e gore ol¢uldii)

Standart A olarak degerlendirilen gikan ses basinci 100 dB (A)
seviyesi

Standart A olarak degerlendirilen ses glicli seviyesi 111 dB (A)
Belirlenen ses seviyesi icin emniyetsizlik 3dB




Beton ylizeylerin kesilmesi, a;,

4,5 m/s?

Emniyetsizlik (K)

1,5 m/s?

4 Guvenlik uyarilan

4.1 Elektrikli el aletleri icin genel glivenlik uyarilari

a)

/\ ikaz

Tim giivenlik uyanlarim ve talimatlarini
okuyunuz. Giivenlik uyarlarina ve talimatlarina
uyulmasindaki ihmaller elektrik ¢arpmasi, yanma
ve/veya agir yaralanmalara sebebiyet verebilir.
Tiim giivenlik uyarnlarini ve kullanim talimatlarini
muhafaza ediniz. Guvenlik uyarilarinda kullanilan
"elektrikli el aleti" terimi, sebeke isletimli elektrikli el
aletleri (sebeke kablosu ile) ve aki igletimli elektrikli
el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

4.1.1 is yeri giivenligi

a)

b)

Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz.
Diizensiz veya aydinlatmasiz galisma alanlar
kazalara yol agabilir.

Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu
patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari
yakabilecek kivilcim olusturur.

Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklarn ve diger
kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontroliini kaybedebilirsiniz.

4.1.2 Elektrik giivenligi

a)

b)

d)

Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun
olmalidir. Fisg hicbir sekilde degistirilmemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumal elektrikli el
aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriimemis
figler ve uygun prizler elektrik garpmasi riskini azaltir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplan gibi
topraga temas eden st yiizeylere viicudunuzia
temas etmekten kac¢ininiz. Viicudunuzun toprakla
temasi var ise ylksek elektrik carpmasi riski olusur.
Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan
uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi
salterden cekmek icin kabloyu kullannm amaci
disinda  kullanmayimiz. Kabloyu sicaktan,
yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli alet
parcalarindan uzak tutunuz. Hasarli veya karngsmis
kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz
sadece disarida kullanimina da izin verilen uzatma
kablolari kullanimiz. Dis mekanlar igin uygun olan
uzatma kablolarinin kullanimi elektrik garpmasi riskini
azaltir.

Elektrikli el aleti igletiminin nemli ortamda
yapilmasi kacinilmaz ise bir hatali akim koruma
salteri kullanimz. Bir hatali akm koruma salterinin
kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

4.1.3 Kisilerin giivenligi

a)

°)

e

9)

Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve el
aleti ile mantikh bir sekilde ¢alisiniz. Yorgunsaniz
veya uyusturucu, alkol veya ilaclarin etkisi
altindaysanmiz elektrikli el aleti kullanmayiniz.
Elektrikli el aletinin kullanimi esnasinda bir anlk
dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir
koruyucu gézliik takimiz. Elektrikli el aletinin ¢esidi
ve kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guivenlik
ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruma donanimi takmak yaralanma riskini azaltir.
istem digi caligmayi onleyiniz. Gii¢ kaynagina
ve/veya akiiyli baglamadan, girisini yapmadan
veya tagsimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini
tasirken parmaginiz salterde ise veya alet acik
konumda akim beslemesine takilirsa, bu durum
kazalara yol acabilir.

Elektrikli el aletini devreye almadan once ayar
aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Dénen bir cihaz parcasinda bulunan bir alet veya
anahtar yaralanmalara yol agabilir.

Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir
durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz
veya taki takmaymniz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak
tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket
eden parcalara takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlan monte
edilebiliyorsa, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme
tertibatinin  kullanimi  tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

4.1.4 Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

a)

Aleti cok fazla zorlamayiniz. Galismaniz igin uygun
olan elektrikli el aletini kullanimz. Uygun elektrikli
el aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guivenli
calisirsiniz.

Salteri bozuk olan elektrikli el aleti kullanmayiniz.
Acllip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini
degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya akiiyli aletten cikartimiz. Bu
onlem, elektrikli el aletinin istem digi g¢alismasini
engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini ¢ocuklarin
erisemeyecegi yerde muhafaza ediniz. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlar okumamis kisilere
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aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletlerinin bakimin titizlikle yapimz.
Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve
sikismadigi, parcalann kiriip kinlmadigi veya
hasar go6riip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol
ediniz. Hasarl parcalan aleti kullanmadan énce
tamir ettiriniz. Bircok kazanin nedeni bakimi kot
yapilan elektrikli el aletleridir.

f) Kesme aletlerini keskin ve temiz tutunuz. Ozenle
bakimi yapilmig keskin bigak kenari olan kesme
aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

g) Elektrikli el aletini, aksesuarlari, kullanim aletleri
vb. bu talimatlara gore kullaniniz. Galisma
sartlarini ve yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde
bulundurunuz. Elektrikli el aletlerinin 6ngorulen
kullanimi diginda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol
acabilir.

4.1.5 Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman
personele ve sadece orijinal yedek parcalar
ile tamir ettiriniz. Boylece elektrikli el aletinin
gulivenliginin korundugundan emin olunur.

4.2 Kesici taslama makineleri igin glivenlik uyarilar

a) Elektrikli el aletine ait koruma bashgi giivenli
bicimde takilmalh ve en yiiksek giivenligi
saglayacak bicimde, yani zimparalama
govdesinin miimkiin olan en diisiik yiizeyinin
kullanan kigiye acikca gdriinmesini saglayacak
bicimde ayarlanmalidir. Kendileri ve diger kisileri,
doner zimpara riskinin bulundugu bdlgenin
disinda tutunuz. Koruyucu, kullanan kisiyi kirllan
parcalardan veya zimparalama gdvdeleriyle temas
etmekten korumalidir.

b) Elektrikli el aletinizle sadece elmas kaph kesici
disk kullanimiz. Sadece aksesuar elektrikli el
aletine sabitleyebilmeniz, onun glvenli bir sekilde
kullanilabilecedi anlamina gelmez.

c) Kullanilan aletin izin verilen devir sayisi, elektrikli
el aletinin lizerindeki devir sayisi kadar yiiksek
olmalidir. Uygun olandan daha hizli dénen aksesuar
kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

d) Zimparalama govdeleri sadece onerilen
uygulama imkanlan igin kullaniimahdir. Ornek:
Asla kesim icin kesici diskin yan tarafini
kullanmayiniz. Kesici diskleri diskin kenar ile
malzemenin kazinmasi i¢in uygundur. Zimparalama
gbvdesine yanlardan uygulanan kuvvetten dolay
kirnlma meydana gelebilir.

e) Sizin tarafimzdan secilen zimpara diski icin
daima hasar gérmemis uygun ebatta ve sekilde
baglama flanslan kullaniniz. Uygun olan flanslar
zimpara diskini destekler ve zimpara diskinin kirlma
tehlikesini azaltir.

f) Dis cap ve kullanilan aletin kalinhgi, elektrikli el
aletinin olcii verilerine uymalidir. Yanls olgtlen ek
aletler yeterince korunamaz veya kontrol edilemez.
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Taslama diskleri ve flanslar, elektrikli el aletinin
zimpara miline tam olarak uymaldir. Elektrikli el
aletinin zimpara miline tam olarak uymayan ek aletler
esit olmayan sekilde doner, cok fazla titresir ve
kontrollin kaybedilmesine neden olur.

Hasarli taslama disklerini kullanmayiniz. Her
kullanimdan o6nce, taslama disklerinde catlak
ve yirtik kontrolii yapiniz. Elektrikli el aleti veya
taslama diski yere diistiiyse, alet veya disk
hasar bakimindan kontrol edilmeli veya hasar
gormemis bir taslama diski kullaniimahdir.
Taslama diskini kontrol edip yerlestirdiginizde,
kendinizi ve cevredeki kisileri doner taslama
diskinin bulundugu alanin disinda tutunuz ve aleti
bir dakika siireyle en yiiksek devir sayisinda
calistinniz. Hasarl taglama diskleri gogunlukla bu
test sliresinde pargalanir.

Kisisel koruyucu donanim giyiniz. Uygulamaya
gore tam yiliz korumasi, g6z korumasi veya
koruyucu gozlikk kullaniniz. Gerekli oldugu
takdirde kicik zimpara veya malzeme
parcaciklarini uzak tutan toz maskesi, kulaklik,
koruyucu eldiven veya 6zel onliik giyiniz. Gozler
degisik uygulamalarda olusan havada ugusan
yabanci pargaciklar tarafindan korunmaldir. Toz
veya solunum maskesi uygulama sirasinda ortaya
clkan tozu filtrelemelidir. Uzun sure yuksek seste
bulunduysaniz duyma kaybi meydana gelebilir.
Diger kisilerin calisma alaniniza
yakinlasmamasina dikkat ediniz. Calisma alanina
giren herkes kisisel koruyucu donanim giymelidir.
is pargasinin kinlmis pargalari veya kinlmig ek aletler
ucabilir ve dogrudan caligma alaninin diginda da
yaralanmalara sebep olabilir.

Aleti, ek alet gizli elektrik hatlarina veya kendi
sebeke kablosuna isabet edebileceginden sadece
izolasyonlu tutamaklarindan tutunuz. Elektrik ileten
bir hat ile temasta metal pargalar da gerilim altinda
kalir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

Sebeke kablosunu doénen parcalardan uzak
tutunuz. Aletin kontrolinli kaybettiginizde sebeke
kablosu ayrilabilir veya tutulabilir ve eliniz veya
kolunuz dénen ek aletin igine girebilir.

Elektrikli el aletini, ek aleti tamamen devre
disi birakiimadiktan sonra asla kapatmayiniz.
Dénen ek alet, elektrikli el aletinin kontrollni
kaybedebileceginiz altlik yiizeyine dogru gidebilir.
Tasidiginiz sirada elektrikli el aleti calisir durumda
olmamaldir. Kiyafetiniz dénen ek alete istem digi
takilabilir ve ek alet viicudunuzu delebilir.

Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini
diizenli bir sekilde temizleyiniz. Motor fani
muhafazaya toz c¢eker ve metal tozlarnin
birikmesinden dolay! elektrikli tehlikelere neden
olabilir.

Elektrikli el aletini yanici maddelerin yakininda
kullanmayiniz. Kivilcimlar bu malzemeyi
tutusturabilir.

Sivi sogutma maddesi gerekli kulanim aletlerini
kullanmayiniz. Su ve dider sivi sogutma



maddelerinin kullaniimasi elektrik garpmasina neden
olabilir.

4.3 Geri tepme ve ilgili giivenlik uyarilari

Geri tepme, takilan veya bloke olan bir déner zimpara
diski nedeniyle olusan anlik bir reaksiyondur. Takima
veya bloke olma, ddnen el aletinin aniden durmasina
neden olur. Bu nedenle kontrol edilemeyen elektrikli el
aleti, blokaj noktasinda ek aletin donus yénlniln tersine
ivmelenir.

Ornegin bir taglama diski is parcasinda sikisirsa veya
bloke olursa, is pargasina giren zimpara diskinin kenari
sikisabilir ve bu nedenle taglama diski kirilabilir veya geri
tepmeye neden olabilir. Taglama diski, blokaj noktasinda
diskin donls yonine bagh olarak kullanan kisinin tzerine
dogru veya kullanan kisiden uzaga dogru hareket eder.
Bu durumda taglama diskleri de kirilabilir.

Elektrikli el

aletinin yanlis veya hatall kullaniimasi

sonucunda geri tepme meydana gelir. Asagi tanimlanam
6zel 6nlemler alinarak bu durum engellenebilir.

a)

b)

d)

Elektrikli el aletini sikica tutunuz ve viicudunuzu
ve kollarinizi geri tepmelere karsi koyabileceginiz
sekle getiriniz. Geri tepmelerde ve yiiksek
devirlerdeki reaksiyon anlarinda kontrolii
saglayabilmek icin her zaman ilave tutamaktan
tutunuz. Aleti kullanan kisi 6zel énlemler alarak geri
tepme veya reaksiyon giiclerine karsi koyabilir.
Elinizi donen ek aletin yakinlarinda
bulundurmayiniz. Ek alet geri tepme sirasinda
elinizin Gzerinden gecebilir.

Doner kesici diskin 6n ve arka tarafindaki alandan
uzak durunuz. Geri tepme, elektrikli el aletini blokaj
noktasinda zimpara diski hareketinin ters yéninde
hareket ettirir.

Ozellikle kdselerde ve keskin kenarh yerlerde
daha dikkatli bir sekilde caligimz. Doner ek
alet koselerde, keskin kenarlarda veya carpma
durumunda sikismaya meyillidir. Bu bir kontrol
kaybina veya geri tepmeye neden olur.

Zincirli veya digli testere bicagi ve 10mm lizerinde
genislikte yivlere sahip bolimli elmash taslama
diski kullanmayiniz. Bu tir ek aletler cogunlukla
bir geri tepmeye veya elektrikli el aleti Gzerindeki
kontrollin kaybedilmesine neden olur.

Kesici diskin bloke olmasini ve c¢ok yiiksek
presleme basincini 6nleyiniz. Gok derin kesimler
yapmayiniz. Kesici diskin asin kullanimi aletin
asinmasini artinr ve kirlma tehlikesi ve blokaja
neden olabilir ve bu nedenle bir geri tepme veya
zimparalama gévdesinin Kirlimasi sz konusu olabilir.
Eger kesici disk sikigiyorsa veya calismaya ara
verirseniz, aleti kapatiniz ve disk durana kadar
bekleyiniz. Asla calisir durumdaki kesici diski is
parcasindan c¢cekmeyiniz, aksi takdirde bir geri
tepme meydana gelebilir. Sikismanin sebebini
belirleyiniz ve sebebini gideriniz.

Elektrikli el aletini is parcasi lizerine getirilmedigi
siirece devreye almayiniz. Dikkatlice kesime
devam edilmeden once kesici diskin tam devir
sayisina ulasmasimi  saglayimz. Aksi takdirde

diskler takilabilir, is parcasindan cikabilir ve geriye
dogru bir darbeye neden olabilir.

Sikisan bir kesici diskin geri tepmesini
onlemek icin levhalann veya Dbiiyik is
parcalarini destekleyiniz. Blylk is pargalan kendi
agirliklarindan dolay biikiilebilir. is pargasi; diskin her
iki tarafindan, kesme bdlgesine yakin bir noktadan
ve ayni zamanda kenardan desteklenmelidir.
Mevcut duvarlarda veya goriillemeyen diger
alanlarda ozellikle "Cep kesimlerinde" cok
dikkatli olunuz. Derine dalan kesici disk gaz, su,
elektrik hatlarinin ve diger nesnelerin kesiminde
geriye dogru tepmeye neden olur.

4.4 ilave giivenlik uyarilari

4.4.1 Kisilerin giivenligi

a)

b)

c)

9)

Kulaklik takiniz. Asiri sesten dolayr duyma kaybi
meydana gelebilir.

Aleti, her zaman iki elinizle 0©ngoriilen
tutamaklardan sikica tutunuz. Tutamaklan kuru,
temiz, yagsiz ve gressiz tutunuz.

Alet toz emme olmadan calisiyorsa, toz olusturan
calismalarda hafif bir toz maskesi takilmalidir.
Calisma esnasinda sebeke ve uzatma kablosunu
her zaman aletin arka tarafinda birakiniz. Bu,
calisma esnasinda kabloya takilip disme tehlikesini
azaltir.

Aletten dolayi lizeri kapl olan elektrik hatlan veya
sebeke kablosu hasar gorebilecekse, aleti izole
edilmis tutamak yiizeyinden sikica tutunuz.Akim
ileten hatlar ile temasta aletin korunmamis metal
parcalarinda akim olusur ve kullanici elektrik
carpmasi riskini tasir.

Cocuklara alet ile oynamalarinin yasak oldugu
ogretilmelidir.

Ogretilmeden, cocuklar veya giicsiiz kisiler
tarafindan kullaniimasi uygun degildir.

Kursun igerikli badana, bazi ahsap tirleri, mineraller
ve metal gibi malzemelerin tozlan saghga zararli
olabilir. Tozlara dokunulmasi veya solunmasi,
kullanicida veya yakininda bulunan kisilerde alerjik
reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol
acabilir. Kayin veya mese agaci gibi belli tir tozlar
ozellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat,
ahsap koruyucu malzemeler) baglantili calisildiginda
kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest igerikli
malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan
islenmelidir. Mumkiinse bir toz emme tertibati
kullaniimaldir. Toz emme tertibatinin yiiksek
kademesine ulasilmasi sirasinda bu elektrikli el
aletinde belirlenmis olan ahsap ve/veya mineral
tozu icin Hilti tarafindan tavsiye edilen uygun bir
mobil toz giderici kullanimz. Galisma yerinin iyi
havalandinimasini saglayiniz. P2 filtre sinifli bir
solunum yolu koruma maskesi takilmasi tavsiye
edilir. islenecek malzemeler icin iilkenizde gecerli
olan talimatlara dikkat ediniz.

Parmaklarinizda daha iyi kan dolasimi igin
calisma molalar veriniz ve gevsetme ve parmak
egzersizleri yapiniz.
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4.4.2 Elektrikli el aletleri kullanimina 6zen

a)

b)

gosterilmesi

Aleti emniyete aliniz. Aleti sabit tutmak icin germe
tertibati veya bir mengene kullaniniz. Bdylece alet
el ile tutmaktan daha glvenli durur ve ayrica her iki
eliniz de aleti kullanmak icin bosta kalir.

Aletlerin yuva sistemine uygun bir sekilde
takildigindan ve yerine oturdugundan emin
olunuz.

Akim kesintisinde aleti kapatiniz ve sebeke figini
cekiniz. Boylece akim geri geldigi zaman aletin istem
digi calismasi engellenir.

4.4.3 Elektrik giivenligi

a)

b)

Calismaya baslamadan o6nce calisma alaninda
tizerleri kaplanmis olan elektrik hatlan, gaz ve
su borularini 6rn. bir metal dedektérii ile kontrol
ediniz. Eger 6rn. bir akim hattina yanliglikla zarar
verdiyseniz, disarida duran aletteki metal parcalar
akim iletebilir. Bu durum elektrik carpmasindan dolayi
ciddi bir tehlike olusturur.

Aletin baglanti kablosu diizenli olarak kontrol
edilmeli ve hasar durumunda bir elektrik uzmani
tarafindan degistirilmelidir. Elektrikli el aletinin
baglanti kablosu hasar gordiginde, bu hat
miisteri hizmetleri organizasyonundan elde
edebileceginiz 6zel bir baglanti kablosu ile
degistirilmelidir. Uzatma hatlarini diizenli olarak
kontrol ediniz ve hasar gérmiis ise degistiriniz.
Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu

c)

hasar goériirse, bu kabloya dokunmamalisiniz.
Sebeke fisi prizden cekilmelidir. Hasarli baglanti
hatlar ve uzatma hatlar elektrik garpmasi nedeniyle
tehlike olugturur.

iletken malzemelerin sik islenmesinde kirlenen
aletleri diizenli araliklarla Hilti Servisi'ne kontrol
ettiriniz. Alet Ust ylzeyindeki toz, Ozellikle iletken
malzeme veya nem uygunsuz kullanimlar sonucu
elektrik carpmasina yol acabilir.

4.4.4 Galisma yeri

a)
b)

Calisma alaninin iyi aydinlatiimasini saglayiniz.
Calisma yerinin iyi havalandinimasini saglayiniz.
Kot havalandirlan galigma yerleri, agir toz nedeniyle
sagliga zarar verebilir.

4.4.5 Kisisel koruma tertibat

ONCRON

Aletin kullanimi esnasinda kullanici ve cevresinde
bulunan kisiler uygun bir koruyucu gozliik, kulaklik,
koruyucu eldiven ve hafif toz maskesi kullanmalidir.

5.1

Segmanlar

Elmas bigaklarin monte edilmesi

e

negatif bir kesme agisi goéstermeli ve

segmanlar arasindaki yuva genisligi G maksimum 10 mm
olmalidir. Disklerin kalinhiginin maksimum degeri 2 mm'yi

asmamalidir.

1. Alet, yan koruma gdriinecek sekilde bir tarafi izerine
koyulmalidir.

2. Kilavuz kizak kilitlerinin agilmasi icin kizak kilitleme
tusuna basiimahdir.

3. Kilavuz kizak digari déndurtimelidir.

4. Yan koruma aciimaldir.

5. Sikma flangI mile oturtulmalidir.
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10.

11.

12.

ilk elmas bigak sikma flansina yerlestirimelidir.
UYARI Kanal agma makinesi ile elmas bigak
lizerindeki ddnme yonii oklan drtigmelidir.

istenen sayida mesafe halkasi sikma flansina
yerlestiriimelidir.

UYARI Yuva genisligi asagidaki sekilde hesaplanir:
Yuva genisligi = Mesafe halkalari genisligi + Elmas
bigaklarin genisligi.

ikinci elmas bicak sikma flansina yerlestirilmelidir.
UYARI Kanal agma makinesi ile elmas bigak
lizerindeki ddnme yonii oklan drtiigmelidir.
TEHLIKE istenen yuva genisliginden bagimsiz
olarak her zaman teslimat kapsamindaki mesafe
halkasi monte edilmelidir. Aksi takdirde elmas
bigaklar isletim sirasinda ¢ozilebilir ve olasi
yaralanmalara neden olabilir.

Kalan mesafe halkalar sikma flangina oturtulmahdir.
UYARI Gerekli mesafe halkasi sayisi ve genisligi:
Her biri i¢in 1 adet - 3 mm, 6 mm, 13 mm ve 21 mm.
Milin  sabitlenmesi igin  kilitleme digmesine
basiimalidir.

Germe somunu vidalanmali ve germe anahtan ile
sikilmaldir.

Yan koruma kapatiimalidir.



13. Kilavuz kizak kilitlenene kadar
doéndurtimelidir.

iceri  yénde

5.2 Toz emme sisteminin baglanmasi

Toz emme sisteminin  emme hortumu, kanal
agma makinesinin toz emme sistemi baglantisina
baglanmalidir.

DIiKKAT

Ulusal talimatlara (6rnegin meslege 6zgii kaza 6nleme
yonetmeliklerine) ve santiye tipi caligma yerlerindeki
ilgili genel kurallara dikkat edilmelidir.

6.1 Kanal acma derinliginin ayarlanmasi &

1. Her iki derinlik ayar digmesine basiimali ve basili
tutulmaldir.

2. Derinlik isaretleme noktasindan istenen kanal agma
derinligi ayarlanmalidir.

3. Her iki derinlik ayar diigmesi birakilmalidir.

6.2 Kanal agma

DIiKKAT

Devreye alinmasi sirasinda alet baslangic

konumunda bulunmahdir. Elmas bigaklarin aletin

devreye alinmasi sirasinda islenecek malzeme ile temas
etmesi durumunda, aletin kontrolu kaybedilebilir.

1. Alet islem yapilacak malzeme Uzerine
konumlandinimaldir.

UYARI Kilavuz c¢ikinti, ilk elmas bicak konumunu
g6stermelidir.

UYARI Galisma yonu, kanal agma ydnl okuna uygun
olmalidir.

2. Agma/kapatma salteri yana ¢ekilmeli,
basiimali ve basili tutulmalidir.

3. Daldirma blokajina basiimali ve basili tutulmalidir.

4. On tutamak (zerinden &lglimii  bir kuvvet
uygulanmalidir, bu sayede yavasga ayarlanan kanal
acma derinligine kadar islem yapilan malzeme
Gzerinde ilerlemek mimkdn olur.

5. Alet iki elle tutulmali ve 6lgulu kuvvet uygulanarak
calisma yénunde bastinimalidir.

UYARI Dislk kanal agma profilinde ¢ok yodun
kuvvet uygulanmasi elmas bigaklara yonelik termik
bir tahribata neden olabilir.

UYARI Dislik kanal agma profilinde ¢ok yogun
kuvvet uygulanmasi motorun durmasina neden
olabilir.

saltere

6. Kanal acma islemine ara verilmesi veya
sonlandirimasi isteniyorsa, agma/kapatma salteri
birakilmaldir.

7. TEHLIKE Aletin islem yapilan yiizeyden
kaldinimasindan sonra daldirma  blokaji
kaldinlmalhdir, bu sayede aletin baslangic
konumunda kilittenmesi mimkiin olur. Acikta
bulunan elmas bicaklar nedeniyle yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

Alet, bikilmeden veya eg@ilmeden islem yapilan

ylizeyden kaldinimali ve daldrma blokaj
birakilmalidir.

6.3 Elmas bicaklarin bilenmesi

DIKKAT

Calisan elmas bicaklara asla biley tasi

uygulanmamalidir.

1.  Yassi biley tasi (ylksek kenarll degil) diz sert bir
zemin (Beton) Uzerine koyulmali ve sabitlenmelidir.

2. 15 mm'lik bir kanal agma derinligi ayarlanmalidir.

3. Alet iki elle sikica tutulmali ve sabitlenen bileme
tagina yonlendiriimelidir.

4. Biley tasi Gzerinde iki-Ui¢ bileme isleme yapiimalidir.

6.4 Calisma uyarilan

Dikey yuva yukaridan asagi dogru yonlendiriimelidir.
Alet, bukilmeden veya egilmeden kullaniimaldir.
UYARI

Kavisli kesim yapilmasi mimkin degildir.

Elmas bigaklar igslem yapilacak malzemeye uygun olarak
secilmelidir.

Kesme glcunin azalmasi durumunda, elmas
bicaklarin asinma durumu kontrol edilmeli ve bigaklarin
degistirilmesinin veya bilenmesinin gerekli olup olmadigi
denetlenmelidir.

7 Bakim ve onarim

7.1 Aletin koruyucu bakimi

Asagidaki pargalar daima temiz tutulmalidir: Derinlik
mesnedi, kilavuz kizak, mil, sikma flangi ve havalandirma
kanali.

UYARI

Temizleme islemi bir bez pargasi, bir firga veya gerekirse
basingli hava ile yapilabilir.

7.2 Komiir firca degisikligi
TEHLIKE
Alet onarimi sadece elektrik uzmanlan tarafindan
(Hilti Servisi) ve orijinal yedek parcalar kullanilarak
yapilmahdir, aksi takdirde kullanici igin olasi tehlikeler
s6z konusudur.
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Hata

Olasi sebepler

Céziim

Alet calismiyor

Sebeke kablosu veya fis arizal

Hilti Servisi ile baglanti kurulmaldir

Gii¢ kaynagi yok

Gug kaynag kontrol edilmelidir.
Alet gerekirse fonksiyon agisindan
sorunsuz bir gli¢ kaynagina
baglanmalidir

Kémur fircalar asinmis

Hilti Servisi ile baglant kurulmalidir

Motor tam gucte calismiyor

Alet cok fazla 6n besleme nedeniyle
asin ylklenmis

On besleme giicii azaltiimalidir

Alet, asin yik nedeniyle asiri isinmis

Alet sogumasi icin birakilmalidir (alet,
rélanti modunda caligirken daha hizl
sogur). Sogutma islemi sonrasinda
kapatilmall ve tekrar aciimalidir, bu
sayede aletin tam gicle galigtinimasi
mimkin olur

Kesme guict ¢cok dusik

Elmas bicaklar malzemeye uygun
degil

Uygun elmas bigaklar kullaniimalidir

Elmas bigaklar asinmis veya yeterli
derecede bilenmemis

Elmas bigaklar degistiriimeli veya
bilenmelidir

Ay

&S

Hilti aletleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Tekrar kullanim igin 6n kosul usuliine uygun
malzeme aynimidir. Bir ¢ok ulkede Hilti eski aletinizi dederlendirmek icin geri almaya hazirdir. Hilti musteri hizmetleri

veya saticiniza sorunuz.

saglanmalidir.

Sadece AB Ulkeleri icin

Elektrikli el aletlerini cdpe atmayiniz!

Avrupa ydnetmeligine gore elektrikli ve elektronik eski aletler ve yUrirlikte olan ulusal talimatlara gdre
kullanilmis elektrikli el aletleri ayri olarak toplanmali ve gevreye zarar vermeden yeniden degerlendirilmesi

10 Aletlerin iiretici garantisi

Garanti kosullarina iligkin sorulariniz igin lutfen yerel HILTI

is ortaginiza basvurunuz.
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11 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal)

isaret: Kanal agma makinesi
Tip isareti: DC-SE 20
Yapim yili: 1997

Bu Uriinin asagidaki yonetmeliklere ve normlara uygun
oldugunu kendi sorumlulugumuzda agikliyoruz: bitis
19. Nisan 2016: 2004/108/EG, ab 20. Nisan 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU, EN 60745-1,
EN 60745-2-22, EN I1SO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan

‘\[l‘/ \
(:—(CAN‘
Johannes Wilfried Huber

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Senior Vice President
Management

Business Area Electric Tools &
Accessories

05/2015

Business Unit Diamond

05/2015

Teknik dokiimantasyon:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINALA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

DC-SE 20 Rievu freze

Pirms iekartas lietoSanas noteikti izlasiet So
instrukciju.

Vienmer uzglabajiet instrukciju iekartas tu-
vuma.

Ja iekarta tiek nodota citai personai, iekartai
obligati japievieno ari instrukcija.

Saturs Lappuse
1 Vispariga informacija 202
2 Apraksts 203
3 Tehniskie parametri 203
4 DroSiba 204
5 LietoSanas uzsakSana 208
6 LietoSana 208
7 Apkope un uzturéSana 209
8 Traucéjumu diagnostika 209
9 Nokalpojuso instrumentu utilizacija 209

10 lekartas razotaja garantija 210
11 EK atbilstibas deklaracija (originals) 210

Il Numuri norada uz attéliem. Attéli ir atrodami lieto$anas
instrukcijas sakuma.

Sis lietoganas instrukcijas teksta ar vardu "iekarta" vien-
meér jasaprot rievu fréze ar dimanta ripam DC-SE 20.

Virsskats H

lesleégSanas / izslégSanas slédzis
% Puteklsticéja pieslegums

(3) Blokésanas tausting

(@) legriezuma ierobezotajs

Sanskats no kreisas puses H

(5) Sanu aizsargs
(6) Rotacijas virziena bultina

(@ legriesanas virziena bultina
Dimanta griezéjripa

(9) Slidna blokés$anas tausting
Atstatuma gredzens

(1) Dziluma iestatisanas taustini
Virzibas izcilnis

(13) Dziluma indikators

VirzZibas kamanas

Dimanta griezéjripu montaza H

(5 Fiksacijas atsléga
(18) Fiksacijas uzgrieznis
(1) Fiksacijas atloks
Varpsta

1 Vispariga informacija

1.1 Signalvardi un to nozime
BRIESMAS

Piever§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS
Piever§ uzmanibu iespéjami bistamai situacijai, kas var
izraisit smagas traumas vai pat navi.

UZMANIBU
So uzrakstu lieto, lai pievérstu uzmanibu iespéjami bis-
tamai situacijai, kas var izraisit traumas vai materialus
zaudéjumus.

NORADIJUMS

So uzrakstu lieto listo$anas noradijumiem un citai node-
rigai informacijai.

202

1.2 Piktogrammu skaidrojums un citi noradijumi
Pienakumu uzlieko$as zimes

CNCRONY

Valkajiet Lietojiet Lietojiet Lietojiet aiz-
aizsargbrilles aizsargkiveri skanas sargcimdus
slapétajus
Lietojiet Pirms
vieglu lietoSanas
elpo$anas izlasiet
aizsarg- instrukciju
masku



Simboli Identifikacijas datu novietojums uz iekartas
@ Izstradajuma tips un sérijas numurs vienmer ir noraditi

. uz identifikacijas plaksnites. lerakstiet Sos datus lietoSa-
/mln RPM %9 nas instrukcija un vienmér noradiet, grieZoties pie Hilti
parstavja vai servisa.
Apgriezienu Apgriezienu Materiali .
skaits minGté  skaits minatée janodod Tips:
otrreizéja
parstradé.

Seérijas Nr.:

2.1 IzmantoSana atbilstoSi paredzétajiem meérkiem lekarta ir paredzéta lietoSanai kopa ar dimanta griezéjri-
pam.

DC-SE 20 ir elektriska rievu fréze profesionalai lietoSanai. i o ~ o .
lekartu paredzeéts lietot kopa ar atbilstigu puteklstceju.

3 Tehniskie parametri

Rezervétas tiesibas izdarit tehniska rakstura izmainas!

Nominalais 110V 120V 220V 230V 240V

spriegums

Nominalais stra- | 16 A 8,7A 92 A 8,8 A

vas stiprums

Nominala jauda 1700 W 1800 W 1800 W 1950 W 1950 W

Tikla frekvence 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
NORADIJUMS

Lietotaja informacija saskana ar EN 61000-3-11: ieslégSanas procesa laikd rodas islaicigs sprieguma kritums.
Nelabvéligu tikla parametru gadijuma tas var ietekmét citu iekartu darbibu. Ja pilna pretestiba tikla parsniedz <0,15
omus, nekadi traucéjumi nav sagaidami.

Dimanta griezéjripas diametrs Maks. 125 mm

Dimanta griezéjripas biezums Maks. 2 mm

Dimanta griezéjripas stiprinajuma atvere 22,2 mm

Svars saskana ar EPTA procediru 01/2003 6,9 kg

Nominalais apgriezienu skaits 7900/min

Aizsardzibas klase Aizsardzibas klase Il (divkarsa izolacija)
NORADIJUMS

Sajos noradijumos minétais svarstibu limenis ir mérits ar EN 60745 noteiktajam mérijumu metodé&m un izmantojams
dazadu elektroiekartu salidzinasanai. To var izmantot ari svarstibu raditas slodzes pagaidu novértéjumam. Noraditais
svarstibu limenis attiecas uz elektroiekartas galvenajiem izmantoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota
citos noldkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodro$inata pietiekama tas apkope, svarstibu limenis
var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu radito slodzi visa darba laika. Lai precizi novértétu svarstibu radito
slodzi, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslegta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var ievérojami
samazinat svarstibu radito slodzi visa darba laika. Japaredz papildu droS$ibas pasakumi, lai aizsargatu lietotaju pret
svarstibu iedarbibu, pieméram: elektroiekartas un mainamo instrumentu apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu
organizacija.

Troksnis un vibracija (mérjumi saskana ar EN 60745-2-22)
Raksturiga (A) trokSna emisijas vértiba 100 dB (A)
Raksturigais A trokSna jaudas limenis 111 dB (A)
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lespéjama troksna imena mérijumu klada 3dB
Betona griesana, a;, 4,5 m/s?
lespéjama kluda (K) 1,5 m/s?

4.1 Visparigi drosibas noradijumi darbam ar

a)

elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus un instruk-
cijas. Seit izklastito dro$ibas noradijumu un instruk-
ciju neievérosana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku
un/vai nopietnas traumas. Saglabajiet visus drosi-
bas noradijumus un instrukcijas turpmakai lie-
tosanai. DroSibas noradijumos lietotais apziméjums
"elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro-
Sanu (ar baro$anas kabeli) un iekartam ar baro$anu
no akumulatora (bez kabela).

4.1.1 DroSiba darba vieta

a)

Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodro-
Siniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta
vai slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama
vide, kura atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes
vai putekli. Darba laika iekarta nedaudz dzirkstelo,
un tas var izraisit viegli degoSu puteklu vai tvaiku
aizdeg$anos.

Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo 1pasi bérniem tuvoties darba vie-
tai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un
ta rezultata jos varat zaudét kontroli par iekartu.

4.1.2 Elektrodrosiba

a)

b)

d)
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Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektro-
tikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroie-
kartam, kuram ir aizsargzemejums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazi-
nat elektroSoka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem prieks-
metiem, pieméram, caurulem, radiatoriem, pl-
tim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz ba-
roSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja ve-
laties atvienot iekartu no elektrotikla kontaktlig-
zdas. Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném un iekartas kustigajam dalam.
Bojats vai sapinkeréjies elektrokabelis var bat par
céloni elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet
tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajkabe-

lus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot
elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektroSoka risks.

Ja elektroiekartas izmantosana slapja videé ir ob-
ligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas aiz-
sargslédzi. Bojajumstravas slédza lietoSana sama-
zina elektroSoka risku.

4.1.3 Personiska drosiba

a)

)

e

9)

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika
saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Nestradajiet ar elektroiekartu, ja
jutaties nogurusi vai atrodaties alkohola, narko-
tiku vai medikamentu ietekmeé. Stradajot ar elek-
troiekartu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par
céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas
lidzeklus un darba laika vienmér nésajiet
aizsargpbrilles. Individualo darba aizsardzibas
lidzeklu (putek|u aizsargmaskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietoSana atbilstosi
elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas
iespéju. Pirms pievienosanas elektrotiklam, aku-
mulatora ievietoSanas, elektroiekartas satversa-
nas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir iz-
slegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atro-
das uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektriskajam tiklam, iesp&jams nelaimes gadijums.
Pirms elektroiekartas iesléegSanas janonem visi
reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas. Re-
guléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekar-
tas ieslégSanas bridi atrodas taja, var radit traumas.
Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika
vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosSinieties
pret pashidésanu. Tas atvieglos elektroiekartas va-
dibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba
laika nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas
drebes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas
kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot pu-
teklu nosiikSanas vai savaksanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un darbinata pareizi. Puteklu
nosticéja lietoSana samazina puteklu kaitigo ietekmi.

4.1.4 Elektroiekartas lietoSana un apkope

a)

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam iz-
vélieties piemerotu iekartu. Elektroiekarta darbo-
sies labak un drosak pie nominalas slodzes.



Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis.
Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remontam.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu no-
mainas vai iekartas novietoSanas uzglabasanai
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai
nonemiet akumulatoru. Sadi Jas novérsisiet elek-
troiekartas nejausas ieslégSanas risku.
Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet
piemeérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasiju-
Sas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku
veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet,
vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un
nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata un tadéjadi netrauce elektroiekartas ne-
vainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas
lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bo-
jatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapeéc,
ka elektroiekartam nav nodrosinata pareiza apkope.
Griezéjinstrumentiem vienmér jabit uzasinatiem
un tiriem. Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautnem retak iestrégst un ir vieglak vadami.
Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos
instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem véra ari konkrétie darba apstakli un veica-
mas operacijas Ipatnibas. Elektroiekartu lietosana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

4.1.5 Serviss

a)

Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kva-
lificétam personalam, kas izmanto vienigi origina-
las rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat
elektroiekartas funkcionalo droSibu.

4.2 DroSibas noradijumi par darbu ar lenka

a)

b)

slipmasinam

Elektroiekartai paredzétais aizsargparsegs kartigi
janostiprina un janoregulé ta, lai garantetu maksi-
malo drosibas limeni, respektivi, lai pret iekartas
lietotaju butu pavérsta pec iespéjas neliela sli-
péSanas materiala nenosegta dala. Neuzturieties
rotéjosas slipripas rotacijas zona un raugieties,
lai taja neuzturéetos ari citas personas. Aizsargpar-
segam janodro$ina, lai iekartas lietotajam nevarétu
trapit atliizas un lai vin nevarétu nejausi pieskarties
slipéSanas materialam.

Lietojiet elektroiekartu tikai kopa ar griezejripam,
kam ir griezéjvirsmas ar dimanta praklajumu. Tas
vien, ka aprikojumu ir iesp&jams nostiprinat Jusu
elektroiekarta, vel nenozime, ka tiek garanteta dro-
Siba.

lekarta nostiprinama instrumenta pielaujamajam
rotacijas atrumam jabut vismaz tikpat lielam ka
uz iekartas noraditajam maksimalajam rotacijas
atrumam. Ja instrumentu rotacijas atrums parsniedz
pielaujamo, tie var saltzt un aizlidot.

e)

9)

SlipésSanas materialus drikst izmantot tikai nora-
ditajiem lietojuma veidiem. Piemeram: nelietojiet
griezéjripas shipéSanai. Griezéjripas ir paredzétas
materiala kartas nonems$anai ar ripas malu. Ja uz
$adiem slipéSanas materialiem iedarbojas spéks no
saniem, tie var saltzt.

lzveletas slipripas nostiprinasanai vienmeér izman-
tojiet nebojatus fiksacijas atlokus ar atbilstosiem
izmériem un formu. Pieméroti atloki pareizi atbalsta
slipripu un tadéjadi samazina ripas sali$anas risku.
lekarta nostiprinama instrumenta arejam diamet-
ram un biezumam jaatbilst noraditajiem elektroie-
kartas parametriem. Instrumentus ar nepareiziem
parametriem nav iespéjams pietickami nosegt vai
kontrolét.

Slipripam un stiprinajuma atlokiem precizi jaat-
bilst elektroiekartas slipésanas varstas izméeriem.
lekarta nostiprinamais instruments precizi neatbilst
elektroiekartas slipéSanas varpstas izmériem, tade|
neroté vienmerigi, pastiprinati vibré un var izraisit
kontroles zudumu.

Nelietojiet bojatas slipripas. Pirms katras lietosa-
nas reizes parbaudiet, vai slipripam nav atdaliju-
§as Skembas un radusas plaisas. Péc elektroie-
kartas vai slipripas kritiena parbaudiet, vai ta nav
bojata, vai panemiet citu, nebojatu slipripu. Péc
tam, kad esat slipripu parbaudijusi un nostiprina-
jusi iekarta, laujiet iekartai vienu minuti darboties
ar maksimalo rotacijas atrumu, nodrosinot, lai ne
jus, ne citas personas neatrastos rotéjosas slipri-
pas kustibas zona. Ja slipripa ir bojata, ta vairuma
gadijumu salust jau testa laika.

Valkajiet individualo aizsargaprikojumu. Atkariba
no darba veida lietojiet pilnu sejas masku, pus-
masku vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, val-
kajiet masku ar puteklu filtru, austinas vai ausu
aizbaznus, aizsargcimdus vai specialu priekSautu,
kas pasarga Jus no shipéSanas putekliem un si-
kam materiala dalinam. Jasarga acis no svesker-
meniem, kas dazadu darbu laika var atdalities no
apstradajama materiala. Respiratoram vai maskai ja-
nodrosina darba laika radito puteklu filtréSana. lig-
stoSa spéciga trokSna iedarbiba var izraisit dzirdes
traucéjumus.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai darba zonai netu-
votos ari citi cilveki. Visiem, kas uzturas darba
zona, javalka atbilstoss individualais aizsargap-
rikojums. Apstradajama materiala Skembas vai sa-
l0zu$a instrumenta dalas var apdraudét cilvekus art
arpus tieSas darba veik§anas zonas.

Ja pastav iespéja, ka instruments var skart ap-
sléptus elektriskos vadus vai pasas iekartas ba-
rosanas kabeli, iekarta vienmeér jatur tikai aiz izo-
letajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegu-
mam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz
iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.
Sargajiet iekartas barosanas kabeli no rotéjosiem
instrumentiem. Ja Jus zaudgjat kontroli par iekartu,
instruments var parraut vai aizkert baroSanas kabeli,
ka rezultata Jusu roka var tikt ierauta instrumenta
darbibas zona un saskarties ar to.
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m) Nekad nenolieciet iekartu, kamer taja nostiprina-
tais instruments nav pilniba apstajies. RotéjoSais
instruments var saskarties ar virsmu, uz kuras novie-
tota iekarta, un Jus zaudésiet kontroli par elektroie-
kartu.

n) Nekada gadijuma neparnéesajiet ieslegtu iekartu.
RotéjoSais instruments var nonakt saskaré ar Jusu
apgérbu un savainot Jus.

o) Regulari iztiriet elektroiekartas ventilacijas atve-
res. Motora ventilators ierauj puteklus iekartas kor-
pusa, tadé| pastiprinata metala puteklu uzkraSanas
var mazinat iekartas elektrodrosibu.

p) Nelietojiet elektroiekartu strauji uzliesmojosu ma-
terialu tuvuma. Dzirksteles var izraisit aizdegSanos.

q) Nelietojiet iekarta nostiprinamos instrumentus,
kam nepiecieSama dzeséSanas emulsija. Udens
vai citu dzeséSanas Skidrumu lieto$ana var klat par
céloni elektroSokam.

4.3 Atsitiens un ar to saistitie droSibas noradijumi
Atsitiens ir negaidita reakcija uz rotéjoSas slipripas ie-
kerSanos vai noblokéSanos.. Ja instruments iekeras vai
noblokéjas, strauiji tiek apstadinata ta rotacijas kustiba.
Ta rezultata nepietiekami kontroléta elektroiekarta tiek
paklauta straujam paatrinajuma triecienam, kas darbojas
pretéji rotéjosa instrumenta kustibas virzienam.
Pieméram, ja slipripa iekeras apstradajama materiala vai
noblokéjas, materiala iegremdéta ripas mala var iestrégt,
izraisot slipripas izlau$anu un radot atsitienu. Sada gadi-
juma slipripas kustiba ir pavérsta pret iekartas lietotaju vai
pretéja virziena - atkariba no slipripas rotacijas virziena
noblokéSanas vieta. Rezultata slipripa var ari saltzt.
Atsitiens ir nepareizas vai neatbilstigas elektroiekartu iz-
manto$anas sekas. No ta ir iespéjams izvairities, ievérojot
turpmak aprakstitos droSibas pasakumus.

a) Satveriet elektroiekartu kartigi un ienemiet tadu
kermena pozu un turiet rokas ta, lai nepiecieSa-
mibas gadijuma varétu drosi reagét uz atsitiena
spéku. Ja iekartai ir paredzéts papildu rokturis,
tas vienmér jalieto, lai nodrosinatu maksimalu
kontroli par eventualo atsitienu un speku, ko rada
paatrinajums, iekartai uznemot apgriezienus. Ja
iekartas apkalpotajs veic atbilstoSus piesardzibas pa-
sakumus, vin$ spéj adekvati reagét uz atsitiena un
paatrinajuma spéekiem.

b) Nekada gadijuma netuviniet rokas rotéjosiem ins-
trumentiem. Atsitiena gadijuma instruments var sa-
vainot Jusu rokas.

c) lzvairieties uzturéties rotéjosas griezéjripas
priekS8pusé un aiz tas. Elektroiekartas piedzina
instrumenta noblokéSanas gadijuma izraisis slipripas
atsitienu pretéji tas kustibas virzienam.

d) Ipasa piesardziba jaievéro, stradajot asu $kautnu
un sturu tuvuma u.tml. vietas. Nepielaujiet iespéju,
ka iekarta nostiprinatais instruments var atsisties
atpakal no apstradajama materiala un iestrégt.
Staros, pie Skautném vai atsiSanas gadijuma roté-
joSajam instrumentam piemit tendence iestrégt. Ta
rezultata var zust kontrole par iekartu vai rasties spé-
cigs atsitiens.
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e) Nelietojiet kédes zagus vai zobainos zagu asme-
nus, ka ari no segmentiem sastavosas dimanta
slipripas ar vairak neka 10 mm platam rievam.
Sadi instrumenti biezi rada atsitienu vai mazina kon-
troli par elektroinstrumentu.

f) Nepielaujiet griezéjripas noblokéSanos un neizda-
riet uz to parak lielu spiedienu. Neizdariet parme-
rigi dzilus griezumus. Griezéjripas parslodze palie-
lina spékus, kas uz to iedarbojas, un sasvér$anas vai
noblokéSanas iespéju, ka rezultata atbilstosi palieli-
nas ari atsitiena un slipéSanas materiala sali$anas
risks.

g) Ja griezéjripa iestrégst vai ja vélaties partraukt
darbu, izslédziet iekartu un turiet to mierigi, lidz
ripas rotacija pilniba apstajas. Nekada gadijuma
neméginiet izvilkt griezéjripu no griezuma vietas,
kameér ta vel rote, jo tas var izraisit atsitienu.
Atrodiet un novérsiet iestrégSanas céloni.

h) Nemeéginiet no jauna ieslégt iekartu, kamér ins-
truments atrodas materiala. Vispirms laujiet grie-
zéjripai sasniegt pilnu apgriezienu skaitu un tikai
péc tam varat uzmanigi turpinat griezumu. Pretéja
gadijuma ripa var iestrégt, atlekt no apstradajama
materiala un izraisit atsitienu.

i) Lai novérstu iestrégusas griezéjripas atsitiena risku,
plaksnes vai citas liela izméra apstradajamas detalas
atbilstosi jaatbalsta. Liela izméra detalas var izliekties
paSas no sava svara. Detala jaatbalsta abas ripas
puses, turklat gan griezuma tuvuma, gan pie armalas.

j) leverojiet ipasu piesardzibu, izdarot "iegremde-
tus griezumus" esosas sienas vai citas neparre-
dzamas vietas. legremdésanas laika griezéjripa var
saskarties ar gazes vai udensvada caurulém, elek-
troinstalacijam vai citiem iestradatiem objektiem un
izraisit atsitienu.

4.4 Papildu drosibas noradijumi
4.4.1 Personiska drosiba

a) Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Trok$na ie-
darbiba var radit dzirdes zudumu.

b) Vienmer satveriet iekartu ar abam rokam aiz Sim
nolukam paredzéetajiem rokturiem. NodroSiniet,
lai rokturi vienmeér butu tiri, sausi un attaukoti.

c) Ja iekarta tiek darbinata bez puteklu nosiicéja
un darba rezultata veidojas liels daudzums pu-
teklu, javalka viegls elpoSanas aizsargaprikojums
(maska).

d) Darba laika vienmer pievérsiet uzmanibu tam, lai
barosanas kabelis un pagarinatajs atrastos iekar-
tas aizmuguré. Tas palidzés izvairities no aizkerSa-
nas aiz kabela.

e) Ja pastav risks, ka instruments var sabojat no-
segtus elektriskos vadus vai iekartas baroSanas
kabeli, iekarta jatur aiz izolétajiem rokturiem. Sa-
skaroties ar sprieguma padevei pieslégtiem vadiem,
iekartas neizolétas metala dalas nonak zem sprie-
guma un var izraisit iekartas lietotaja elektroSoku.

f) Bérniem stingri japaskaidro, ka ar iekartu nedrikst
rotalaties.



g) lekarta nav paredzeta, lai to lietotu bérni vai ne-
varigi cilveki.

h) Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram, svinu sa-
turosa krasa, dazi koksnes veidi, minerali un metals,
var bat kaitigi veselibai. Saskare ar Siem putekliem
vai to ieelpoSana var izraisit lietotaja vai citu tuvuma
esoSo personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu
saslimdanas. Noteikti puteklu veidi, pieméram, ozola
un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kan-
cerogéniem - seviSki kopa ar kokapstradé izman-
tojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzek-
liem). Azbestu saturoSus materialus drikst apstradat
tikai kompetenti specialisti. Ja iespéjams, lietojiet
puteklu nosticéju. Lai sasniegtu augstu puteklu
nosuksanas efektivitati, lietojiet piemerotu, Hilti
ieteiktu mobilo puteklu nosicéju, kas paredzeéts
koka un/vai mineralo materialu nostikSanai, stra-
dajot ar $o elektroiekartu. Nodrosiniet darba vieta
labu ventilaciju. leteicams valkat elpcelu aizsar-
dzibas masku ar filtra klasi P2. levérojiet Jusu
valsti spéka esosSos normativus, kas regulé attie-
cigo materialu apstradi.

i) Stradajiet ar partraukumiem un veiciet atslabina-
Sanas un pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asins-
riti.

4.4.2 Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

a) Nostipriniet apstradajamo priekSmetu.
Apstradajama materiala nostiprinasanai
izmantojiet skruvspiles vai citu fiksacijas ierici.
Sadi tas bas drodak un stabilak novietots neka tad,
ja to turésiet ar roku, turklat Jums abas rokas bus
brivas iekartas vadi$anai.

b) Parliecinieties, vai ievietojamo instrumentu savie-
nojamu sistémas atbilst iekartas fiksacijas patro-
nai un tie taja drosi nofikséjas.

c) Jatiek partraukta sprieguma padeve, instruments
jaizsledz un jaatvieno no elektrotikla. Tas palidzées
izvairities no nekontrolétas iekartas ieslégs$anas, kad
tiks atjaunota sprieguma padeve.

4.4.3 Elektrodrosiba

a) Piemeram, ar metala detektora palidzibu pirms
darba uzsaksanas parbaudiet, vai zem apstrada-
jamas virsmas neatrodas apsléepti elektriskie vadi,

gazes vai udens caurules. lekartas aréjas metala
dalas var but zem sprieguma, ja, pieméram, darba
laika nejausi tiek bojats elektriskais vads. Ta rezultata
rodas nopietns elektroSoka risks.

b) Regulari parbaudiet ierices baroSanas kabeli un
nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompe-
tentam specialistam izlabosanai. Ja ir bojats elek-
troinstrumenta barosanas kabelis, tas janomaina
pret speciali aprikotu un sertificétu kabeli, ko pie-
dava klientu apkalposanas organizacija. Regulari
parbaudiet pagarinatajus un, ja tie ir bojati, no-
mainiet tos. Ja darba laika tiek bojats energijas
padeves vai pagarinataja kabelis, neaiztieciet to.
Atvienojiet iekartu no elektrotikla. Bojati baroSa-
nas kabeli un pagarinataji slépj elektriska trieciena
risku.

c) Ja biezi tiek apstradati elektribu vadosi materiali,
ar tiem piesarnotas iekartas regulari janodod par-
baudi$anai Hilti servisa darbiniekiem. Uz iekartas
virsmas uzkrajusies putekli, seviski, ja tie ir veido-
jusies no materidliem ar elektrisko vaditsp&ju, vai
mitrums nelabveéligos apstak|os var izraisit elektrisko
triecienu.

4.4.4 Darba vieta

a) Rupejieties par labu darba vietas apgaismojumu.

b) Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju. Nepietie-
kama ventilacija darba vieta var novest pie puteklu
izraisitiem veselibas trauc&jumiem.

4.4.5 Individualais aizsargaprikojums

RO RONY

Lietotajam un tuvuma eso$ajam personam
instrumenta lietoSanas laika jaizmanto piemérotas
aizsargbrilles, aizsargkivere, dzirdes aizsarghdzekli,
aizsargcimdi un viegli elpoSanas celu aizsardzibas
lidzekli.
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5 LietoSanas uzsaksana

5.1 Dimanta griezéjripu montaza

Segmentiem javeido negativs skaidas lenkis, un rievas

platums G starp segmentiem nedrikst bat lielaks par

maks. 10 mm. Ripas biezums nedrikst parsniegt 2 mm.

1. Novietojiet iekartu uz saniem ta, lai butu redzams
sanu aizsargs.

2. Nospiediet slidna blokésanas taustinu, lai atblokétu

slidni.

Atlokiet shidni.

Atveriet sanu aizsargu.

Uzbidiet fiksacijas atloku uz varpstas.

Uzlieciet pirmo dimanta griezéjripu uz fiksacijas at-

loka.

NORADIJUMS Rotécijas virziena bultinam uz iekar-

tas un uz dimanta griezéjripas jabut pavérstam uz

vienu pusi.

o oA

7. Uzlieciet uz fiksacijas atloka nepiecieSamo atsta-
tuma gredzenu skaitu.

NORADIJUMS Rievas platums tiek aprékinats $adi:
rievas platums = atstatuma gredzenu platums +
dimanta griezéjripu platums.

8. Uzlieciet otru dimanta griezé&jripu uz fiksacijas atloka.
NORADIJUMS Rotécijas virziena bultinam uz iekar-
tas un uz dimanta griezéjripas jabut pavérstam uz
vienu pusi.

9. BRIESMAS Neatkarigi no nepiecieSama
rievas platuma vienmér jabut uzmontétiem
visiem komplekta ietilpstosajiem atstatuma
gredzeniem. Pretéja gadijuma dimanta griezéjripas
darba laika var nokrist no varpstas un izraisit
traumas.

Uzlieciet atlikuSos atstatuma gredzenus uz fiksacijas
atloka.

NORADIJUMS Nepiecie$amo atstatuma gredzenu
skaits un platums: pa 1 gab. ar izmériem 3 mm,
6 mm, 13 mm un 21 mm.

10. Nospiediet blokéSanas pogu, lai nofiksétu varpstu.

11. Uzskravéjiet fiksacijas uzgriezni uz varpstas un pie-
velciet to ar fiksacijas atslégas palidzibu.

12. Aizveriet sanu aizsargu.

13. Pielokiet slidni, lldz tas nofikséjas.

5.2 PievienoSana puteklu nosuks$anas iericei

Pievienojiet puteklu nosikSanas ierices Sltteni pie rievu
frézes puteklslcéja savienojuma.

UZMANIBU

levérojiet Jusu valsti spéka eso$os normativos aktus,
pieméram, arodorganizaciju noteikumus par nelai-
mes gadijumu profilaksi un visparigas prasibas attie-
ciba uz darba vietu droSibu buvniecibas objektos.

6.1 legriezuma dziluma iestatiSana

1. Nospiediet un turiet nospiestus abus dziluma iesta-
fiSanas taustinus.

2. Izmantojot dziluma indikatoru, iestatiet nepiecie-
Samo iegriezuma dzilumu.

3. Atlaidiet abus dziluma iestatiS8anas taustinus.

6.2 Rievu iefrezesana

UZMANIBU

leslégSanas bridi iekartai jaatrodas sakuma stavokIi.
Ja dimanta griezéjripas ieslég$anas bridi pieskaras ap-
stradajamajam materialam, iekarta var klat nekontrole-
jama.

1. Novietojiet iekartu uz apstradajamas virsmas.
NORADIJUMS Virzibas izcilnis norada pirmas di-
manta griezéjripas poziciju.

NORADIJUMS Darba virzienu norada iegriezuma
virziena bultina.
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2. Pabidiet ieslegSanas / izslegSanas slédzi uz saniem,
nospiediet to un turiet nospiestu.

3. Nospiediet iegriezuma ierobezotaju un turiet to no-
spiestu.

4. lzdarot mérenu spiedienu uz priek$&jo rokturi, lai
|éniiegremdétu iekartu apstradajamaja materiala lidz
iestatitajam dzilumam.

5. Ar abam rokam virziet iekartu, bidot to uz priek$u ar
darba situacijai piemérotu spéku.

NORADIJUMS Parmérigi spécigs spiediens apvie-
nojuma ar mazu grieSanas efektivitati var radit ter-
miskus dimanta griezéjripas bojajumus.
NORADIJUMS Parmérigi spécigs spiediens apvie-
nojuma ar mazu grieSanas efektivitati var izraisit
motora apstasanos.

6. Lai partrauktu vai beigtu rievas iegrieSanu, atlaidiet
ieslégSanas / izslegSanas sledzi.

7. BRIESMAS Peéc iekartas pacelSanas no apstra-
dajamas virsmas iegriezuma ierobezotajs jaat-
laiz, lai noblokétu iekartu sakuma stavokli. No
iekartas izvirzitas dimanta ripas var izraisit savaino-
Sanos.

Paceliet iekartu no apstradajamas virsmas, to ne-
saskiebjot un nesasverot uz saniem, un atlaidiet
iegriezuma ierobezotaju.



6.3 Dimanta griezejripu asinasana

UZMANIBU

Nekada gadijuma netuviniet asinasanas stieni rotéjo-
Sam griezéejripam.

1. Novietojiet asinaSanas stieni uz gludas, stingras vir-
smas (betona) (uz platakas skaldnes) un nofiksgjiet.
2. lestatiet iegriezuma dzilumu 15 mm.

3. Stingri turiet iekartu ar abam rokam un tuviniet to
nofiksétam asinasanas stienim.
4. lzdariet stient divus vai tris iegriezumus.

6.4 Darba noradijumi
Vertikalas rievas jaiefrézé virziena no augSas uz leju..
Virziet iekartu, to nesasSkiebjot un nesasverot uz saniem.
NORADIJUMS

Izliektus iegriezumus nevar izveidot.

Izvélieties tadas dimanta griezéjripas, kas atbilst apstra-
dajamajam materialam.

Ja samazinas grieSanas efektivitate, parbaudiet, vai di-
manta griezéjripas nav nodiluSas un nav nepiecieSams
tas nomainit vai uzasinat.

7 Apkope un uzturésana

7.1 lekartas apkope

Raugieties, lai $adas iekartas dalas vienmeér batu tiras:
dziluma ierobezotajs, slidnis, varpsta, fiksacijas atloks un
ventilacijas atveres.

NORADIJUMS
Tirsanai var izmantot draninu, otu vai, ja nepiecieSams,
saspiesto gaisu.

7.2 Ogles suku nomaina

BRIESMAS

Uzdodiet veikt iekartas remontu tikai kvalificétam
elektrotehnikas specialistam (Hilti servisa darbinie-
kam), izmantojot originalas rezerves dalas, pretéja
gadijuma var tikt apdraudeéts iekartas lietotajs.

8 Traucejumu diagnostika

Problema

lespéjamais iemesls

Risinajums

lekartu nevar iedarbinat.

Bojats baroSanas kabelis vai kontakt-
daksa.

Javérsas Hilti servisa.

Nav nodro$inats baro$anas sprie-
gums.

Parbaudiet sprieguma padevi. Ja ne-
piecieSams, pievienojiet iekartu fun-
kcionéjoSam sprieguma avotam.

Nodilu$as ogles sukas

Javérsas Hilti servisa.

Motors nedarbojas ar pilnu
jaudu.

lekarta ir parkarsusi, jo tiek virzita ar
parmerigu spéku.

Samaziniet virzisanas spéeku.

lekarta ir parkarsusi ilgsto$as parslo-
dzes rezultata.

Laujiet iekartai atdzist (iekarta atdziest
atrak, darbojoties tuksgaita). Péc at-
dziSanas izslédziet un vélreiz ieslé-
dziet iekartu, lai to atkal varétu darbi-
nat ar pilnu jaudu.

Nepietiekama grieSanas jauda.

Dimanta griezéjripas nav piemérotas
apstradajamajam materialam.

Lietojiet piemeérotas dimanta griezéjri-
pas.

Dimanta griezéjripas ir nodilusas vai
nav pietiekami uzasinatas.

Nomaniet vai uzasiniet dimanta grie-
zéjripas.

9 Nokalpojuso instrumentu utilizacija

€3

Hilti iekartas ir izgatavotas galvenokart no otrreiz parstradajamiem materialiem. PriekSnosacijums otrreiz&jai parstradei
ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti ir izveidojis sistému, kas ietver veco ieriéu pienemsanu otrreizéjai
parstradei. Jautajiet Hilti klientu apkalpoS$anas servisa vai savam pardevéjam - konsultantam.
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Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Direktivu par nokalpojusam elektroiekartam un elektroniskam iericém un tas Ts-
tenoSanai paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac atseviski un janodod
utilizacijai saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

10 lekartas razotaja garantija

Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, ladzu, vér-
sieties pie vietéja HILTI partnera.

11 EK atbilstibas deklaracija (originals)

Apziméjums: Rievu fréze
Tips: DC-SE 20
Konstruésanas gads: 1997

Més uz savu atbildibu deklaréjam, ka Sis produkts at-
bilst $adam direktivam un normam: lidz 19.04.2016.:
2004/108/EK, no 20.04.2016.: 2014/30/ES, 2006/42/EK,
2011/65/ES, EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan

Ly Cmg

Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process Ma- Senior Vice President
nagement

Business Area Electric Tools & Business Unit Diamond
Accessories

05/2015 05/2015

Tehniska dokumentacija:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

DC-SE 20 Grioveliy pjovimo masina

Prie$ pradedant naudotis prietaisu
pirma karta, labai svarbu perskaityti jo
eksploatacijos instrukcija.

Sia naudojimo instrukcija visuomet laikykite
Salia prietaiso.

Perduodami prietaisa kitiems asmenims, bti-
nai pridékite ir Sig instrukcija.

Turinys Puslapis
1 Bendrieji nurodymai 211
2 Aprasdymas 212
3 Techniniai duomenys 212
4 Saugos nurodymai 213
5 Prie$ pradedant naudotis 216
6 Darbas 217
7 Techniné priezilra ir remontas 218
8 Gedimy aptikimas 218
9 Utilizacija 218

10 Prietaisy gamintojo teikiama garantija 219
11 EB atitikties deklaracija (originali) 219

El Skaitmenys reiskia iliustracijy numerius. lliustracijas
rasite naudojimo instrukcijos pradzioje.

Sios naudojimo instrukcijos tekste Zodis ,Prietaisas*
visada reiSkia deimantinio grioveliy pjovimo masing
DC-SE 20.

Vaizdas i$ virsaus

ljungimoy/isjungimo mygtukas
Dulkiy siurblio prijungimo vieta
Fiksavimo mygtukas

() Nusileidimo blokatorius

Vaizdas i$ kairés A

@ Soninés apsaugos jtaisas
Sukimosi krypties rodykle

(7) Griovelio krypties rodyklé

(8) Deimantinis pjovimo diskas
(9) Suporto blokavimo mygtukas
(0) Tarpinis Ziedas

(1) Gylio nustatymo mygtukai
(12) Kreipiantysis krumplys

3 Gylio zyma

(4) Kreipimo suportas

Deimantiniy pjovimo disky montavimas EF

(5) Priverzimo raktas
(16) Uzspaudimo verzlé
(1) Fiksavimo jungé

Velenas

1 Bendrieji nurodymai
1.1 Signaliniai Zodziai ir jy reikSmé
PAVOJUS

Sis jspéjimas vartojamas norint atkreipti démesj j pavo-
jinga situacija, kai galite susizaloti ar net zati.

ISPEJIMAS

Sis Zodis vartojamas, siekiant jspéti, kad nesilaikant inst-
rukcijos reikalavimy kyla rimto suzeidimo ar mirties pa-
vojus.

ATSARGIAI

Sis zodis vartojamas norint atkreipti démesj j pavojinga
situacija, kuri gali tapti lengvo Zmogaus suzalojimo, prie-
taiso gedimo ar kito turto paZeidimo priezastimi.

NURODYMAS
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija.

1.2 Piktogramy ir kity nurodymy paaiskinimai
|pareigojantys Zenklai

ONORO

Dirbant Uzsidékite Naudokite Uzsimaukite
uzsidéti apsauginj klausos apsaugines
apsauginius Salma apsaugos pirstines
akinius priemones
Naudokite Prie$
lengva naudojant
respiratoriy perskaityti
instrukcija
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Simboliai Identifikaciniy duomeny vieta ant prietaiso
Prietaiso tipas ir serijos numeris yra nurodyti gaminio

. @ firminéje duomeny lenteléje. |radykite Siuos duomenis
/mln RPM %9 | savo naudojimo instrukcijg ir visada juos nurodykite

kreipdamiesi | musy atstovybe ar klienty aptarnavimo

o o . skyriy.
Apsisukimai Apsisukimai Medziagas
per minutg per minutg perduoti
antriniam Tipas:
perdirbimui
Serijos Nr.:

2 Aprasymas

2.1 Naudojimas pagal paskirtj Prietaisas yra skirtas eksploatuoti su deimantiniais pjo-

DC-SE 20 yra elektriné grioveliy pjovimo masina, skirta | Vimo diskais.

profesionaliai naudoti statyboje. Prietaisas yra skirtas eksploatuoti kartu su tinkamu dulkiy
siurbliu.

3 Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teise vykdyti techninius pakeitimus!

Nominalioji
maitinimo 110V 120V 220V 230V 240V
jtampa
Nominalioji 16 A 8,7A 92A 8,8A
srové
Nominalioji galia | 1700 W 1800 W 1800 W 1950 W 1950 W

Elektros tinklo 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
daznis

NURODYMAS

Informacija naudotojui pagal EN 61000-3-11: |jungiant prietaisa, jtampa elektros tinkle trumpam nukrinta. Esant
nepalankioms elektros tinklo salygoms, tai gali padaryti Zalos kitiems prietaisams. Jeigu pilnoji elektros tinklo varza
(impedansas) <0,15 omo, tokiy trukdziy tikimybé nedidelé.

Deimantinio pjovimo disko skersmuo Maks. 125 mm

Deimantinio pjovimo disko storis Maks. 2 mm

Deimantinio pjovimo disko tvirtinimo skylé 22,2 mm

Svoris pagal EPTA-Procedure 01/2003 6,9 kg

Nominalus sukimosi greitis 7900/min

Apsaugos klasé Il apsaugos klasé (su dviguba izoliacija)
NURODYMAS

Siuose nurodymuose pateiktas svyravimy lygis trijose a8yse yra iSmatuotas taikant standarte EN 60745 nurodyta
matavimo metodg ir gali bati naudojamas elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jis taip pat tinka vibracinei
apkrovai i$ anksto jvertinti. Nurodytas svyravimy lygis yra susietas su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo
salygomis ir budais. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais keiiamaisiais jrankiais arba bus
nepakankamai techniskai prizidrimas, jo svyravimy lygis gali skirtis nuo nurodytojo. Tai gali gerokai padidinti vibracine
apkrova per visg darbo laikotarpj. Norint tiksliai nustatyti vibracine apkrova, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas
yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti vibracinés
apkrovos per visg darbo laikotarpj reikSme. Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bity apsaugotas
nuo svyravimy / vibracijy poveikio, pavyzdziui: reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés
priezidros, pasirupinkite, kad darbuotojy rankos visada biity Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.



Informacija apie triuk8ma ir vibracija (iSmatuota pagal EN 60745-2-22)

Tipinis pagal A normuotas skleidZziamo garso slégio ly- 100 dB (A)
gis

Tipinis pagal A normuotas garso stiprumo lygis 111 dB (A)
Nurodyty triuk8mo lygio reikSmiy paklaida 3dB
Betono pjovimas, ay, 4,5 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?

4 Saugos nurodymai

4.1 Bendrieji saugos nurodymai elektriniams

a)

jrankiams

/\ IsPEsIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy nesilaiky-
mas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba sun-
kiy suzalojimy priezastimi. ISsaugokite visus sau-
gos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j
juos pazvelgti ateityje. Saugos nurodymuose varto-
jama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elekt-
ros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys mai-
tinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriy baterijos maitinami
elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

4.1.1 Darbo vietos sauga

a)

Pasirapinkite, kad darbo vieta visada buty Svari
ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezas-
timi.

Nenaudokite Sio elektrinio jrankio sprogioje aplin-
koje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dulkiy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirkS¢iuoja, ir kibirks-
tys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.
Dirbdami elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zo-
noje biiti vaikams ir pasaliniams asmenims. Nu-
kreipe démes;j j kitus asmenis, galite nebesuvaldyti
prietaiso.

4.1.2 Apsauga nuo elektros

a)

b)

d)

Elektrinio jrankio maitinimo kabelio kiStukas turi
atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu ne-
galima keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky kartu
su elektriniais jrankiais, turin€iais apsauginj jze-
minima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai
sumazina elektros smugio rizika.

Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldy-
tuvais. Kai zmogaus kinas yra jZzemintas, padidéja
elektros smugio tikimybé.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drég-
més. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtj,
t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabe-
lio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz ka-
belio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo.
Maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos /

e)

tepalo, astriy briauny ar judanéiy prietaiso da-
liu. Pazeisti arba susipyne kabeliai didina elektros
smagio rizika.

Jei elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tuos ilginamuosius kabelius, kurie tinka lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius kabelius, sumazéja elektros smgio rizika.
Jeigu negalima iSvengti elektrinio jrankio naudo-
jimo drégnoje aplinkoje, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio
relé mazina elektros smagio rizika.

4.1.3 Zmoniy sauga

a)

c)

e)

9)

Dirbdami elektriniu jrankiu bukite atidis, sutelkite
démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge,
vartojote narkotiku, alkoholio ar vaisty. Dirbant
elektriniu jrankiu, akimirksniui nuo darbo atitrauktas
démesys gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.
Naudokite asmenines apsaugos priemones ir vi-
suomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy
ar apsaugine kauke, neslystancius batus, apsauginj
Salma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jran-
kio tipo ir naudojimo, sumazéja rizika susizaloti.
Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitik-
tinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami | rankas
ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu nesdami elektrinj jrankj pirsta laiky-
site ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelai-
mingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite regulia-
vimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisukancioje
prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali
tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kuno padéciu. Dirbdami stové-
kite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj neti-
kétomis situacijomis.

Dévékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy dra-
buziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanciy prietaiso
daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiur-
bimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
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kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudo-
jant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazeéti dulkiy
keliama grésme.

4.1.4 Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jran-
kiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nuro-
dytos galios.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jun-
gikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries nustatydami prietaisa, keisdami priedus ar
tiesiog padédami prietaisa j Salj, visuomet iStrau-
kite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros lizdo ir
/ arba i$imkite akumuliatoriy i$ prietaiso. Si atsar-
gumo priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio
isijungimo.

d) Nenaudojamus elektros prietaisus saugokite vai-
kams neprieinamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine
arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties netu-
rintys asmenys.

e) Elektrinius jrankius rupestingai priziarékite. Tik-
rinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinka-
mai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra suli-
2usiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio vei-
kima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys
turi buti suremontuotos. Blogai prizidrimi elektriniai
jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

f)  Pjovimo jrankiai visuomet turi buti astras ir Svarus.
Ripestingai prizidréti pjovimo jrankiai su asStriomis
pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos
yra lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamus jrankius ir
t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo
pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal jy
paskirtj, gali kilti suzeidimy grésme.

4.1.5 Techniné prieziira

a) Elektrinj jrankj turi teise remontuoti tik kvalifikuo-
tas specialistas, tam jis turi naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima uZtikrinti, kad bus i§-
laikytas elektrinio jrankio naudojimo saugumas.

4.2 Saugos nurodymai dirbantiems abrazyvinio
pjaustymo masinomis

a) Elektriniam jrankiui priklausantis apsauginis
gaubtas turi biati patikimai sumontuotas ir
nustatytas taip, kad jrankis buty kuo saugesnis,
t. y. Slifavimo diskas biity kuo maziau atidengtas
i§ dirbancio asmens pusés. Nestovékite patys ir
neleiskite kitiems asmenims biti besisukancéio
slifavimo disko plokStumoje. Apsauginis gaubtas
turi apsaugoti dirbantj asmenj nuo atskilusiy
medziagos daliy ir atsitiktinio saly€io su Slifavimo
disku.

b) Savo jrankyje naudokite iSimtinai deimantinius
pjaustymo diskus. Vien tai, kad prie Jusy elektrinio
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)

e)

9)

jrankio galima pritvirtinti papildoma jranga, negaran-
tuoja jo saugaus naudojimo.

Kei¢iamojo jrankio leistinas sukimosi greitis turi
biti bent jau ne mazesnis uz ant elektrinio jrankio
nurodyta didZiausig sukimosi greitj. Reikmuo, kuris
sukasi greiciau nei leistina, gali trikti ir pasklisti j Salis.
Slifavimo diskai turi bati naudojami tik rekomen-
duojamiems darbams atlikti. PavyzdzZiui, niekada
neslifuokite pjaustymo disko Soniniu pavirSiumi.
Pjaustymo diskai yra skirti medziagai perpjauti disko
briauna. Soninés jégos tokj $lifavimo diska gali su-
lauzyti.

Pasirinktam slifavimo diskui visada naudokite ne-
pazeistas tinkamo dydzio ir formos fiksavimo jun-
ges. Tinkamos jungés atremia Slifavimo diska ir dél
to sumazéja jo trokimo tikimybé.

Keic¢iamojo jrankio iSorinis skersmuo ir storis
turi atitikti elektrinio jrankio duomenis. Netinkamy
matmeny kei¢iamuyjy jrankiy negalima pakankamai
apsaugoti ir kontroliuoti.

Slifavimo diskai ir jungés turi tiksliai atitikti Jusy
elektrinio jrankio Slifavimo velenélj. KeiCiamieji
jrankiai, kurie nevisiSkai atitinka elektrinio jrankio
Slifavimo velenélj, sukasi netolygiai, smarkiai vibruoja
ir todél prietaisas gali tapti nevaldomas.
Nenaudokite sugadinty slifavimo disku. Pries$ nau-
dodami visada tikrinkite, ar slifavimo diskai néra
jitruke ir ar neturi kitokiy pazeidimy. Elektriniam
jrankiui ar Slifavimo diskui nukritus, patikrinkite,
ar jie nepazeisti, arba naudokite nepazeista Sli-
favimo diska. Patikrine ir sumontave Slifavimo
diska, leiskite prietaisui vieng minute suktis mak-
simaliu greiciu; tuo metu nestovékite patys ir ne-
leiskite buti kitiems asmenims besisukancio $li-
favimo disko plokStumoje. Pazeisti $lifavimo diskai
paprastai triksta batent Siuo laikotarpiu.

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Pri-
klausomai nuo naudojimo pobidzio, uzsidékite
veida sauganéiag kauke, akis saugancias priemo-
nes arba apsauginius akinius. Naudokite respi-
ratoriy, ausines, apsaugines pirstines arba spe-
cialig prijuoste, apsaugancius nuo Slifuojant at-
skylan¢iy mazy medziagos daleliy. Akys turi bati
apsaugotos nuo skriejan¢iy svetimkaniy, kuriy bdna
prietaisu atliekant bet kokius darbus. Dulkiy kaukés
ar respiratoriai turi filtruoti darbo metu kylancias dul-
kes. liga laika dirbdami triukSmingoje aplinkoje, galite
pakenkti klausai.

Atkreipkite démesij, kad kiti asmenys buty saugiu
atstumu nutole nuo Jusy darbo zonos. Kiekvie-
nas j darbine zong jzengiantis asmuo turi naudoti
asmenines apsaugos priemones. RuoSinio dalelés
ar sulbzusio keiCiamojo jrankio skeveldros gali bati
iSsviestos tolyn ir suzaloti Zmones, esancius uz darbo
zonos riby.

Kai vykdote darbus, kuriy metu kei¢iamasis jran-
kis gali liesti pasléptus elektros laidus ar nuosava
elektros maitinimo kabelj, prietaisg laikykite tik
paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiy. Dél kontakto
su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése



prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél
kyla elektros smugio pavojus.

) Saugokite prietaiso elektros maitinimo kabelj nuo
besisukanéiy kei¢iamujy jrankiy. Jei prietaisas
tampa nebevaldomas, diskas gali perpjauti arba
pagriebti maitinimo kabelj, o JUsy plastaka ar ranka
trakteléti besisukancio disko link.

m) Nedékite elektrinio jrankio ant Zemés ar kito pa-
virsiaus tol, kol kei¢iamasis jrankis visiSkai nesu-
stos. Besisukantis keiCiamasis jrankis gali susiliesti
su atraminiu pavirSiumi, ir elektrinis jrankis gali tapti
nebevaldomas.

n) ISjunkite elektrinj jrankj, kai jj neSate i$ vienos
vietos | kita. Besisukantis keiGiamasis jrankis gali
pagriebti JUsy drabuZius ir suzaloti JUsy kina.

o) Reguliariai valykite elektrinio jrankio védinimo
plySius. Variklio ventiliatorius jsiurbia j prietaiso
korpusg dulkiy; per didelés metalo dulkiy sankaupos
gali kelti grésme prietaiso elektriniam saugumui.

p) Nenaudokite elektrinio jrankio netoli degiy me-
dziagu. Kibirkstys gali uzdegti Sias medziagas.

qg) Nenaudokite kei¢iamujy jrankiu, kuriuos reikia
ausinti ausinimo skysdiais. Naudojant vandenj ar
kitus ausinimo skyscius, kyla elektrinio smugio pavo-
jus.

4.3 Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi prietaiso reakcija j besisukancio $li-
favimo disko uZsikabinimg ar blokavima. Uzsikabines ar
uzblokuotas besisukantis keiCiamasis jrankis yra staiga
stabdomas. Todél nevaldomas elektrinis jrankis bloka-
vimo vietoje pajuda priesinga keic¢iamojo jrankio sukimuisi
kryptimi.

Jei Slifavimo diskas ruosinyje jstringa arba uZzsiblokuoja,
ruoSinyje esanti disko briauna gali pakrypti ir 1Gzti arba
sukelti atatrankg. Tada $lifavimo diskas ima judéti nuo
dirbanciojo arba jo link, priklausomai nuo disko sukimosi
krypties blokavimo vietoje. Tokiu atveju Slifavimo diskas
taip pat gali trakti.

Atatranka yra netinkamo arba klaidingo elektrinio jran-
kio naudojimo pasekmé. Jos galima iSvengti naudojant
tinkamas toliau apraSomas atsargumo priemones.

a) Elektrinj jrankj tvirtai laikykite abiem rankomis,
kana ir rankas laikykite tokioje padétyje, kad ga-
léetuméte atlaikyti atatrankos jégas. Jei yra, vi-
suomet naudokite papildoma rankena, kad ga-
létumeéte uztikrintai kontroliuoti atatrankos jégas
ar reakcijos momentg prietaiso variklio paleidimo
metu. Imdamasis tinkamy atsargumo priemoniuy, dir-
bantysis gali suvaldyti atatrankos ir reakcijos jégas.

b) Niekada nekiskite rankos prie besisukancio kei-
¢iamojo jrankio. Atatrankos atveju keiiamasis jran-
kis gali pajudéti JUsy rankos link.

c) Venkite biiti zonose pries ir uz besisukancio
pjaustymo disko. Atatranka vercia elektrinj jrankj
judéti prieSinga Slifavimo disko sukimuisi blokavimo
taske kryptimi.

d) Ypaé atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis
briaunomis ir t. t. Saugokités, kad keiciamasis
jrankis neatSokty nuo ruosinio ir nejstrigtu. Besi-
sukantis keiiamasis jrankis paprastai jstringa kam-

puose, ties astriomis briaunomis arba atSokdamas.
Dél to prietaisas gali tapti nevaldomas arba gali atsi-
rasti atatranka.

e) Nenaudokite grandininio ar dantyto pjovimo
disko, taip pat segmentuoto deimantinio disko su
platesnémis kaip 10 mm iSpjovomis. Dél minéty
keiGiamujy jrankiy daznai atsiranda atatrankos jéga
arba elektrinis jrankis tampa nevaldomas.

f) Pjaustymo diska saugokite nuo blokavimosi ir jo
per daug nespauskite. Nepjaukite per giliai. Per-
krautas pjaustymo diskas yra labiau linkes deformuo-
tis ir strigti, todél kartu didéja ir atatrankos ar disko
trokimo tikimybé.

g) Jei pjaustymo diskas stringa arba nutraukiate
darba, iSjunkite prietaisg ir ramiai palaukite, kol
diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite dar
tebesisukancio pjaustymo disko iStraukti i$ pja-
vio, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite ir pa-
Salinkite disko strigimo priezastis.

h) Elektrinio jrankio vél nejjunkite tol, kol diskas yra
ruosinyje. Leiskite pjaustymo diskui pasiekti dar-
binj sukimosi greitj ir tik tada atsargiai teskite
pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uzsikabinti, i$-
Sokti i$ ruoSinio ar sukelti atatranka.

i) Plokstes arba dideliy matmeny ruosinius parem-
kite, kad, jstrigus pjaustymo diskui, sumazéty
atatrankos tikimybé. Dideli ruosiniai dél savo svorio
gali jlinkti. Ruosinj reikia paremti i$ abiejy disko pusiy,
tiek ties pjovimo plysiu, tiek ir krastuose.

j) Bukite ypa¢ atsargus darydami jleidziamuosius
pjuvius sienose ar kitose vietose, kuriy vidaus
negalite matyti. |leidZiamas pjaustymo diskas gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, dujy ar vandentie-
kio vamzdzius ar kitus objektus ir sukelti atatranka.

4.4 Papildomi saugos nurodymai
4.4.1 Zmoniy sauga

a) Uzsidékite ausines. Per didelis triuk§mas gali pa-
kenkti klausai.

b) Prietaisg visada tvirtai laikykite abiem rankomis
uz tam skirty rankeny. Rankenos visada turi buti
sausos, $varios, ant jy neturi biiti alyvos ar tepalo
likuéiy.

c) Jei prietaisu dirbate be dulkiy Salinimo sistemos,
o darbo metu kyla dulkés, batinai naudokite kvé-
pavimo takus saugancias priemones.

d) Dirbdami visuomet laikykite elektros tinklo kabelj
ir ilginimo laidg prietaiso galinéje puséje. Taip
sumazinsite pavojy pargridti uzkliuve uz kabelio.

e) Atlikdami darbus, visada laikykite prietaisg abiem
rankomis paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiu,
jei pjovimo jrankis gali susiliesti su pasléptais
elektros laidais arba nuosavu prijungimo kabe-
liu.Jrankiui prisilietus prie elektros laidy, kuriais teka
elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat
gali atsirasti jtampa, ir naudotojas gali nukentéti nuo
elektros smugio.

f) Vaikams reikia paaiskinti, kad jiems negalima
Zzaisti su Siuo prietaisu.

g) Prietaisas néra skirtas naudotis vaikams arba
silpniems neinstruktuotiems asmenims.
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h) Dazy, kuriuose yra 8vino, kai kuriy rasiy medienos,
mineraliniy medZiagy ir metalo dulkés gali bati kenks-
mingos sveikatai. LieCiamos ar jkvéptos tokios dul-
kés darbuotojui ar arti jo esantiems asmenims gali
sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky
susirgimy. Azuolo arba buko medienos dulkés gali
sukelti vézinius susirgimus, ypa¢ tada, kai naudojami
priedai medienai apdoroti (chromatai, medienos kon-
servantai). MedZiagas, kuriose yra asbesto, leidziama
apdoroti tik specialistams. Pagal galimybes naudo-
kite dulkiy nusiurbimo jrenginj. Siekdami nusiurbti
kuo daugiau dulkiy, naudokite tinkama ,,Hilti“ re-
komenduojama mobily medienos ir / arba minera-
liniy medziagy dulkiy surinkimo jtaisa, skirta Siam
elektriniam jrankiui. Pasirupinkite, kad darbo vieta
bity gerai védinama. Rekomenduojama uzsidéti
P2 filtravimo klasés respiratoriu. Laikykités Jisy
Salyje galiojanciy konkreciy medziagy apdirbimo
instrukciju.

i) Dirbdami darykite pertraukas bei atpalaidavimo
pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka.

4.4.2 Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir
elgesys su jais

a) ltvirtinkite apdirbamas detales ar ruosinius. Ap-
dirbamiems ruosiniams jtvirtinti naudokite spaus-
tuvus arba verztuvus. Taip saugiau, nei laikyti juos
rankomis, be to, laisvomis rankomis galésite tinkamai
naudotis prietaisu.

b) Patikrinkite, ar jrankiai atitinka prietaiso jrankiy
tvirtinimo sistema ir ar juos galima nustatytu budu
jtvirtinti jrankio griebtuve.

c) Nutrikus elektros energijos tiekimui, iSjunkite
prietaisa ir iStraukite jo maitinimo kabelio kiStuka
i$ elektros lizdo. Taip iSvengsite atsitiktinio prietaiso
isijungimo, kai jtampa elektros tinkle vél atsiras.

4.4.3 Apsauga nuo elektros

a) Pries pradédami dirbti, patikrinkite (pvz., naudo-
dami metalo detektoriu), ar darbo zonoje néra pa-
slépty elektros laidy, dujy ir vandens vamzdziy.
NetyCia pazeidus elektros kabelj, iSorinése metali-

nése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa.
Tai kelia rimta elektros smugio pavojy.

b) Nuolat tikrinkite prietaiso elektros maitinimo ka-
belj. Jei jis pazeistas, atiduokite pakeisti kvalifi-
kuotam specialistui. Jeigu elektrinio jrankio maiti-
nimo kabelis yra pazeistas, jj bitina pakeisti spe-
cialiai paruostu ir aprobuotu elektros maitinimo
kabeliu, kurj galima jsigyti per klienty aptarna-
vimo tinkla. Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelj, o
pazeista pakeiskite nauju. Nesilieskite prie maiti-
nimo ar ilginimo kabelio, jeigu darbo metu jie buvo
apgadinti. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$
elektros lizdo. Pazeisti maitinimo ir ilginimo kabeliai
kelia elektros smugio grésme.

c) Jei prietaisus labai daznai naudojate laidzioms
medziagoms apdirbti, reguliariai tikrinkite nesva-
rius prietaisus ,Hilti“ aptarnavimo centre. Ant prie-
taiso korpuso susikaupusios dulkés, ypac laidziy me-
dziagy dulkés arba drégme, esant nepalankioms sa-
lygoms gali kelti elektros smugio pavojy.

4.4.4 Darbo vieta

a) Pasirupinkite, kad darbo zona buty gerai ap-
Sviesta.

) Pasirupinkite, kad darbo vieta buty gerai védi-
nama. Dél prastai védinamoje darbo vietoje susida-
ranc¢iy dulkiy gali pablogéti zmogaus sveikata.

o

4.4.5 Asmeninés apsaugos priemonés

@@

Naudotojas ir Salia esantys asmenys darbo prietaisu
metu turi uzsidéti tinkamus apsauginius akinius, ap-
sauginj $alma, ausines, muvéti apsaugines pirstines
ir uzsidéti lengva respiratoriu.

5 PrieS pradedant naudotis

5.1 Deimantiniy pjovimo disky montavimas
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Pjovimo segmenty priekinis kampas turi bati neigiamas,

o griovelio plotis G tarp segmenty neturi bati didesnis

kaip 10 mm. Disko storis neturi vir§yti maksimalios 2 mm

reikSmes.

1. Prietaisg padékite ant Sono taip, kad buty matomas
$oninés apsaugos jtaisas.

2. Spausdami suporto blokavimo mygtuka, atblokuo-
kite kreipimo suporta.

3. Kreipimo suportg atlenkite.

4.  Atidarykite Soninés apsaugos jtaisa.

5. Ant veleno uzdékite fiksavimo junge.



6. Antfiksavimo jungés uzdékite pirmajj deimantinj pjo-
vimo diska.
NURODYMAS Sukimosi krypties rodyklés ant grio-
veliy pjovimo masinos ir ant deimantinio pjovimo
disko turi sutapti.

7. Ant fiksavimo jungés uzdékite norima tarpiniy ziedy
skaiciy.
NURODYMAS Griovelio plotis apskaiCiuojamas
taip: griovelio plotis = tarpiniy ziedy plotis +
deimantiniy pjovimo disky plotis.

8. Ant fiksavimo jungés uzdékite antrajj deimantinj pjo-
vimo diska.
NURODYMAS Sukimosi krypties rodyklés ant grio-
veliy pjovimo masinos ir ant deimantinio pjovimo
disko turi sutapti.

9. PAVOJUS Nepriklausomai nuo norimo griovelio
plocio, visada turi biiti montuojami visi masinos
komplekte esantys tarpiniai ziedai. PrieSingu at-
veju darbo metu deimantiniai pjovimo diskai gali
atsilaisvinti ir tapti suzalojimy priezastimi.

Ant fiksavimo jungés uzdékite likusius deimantinius
pjovimo diskus.

NURODYMAS Reikalingy tarpiniy Ziedy skaicius ir
storis: 3 mm, 6 mm, 13 mm ir 21 mm storio - po
1vnt.

10. Spausdami fiksavimo mygtuka, uzfiksuokite velena.

11. Uzspaudimo verZle uzsukite ir priverzkite atitinkamu
raktu.

12. Uzdarykite Soninés apsaugos jtaisa.

13. Kreipimo suportg uzlenkite taip, kad uzsifiksuoty.

5.2 Dulkiy nusiurbimo jrenginio prijungimas

Dulkiy nusiurbimo jrenginio siurbimo zarng prijunkite prie
grioveliy pjovimo masinos dulkiy siurblio prijungimo vie-
tos.

ATSARGIAI

Laikykités Salyje galiojanéiy teisés aktuy, pvz., prof-
sajungy patvirtinty nelaimingy atsitikimy prevencijos
taisykliy ir bendrujy reikalavimy darbo vietoms staty-
bos aikstelése.

6.1 Griovelio gylio nustatymas

1. Abu gylio nustatymo mygtukus laikykite nuspaustus.
2. Ties gylio Zyma nustatykite norima griovelio gylj.
3. Atleiskite abu gylio nustatymo mygtukus.

6.2 Grioveliy pjovimas

ATSARGIAI

lijungimo metu prietaisas turi buti pradinéje padétyje.
Jeigu jjungimo momentu deimantiniai pjovimo diskai lie-
¢ia apdirbamaja medziaga, Jus galite prietaiso nesuval-
dyti.

1.  Prietaisa padékite ant apdirbamos medziagos.
NURODYMAS Kreipiantysis krumplys rodo pirmojo
deimantinio disko padét;.

NURODYMAS Apdirbimo kryptj nurodo griovelio
krypties rodyklé.

2. Jungikli pastumkite | Sona, tada jj paspauskite ir
laikykite.

3. Paspauskite nusileidimo blokatoriy ir laikykite tokioje
padétyje.

4. Nestipriai spausdami priekine rankena, létai jleiskite
pjovimo diska j apdirbamaja medziaga iki nustatyto
griovelio gylio.

5. Prietaisg abiem rankomis stumkite apdirbimo kryp-
timi, iSlaikydami nedidele pastima.

NURODYMAS Kai grioveliy pjovimo nasumas ma-
zas, dél per didelés pastimos deimantiniai diskai
gali perkaisti ir taip buti sugadinti.

NURODYMAS Kai grioveliy pjovimo naSumas ma-
zas, dél per didelés pastimos gali sustoti prietaiso
variklis.

6. Kai grioveliy pjovima norite nutraukti arba baigti,
atleiskite jjungimo / i§jungimo mygtuka.

7. PAVOJUS Prietaisa nukélus nuo apdirbamo pa-
virSiaus, nusileidimo blokatoriy reikia atleisti, kad
prietaisas uzsifiksuoty pradinéje padétyje. ISsi-
kiSe deimantiniai diskai kelia suzalojimo pavojy.
Nesukdami ir nejudindami j Sonus, nukelkite prie-
taisg nuo apdirbamojo pavirSiaus ir atleiskite nusi-
leidimo blokatoriy.

6.3 Deimantiniy disky galandimas

ATSARGIAI
Galandimo strypo niekada nekiskite prie besisukanciy
deimantiniy pjovimo disku.

1. Galandimo strypa ploksciai (ne ant briaunos) pade-

kite ant lygaus kieto pagrindo (betono) ir uzfiksuo-

kite.

Griovelio gylj nustatykite 15 mm.

3. Prietaisg tvirtai laikykite abiem rankomis ir stumkite
prie uzfiksuoto galandimo strypo.

4.  Galandimo strype iSpjaukite du arba tris griovelius.

S
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NURODYMAS
Kreivalinijiniams pjaviams $is prietaisas netinka.

6.4 Darbiniai nurodymai
Vertikalius griovelius pjaukite i$ virSaus zemyn.
Prietaisg stumkite tik tiesia trajektorija, t. y. jo nesukdami

ir nejudindami j Sonus. Deimantinius pjovimo diskus rinkités pagal apdirbama

medziaga.

Sumazéjus pjovimo naSumui, patikrinkite, ar deimantiniai
pjovimo diskai neatSipo, - galbut juos reikia pagalasti
arba pakeisti.

7 Techniné prieziura ir remontas

7.1 Prietaiso prieziura

Kontroliuokite, kad visada buty $varios pagrindinés prie-
taiso dalys: gylio ribotuvas, kreipimo suportas, velenas,
fiksavimo jungé ir védinimo plysiai.

7.2 Angliniy Sepetéliy keitimas

PAVOJUS

Prietaisa remontuoti patikékite tik elektros specialis-
tams (,Hilti“ techninés priezitiros centrui) ir reikalau-

NURODYMAS kite, kad buty naudojamos tik originalios atsarginés
Valyti galima $luoste, $epetéliu arba, jeigu reikia, suslégtu | dalys, prieSingu atveju naudotojui gali grésti jvairiis
oru. pavojai.

8 Gedimy aptikimas

Gedimas

Galima priezastis

Gedimo Salinimas

Prietaisas nejsijungia

Pazeistas elektros maitinimo kabelis
ar jo kiStukas

Susisiekti su ,Hilti“ techniniu centru.

Néra maitinimo jtampos

Patikrinti elektros maitinimo tinklo
itampa. Jeigu reikia, prietaisg pri-
jungti prie elektros tinklo, kuriame yra
itampa.

Susidévéje angliniai Sepetéliai

Susisiekti su ,Hilti“ techniniu centru.

Variklis nesisuka visa galia

Dél per didelés pastimos prietaisas
perkraunamas

Sumazinti pastimos jéga.

Dél nuolatinés perkrovos prietaisas
perkaista

Leisti prietaisui atvesti (sukdamasis
tusciaja eiga, prietaisas atvésta grei-
Ciau). Atvesus;j prietaisg iSjungti ir vel
jjungti - ji vél galima eksploatuoti visa
galia.

Per mazas pjovimo naSumas

Deimantiniai pjovimo diskai Siai me-
dZiagai netinka

Naudoti tinkamus deimantinius pjo-
vimo diskus.

Deimantiniai pjovimo diskai susidé-
véje arba nepakankamai pagalasti

Deimantinius pjovimo diskus pakeisti
arba pagalasti.

9 Utilizacija

&3

Didelé ,Hilti“ prietaisy dalis pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti antrg kartg. Batina antrinio perdirbimo

prietaisus. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame ,Hilti“ techninio aptarnavimo centre arba prietaiso pardavéjo.



Tik ES valstybéms

Nei$meskite elektriniy jrankiy j buitinius Siukslynus!

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo
| nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius jrankius batina surinkti atskirai ir pateikti antriniam

perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

gamintojo teikiama garantija

Jeigu turite klausimy dél garantinio aptarnavimo salyguy,
kreipkités j vietinj ,Hilti prekybos partner;.

11 EB atitikties deklaracija (originali)

Pavadinimas: Grioveliy pjovimo masina
Tipas: DC-SE 20
Pagaminimo metai: 1997

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad Sis ga-
minys atitinka Siy direktyvy ir normy reikalavimus: iki
2016 m. balandzio 19 d.: 2004/108/EB, nuo 2016 m.
balandZio 20 d.: 2014/30/ES, 2006/42/EB, 2011/65/ES,
EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN ISO 12100.
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ALGUPARANE KASUTUSJUHEND

Sooneloikur DC-SE 20

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
tingimata labi kdesolev kasutusjuhend.

Kasutusjuhend peab olema alati seadme juu-
res.

Juhend peab jadama seadme juurde ka siis, kui
annate seadme edasi teistele isikutele.

Sisukord Lk
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2 Kirjeldus 221
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4 Ohutusnduded 222
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7 Hooldus ja korrashoid 226
8 Veaotsing 226
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11 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal) 228

Il Numbrid viitavad joonistele. Joonised leiate kasutus-
juhendi algusest.

Kéesoleva kasutusjuhendi tekstis téhistab séna »seade«
alati teemantl6ikurit DC-SE 20.
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(6) Podrlemissuuna nool

(7) Léikesuuna nool

(8) Teemantldikeketas

(9) Kelgu lukustusnupp

(0) Vaheréngas

() Stigavuse reguleerimise nupud
(12 Juhtnina

(13) Stigavuse mérgis

(14) Juhtkelk

Teemantloikeketaste paigaldamine E

@5 Kinnitusvéti
@6) Kinnitusmutter
@7 Kinnitusflants
(18) Spindel

1 Uldised juhised

1.1 Mérksonad ja nende tdhendus
OHT!
Viidatakse vahetult &hvardavatele ohtudele, millega kaas-
nevad rasked kehalised vigastused voi inimeste hukku-
mine.

HOIATUS!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda rasked kehalised vigastused voi
inimeste hukkumine.

ETTEVAATUST!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda kergemad kehalised vigastused voi
varaline kahju.

JUHIS
Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave.
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1.2 Piltsiimbolite selgitus ja tdiendavad juhised

Kohustavad margid

ONONO

Kandke Kandke Kandke
kaitseprille kaitsekiivrit korvaklappe
Kandke Enne
kerget hinga- kasutamist
misteede lugege labi
kaitsemaski kasutus-
juhend

Kandke
kaitsekindaid



Siimbolid

/min

RPM @?9

Identifitseerimisandmete koht seadmel

Seadme tlubitéhis ja seerianumber on toodud seadme
andmesildil. Markige need andmed oma kasutusjuhen-
disse ning tehke teatavaks alati, kui pd6rdute Hilti mud-
giesindusse voi hooldusse.

pooret pooret Suunake .
minutis minutis materjalid Tudp:
taaskasu-
tusse
Seerianumber:

2.1 Nouetekohane kasutamine

DC-SE 20 on professionaalseks kasutuseks ette nahtud

elektriline sooneldikur.

Seade on ette ndhtud kasutamiseks teemantldikeketas-
tega.
Seade on ette ndhtud kasutamiseks sobiva tolmuimejaga.

3 Tehnilised andmed

Tootja jatab endale diguse tehnilisi andmeid muuta.

Nimipinge 110V 120V 220V 230V 240V

Nimivool 16 A 8,7A 92A 8,8A

Nimivéimsus 1700 W 1800 W 1800 W 1950 W 1950 W

Voérgusagedus 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
JUHIS

EN 61000-3-11 kohane teave kasutajale: Sisselllitamine tekitab lUhiajalisi pingekdikumisi. Ebasoodsate vorgutingi-
muste Kkorral voib tekkida haireid teiste seadmete t66s. Kui vorgu néivtakistus on <0,15 oomi, ei ole héireid oodata.

TeemantlGikeketta [&bimodt max 125 mm

Teemantl6ikeketta paksus max 2 mm

Teemantldikeketta siseava labimoot 22,2 mm

Kaal EPTA-Procedure 01/2003 kohaselt 6,9 kg

Nimip66rded 7900/min

Kaitseklass Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)
JUHIS

Kéesolevas kasutusjuhendis toodud vibratsioonitase on méddetud standardile EN 60745 vastaval moédtemeetodil
ja seda saab kasutada seadmete omavaheliseks vdrdlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase esineb seadme nduetekohasel kasutamisel. Kui aga seadet kasutatakse muul otstarbel,
teiste tarvikutega voi kui seade on ebapiisavalt hooldatud, vdib vibratsioonitase toodust korvale kalduda. See voib
vibratsiooni t66 koguperioodi I6ikes tunduvalt suurendada. Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka
aega, mil seade oli vélja lulitatud voi kull sisse lUlitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See voib vibratsiooni t66
koguperioodi 16ikes tunduvalt vihendada. Seadme kasutaja kaitseks vibratsiooni toime eest rakendage tdiendavaid
kaitseabindusid, néiteks hooldage seadmeid ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

Andmed miira ja vibratsiooni kohta (vastavalt standardile EN 60745-2-22):

A-filtriga korrigeeritud helirbhutase 100 dB (A)
A-filtriga korrigeeritud muratase 111 dB (A)
Mobtehalve nimetatud muratasemete puhul 3dB
Betooni I6ikamine, aj, 4,5 m/s?
Mobéteméaaramatus (K) 1,5 m/s?
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4 Ohutusnouded

4.1

a)

441
a)

b)

4.1
a)

d)
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Uldised ohutusnéuded elektriliste tédriistade
kasutamisel

/\ HolATUS!

Lugege labi koik ohutusnéuded ja juhised.
Alltoodud  ohutusnduete eiramise  tagajarjeks
vOib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi rasked
vigastused. Hoidke koik ohutusnéuded ja
juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
Jérgnevalt kasutatud moiste "elektriline tdoriist" kaib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste todriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade
kohta.

.1 Ohutus té6kohal

Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda
korralikult. Korrastamata ja valgustamata tédkoht
vOib pohjustada dnnetusi.

Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus kesk-
konnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 106b sademeid,
mis voivad tolmu v&i aurud stilidata.

Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed
ja teised isikud to6kohast eemal. Kui teie tdhele-
panu juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt
véljuda.

.2 Elektriohutus

Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pis-
tiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitse-
maandusega seadmete puhul ei tohi kasutada
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pis-
tikupesad vahendavad elektril6dgi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
nditeks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmiku-
tega. Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht
suurem.

Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektri-
seadmesse on sattunud vett, on elektrild6gi oht suu-
rem.

Arge kasutage toitejuhet seadme kandmiseks,
iilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast vilja-
tombamiseks. Kaitske toitejuhet kuumuse, 6li, te-
ravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suuren-
davad elektril66gi ohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas o6hus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on
ette ndhtud kasutamiseks ka vilistingimustes.
Vélistingimustes kasutamiseks ettenahtud
pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektril66gi
ohtu.

Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas
on viéltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseluliti kasutamine vahendab
elektrilddgi ohtu.

4.1.3 Inimeste turvalisus

a)

c)

e

9)

Olge tahelepanelik, jélgige, mida teete, ning toi-
mige elektrilise t6oriistaga to6tades kaalutletult.
Arge kasutage seadet, kui olete visinud véi ui-
mastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tédhelepanematus seadme kasutamisel voib pdhjus-
tada raskeid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemis-
kindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitse-
vahendite kandmine - sdltuvalt elektrilise tdoriista
thubist ja kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.
Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne
seadme ilihendamist vooluvorguga ja/voi
seadmesse aku paigaldamist, seadme
ulestostmist ja kandmist veenduge, et seade on
vélja lulitatud. Kui hoiate seadme kandmisel sérme
1litil véi Ghendate vooluvdrku sisselilitatud seadme,
voib tagajérjeks olla dnnetus.

Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle kiil-
jest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme pdor-
leva osa kuljes olev reguleerimis- voi mutrivéti voib
pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja sailitage kogu aeg tasakaal. Nii
saate seadet ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat raivastust. Arge kandke laiu rii-
deid ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad rii-
ded, ehted ja pikad juuksed vdivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui seadme kiilge on voimalik paigaldada
tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veenduge,
et need on seadmega iihendatud ja et neid kasu-
tatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise
kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

4.1.4 Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

a)

b)

)

Arge koormake seadet iile. Kasutage antud 166
tegemiseks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab
ettendhtud j6udluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.
Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on
rikkis. Elektriline t6driist, mida ei saa enam lUlitist
korralikult sisse ja vélja lUlitada, on ohtlik ning tuleb
viia parandusse.

Enne mis tahes seadet6id seadme kallal, tarvikute
vahetust ja seadme hoiulepanekut tommake pis-
tik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest
aku. See ettevaatusabindu véldib seadme tahtmatut
kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu las-
tele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet ka-
sutada isikutel, kes seda ei tunne voi pole siintoo-
dud juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kaes
on elektrilised téoriistad ohtlikud.



Hooldage elektrilisi tooriistu korralikult. Kontrol-
lige, kas seadme liikuvad detailid to6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei
ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis moju-
tab seadme t66kindlust. Laske kahjustatud osad
enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised tddriistad on péhjustanud palju
t666nnetusi.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hool-
datud, teravate I6ikeservadega Idiketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist t6riista, tarvikuid, lisasead-
meid vastavalt kdesolevatele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava t66 iseloo-
muga. Elektriliste tddriistade kasutamine otstarbel,
milleks need ei ole ette ndhtud, vdib pdhjustada oht-
likke olukordi.

4.1.5 Hooldus

a)

Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
on tagatud elektrilise t6driista ohutuse séilimine.

4.2 Ohutusnouded ketasloikurite kasutamisel

a)

b)

d)

Elektrilise tooriista juurde kuuluv kettakaitse tu-
leb kinnitada seadme kiilge korralikult ja regu-
leerida nii, et tagatud oleks maksimaalne ohutus,
s.t et lihvketta see osa, mis jaab seadme kasutaja
poole, oleks voimalikult vdikses ulatuses katmata.
Arge paiknege pdorleva lihvkettaga iihel joonel ja
veenduge, et seda ei tee ka laheduses viibivad ini-
mesed. Kettakaitse peab kaitsma kasutajat lihvketta
kiljest murduvate osakeste ja lihvkettaga juhusliku
kokkupuute eest.

Kasutage elektrilise tooriistaga iliksnes teemant-
l6ikekettaid. Asjaolu, et tarvikut saab tdoriista kiilge
kinnitada, ei taga veel ohutut t66d.

Seadme lubatud poodrete arv peab olema vahe-
malt vordne seadmel toodud maksimaalse p66r-
lemiskiirusega. Lubatust kiiremini pdérlev lisatarvik
voib puruneda ja selle tiikid voivad laiali paiskuda.
Lihvkettaid tohib kasutada vaid ettendhtud ots-
tarbel. Néiteks drge kunagi kasutage loikeketta
kiilgpinda lihvimiseks. Loikekettad on ette néhtud
materjali I6ikamiseks ketta servaga. Kilgsuunas ra-
kendatava j6u mdjul voib I6ikeketas puruneda.
Valitud lihvketta jaoks kasutage vigastamata ja
o6ige suuruse ning kujuga kinnitusflantsi. Sobivad
flantsid kaitsevad lihvketast ja vdhendavad lihvketta
purunemise ohtu.

Tarviku valislabimo66t ja paksus peavad olema
vastavuses seadme mootmetega. Valede moot-
metega tarvikut ei kata kettakaitse piisaval maéral
ning tarvik voib Teie kontrolli alt valjuda.

Lihvkettad ja flantsid peavad elektrilise t6oriista
spindliga tdpselt sobima. Tarvikud, mis oma moot-
metelt seadme spindliga tapselt ei sobi, pddrlevad
ebaihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad pdhjus-
tada kontrolli kaotuse seadme Ule.

Arge kasutage kahjustada saanud lGikekettaid.
lga kord enne kasutamist kontrollige lihvketast

pragude ja kiiljestmurdunud tiikkide suhtes. Kui
elektriline t6oriist voi lihvketas kukub maha, kont-
rollige, kas see on saanud kahjustada ning vaja-
duse korral votke kasutusele kahjustamata lihv-
ketas. Parast lihvketta kontrollimist ja paigalda-
mist laske seadmel t66tada iihe minuti jooksul
maksimaalsetel pooretel. Seejuures veenduge, et
ei Teie ega laheduses viibivad inimesed ei asu
poorleva tarvikuga lihel joonel. Nimetatud katseaja
jooksul kahjustada saanud lihvkettad uldjuhul puru-
nevad.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke vastavalt
t60 iseloomule naokaitsemaski, silmade kaitse-
maski voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke tol-
mukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid, kaitse-
kindaid voi kaitsepolle, mis piitiab kinni lihvimisel
eralduvad vaiksemad materjaliosakesed. Silmad
peavad olema kaitstud erinevatel t66del eralduvate
ja eemalepaiskuvate vdorkehade eest. Tolmu- ja hin-
gamisteede kaitsemask peab filtreerima to6tamisel
tekkiva tolmu. Pikaajaline vali mira voib kahjustada
kuulmist.

Veenduge, et teised inimesed viibivad t66piirkon-
nast ohutul kaugusel. Koik t66piirkonda sisene-
vad inimesed peavad kandma isikukaitsevahen-
deid. Toé6deldava tooriku voi murdunud tarviku osa-
kesed voivad eemale paiskuda ja pohjustada vigas-
tusi ka véljaspool vahetut tddpiirkonda.

Kui teostate toid, mille puhul voib tarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid v6i omaenda toitejuhet,
hoidke seadet liksnes isoleeritud kaepidemetest.
Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada
pinge alla ka seadme metalldetailid ja pohjustada
elektrilédgi.

Veenduge, et toitejuhe on poorlevatest tarviku-
test eemal. Kui seade Teie kontrolli alt véljub, tekib
toitejuhtme labildikamise voi kinnijadmise oht, mille
tagajérjel voib Teie kasi poodrleva tarvikuga kokku
puutuda.

Arge pange seadet kunagi kiest enne, kui tarvik
on taielikult seiskunud. P&orlev tarvik voib pinnaga
kokku puutuda, mille tagajérjel voib seade Teie kont-
rolli alt valjuda.

Seadme kandmise ajal ei tohi seade tootada.
Podrlev tarvik voib Teie riietega juhuslikult kokku
puutuda ja Teid vigastada.

Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaar-
selt. Mootori jahutusventilaator tdmbab tolmu kor-
pusesse ning kuhjunud metallitolm véib pdhjustada
elektrilisi ohte.

Arge kasutage seadet siittivate materjalide Izhe-
duses. Sddemed voivad need materjalid sliidata.
Arge kasutage tarvikuid, mille jahutamiseks on
ette ndhtud jahutusvedelikud. Vee vdi teiste jahu-
tusvedelike kasutamine voib pohjustada elektriléogi.

4.3 Tagasilook ja asjaomased ohutusnéuded

Tagasilook tekib podrleva lihvketta kinnikiilumise voi
blokeerumise tagajarjel. Kinnikiilumine voi blokeerumine
toob kaasa pddrleva tarviku &kilise seiskumise. Selle
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toimel liigub kontrolli alt valjunud elektriline tooriist
tarviku péérlemissuunale vastupidises sunas.

Kui néiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, voib lihvketta
serv toorikusse kinni jdada, mille tagajérjel voib lihvketas
murduda v&i pohjustada tagasilodgi. Lihvketas ligub siis
sOltuvalt ketta pdorlemissuunast kas seadme kasutaja
poole voi temast eemale. Lihvkettad voivad seejuures ka
murduda.

Tagasilook on seadme vale késitsemise voi puudulike
t6ovotete tagajarg. Seda saab ara hoida, kui rakendada
jargnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja
kded asendisse, milles saate tagasiloogijoudele
vastu astuda. Kasutage alati lisakdepidet, kui see
on olemas, et tagasiloogijoudu voi reaktsiooni-
momenti seadme iilespaiskumisel maksimaalselt
kontrolli all hoida. Sobivate ettevaatusabindéude ra-
kendamisega suudab seadme kasutaja tagasil6dgi-
ja reaktsioonijdudu kontrollida.

b) Arge asetage oma kitt poorlevate tarvikute ldhe-
dusse. Tarvik voib tagasil66gi puhul liikuda Ule Teie
kae.

c) Valtige poorleva loikeketta ette ja taha jaavat piir-
konda. Tagasilodk viib seadme lihvketta p&driemis-
suunale vastupidises suunas.

d) Tootage eriti ettevaatlikult nurkades, teravate ser-
vade piirkonnas jm. Valtige tarvikute tagasipor-
kumist toorikult ja tarvikute kinnikiilumist. P66rlev
tarvik kaldub nurkades, teravate servade piirkonnas
ja toorikult tagasipdrkumise korral kinni kiiluma. See
pohjustab kontrolli kaotuse seadme Ule ja tagasilddgi.

e) Arge kasutage kett- v6i hammastatud saeketast
ja segmenteeritud teemantketast, mille avad on
laiemad kui 10 mm. Sellised tarvikud pohjustavad
tihti tagasilodgi voi kontrolli kaotuse seadme lle.

f) Véltige loikeketta kinnikiilumist ja liiga suure
surve avaldamist |6ikekettale. Arge tehke
liiga siigavaid 16ikeid. Liigse surve avaldamine
Ioikekettale  suurendab  ketta  koormust ja
kinnikiilumisohtu ning sellega ka tagasil66gi voi ketta
purunemise voimalust.

g) Kui loikeketas kinni kiilub voi kui Te t66 katkes-
tate, liilitage seade viélja ja hoidke seda paigal
seni, kuni ketas on tiielikult seiskunud. Arge
pliidke veel poorlevat Ioikeketast l6ikejoonest
véalja tommata, vastasel juhul voib tekkida taga-
silook. Tehke kindlaks ja korvaldage kinnikiilumise
pohjus.

h) Arge liillitage seadet sisse, kui see on veel toori-
kus. Laske l6ikekettal kbigepealt saavutada mak-
simaalne poorlemiskiirus ja jatkake seejarel 16iget
ettevaatlikult. Vastasel korral voib ketas kinni kiiluda,
toorikust vélja hlipata voi tagasiléogi pohjustada.

i) Plaadid ja suured toorikud toestage, et valtida
kinnikiilunud I6ikekettast pohjustatud tagasil66gi
ohtu. Suured toorikud kalduvad omaenda raskuse
mdjul l&bi painduma. Toorik peab olema toestatud
molemalt kiljelt ja nii 16ikejoone l&hedalt kui ka ser-

vast.
j) Olge eriti ettevaatlik uputusloigete tegemisel
seint voi teist varjatud kohtadesse.
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Uputatav |6ikeketas voib gaasi- vdi veetorude,
elektrijuhtmete voi teiste objektide tabamisel
pohjustada tagasilodgi.

4.4 Taiendavad ohutusnéuded

4.4.1 Inimeste turvalisus

a)

b)

°)

€)

9)

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Miira voib kah-
justada kuulmist.

Hoidke seadet ettendhtud kaepidemetest kahe
kaega. Kdepidemed peavad olema kuivad, puhtad
ja vabad olist ning rasvast.

Kui kasutate seadet ilma tolmuimejata, tuleb tol-
mutekitavate toode korral kanda kerget tolmu-
kaitsemaski.

Tootamisel viige toite- ja pikendusjuhe alati
seadme taha. See vahendab komistamise ja
kukkumise ohtu.

Kui esineb oht, et tarvik voib vigastada
varjatult paiknevaid elektrijuhtmeid VoI
toitejuhet, hoidke seadet ainult isoleeritud
kaepidemetest.Kokkupuude pinge all olevate
elektrijuhtmetega pingestab seadme kaitsmata
metallosad ja kasutaja voib saada elektril6dgi.
Lastele tuleb selgitada, et ssadmega mangimine
on keelatud.

Lapsed ja isikud, kellel puuduvad vajalikud voi-
med ja oskused, ei tohi seadet ilma eelneva ju-
hendamiseta kasutada.

Plisisaldusega  vérvide, teatud liiki puidu,
mineraalide ja metalli tolm voib kahjustada tervist.
Tolmuga kokkupuude voi tolmu sissehingamine
voib seadme kasutajal voi ldheduses viibivatel
isikutel poéhjustada allergilist reaktsiooni ja/voi
hingamisteede haigusi. Teatud tlupi tolm, néiteks
tamme- voi podgitolm, voib tekitada vahki,
eriti  koosmdjus  puidutddtlemisel  kasutatavate
lisaainetega (kromaat, puidukaitsevahendid).
Asbesti sisaldavat materjali tohivad tdodelda
Uksnes asjaomase véljadppega asjatundjad.
Voimaluse korral kasutage tolmuimejat. Tohusa
tolmueemalduse tagamiseks kasutage puidu
ja mineraalsete materjalide tolmu imemiseks
ette ndhtud Hilti mobiilset tolmuimejat, mis
on elektrilise toodriistaga kohandatud. Tagage
toopiirkonnas hea ventilatsioon. Soovitatav on
kasutada filtriklassi P2 kuuluvat tolmumaski.
Jargige kasutusriigis materjalide tootlemise
suhtes kehtivaid eeskirju.

Tootamise ajal tehke pause ning lodvestage kasi
ja sormi, et parandada sormede verevarustust.

4.4.2 Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

a)

kasutamine

Kinnitage toodeldav detail korralikult. Kasutage
téodeldava detaili kinnitamiseks kinnitusvahen-
deid voi kruustange. Nii piUsib seade kindlamalt
paigal kui kdega hoides, samuti jadvad nii mélemad
kéed seadmega td6tamiseks vabaks.



b) Veenduge, et kasutatavad tarvikud seadme pad-
runisiisteemiga sobivad ja on tarvikukinnitusse
nouetekohaselt kinnitatud.

c) Voolukatkestuse korral liilitage seade vilja ja
eemaldage vooluvorgust. Nii hoiate vooluvarustuse
taastumisel dra seadme soovimatu kaivitumise.

4.4.3 Elektriohutus

a) Kontrollige téopiirkond enne t606 alustamist ile
metalliotsijaga, et leida varjatud elektrijuhtmeid,
gaasi- voi veetorusid. Pingestatud elektrijuhtme vi-
gastamisel vbivad seadme vélised metallosad pinge
alla sattuda. See tekitab tdsise elektrildogi ohu.

b) Kontrollige regulaarselt toitejuhet, kahjustuste
korral laske see vilja vahetada professionaalsel
elektrikul. Kui seadme toitejuhe on kahjustada
saanud, tuleb see asendada spetsiaalse toitejuht-
mega, mida saab tellida miiiigiesinduste kaudu.
Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid,
kahjustuste korral vahetage need vilja. Arge
puudutage toite- voi pikendusjuhet, mis on t66
kaigus kahjustada saanud. Tommake seadme
toitepistik pistikupesast vilja. Vigastatud toite- ja
pikendusjuhtmed tekitavad elektril6dgi ohu.

c) Kuitootlete seadmega sageli elektrit juhtivaid ma-
terjali, laske seadet regulaarselt Hilti hooldekes-

kuses kontrollida. Seadme pinnale kinnitunud tolm
vOi niiskus voib ebasoodsatel tingimustel pohjustada
elektrildogi, seda just hea elektrijuhtivusega materja-
lide puhul.

4.4.4 T66koht

a) Hoolitsege t66koha hea ventilatsiooni eest.

b) Tagage toopiirkonnas hea ventilatsioon. Halva
ventilatsiooniga t60kohta kogunev tolm voib
kahjustada tervist.

4.4.5 Isikukaitsevahendid

ONORON

Kasutaja ja ldheduses viibivad isikud peavad seadme
kasutamisel ja torgete korvaldamisel kandma so-
bivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahen-
deid, kaitsekindaid ja kerget hingamisteede kaitse-
maski.

5 Kasutuselevott

5.1 Teemantloikeketaste paigaldamine

Segmendid peavad olema negatiivse nurga all ja seg-

mentidevaheline 16ikelaius G voib olla maksimaalselt 10

mm. Ketta paksus ei tohi lletada 2 mm.

1. Asetage seade kulili, nii et kiilgkaitse on naha.

2. Juhtkelgu vabastamiseks vajutage kelgu lukustus-
nupule.

3. Keerake juhtkelk vélja.

4. Avage kulgkaitse.

5. Asetage kinnitusflants spindlile.

6. Asetage teemantldikeketas kinnitusflantsile.

JUHIS Seadmel ja teemantlbikekettal olevad pdor-
lemissuuna nooled peavad thtima.

7. Asetage kinnitusflantsile soovitud arv vaherdngaid.
JUHIS Ldikelaius arvutatakse jargmiselt: 16ikelaius
= vaherdngaste laius + teemantldikeketaste laius.

8. Asetage kinnitusflantsile teine teemantlGikeketas.
JUHIS Seadmel ja teemantldikekettal olevad pdor-
lemissuuna nooled peavad uhtima.

9. OHT! Olenemata soovitud I6ikelaiusest peavad
alati olema paigaldatud kéik tarnekomplekti kuu-
luvad vaherongad. Vastasel korral voivad teemant-
I6ikekettad tootamise ajal lahti tulla ja vigastusi teki-
tada.

Asetage kinnitusflantsile tlejadnud vaheréngad.
JUHIS Vajalike vaherdngaste laius ja arv: 3 mm,
6 mm, 13 mm und 21 mm, igat 1 tk.

10. Spindli lukustamiseks vajutage lukustusnupule.

11. Kruvige peale kinnitusmutter ja pingutage see vot-
mega kinni.

12. Sulgege kulgkaitse.

13. Keerake juhtkelk sisse, kuni see lukustub.

5.2 Tolmuimeja lihendamine

Uhendage tolmuimeja imivoolik sooneldikuri tolmuimeja-
litmikuga.
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ETTEVAATUST!
Jargige riigis kehtivaid néudeid, nditeks kutseliitude
té6ohutuseeskirju ja lldisi t66ohutusnéudeid.

6.1 Loikesiigavuse reguleerimine H

Vajutage mdélemad sligavuse reguleerimise nupud
sisse ja hoidke neid sees.

-

2. Slgavuse margise jargi reguleerige vélja soovitud
l6ikestigavus.
3. Vabastage mdlemad siigavuse reguleerimise nu-

pud.

6.2 Loikamine

ETTEVAATUST!

Sisseliillitamisel peab seade olema algasendis. Kui
teemantlbikekettad puutuvad sisselllitamisel téodeldava
materjaliga kokku, voite kaotada seadme Ule kontrolli.

-

Asetage seade tdddeldavale materjalile.

JUHIS Juhtnina néitab esimese teemantketta asu-
kohta.

JUHIS T66 suunda néitab I6ikesuuna nool.

2. Lukake lulitit (sisse/vélja) kulgsuunas, vajutage see
sisse ja hoidke sees.

3. Vajutage uputustdkis sisse ja hoidke seda sees.

4. Rakendage esikdepidemele sobivat survet, et sea-
det té6deldavasse materjali aeglaselt kuni seadista-
tud I6ikestigavuseni sisse viia.

5. Juhtige seadet kahe kdega ja mdoduka ettenihkega

I6ikesuunas.

JUHIS Liiga suur ettenihe ja véike 16ikejoudlus voib
kaasa tuua teemantketaste termilise purunemise.
JUHIS Liiga suur ettenihe ja véike 16ikejoudlus voib
kaasa tuua mootori seiskumise.

6. Kui soovite I6ikeprotsessi katkestada voi I6petada,
siis vabastage liliti (sisse/vélja).

7. OHT! Parast seda, kui olete seadme té6deldavalt
pinnalt ara tostnud, tuleb vabastada uputustokis,
et seadet algasendis lukustada. Eemaleulatuvad
teemantkettad on ohtlikud ja voivad tekitada vigas-
tusi.

Tostke seade, ilma et seda keeraksite voi kallutak-
site, téddeldavalt pinnalt maha ja vabastage upu-
tustokis.

6.3 Teemantketaste teritamine

ETTEVAATUST!
Arge kunagi viige teritusklotsi kokku pdérlevate tee-
mantloikeketastega.

1. Asetage teritusklots lapiti (mitte serviti) stabiilsele
Uhetasasele pinnale ja kinnitage.

2. Reguleerige vélja 15 mm Iikesligavus.

3. Hoidke seadet kahe kdega kinni ja viige vastu kinni-
tatud teritusklotsi.

4. Tehke teritusklotsis kaks kuni kolm teritusldiget.

6.4 T66juhised
Vertikaalseid 16ikeid tehke suunaga dlalt alla.
Seadme edasiviimisel arge keerake ega kallutage seda.
JUHIS
Figuurldigete tegemine ei ole voimalik.

Valige teemantldikekettad vastavalt to6deldavale mater-
jalile.

Loikevoimsuse vahenemise korral kontrollige, kas tee-
mantldikekettad on kulunud ja vajavad valjavahetamist
voi teritamist.

7 Hooldus ja korrashoid

7.1 Seadme hooldus

Hoidke jargmisi detaile alati puhastena: stigavuspiirik,
juhtkelk, spindel, kinnitusflants ja dhutusavad.

JUHIS

Detaile saate puhastada lapi, pintsli voi vajaduse korral
surudhuga.

7.2 Grafiitharjade vahetamine

OHT!

Laske seadet parandada liksnes elektriala asjatundjal
(Hilti hooldekeskuses), kes kasutab originaalvaruosi,
vastasel juhul voib seadme kasutamine osutuda oht-
likuks.

Viga Véimalik pohjus

Koérvaldamine

Seade ei kéivitu

Voérgujuhe voi pistik on katki

Votke Uhendust Hilti hooldekesku-
sega

Puudub toide Kontrollige vooluvarustust. Vajaduse
korral hendage seade toimiva voolu-
allikaga

Turvaharjad on kulunud Vétke tihendust Hilti hooldekesku-
sega




Viga Voimalik pohjus Koérvaldamine

Mootor ei to6ta taisvoimsusel Seade on liiga suure ettenihke tottu Véhendage ettenihet
lle koormatud
Seade on pideva Ulekoormuse tottu Laske seadmel jahtuda (tuhikaigul
Ule kuumenenud téotades jahtub seade kiiremini). Pa-

rast jahtumist lulitage seade uuesti
vélja ja sisse, et see tootaks taas téis-

véimsusel
Loikejoudlus on liiga vaike Teemantl6ikekettad on materjali jaoks ~ Kasutage sobivaid teemantldikeket-
ebasobivad taid
Teemantlikekettad on kulunud voi Vahetage teemantlGikekettad valja voi
ebapiisavalt teritatud teritage neid

9 Utiliseerimine
Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Materjalid tuleb enne taaskasu-

tust korralikult sorteerida. Paljudes riikides voetakse Hilti esindustes vanu seadmeid tagasi. Klsige lisateavet Hilti
klienditeenindusest voi Hilti mulgiesindusest.

Uksnes EL liikmesriikidele

Arge kaidelge kasutusressursi ammendanud elektrilisi tédriistu koos olmejaitmetegal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jdatmete kohta ning
direktiivi nbudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised
tddriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasaéstlikult korduskasutada voi ringlusse vétta.

10 Tootja garantii seadmetele

Garantiitingimusi puudutavate klsimuste korral pdor-
duge HILTI kohaliku esinduse véi edasimiilija poole.
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NAWOANAHY BOMbIHLUA TYMHYCKA HYCKAVYIIbIK,

Kecy kypbinfbicbl DC-SE 20

Manpanan6ac 6ypeiH miHaeTTi Typae Nanga-
naHy 60MbIHLLA HYCKAYNBIKNEH TaHbICbIHbI3.

MainanaHy 6oMbIHLWA HYCKAaYNbIKTbl 9pKaLLaH
acnanTbiH KacblHAA CaK TaHbI3.

ManpanaHy GoibiHWa oCbl HYCKaynbiK, 6onFaH
Kespe FaHa, acnanTbl 6acKa Tynranapra
6epiHis.

Ma3smyHbl Bettep
1 XXannbl aknapar 229

2 Cunatramach! 230

3 TexHukanblk cunarramanap 230

4 Kayinciaaik TexHukachkl 6oibiHWa Hyckaynap 231

5 XKymbiCKa AanblHAbIK 235

6 KbiameT kepcety 236

7 _KyTy >koHe TeXHUKabIK, KpI3MET KopceTy 237

8 AKaynblKTapAbl YO 237

9 Keaere xapary 237

10 ©HAipyLwiHiH Keninaemeci 238

11 EC HopmanapblHa COMKECTIK AeKnapaunachl

(TynHyCcKa) 238
E Cangap cypetrepre KatbiCThl  Gonbin  Kenegi.
Cypettepai  naipanaHy  OoMblHWA  HYCKAymbIKTbIH

bacbiHaa Taba anacbia.

Byn naipanaHy GoWblHWA HYCKAyNbIKTbIH MaTiHiHAE
"acnan" epkawaH DC-SE 20 anmac kecy KypbinfFbiCbiH
Ginaipeai.

Moraprbl kepinic E

Herisri cenaipriw
LLlaHCOpFbILL KOCHINbIMBI
Texeyiw Tynme
BatblpFbILL Kynbin

Con wakTtaH kepiHic A

@ By#ipnik KopraHbIC

(6) AlHany 6aFbITbiHbIH KepCeTKiLui
(7) Kecy BafbITbiHbIH KepCeTKiLui
(8) Anmac kecy neHreneri

(9) CuiprakTtapabl Texeyilu TyiiMe
10) Apanbik cakuHa

(1) TepeHaikTi peTTey TyTKanaps
(12) BarbiTTaybiw yuw

Tepenaik 6enrici

(4 BarbiTTaybiw chipFakTap
Anmac kecy aeHreneriH opHaty E

@) Kint

(6) Kbicna raitka
(7)) Keicna ¢naneun
(8) WnuHaens

1.1 LWapTTel 6enrinep waHe onapably MaHi

KAYIOTI
Ayblp Kapakattapra oKeflyi Hemece emipre Kayin
TOHAIPYI MYMKIH TiKENe# araanablH xannel 6enrineHyi.

HA3AP AYOAPbIHbI3
Ayblp Kapakatrapra oKenyi Hemece emipre Kayin
TOHAIPYI MYMKIH bIKTUManN XXarFaaiablH annsl 6enrinexyi.

ABAWINAHBI3

XKeHin »apaxatrapra Hemece acnanTbiH 3aKkbiMAanybiHa
oKenyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi >karaanabiH Xanmnbl
Genrinenyi.

HYCKAY
AcnanTbl naiaanaHy GoiblHLWA Hyckaynap »oHe Gacka
naigansl aknapar.
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1.2 MukTorpammanapabiy 6enrinenyi maHe 6acka Tan6anap

HycKkaynap @
YirapbimaanTbiH Genrinep /m I n R P M % <9
@ MunyT MunyT Kocbimwa
iwinaeri iwiHperi eHaeyre
aﬁHaﬂblMAap aﬁHaI‘IblM,ﬂap apHanfaH
KoprayblLu KopraHbic KopFaHbic KopraHbic mMartepuanaapas
KesinaipikTi KacKacblH Kynakkan- caycakkan- HKETKIY
ﬂaﬁﬂal‘laHbl- naﬁqananbl- KaHZ4apblH TapblH
HbI3 HbI3 nananaHsl- KUiHi3 AcnanTa coliKecTeHAIpy ManiMeTTepiH opHanacTbipy
HbI3

Acnantel{ Typi MeH CepuAnblK  HeMmipi,  Ci3aiH
acnabblHbI3AbIH 3aybITTbIK, TaKTalLWaCkiHAA KOPCETINreH.
Ocbl  menimettepai  Maipanany — GoMblHWA — OChI
HyCKaynbIKKa eHrisiHi3. Onap acnanta CepBUCTIK Kpl3MeT
KOpCeTKeH Kesfe »>koHe O6isAiH ekingikrepae OHbl
naiganary GoMbiHLLIA KEHeCcTep anyaa KaxeT 6onaabl.

JKeHin pe- MavinanaHap
cnuparopasl anablHaa .
KONAAHbIHbI3 nataanaqy Typi:
6oitblHLA
HYCKaybIKTbI .
OKy KarKeT CepuanblK HOMIpi:

2 CunaTtamachbl

2.1 TaranbiHganybl 6obiHIWA NanganaHy Acnan anmac Kecy AeHreneriMeH KonaaHblnyFa apHasFaH.

DC-SE 20 Kecibu KonzaHbinyFa apHanFaH onextpnik | ACnan apHailbl LWaHCOPFLILIMNEH KONAAHBINYFa apHasFaH.
HKETEKTI KeCYy KypbINfbICbl 6onbin Taﬁblﬂaﬂbl.

3 TexHUKanblK, cunarTramanap

OHAIPYLLi TEXHUKANbIK ©3repTynepai eHridy KYKbIFbIH 63iHe kanabipaab!

r:;"""e’;a"”"' 110B 120 B 220 B 230 B 240B

HomuHanabi Tok | 16 A 8,7A 92A 8,8 A

Ataynbl kyat 1700 Br 1800 Br 1800 Bt 1950 Br 1950 Br

XKeni xuiniri 50...60 'y 60 Iy 50...60 'y 50...60 'y 50...60 'y
HYCKAY

EN 61000-3-11 craHgapTtblHa cal nanjanaHyllbiFa apHaniFaH aknapar: KOCy OpeKeTi KbiCKa YaKbITTblK KepHeydiH
TemeHaeyiHe okenyi MyMKiH. KyatTel 6epyaiH ysinictepi »kargainapeiHga Oyn 6acka acnantapablH YKyMbiCbiHAA
Keaeprinep Tyablpybl MyMKiH. XXenigeri Tonbik keaepri 0,15 Om-HaH asbipak 6onrFaHaa, »eniae keaeprinep 6onmanasbl.

Anmac Kecy AeHreneriHiH avamerpi Makc. 125 mm

Anmac Kecy AeHreneriHii KanblHAbIFbI Makc. 2 mm

Anmac Kecy AeHreneriHaeri opHaTty caHbinaybl 22,2 MM

EPTA 01/2003 aaiciHe cai maccachl 6,9 Kkr

HomuHanap! aHany xminiri 7900/min

Kopray knacsbl Il KopFay knachl (KOC M3onAuwA)
HYCKAY

Ocbl HycKkaynapaa kepcertinreH aipin aeHreii EN 60745 cranaapTbiHa cail enliey SAICiHIH KeMeriMeH aHbiKTanfFaH
»KeHe OHbl 6acKa aNeKTp KypanaapbiMeH CanbICThIPY YLUiH NaiaanaHyra 6onagel. CoHbIMEH Bipre, on Aipin YKyKTemeciH
angblH ana 6aranay yLuiH Xapanasl. KepcertinreH Aipin AeHrei ic )Ky3iHAe aNeKTp KypanbiH NnaiaanaHy cananapbiHa ca
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Kenegi. Anaizia erep anekTp Kypanbl 6acka makcarrapaa, 6acka »ymblC acnantapbiMeH KONAaHbINca HeMece OFaH
KaHaFaTTaHAbIPMaTLIH TEXHUKaNbIK, KbIBMET KepceTince, Aipin AeHreni 6acka 6onybl MyMKiH. OCbIHbIH canaapbiHaH ac-
nanTblH BYKiN YKyMbIC iCTey Ke3eHiHAe Aipin XXyKTemMeci anTapnbikTai apTybl MyMKiH. Jipin )KyKTEMECiH Ao aHblKTay YLUiH
acnan CeHAipinreH Kyiae Hemece 60C XKYMbIC iICTEMTIH yaKpIT apanbiKTapblH Aa eckepy Kepek. OCbiHbIH canaapblHaH
acnantbl{ OyKin >XyMbIC iCTey KeseHiHAe Aipin »KyKTemeci auTtapnbikTai Temenzeyi MymkiH. Onepatopabl naiaa
GonartblH AipinaeH KOpFay YLUiH KOChIMLLIA CaKTbIK LiapanapbiH KONAaHbIHbI3, MbICaNbI: SNEKTP KYPaJIFa OHE XYMbIC
acnanTtapbliHa TEXHUKANbIK KbIBMET KOpCeTy, KONAAPAbIH MblyblH CaKTay, XXYMbIC MPOLECTEPIH AYPbIC peTTey.

LLly meH gipin Typansl aknapat (EN 60745-2-22 cain enwemaep)

A-Ty3eTinreH AbBbICTbIK KbICbIM AEHreniHiH MaHi 100 ab (A)
A-Ty3eTinreH AbBbICTbIK KbICbIM AEHreriHiH MaHi 111 ab (A)
XKorapblaa GepinreH LWy AeHreinepi kepceTKiluTePiHiH 3 ab
pancisairi

BeToHAabl Kecy, a,,. 4,5 m/c?
JHancizaik (K) 1,5 m/c?

4 Kayincisgik TexHuKacbl 60MbIHLLIA HYCKaynap

4.1 9neKTp Kypanaapbl ywWiH Kayincisgik b) Mepre  KocebiFaH  GetTepre, MbiCansi,
TeXHUKacbl 60MbIHLIA Hannbl HyCKaynap KyObipnapra, MbiNbITY KypanaapbiHa, nelutepre
a) (nnuTanapra) MoHe TOHa3bITKbILUTAPFa, Tikenen
AHAW\P AYOAPbIHbI3 THiodi 6onabipmaHbis. YKepre KOChINFaH 3aTTapra
CaKTbIK, wapanapb! GoiibIHLWA 6apnbik, THTEHAE NEKTP TOTbIHBIH COFYbIHBIH YIIKEH Kayni
HycKaynapabl  WaHe  HycKaynapabl — OKbIn TyblHANA.
WhiFbIHLI3.  TeMenge GepinreH  Hyckaynapasl | ©) BneKTp KypanaapAbl MaHOLIPAAH Hemece binFan
opblHAaMay 3NEKTP TOrblHbIH COFYbIHA, BPTKE aKenyi chPiHeﬂ CaKTaHbI3. OneKTp Kypaira cy THtOI
MYMKIH »xaHe/HeMece aybIp xapaKkatrapbl TyAblpybl HSTWXXECIHAE INEKTP TOrbiHbIH COFY Kayni aptadbl.
MymkiH.  Kayincismik  TexHukacel Goibimwa | d) Kabenbai  Gacka makcatta  KonpaHGaHpis,
6apnbly, Hyckaynapabl eHe HycKkaynapabl Mbicanbl, 9NEeKTP  Kypangbl  Tacbimangay,
Keneci nampanaHywbl ywiH cakTaHbis. Byaad OHbl iniN KOO Hemece 3NEKTP MeNiCiHiH
opi  KONZaHLINATHIH  «3NEKTP  Kypan»  TepMMHI po3eTKacbiHaH anbipAbl WbiFapy ywiH. Kabenbai
QNEKTP KENiCiHEH (Keninik KabenbMeH) >koHe MoFapbl TemnepatypanapabiH, mManabiH,
aKKyMynATOpAaH (Keninik Kabenbcis) YKyMbIC iCTENTIH V'-_UKiP ’K"eKTﬁPﬂiH Hemece 3ne!('rp Kypanabiy
3NEKTP KypasiFa KaTbiCTbl. alHanatbiH TYHiHAEpiHIH acepnepiHeH KOpFaHbI3.
Kabenbai 3akbiMaanysl Hemece Kabattacysbl
4.1.1 YymbiC OpHbI HOTUMXKECIHAE BNEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

e) Erep wymbicTap aliblk, ayaaa opbiHAanca,
Tek GenmenepgeH ThiC KonpgaHyra pykcar
eTinreH ysapTkbilw Kabenbaepai nanaanaHbiHbI3.
BenmenepaeH TeiC KonaaHyra »kapamzibl y3apTKbiLL
KabenbAai nakaanaHy 3MeKTP TOrblHbIH COFY KayniH
asawTagbl.

Erep aneKkTp KypanmeH bIFanAbUIbIK,
KargannapbiHga Xymbic icteyai 6onabipmay
MYMKiH emec 6onca, LWbIFBIN KETeTiH TOKTaH
KOpFfay aBTOMaTblH KONAaHbIHbI3. LLIbiFbIN KeTeTiH
TOKTaH KOpFay aBToMaTblH KONAaHy SNEKTP TOrbiHbIH
COFY KayniH asantaabl.

a) MymbiC OpHbIHAAFbl TasanblKTbl oHe TapPTiNTi
KaparanaHbi3. XXyMblC OpHbIHAAFbI PETCI3AIK XoHe
Haluap Xapeblk, COTCI3 Xaraannapra aKenyi MyMKiH.

b) MaHFblw CyMbIKTLIKTap, rasaap Hemece wak 6ap
Kapbinbic Kayni 6ap aiimakTa anekTp Kypangbl
KonaaH6aHbI3. XKyMbIC iCTereHae aneKTp Kypanaa
YLUKbIHAAP LUbIFAAbl }SHE YLLKpIHAAP WaHAbl Hemece 0
Bynapabl TyTaHABIPYbl MYMKIH.

c) Bananapabli waHe 6erae apampapablH MYMbIC
icten TypraH 3neKkTp Kypanfa XakbliHAayblHa
pyKcaT eTneHi3. JKymbicka KeHin GenmereHae,
NEKTP KypasnbiH 6aKkbinay MorFanybl MyMKiH.

4.1.3 Apampapabiy Kayincisgiri

a) YKbINTbl 60NbIHbI3, apeKeTTepiHisre KeHin 6oniis
JOHe INEeKTP KypanMeH MyMbIC icTeyre AypbiC
KapaHbi3. LllapwacaHbia Hemece ecipTkinep,
ankoronb Hemece A3pPi-A9PMEK dCepiHiH acTbiHAa
6oncaHbiz, aneKTp Kypanabl nanganaH6aHbi3.
OneKkTp KypanMeH YKbINCbI3 XYMbIC icTereHaeri

4.1.2 dnekTp Kayincisairi

a) OnekTp KypanablH GipiKTipywi anbipbl 3neKTp
MeniciHi{ poseTkacblHa can 6Gonybl Kepex.
AnbIpablH KOHCTPYKUMACBHIH ©3repTneHis. Kop-
FaybIL }epre Kocybl 6ap anekTp acnantapbiMeH
6ipre eTneni anbipnapabl konaaH6aHbia. TynHycka
aiiblpnap >xkeHe onapra cai poseTkanap 3neKTp
TOrbIHbIH COFY KayniH asanTaabl.
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MapAbIMCbI3 KaTe ayblp rkapakartaHyablH cebebi
60nybl MYMKIH.

b) Mexke KopraHy KypangapblH navWAanaHbiHbI3
MOHe opKawaH MiHAeTTi TypAe KopFaybill
Ke3inAipikTi KWiHi3. 3neKkTp KypanbiHblH TypiHe
YKeHe naiaanaHy »xaraannapbiHa 6annaHbICTbl KeKe
KOPFaHy KypanaapbiH, Mbicaibl, pecnuparopasl,
YNTaHbl  CbIPFLIMAiTBLIH - @fAK,  KWiMAi,  KOpFaybILL
KaCKaHbl HemMecCe KOpFayblll KyNakkanTel KOnAaHy
KapaxarraHy KayniH asantaabl.

C) OneKTp KypanbiHblH Ke3AeNCOK  KOCbUIybIH
6onabipMaHbI3. AnekTp KyaTbiHa Kocy
HoHe/HeMece aKKyMynaTopAbl KON, KeTepy
Hemece TacbimMangay anfblHAa SNeKTp Kypan
ewlipinreHiHe KO3 MXeTKi3iHi3. JOnexkTp Kypanabl
TacbiManaaraHaa caycakrap CeHaipriwTe GonarbiH
Hemece KOCbIIFaH 3NeKTp Kyparn Xenire KocbinarblH
)KaFaannap CaTCi3 araawnapra aKenyi MyMKiH.

d) OnekTp Kypanabl KOCYy anabiHaa peTtTeyLi
KYPbINFbINapAbl  MaHe ravMka KinTiH anbiHbI3.
OnekTp KypanabiH awHanatelH GeniriHaeri acnan
HEMecCe KiNnT )apakarrapra aKenyi MyMKiH.

e) Mymbic KesiHge bIHFaUCbI3 Kanbintapfa
TypmMayFa TbipbiCbiHbI3. YHeMi TypakTbl KyWai
MOHe Tene-TeHAIKTI cakTaHbi3. byn kytnereH
KaFfannapaa  9neKkTp  Kypandbl  Kakcbipak,
Backapyra MyMKiHAIK Gepedai.

f) ApHambl KMiMAI KHiHi3. ©Te 60c Kuimai Hemece
aweKennepai KumeHis. LawTtbl, Kuimai maHe
KONFanTbl  3NEKTP  KypanAblH  aliHanaTbiH
TyWiHaepiHeH cakTaHbl3. Boc kuim, alwekeinnep
YKOHE Y3blH LAl onapra iniHyi MyMKiH.

g) Erep waHAabl MuHAy MKOHe KeTipyre apHanfaH
KYPbUTFbINApAbl  KOCY KapacTbipbinFaH 6onca,
onap KOCbUFaHbiHA KdHe MaKcaTtbl GoMbiHWA
KOnAaHbUIbIN }aTKaHblHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlaHabl
KeTipy MOAyNiH naiaanaHy LWaHHbIH 3MAHALI 9CepiH
asaunTanbl.

4.1.4 OneKTp Kypanabl KONAaHy MaHe OFaH Kbi3aMeT
KepceTty

a) OneKTp Kypanfa wamagaH TbiC MYKTeMe TYCYiH
6onabipmaHbi3. Jlon OCbl MyMbICKa apHanfaH
ANEKTP Kypanabl KonpaHbiHbi3. byn epexeHi
cakTay KepCeTifreH KyaT AvanasoHbiHAA XOFapblpak,
JKYMBIC canacblH XoHe KayincisAairii Kamramachi3
eteqi.

b) Cenaipriwi 6ysbinFaH ANEeKTp Kypanabl
KonaaH6aKpbI3. Kocy Hemece ewwipy KWbH 3MeKTp
Kypan KayinTi )XoHe OHbl XXeHALY Kepek.

C) OneKkTp Kypanabl peTTeyre, cavMmaHaapAbl
aybICTbIpyFa Kipicy anablHAa HeMece MYMbICTaFbl
ysinic angbiHAa po3eTkagaH anbipabl
HoHe/Hemece INEeKTP KypanaaH akKymynaTopAabl
WbiFapbiHbI3.  Byn  cakTblk  Wwapackl  aneKkTp
KypanzblH Ke3AeiCOoK, KOChINybIH GonasipMaiabl.

d) KonaaHbinManTbiH aneKTp Kypanaapabl 6ananap
MEeTNnenTiH Kepnepae cakTaHbl3. JnekTp
Kypanabl OHbl ManpanaHa anvmanTblH Hemece
ocbl HycKaynapAbl OKbiN LbIKNafFaH Tynfanapfa
6epMeHis. JnekTp Kypanaap Texipubeci KoK,
naviaanaHyLlwbinapasly KonbiHAa KayinTi 6onaasl.
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OnekTp  KypanaapbiHa  YKbINTbl  KapaHbi3.
AnHanmanbl  GeniktepaiH  MynTiKCis  KbismMeT
eTeTiHiH, onapablH  MKYpPICiHIH  MeHingiriH,
6apnbik, GenikTepaiH TYTACTbIFbIH OHE 3NeKTp
KypanablH MYMbICblHA Tepic acep eTyi MyMKiH
3aKbiMaapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
saKbiMaanFaH GenikTepiH OHbI KongaHy anabiHAa
HeHpeyre OTKi3iHi3. DNeKTp Kypanfa TEeXHUKanbIK,
KbI3MET KepCeTy epexenepiH cakramay Ken CoTCi3
»araainapaslH ce6ebi 6onbin Tabeinaabl.

Keckiw acnantapablH YLWKip HaHe Tasa GonybiH
Kaparanay Kepek. XXymblC Ky#iHAe caxTanatblH
KECKILL acnanTapblH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl,
onapabl 6ackapy XeHinaey.

dnekTp Kypanabl, caWmaHAapAbl, KeMeKLUi
KYpbiUIFbiNapabl WeHe T.6. Hyckaynapra cai
nanpanaHbiHbi3. Byn Kesae wymbic MaraannapbiH
oHe opblHAANaTblH  MYMBbICTbIH  CHNATbIH
ecKepiHi3. AneKTp Kypanaapabl 6acka makcatrapaa
KONAaHy KayinTi »xaraainapra akenyi MyMKiH.

4.1.5 Kbi3mer

a)

OnekTp Kypanabl KeHAeyAi TeK TymHycka
Kocankbl Genwekrepai kKongaHatbiH  GiniKTi
KbI3MEeTKepniepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn anekTp
Kypanael Kayincia Kyiae cakrayabl Kamramachl3
eteai.

4.2 Kecy 6ingekTepiHe apHanfaH Kayincisgik

a)

°)

TexHUKachl 6oibiHLWIA HYyCcKaynap

AneKTp acnanTbiH KOpFaybill KanTamacbiH Gepik
6eKiTy MoHe eH WoOFapbl Kayincisgoik aeHremiHe
KeTeTiHAEN OpHaTy Kepek, AFUH, Terictey
neHreneridiy ew6ip Geniri onepaTtopra Kapai
WbIFbIN TYpMaybl KepeK. Ci3 WaHe maHbiHbI3aarbl
ajampapablH Terictey JAeHreneriHiy avHany
KasbIKTbiFbIHAH ThiC GonyblH  KaparanaHbi3.
Koprayblll Kantama onepaTtopabl  ChlHbIKTapAaH
)KOoHe abpasvBTi acnanka Ke3aeWcoK —TUoaeH
KOpFayFa apHanFaH.

OneKTp KypanbiHbi3 YWiH TeK anmacneH
KOMKepinreH Kecy AUCKinepiH navWaanaHbiHbI3.
CispiH oneKkTp Kypanaa KaHgah pna caimanabl
OekiTe anFaHbiHbI3 OHbI Kayincia nanganaqyra kenin
G6epmenai.

Mymbic acnabbiHaa KepceTinreH LWeKTi anHany
WUINiri aneKTp Kypanaa KepceTinreH eH Ken
aliHany MuiniriieH asbipak, 6onmaybl Kepek.
Pykcar eTinreHHeH Kebipek >KuinikneH aiHanarbiH
YKYMbIC acnadbl 6y3binybl MyMKIH.

A6pasuBTi acnantapabl TeK MaKcaTbiHa caW
KongaHy Kepek. Mebicanbl: Tericteyai Kecy
neHreneriHif  Byiipnik  GetimeH  opbiHpayra
ThIbIM canbiHagbl. Kecy aeHrenektepi matepuanabl
AGHreneK >ueriMeH anyra apHanfaH. JleHrenekke
OyMipiHeH »KacanatbiH ocep OHblH Oy3binyblHbIH
cebebiHe aiHanybl MyMKiH.

Terictey neHreneriH oOpHaTy YWiH 9apKawaH
3aKbiMaanmaraH, efilueMi MeH niwiHi KaxeTTigen
Kbicna ¢pnaHeyTi KonaaHbiHbI3. MiwiHi MeH enwemi



KapanTelH dnaHeuTep Terictey AeHrenerin Gekiteai
YKOHE OHbIH CblHY KayniHiH AopeXKeciH asaiTaabl.
Mymbic acnabbiHbi{ CbIPTKbI AWaMeTPi KaHe
KanbIHAbIFbI ANEKTP KypanablH enwemaepiHe can
6onybl Kepek. Onemaepi KKETTire can KenMenTiH
XKYMBIC acnanTapblH XETKINIKTI Aspexene akpaHaay
Hemece 6ackapy MyMKiH emec.

Terictey pneHrenektepi MeH d¢naHey 3nekTp
acnantbl Terictey wnuHAeniHe Typa Kenyi
Kepek. ©nwemaepi WnMHAenbre ca eMec XyMbIC
acnantapbl KatTbl BUOpauuAHbIH naiaa B6onybiHbIH
cebebi Gonazbl XoHe ANEeKTP KypanbliH Gackapyabl
JKOFaNTyFa aKeneAi.

3akbimaanraH Terictey AOHrenexkTepiH
konpaH6aHbis. Terictey AeHrenekTepiH ap
KonaaHy anabiHAa OHAA CbiHbIN KETKEH Xepnep
MoHe wapbikTap 6ap-moFbiH TeKkcepiHis. Erep
3NeKTp acnan Hemece TericTey AeHreneri Tycin
Kanca, OHblH 3aKbiMAanmaraHblH TEKCEepiHi3
Hemece 3aKbiMAanmaraH Terictey nAeHreneriH
KOnAaHbIHbI3. Erep Terictey nAeHreneriH
TeKCepCeHi3 MaHe OHbl OpHAaTCaHbi3, 3JNeKTp
acnanTbl Ci3 XaHe MaHblHbI3aa TypraH anamaap
Terictey pAeHreneriHiH anHany )asblKTbiFbIHAH
Thic GonaTbiHAaN anbiHBI3 KoHe oFaH 6ip MUHYT
6oibl eH IMOFapbl anHany MbinaamMAabiFbIMEH
MYMbIC icTeyre MyMKiHAIK GepiHis. Xargainapabiy
Kenwiinirivae 3axkpIMAanfFaH Terictey AeHrenekrepi
Oyn cblHak, kesiHae Bysbinaab.

Meke HKopFaHy KypangapblH nanaanaHbiHbI3.
Marpainapra 6annaHbICTbl KOpFaybIl MacKaHbl
Hemece KOpFayblll KO3iNAipikTi KonaaHbiHbI3.

Kamer 6onraHna WaHHaH KOPFaUTbIH
MacKaHbl, KOpFaybIll KyNaKKanTbl, KOpPFaybill
KOnFanTapAbl Hemece ci3fi eHAen KaTkaH

maTtepuanabiy Manaa 6enweKTepiHeH KOPFaNTbIH
apHavbl anMankbilTbl KONAAHbIHbI3. Op Typni
JKYMbICTapAbl OpblHAAy KesiHAe nanga 6GonatbiH
GernLueKTEPiH Ke3re TUIOIHEH KOPFayAbl KaMTamachi3
eTy kepek. XXymbiC KesiHae nainaa GonatbiH Luarab!
pecnupaTtopAblH LUAHHAH KOPFaMTbIH Cy3riHi ycrtan
TYpybl Kepek. KatTbl Ly ThiIM Ken acep eTkeHae ecTty
Kabineti }oranybl MyMKiH.

Berne Tynfanap MymbIC aWMmarblHaH Kayincis
KaWbIKTbIKTa GonyblH KaparanaHbis. Mymbic
almarbiHAarbl Ke3 KenreH ajam KeKe KOopraHy
KypanaapbiH KonaaHybl KepeK. ©Haen atkaH
BenLuexTepain Hemece By3binFaH HKYMbIC
acnanTtapbiHblH ChIHBIKTAPB! LWETKE YLUYbl XOHe TiMTi
JKYMBIC aiMaFblHbIH LUEKTEPIHEH ThIC »Xapakarraybl
MYMKIH.

AcnanTblH  MacbipblH  3NE€KTP  CbiMAAPbIH
Hemece weninik Kabenbai 3akbimpay Kayni
6onFaHpa acnanTbl oOKwaynaHFaH 6eTTepiHeH
yCTaHbI3. ONeKTp CbiMAapblHA TUreHAe acnanTbiH
KOpFasiMaraH MeTann GenikTepi KepHey acTbliHAa

6onaabl. Byn anekTp TOrbiHbIH COFyblHA BKenyi
MYMKIH.
Meninik kabenbai avWHanatbiH HyMbIC

acnanTtapbiHaH Kayinci3 KalbIKTbIKTa YCTaHbI3.
Acnantbl  Gackapydbl  KOFaNTy  KardaibiHaa

m

=

0)

Keninik kabenb Kecinyi, an Kon anHanatbiH XyMbIC
acnabblHbIH aiiMarbiHa TapTbiNbIN KETYi MYMKIH.
AcnanTbl 9NEeKTP KO3FanTKbiLL TOMNbIK TOKTaFaHLIa
KOMMaHBbI3. AlHanaTtbiH XXyMbIC acnadbl Tipek 6etiHe
TWIN, OCbIHbIH canfapblHaH Ci3 9NeKTp Kypanabl
Backapyabl XOFanTyblHbI3 MYMKIH.

Taceimanpay KesiHae ANeKTp Kypanabiy
KOCbUTyblH GonabipMaHbi3. AWHANATHIH  YKYMBIC
acnabbl Ke3AENCOK, KMIMIHI3AIH XUEKTEPIH inin anybl
)KOHe anHanrFaHaa CisAi xapakarraybl MyMKiH.
OneKkTp KypanablH enaety caHbinaynapbiH
TypakTbl  Typae  TasanaHbi3. KosFanTKbiLL
KOpMyCblHAa TapTbinaTblH METan LUaHbIHbIH apTbiK,
KOHLIEHTPALMACHI 3NEKTP TOrblHbIH COFY  KaymiH
TyAbIPYbl MYMKIH.

OHan TyTaHaTbilH MaTtepuangapablH JaHblHAa
aneKkTp Kypanabl KongaH6aHbi3. YKbHAAPAbIH
THI0i Byn MaTtepuanaapabl TyTaHAbIPYbl MYMKiH.
MaMpanaHy vywiH cankbiHAATy CYMbIKTbIKTapbI
KaWeT IKYMbIC acnanTapbiH  KongaH6aHbi3.
Cyabl HeMece Gacka CankbiHAATy CYMbIKTbIKTApbIH
KONJaHy OneKTp TOrblHblH COFY KayniHe okenyi
MYMKIH.

4.3 KaWTapbiM aHe THICTi HycKaynap

TeOy TypbIin KanFaH Hemece ByrFaTTanFaH aiHanabipaTbiH
TEricTey AOMCKICIHIH canaapbiHaH naiaa GonarbiH KEHET
peakuua Gonbin Tabbinaabl. IniHy Hemece OGyrartany
aHanaelpatbiH KipicTipMe KypanablH KEeHEeT TOKTayblHa

oKeneai.

Byratrany OpHbHAAQ XKYMbIC — acnabbiHbiH

Kapama-Kkapcbl 6arbiTTa aiHanyblHa GainaHbICTbl 3NeKTp
Kypanablj 6acKkapbinManTbiH KO3FanbiCbl OPbIH anazbl.

©OHaen aTtkaH GerLiekTe Terictey AeHreneri iniHreHae
Hemece OyrattanFaHaa, GeneKKe canbiHaTblH TericTey
AGHreneriHiH *ueri TypbIn Kanybl MyMKiH. Byn AeHrenekTiH
CblHYbIHA 9Keneai Hemece KauTapbiMAbl TyAblipaabl. byn
Kesze Terictey AeHreneri oneparop GafbiTbiHAa HEMECe
OFaH Kepi KosFanaabl (GyFatrany ceTiHAe AeHrenexTiH
aiHany OafbiTbiHa GainaHbICTbl). CoHbIMeH Gipre, Gyn
Terictey AeHreneriHi{ KypTbinyblHa 9Ken COKTbipa anaabl.
KantapbiM anekTp Kypanabel AypelC eMec Hemece Karte

KonaaHyablH canaapbl

6onbin  Tabbinaabl. TemeHae

GepinreH CcakTblK LiapanapbiH OpblHAaFaH >Karaanaa
MyHbl 6onablipmayra 6onagsl.

a)

)

AcnanTbiH KauTapbiMbIH aMOPTU3aLUAnay anaTbiH
KanbinTel Kabbpgan, anekTp Kypanabl 6epik
YCTaHbI3. ONeKTp KO3FanTKbilibl Te3AereHae
nanaa GonaTbiH KaWTapbiMabl HEMece peaKTHBTI
MOMEHTTi Makcumangbl 6ackapy ywiH apKawaH
KOCbIMIIA TYTKbIWTLI (6ap 6onca) KonaaHbIHbI3.
TwicTi caKTblK LlapanapblH KonaaHFaH >karnanaa
oneparop KawWTapbiMAbl XOHE PEaKTUBTI MOMEHTTI
backapa anaabl.

Kon 6yblHbIH aiiHanaTblH WYMbIC acnanTapbiHa
KakbiHAaTnNaHbi3. KaitapbiM  KesiHAe  XKYMbIC
acnabbl onapra iniHyi MyMKiH.

ANHanbIn KaTKaH Kecy AeHreneriHiy aimarbiHAa
KOHe OHbI{ apTbiHga 6onmaHbis. KawnTtapbiM
9NeKTp Kypanabl GyFattany OpHblHAH  XKYMbIC
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d)

acnabblHbl{  aWHanybiHa Kapama-kapcel GarbiTra
HKbIDKbITAAbI.
BypblliTapabl, YLWKIp KUeKTepai waHe T.6.

eHAey KesiHge eTe MYKMAT 6onbiHbI3. dnekTp
KypanaapAblH bIpLbIN KeTYiH aHe eHaeneTiH
6enwektepae  CbiHanaHybiH  GonAbipMaHbi3.
AiiHanatblH »XyMbIC acnabbl OypbiuTapabl, YLIKIp
YKUEKTepAi eHAey KesiHAe HeMece bIPLUbIN KeTKeHae

cbiHanaHybl MyMKiH. Byn acnantel 6ackapyabl
JKOFaNTyAblH Hemece KaiTapbIMHbIH namaa
6onybliHbIH ce6ebi Gonaabl.

CaHbinaynapbiHblH eHi 10 MM acarblH

LIbIHKbIPNbI HEMece TICTi apanapAbl, COHAan-akK,
CEermeHTTeNreH anmac auckinepgi konaaH6auHpI3.
MyHoan  >KyMbIC — acrmantapbiH  KOnAaHy — Kui
KanWTapbiMabl TyAblpadbl HEMECE JNEKTP KypasblH
Backapyabl XoFanTyra aKeneai.

Kecy npewreneriHiy 6yraTTanyblH Hemece TbiM
KaTTbl 6acy KbiCbIMbIH 6onabipMaHbi3. ThiM KaTTbl
Kecynepai opblHAamaHbi3. Kecy aeHreneriHe
lwamazaH ThiC XXYKTeMe TyCyi OHblH TO3YblH XaHe
Kucato Hemece Oyrattany MYMKIHAIMH, COHbIMEH
Gipre KaihTapbMHbIH nNaiaa 6oy Hemece OHblH
By3biny MyMKiHAirH apTTbipassl.

Kecy neHreneri cbiHanaHfaH Hemece MYMbICTbl
TOKTaTKaH )KaFgaWaa acnanTbl OLWIpiHi3 )KaHe
AOHreneK TOMblK, TOKTaraHblH KYTiHi3. Oni
alHanbin KaTKaH [AeHrenekTi Kecy MepiHeH
WbiFApbIN anyfa eliKallaH 9peKeT MacamaHbi3
- Kautapbim 6onybl MyMmKiH. CoiHanaHy cebedi
aHbIKTaHbI3 YXOHE KETIpiHi3.

Oni enaen markaH Genwekte 6onca, acnanTbl
KaWTagaH KocnaHbid. MymbiCTbl ManfacTbipy
anabiHAa acnan  KymbIC auHany KuiniriHe
AeniH Te3dereHwe KyTiHi3. OuWtnece AeHrenek
CblHanaHybl, HAEMN »KaTkaH GesLLEeKTeH bIPLUbIN KeTyi
Hemece KanTapbiMHbIH nainaa 60nybl MyMKiH.

Kecy neHreneri cbiHanaHFaH warganga Kayin
AdpemeciH asanTy ywiH YynKeH enwemai
TakTanapabl Hemece GenweKkTepai TipeHis. YikeH
oHJeneTiH GenlueKkTep 63 CalMarbiHbl{ SCEpiHEH
vinyi MyMmKiH. ©HaeneTiH GenwiekTi eki jKaFblHaH
KeCyAi OpblHAAY OPHbIHbIH )KaHblHAQ, COHAAW-aK,
GenLuek ueriHiH 6orblHAa Tipey Kepek.

HanbiH Kabbipraga Hemece 6acKa KacbipbiH
wepae «BaTbipbin» Kecyai opblHAaraHaa acipece
caK, 6onbiHbI3. a3 KeHe Cy KyBbipnapbiH, 3NeKTp
cbiMaapbiH HeMece Gacka 3aTTapAbl Kecy KesiHae
Kecy AMCKIiCiH canFaHaa, KaitapeiM naipa 6onybl
MYMKiH.

4.4 Kayincisaik TexHMKacbl 60MbIHLIA KOCbIMLIA

HycKkaynap

4.4.1 AnampapabiH Kayincisairi

a)

b)

©)
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Kopraybilu Kynakkantbl KuiHi3. LLly acepiHiy
HOTWXKECIHAE ECTY KaBineTi }oFasybl MYMKIH.
AcnanTbl 9pKallaH eKi KonMeH apHaibl XacanraH
TYTKbILUTApPAAH ycTay Kepek. TYTKbILUTap KypFakK,
Tasa, MaiMeH nactaHbaraH 6onybl Kepex.

Erep acnan waHAabl KeTipy KypanaapbiHCbI3
KongaHbinca, wax nanaa 6onatbiH KMymbicTapAa

AeM any opraHzapbiH Kopray KypanpaapbiH
KOnAaHbIHbI3.

Mymbic KesiHAe Weninik MaHe y3apTKbIWw
kabenbaepaiH opKrawaH acnanTbl{ apTbiHAA
GonybiH 6akbinaHbi3. Byn KYMbIC yakbITbiHAA
onapra LanblHy KayniH asantagbl.

AcnanTbiH MacbIpblH IMEKTP CbiMAAPbLIH Hemece
Keninik kabenbpepai 3akbimpay kayni 6ap
6onFaHaa, acnanTbl S9pKALAH M3ONAUMANAHFAH
TYTKbILITAPbIHAH ycTay Kepek. KeceTiH aeHrenek
TOK OTKIi3eTiH CbiMAaprFa Ke3AeWcoK Tuin KeTtce,
acnanTbiy alwblK MeTann GenweKTepi TOK COFyblHa
oKenyi MyMKiH.

Bananap onapra acnanneH OWHayfa TblWbIM
canbiHFaHbl Typanbi inyi kepex.

Acnan THicTi Hyckay anycbi3 6ananapabiH Hemece
AeHeci ancipereH TynfanapAbiH nawWaanaHybiHa
apHanmaraH.

KypamblHaa KoprackiH Gap  martepuanaapasl,
aralTbi{ Kenbip TypnepiH, MuHepanaapabl »koHe
mMeTanaapAsl eHaey KesiHae nanaa GonatbiH LwaH
AeHcaynbikka  Kayin  TyAblpybl MyMKiH. MyHaain
LIaHHbIH BenLeKTEPIMEH AEM any HEMECE OFaH TUO
annepruanblk, peakuuanapablH >KeHe/HeMece Aem
any »xonaapbl aypynapblHbiH nanga 6onybiHa akenyi
MYMKiH. KeiBip waH Typnepi (Mbicansbl, emeHai
HeMece LiamLiaTTbl eHaey KesiHae naiaa GonatbiH

WwaH) KaHueporeHai Aen ecentenedi, ocipece
afaWwTbl ©HAEY YLWIH KONAaHbINatblH  KOCbIMLUIA
mMarepuanaapMeH  (XPOM  KbILKbIUBIHBIH — Ty3bl,

aFawTbl KOpFay 3arrapbl) Tipkecimae. KypambiHaa
acBect 6ap matepuanaapabl eHAeYAi TeK MamaHaap
opbiHAaybl kepek. MymkiH 6onca, apamabl
LIaHCOPFbIW annapaTtTbl KonAaHbiHbi3. LllaHAabl
OHTalnbl KeTipy ywiH 6yn anektp kypanasb Hilti
KOMMaHWACHLl arawl yriHainepiH »aHe/Hemece
MUHepanablK, WaHAbl Ta3anay YLWiH YCbIHbUIFaH
THiCTI TacbiMangaHaTbiH LUAHCOPFbILLNEH
Tipkecimae KonaaHbiHbi3. MyMbiC aWMaFbiHbIH
aKcChbl wmengeTinyiH KamTamachbi3 eTiHi3.
P2 knactbl cysrici 6ap pecnupatopabl KHIO
ycbiHbinagsl. Marepuangapabl eHaey 6oiibiHwa
KYLUiHAEri YNTTbIK HyCKaynapabl OpbiHAAHbI3.
MyMbIC yaKbITbiHAA KONAAPbIHbI3 YWbIN Kanmac
yWiH, caycakTapabl 6ocaHCbITbin, ykanay yLuiH
y3inic macaHbi3.

4.4.2 dneKTp acnabbiMeH AYPLIC KYMBIC iCTEY WaHe

a)

c)

OHbI AypbIC NaganaHy

OHaen watkaH GenwekTi 6epik 6ekiTiHiz. OHAen
maThaH GenwekTi 6ekiTy ywiH cTpybumHanapab
HeMece KbiCNakTapAbl KonAaHbiHbI3. Byn OHbl
KOJMIMEH ycTan TypyZaH CeHiMAipeK »kaHe Byn kesae
acnanTbl exi KonmeH ycTayra 6onagbi.

Mymbic KypangapbiHaa NaTPOHFa COUKEC KeneTiH
apTKbl inMekTepi 6ap ekeHiHe XaHe narpoHaa
CeHiMAi OPHbIKTbIPbINFaHbIHA KO3 METKIi3iHi3.
dnekTpMeH KamTyaa Kigipictep 6onfaHpa:
acnanTbl ewWIpiHi3 ioHe Kabenbai wenigeH
amblpatbiHbi3. Byn anekTpMeH KamTy KannblHa



KenTipinreHae e3airiHeH

6onabipmanpl.

acnanTbly KOCbU1ybIH

4.4.3 dneKTp Kayincisairi

a) MymbicTel 6actay anabiHAa KYMbIC OpPHbIHAA
HacbIpblH 3MEKTP CbiMAAPbIHbIH, a3 MXaHe cy
Myprisy Ky6bipnapbiHbiH 6ap-MOFbIH TEKCEpiHi3,
Mbicanbl, MeTann isperill KemeriMeH. JnexkTp
cbiMAapblHa Ke3AENCOK, THin KeTce, acnanTbiy allblK,
mMeTann GenikTepi 3NeKTp TOrbiHbIH eTKisriluTepiHe
alHanybl MyMKiH. Byn Keaae aneKkTp TOrbiHblH COFY
Kayni naiaa 6onaabl.

b) TypakTel Typae acnantblf 6ainaHbIC CbIMbIH
TeKcepiHi3. 3akbiMmaanfaH cbiMAbl aybICTbIpyAbl
3NEeKTpWi MamaH opbiHAAybl KepeK. dNeKTprik
Kypanabli GainaHbic  CbiMbl  3aKbiMganfaH
warganna oHbl 6acka, aybICThIpyFa apHanfaH
apHanbl  CbiMFa  aybicTbipy KepeKk. OraH
KNUEHTTepre KbiI3MeT Kepcety 6enimi apkbinbi
Tanceipbic Gepyre 6onagbl. TypakTbl Typae
y3apTKbil  KabenbgepAi  TeKcepiHis  oHe
3akbimaap 6ap 6onfanaa onapAbl aybiCTbIPbIHbI3.
Erep MymbiC YyaKbITbiHAQ MKeninik Hemece
y3apTkbi Kabenb 3akbimpanraH 6onca, ofaH
TUIOTe ThiMbIM canbiHagbl. Meninik  awaxHbl
po3eTKaaaH LWbIFapbiHbI3. AKaynbl 3MEKTP KyaTtbl
Kabenbiepi KoHE y3apTKbIW Kabenbaep 3SnexkTp
TOrbIHbIH COFY KayniH TyAblpajbl.

c) Tok eoTKi3eTiH MaTepuWangapMeH MWi MKyMbiC
icrereHnge acnan nactaHapbl, COHAbIKTaH OHbl

5 XymbIiCcKa AaubIHAbIK,

TypakTbl TypAae Tekcepy ywiH Hilti kbiamer
KepceTy opTanbifblHa OTKi3y KepeK. YXafbiMCbI3
Karaahnapaa acnantbiy 6eTiHAe YXuHanatbiH binFan
MeH LWaH (acipece TOK OTKisri marepuanaapaaH)
QNEKTP TOrbIHbIH COFYbIH TYAbIPYbl MYMKIH.

4.4.4 YXymbiC OpHbI

a) MyMbIC OPHBIH KaKCbl MapblK TYCYMEH KamTama-
CbI3 eTiHi3.

b) Mymbic anmarbiH MaKcbl wenneTtymeH
KamTamachbi3 eTiHi3. Hawap jkenaeHeTiH »XymbiC
aiMarbl Ken LaH JXMHaNFaHAbIKTaH Xan-»anablH
Hawwapnay ce6ebi 60nybl MyMKIH.

4.4.5 Y eKe KopFaHy Kypanaapbi

ONORON

AcnanneH XyMmbiC iCTereHAe MYMbIC iCTEMTIH aaam
OHe OHbIH MaHblHAaFbl TynFanap THUICTi KOpFaybILl
Ke3ingipikTi, KOpFaybill  wnemai, KOpFaybiLl
KyNaKKanTbl, KOpPFaybill KONFanTapAbl MoHEe MKeHin
pecnupaTopAbl KUHOi KEpek.

5.1 Anmac Kecy AeHreneriH opHaty

. ®

CermeHTTepAE TePIC anablHrbl GypbiLl 60Mybl KEPEK XKoHe
cerMeHTTEPAIH apacbiHaarsl G Kecy eHi eH kebi 10 Mm
6onybl Kepek. LLlaiba eHi 2 MM-aeH acnaybl Kepek.

1. Acnantbl OyiiipiHe >KaTKbI3biHbI3 Aa,  Oyiipnik
KOPFaHbICbl KOPiHYi Kepex.
2. bBarfbitTaybiw ChblpfaKTapabl 6ocary YLiH,

ChIpFakTapabl Texxeyill TyiMeHi 6acbiHbI3.
3. BarbiTTayblw chipFakTapabl GypaHbia.
Bynipnik KOPFaHbICTbI ALLbIHbI3.
5. Kbicna ¢onaHeuTi WNMHAENbre XanFaHbl3.

>

6. bBipiHWwi anvac Kkecy AeHreneriH Kbicna ¢naHeuxe
KOWbIHbI3.
HYCKAY Kecy KypbinfFbiCbiHAGFbI JKoHE anmac
Kecy AeHreneriHaeri anHany GarbiTbiHbIH KOPCETKiLLi
COMNKEC Kenyi Kepek.

7. Apanblk cakuvHanapAblH KanaraH CaHblH KbiCra
dpnaHeLKe opHaTbIHbI3.
HYCKAY Kecy eHi keneciaeit ecenteneai: Kecy eHi
= apanblK CakuHa eHi + anmac Kecy AeHreneKkTepiHiy
eHi.

8. EkiHWwi anmac Kecy AeHreneriH Kbicna ¢naHeuxe
KOWbIHbI3.
HYCKAY Kecy KypbinfFbiCbiHAGFE KaHe anmac
Kecy AeHreneriHaeri anHany GarbiTbiHbIH KOPCETKILLi
CaliKec Kenyi Kepek.
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9. KAYINTI Kanaynbl Kecy eHiHeH Tayencis,
apKawaH 6apnbix, WeTKisinreH apanbik,
cakuHanap OpHaTbinybl KepeK. Anmac Kecy
neHrenekTepi nanganaHy 6apbicbiHaa Gocatbinbim,
yKapakatTaHyFa anapbin COFybl MYMKIH.

KanraH apanblk, cakMHanapabl Kpicna pnaHeuke op-
HaTbIHbI3.

HYCHKAY KaeTTi apanblk cakuHanapAblH caHbl MEH
eHi: 1 naHaaaH, 3 MM, 6 MM, 13 MM >aHe 21 MMm.

10. LUnuHaensbai
6acblHpbl3.

11. Kepriw raikaHbl Gypan GocaTtbiHbl3 XeHe Keprilu
ravikaHbl raika KintimeH 6epik Gypan GekiTiHia.

12. ByWipnik KOPFaHbICTbI XKabblHbI3.

13. BarbiTTaybll ChipFakTapAabl KyNbinTamaraHiia ypan
BeKiTiHi3.

opHaTy YLWiH, Texeyiw TyWMeHi

5.2 LLlaH copfbinayabl KOCy

LLlaH coprFbinay WAAHMCIH  KECy  KyYPbIIFbICHIHBIH
LIAHCOPFbILL KOCHIIbIMbIHA XasnFaHbi3.

6 KbiameT KepceTy

ABAWIAHBI3

YnTTelK,  epexenepai, Mbicanbl, Kacinkepnep
oAarbiHbIH Kayinci3gik TeXHUKacbiHbIH epexenepiH
JOHe KypbIbIC anaHblHAaFbl MYMbIC OPHbIHbIH
}annbl TananTapbiH YCTaHbIHbI3.

6.1 Kecy TepeHairiH opHaTy

1. TepeHnAikTi peTTey TyTKanapblHblH €KeyiH Jae
6acblHbI3 Aa, yCTan TypbIHbI3.

2. TepeHaik GenriciHae Kanaynbl Kecy TepeHAiriH op-
HaTbIHbI3.

3. TepeHaikTi peTTey TyTKanapbiHbiH exkeyiH ge 6oca-
ThIHbI3.

6.2 Kecy

ABAWIMAHbBI3

Acnan KocbinFaH Kesge 6acTtankbl Kyninge Gonybi
KepeK. Anmac KecCy QAeHrenektepi KOCbIIFaH Kesae
eHAeneTiH Martepuanfa Tuce, acnantblf Gackapbinybl
YKOFasnybl MYMKIH.

1. AcnanTbl eHAENETiH MaTepuanFa OpHanacTblPbiHbI3.
HYCKAY Barbitraybi yw GipiHwi anmac kecy
AeHreneriHi{ No3uUMACKIH KepceTeai.

HYCKAY ©OHaey OarbiTbl Kecy  GaFbiTbiHbIH
KOPCETKILLi apKplbl aHbIKTanaasl.

2. CeHgipriwTi 6yHipre >KbIMKbITbIHbI3,
6acbiHbI3 Aa, ycTan TypblHbI3.

3.  Batbipfbill KynbiNTel 6ackbiHbI3 A, yCTan TYPbIHbI3.

4. AnabiHFel  TYTKA  eHAeneTiH  martepuanaarbl
opHaTblUIFaH Kecy TepeHairiHe 6aTbipbinmaraHLua,
OFaH TUICTi KbICbIMABI KONAAHbIHbI3.

5. Acnantbl eKi KOMbIHbI3OEH xaHe TUiCTi Gepinicnex
MKYMBIC KYWiHE XbIDKbITbIHbI3.

HYCKAY TemeH Kecy yaeyiHAeri TbiM KaTTbl 6epinic
anMac Kecy OeHreneKTepiHiH XbinyaaH OysbinybiHa
anapbin COFybl MYMKIH.

HYCHKAY TemeH kecy yaeyiHaeri TeiM KatTbl 6epinic
KO3FaNTKbILTBIH TYPbIN  KanyblHA anapbin  COFybl
MYMKIH.

CceHAipriLuTi
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6. Kecy opekeTiH KigipTy Hemece TOKTaTy KaxkeT
BonFanza, ceHAipriwTi 6ocatbiHbI3.

7.  KAYIOTI Acnantbi eHAaeneTiH 6eTTeH
KeTepreHHeH KewiH, acnantebl 6acTankbl KyiiHae
KynbinTay ywiH 6Gatbiprbily KynbinTbl 6ocaty
Kepek. LLbiFbin TypaTtbiH anmac Kecy AeHrenekrepi
apakar any KayniH TeHaipeai.

Acnantel  aMHangbipMaW  HemMece  eHKerTnen
eHAeneTiH BeTTeH KeTepin anblHbI3 XaHe GaTbipFbiLL
Ky/bINTbl BOCaTbIHbI3.

6.3 Anmac Kecy AeHreneKkTepiH eTkipney

ABAWINAHBI3
OTKipneriw ©3eKTi ellKalwaH aiHanbin TypfaH anmac
Kecy AeHrenekTepiHe GarbITTamaHbI3.

1.  ©tkipneriw e3ekTi Tike (GyHipiHeH emec) Teric, Bepik

6eTKe (BETOH) KOMbIHbI3 YX8HE OHbl BEKITiHi3.

Kecy TepeHairiH 15 Mm-re opHaTbIHbI3.

3. AcnanTbl eki KOnbiHbI3GeH Oepik ycTan, OHbI
GeKITiNreH eTKipNeriLL 83eKKe Kapai KbIMKbITbIHbI3.

4. OTKipnerill  ©3eKTe  eKi-ylwl Kecy opeKeTiH
OpblHAaHbI3.

S

6.4 Mymbic 6oibiHWIa HYCKaynap

Tik KepTiKTEPAi YCTIHEH TOMEHre Kapan LUbIFapbIHbI3.
AcnanTbl aiHanaslpMaii He ayaapTnai GarbiTTaHbI3.
HYCKAY

KHWCbIK Kecy MyMKiH emec.

Anmac KecCy [eHrenexktepiH eHAeneTiH marepuanFa
COMKeC TaHAaHbI3.

Kecy eHimainiriH  asaity apkbinbl anMac  Kecy
NOHreneKTepiHiH TO3FaHblH TEKCEPIHI3 >aHe onapabl
anMacTbipy HEMeCe BTKIpney KaKeTTiNiriH aHbIKTaHbI3.



7 KyTy WoHe TeXHUKanbIK KbiI3MET KepceTty

7.1 Acnanka KyTim KepceTty

Keneci Genwektepai spaaibiM Tasa KyiWae CaKTaHbl3:
TePEHAIK LeKTeriLi, GarbiTTayblLL ChpFaKTap, WNUHAENb,
KbiCna dnaHeLl| »eHe »KenaeTy caHbinaynapsbl.

HYCKAY

Tasanay >»XymbICbl LUyGepeKneH, KbinwakneH Hemece
KaXkeT GONFaH »araania ChifFbiIFaH ayamMeH opbiHAanybl
MYMKIiH.

7.2 Kemip Kbinwarbl

KAYINTI

AcnanTbl TeK anekTpui mamaxfa (Hilti kbiameT KepceTy
opTanblifbl) JaHe TYMHYCKa Kocankbl 6enweKkTepmeH
MeHaeyre pykcart GepiHis, eiiTnece naiaanaHylubiFa
Kayin TeHyi MyMKiH.

8 AKaynblKTapabl MO

Axaynbik, blkTman ce6en

AxaynbiKTapAabl O

Acnan »XymbIC icTeMenai

XKeninik kKabenb Hemece alla akaynbl

Hilti KbI3MeT KepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHbl3

Kyart kesi »xymbIC icTemenai

Kyart kesiH TekcepiHia. KaxeT 6onca,
acnanTbl XXYMbIC iCTEUTIH KyaT Ke3iHe
>KanFaHbI3

BypbiLu KbinLakTapsl To3FaH

Hilti KbI3mMeT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHbl3

KO3FanTKbILL TOMLIK KyaTneH
YKYMBIC icTEMENAi

Acnan TbiM KaTTbl 6epinicteH
LamagaH TbiC XyKTenegi

Bepy KyLliH a3anTbiHbI3

Acnan y3ak MepsimMAi wamaaaH TbiC
JKYKTEMEeAEH Kbi3aabl

AcnanTbl cankplHAATLIHbI3 (acnan

60C XypiCneH XXyYMbIC icTereHae
XKblngamblpak, CankelHAanabl).
AcnanTbl TONbIK OHIMAINIKNEH KOnAaHy
YLWiH, CanKbiHAATKAHHAH KeWiH eLwipin
KOCbIHbI3

Kecy eHimainiri ToiM TeMeH

Anmac Kecy aeHrenekrepi
marepuanra xxapacnanapl

ApHaibl anmac Kecy AeHreneKkTepid
nanganaHbiHbI3

Anmac kecy eHrenektepi TosraH
HeMeCe XETKINIKCI3 eTKipNeHreH

Anmac Kecy AeHreneKkTepiH aybiCTbl-
PbIHbI3 HEMEeCe eTKipneHi3

9 Kagere wapary

A

ary

Hilti acnantapbl KaiTa eHAey YLiH jkapamAabl KenTereH MarepuanaapAblH CaHblHaH Typaabl. YKoimac OypbiH,
mMarepuanaapabl MyKMAT copTraraH »eH. Hilti komnaHuAck! kenTteren enaepae nanganadbiiFaH acnantapibl KO
YLUiH, onapael kabbinaay Typansl kenicim »xacaraH. Ockl Macene 6oibIHLLIA KOChIMLLIA aKnapaTThbl KMEHTTEPre KbI3MeT
KepceTy BoibiHa 6enimae Hemece Hilti KomnaHuACLIHBIH caTy GobIHLLIA eKinaepiHeH anyFa 6onaasbl.

Tek EO enaepi yuwin

alicneH yKeKe KaJere »kapartbinybl THiC.

WrepinreH anexktpni Kypanaapabl TYPMbICTLIK KOKbIC PETiHAE »oWMaHbI3!

Ecki anekTpnik XeHe aneKTPOHAbIK KypbiNFbInapabl xoto Typansl EC eyponanbik AMPEKTUBACHIHA XaHe
YKEPriniKTi 3aHdapra CoiKec, KonaaHbicTa GONFaH INEKTPAIK Kypanaap KopLuaraH opTa yLiH Kayincis
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10 ©OHAipyLWwiHi{ Keningemeci

Keningik waptrapbl Typanbl CypakTapbiHbli3 6onca,
»keprinikti HILTI cepikTeciHe xabapnachblHbl3.

11 EC HopmanapblHa COUKECTIK AeKnapauuacshl (TYNHYCKa)

Benrinenyi: Kecy KypbinfFbiChbl
AcnanTblH Typi: DC-SE 20
LLIbiFapbinFaH »bibl: 1997

Hilti komnaHnACkl OCbl BHIMHIH Keneci AMpeKTuBanap MeH
HOpManapra CoKec KeneTiHiH TONbIK, XayanKkepLuinikneH
wapuanaiabl:  AAktany  Kyhi:  19.  ceyip 2016
2004/108/EG, 6actany kyHi: 20. cayip 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1, EN 60745-2-22,
EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan

(\Z]‘/ C‘c \
U,
Johannes Wilfried Huber

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process Senior Vice President

Management

Business Area Electric Tools &
Accessories

05/2015

Business Unit Diamond

05/2015

TexHUKanbIK Kymarrama:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



2 XL AMESLENM

DC-SE 20 715 7|7|

X & 0l HES ALESH7| Mol 2 ASHEBME
HEAl H2HA 2.

O AISHEME & 717|2t & HRTIMA 2.

71715 CHE AR Al Y=E I = MSHEEME
HIEAl &H HAFHA2.

=Xt =
1 el He 239
PREE] 240
3 J|1&Xl= 240
4 QPMAO| Ol AbSE 241
5 AI2 M FHIAEE 244
6 X2 245
7 2a2lof SRES 245
8 JAXICH 245
9 H{7 246
10 717 AIZ3ALES 246
11 EG-SUM EA(LE|XIE) 247
H At J20f Lot QELICHE O3S AR HEAMO
ZHR O Lot UELICH
2 A2 MYMOIM X|ZSH= »7|7]«= 25 CIO|OIRE
E71& 7|7| DC-SE 202 o|o|&fLct.

b= |

0l 715 SH| 23 oHEM0l Folrg
HEAIZLICE Blot 2I7IR| 2408 H24st 242
7L AR A ST

xo|

zo|
0l 7|5 SH5| ER3 QRN TN
EABILCE 09 RI7|R| OB, A2t A EE BH
2ag A + YaLich

R

83 AL U N8 XA 8

() 5 EH LS5 ALY
3™ Wtk S E

D 718 W siaE
Clolol2E ZHEl C|lA3
@ FHEIX HS HE
OES: KR

) 2ol 88 HE
7|.o||: _LEOX

(3 20| EAl

7tol= FHal x|

Clolot== AE OjA3 =8

@® x|

(o) 2U HE
@ 0™ Zax|
@® AEE

1.2 O8le| 4y O8te| x|
HSEF HA|

HotFAE  oMm g ol
B3 0iA3 I1718
HE ALE5t7]
Hofl A2
HYME
EIEYITS

=2
HS

L foh
0fo 0%

239



7z HES YBEHS
717180 U HEE 7|7|2| HA| 2tdof X5

/ (7?9 QIELICE of M2E Fstel AB LAl 713

min RPM % £ C12, ST AIA 2 AlHIA 2A0| 2O/ o,
AE LMol EoI3 S 717152 U HEE AL
BSOS
soans  Eoams RHE
(rpm) (rpm) MER5HAAL
D
UHHT:

2.4 30| W AL ol 717l Ciooh2E HE ClAT TS0 WH
DC-SE 202 MEAICE HEE|E NEIIZ 712 2A UG LI
717124k, ol 71715 Hest BT BN AR X0

HA = AE LI

A Mot 110V 120V 220V 230 V 240V

XMNZH M2 16 A 8.7A 9.2A 8.8A

Xz et 1,700 W 1,800 W 1,800 W 1,950 W 1,950 W

PEZESTPN 50...60 Hz 60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz 50...60 Hz
x| &

EN 61000-3-11 7|=0f| t2 AL2X} HHE: 0] 7|7]2 ALXIE & ujf &7t
u]

4 d 2 U&uch o =
|2 4 &LIck ozt X Hed 0

AA
.15 Ohm 0| 5}0[0{0f

gfuich

ClO[Ot2E ZHEl C|AT XIH %[cH 125 mm

Clojot== HE ClA3 S Z|cH 2 mm

Clo|ol2E HE C|lA3 of2E & 22.2 mm

EPTA-Procedure 01/20030]| t2 27| 6.9 kg

3M & 7| 7,900/min

Ho = HS SZ (015 EH)
x| &
ol XI&ol ®MAIE ZIS £F2 EN 6074501 w2, EE e SHUHE 0/8610] £XSH AHo|H, M3+ A457t9
Hmo| AHBE & JUSLICE ZE FE2 TS £512 AN HISE2EE /K5 AISE & JEE M=o
USHLCEL HAE S £E2 F2 MSSTY MEAIQ 2SS LIEHYLCE 5HX|2 MSSTE CE 852
AMESI7LE, CHE 37 HIEE ME5H7L FAIESE &5 ofX| 22 MEldiM= ZIE SF0 HAL US
QUELICE o] B, M EHGAIZIo| BXN ZIE 257t #X{sHH ASE £ USLICHL ZIE 2518 HESHH Botsto|
liME, MEST7t A9|X| OFFEIO] UL = ZHE SO0|X|2 MM E2E AMR6HA| ¥= AlZHE defsfjok ot
Ol Ml ZAAZtM| AX IS $oIE St HAAAZ & USLICL AHBXIE B53517] 2loll ZlS0| 2-&517]

|
Mol ol E S ClSa 20| F71Hel b =X FSHYAR: HSSTe ST HIES RRIES, &8 o
R, HP=AM Y51

B
o
H
>

D S0l chet M & (CHRoll et 53 EN 60745-2-22):
o

28 EHATIE OBt S 2F 100 dB ()
LS EHAJIE0 OFt A8 A7 T1dB @A




HAIE AF5+Z0 chdt 1834t 3dB
Z32|E 22|, a, 4.5 m/s?
22Xt (K) 1.5 m/s?

4.1.2 M7|0f|

a)

b)

1S 70l che YLHEel HH Y| FolAry

oM.

Rl 2 32,

ol

Hu
la 1)
rin
=
[l
0z
M
10
Pl
(1]
X
A
o2k
mjo

UELICE #2
SHYAI 2. MY FOIAEOM AFZ &= "HE
"2t= g2 Mol HESHo] AI8StE ME
T 70| o HHE{2|E AFB5te MS
X

o
?.
T

TEH A0l £ oloj&ich

AIDE Zafst
oI5y HAH|, 7}
Aes BHUME BSSTFE ALSSIX| ORYAIL.
ME3TF= HAL B7IE HsAE

2n3E Yoot

HESTE AMEE 0, o{2lo|S0|Lt C}
A 0| 25K RIESE SIMAI2. T
ALZE0| ealistH 717|ofl cist EME &
og@&Lch

[>
3l
rir
2
e
N
30
2
I
=
do
ot
(=}

T

B} O X AR

L ST

HMEST2| E2137tF 2300 & Stotof gL Ch
21 Hof HEAAHANME QHELICH HXIE
HESES7et &M olEEt E2{2E MS5HA|
MM 2. HEE(X| 42 ZeiT1et Meltt 2US
AESHH el 2lEE EY & USHC
mlO| =, 5|E, M7|QUR|, Fn} 2 XX
EHO MH HEFS mlstdAl2. MAo 2E BR
HHE flglol =51t

HESSTIHHI0 X| HES 5t S8 Fa0
AR, MESSToll 20| S0i7tH ZHE 2
=5UCh

Al0|E20E H MSSFE 2WstALL o
EOIME =N, 2U0M MY EHIE
o HO|ETS &2 ME MK DMAI2. M
7|0120] &, 24, 7122 2ME| EE 7|79
7HS 2200 MESIK| RS FoSHIA .
EYE7L H7I MY AolE2 X fIEE
=Yuct

g A AHolES
E0ELICL

ALESHH X fIEE EY & UsHChH

4.1.3 AL X} Q24X

a)

c)

e

>
M

Iz J
P

MESHA =e5H
HESTE M
I| 28 &Ej &
HSSHE ME
EAEtE FO|E
UEUHCh

UM HHIE HFEO H

ol
-

| 2.

2
e

S

rz 00 gor o
o =

it}

ot

+

ol
ok
=2
oY
mh) J
A
>H
to

5 o

R
rr
©
Mfo
Ju
ol
M
ORI 4ok Sk mio

=2
>TIr o

ok
A
ofo
=

u}

b

Mok

o
>

ru%: i~

(-)fé FO %

o

©

o

4>

e
L0y
mjo
o
0
=3
Iz
>
o
|>
mH

my
10
o
gl
_?f
i
fol
o
=
il
by
ol
_ol
g
B8
0x
10
]
ook
mjo oln

|7} BE51R] =S FOIBHIAIL.
J2| 3/ = Ef2|ol Fs|
H, 5@ g 26 M| HEZ77} A9/ X OFF

Melg

HEZ 7Y 29X E A7 W, ZHSF E= HRAE
HMASHIAI 2. 7|7] 2|HF0 Hotls ST
R 2 olsf #4E US £+ UEULCH

ZUA| HIY Y=l XM = Lo Al 2. QX B
HAXIMZL E 25 510, S 2 ¥ E RAISIUAI2.
0|27 5tof Ol 7| X| 242 HEUME HSSTE =
Hoig & ASLICH

HETH AU 5S Ao HE SFoIH
YA EFES HESH O 2. HF5t= 717| 7tS
2ol M2, * J2(30 ZZo| 70| FX| RES
FoHHA 2. HYE BE, HAE E2 21 K27t
ISR 20 2E SoE & ASLICH

UK HAFXILL =HIYXE LR E = U= 71712
2, 0| ¥X|S0| HAE=|0f A=Al J2|D M2
HEE=XE HUSHHAI2. HX| ZEER| AHE2
HXIZ QI fIHE EAHE & USLICH

414 HEZ72 S AE

a)

71710l T 5H7t HalK| YER SIS, HBte)
oo MEst HEBTE ALBSHIAIQ. XBrl
HEZTE ARSI, AFE M5 B LHoIA o
FEMOZ oMM MY 4 YL,

ASIX7t DY HEBTE ARSI DHIAL.
A9\X|7} A E|X o= HEBTE YIBsIOZ,
HEEA| $2/2 sHoF BiLICH,

7171 NIES A, UAN2IS B8 £E 71718
52517 Mol ZYE B HAANAN J2l1y EE
HEI2]8 717101 A WO A AIS. Ol2f 3t RxI
AL2 HEBP} HEGA U YRIELICH
AZ3HA @ HEZRE oflolSel 20 ¥Al
B 0| BHSHIALR. 717] ALBU A A AL
ES 0] QHAE S 9iX| 942 AlRI2 77| 8
ALZHAME QHELIC bISBAIL HE3TE

AHZ IS SIEELIC

241



QlshM 22|SHAIL. 71712] 7tE
S5t A SSHEX, 7101 AR HE2A,
EYE AL D25 0] ol ST
|

MO
4
i
Jo

ofr rfo o ofn
fjo i
I > o rio

N b A A

s
0x

2EE FEl5l=5 sIMAI2. Mz
|| X| 42 MSSTE B2 MIE FLULCL

f) HEII7I= &0 MRS 22SHA 2.
722 MEhHo| 1 & HelE HET| 7=
7lolE BR7t EE1D =HEI|= g4t

g) = XHo w2t SIS, YMME|, STHE S&
ASSHAI2. O] Of =Y =T} MAIGIH= =Y
WHEE 1S AI2. flef AL 207t ot CHE
Il MSSTE AIBYE 2R, flgd 4's
=g 4 AEULCH

08 1L rir

4.1.5 MH|A

a) MESSTE BEA XHHE AE HE 72Xl
olsf J2|n &3 M £F0HE 0/ 8510 s=2[aloF
ELICE O1Z7 5l MES T2l UHHS HEHM
A £ AFUC

4.2 1% HOI| ALES 9|8 UH M| Fo| AME

a) MES370 ZHE 252 Ao otMo| EXE
& UEE MR E|0{0F FLICHE, 715 =2 A
220| g2l MEfZ EAx}ofl A e, FHo
QAe AIBHEO0| BF 3| Mels M O
Ye| HOXZE SHA2. BESH2
ohEE BE3 Jefolgde|HERQS|
BESaELICh

b) &S 370 ClO|ol2=E2 Y8 HE C|lA30t
ALEBIAAI2. BMMEIE HE STl D™HAIF =
20k 71550 QMM ALE 2 B AE|X| & LICE

c) ST HES 8 METE 248 HE 370
HAIE 2D 3| MEEE HoiME oF ELict
Sl8HLLC) w2 3| Msts BMMEl=
oL 228 & USLICH

d JRIGUZ|HEE HEE, A8 7158 EE2
AEsHof gLich ol & §0f: St 220 = 3HE
Cla3e| &m0z JaloIg 5| MM AL, HE!
ClATE ClAT o BAME|2 MBS FHEISIEE
TEE|0 JAELICEL o] JeteledHE S| ZH|
Aol 82 Jeleldde|HEE otEAlZ &
QU&LICH

e) MEist 2Rl ClIAI 8o &4 HEst 37|94
HElo| EMEX| $2 1Y EUXIE AIBSIHAI2.
Hetst Exl= deteld A3 E 2S5t
Jzteld cjA3 ool 2IEE HAAZLICH

) 3T HES 23 FHe MBS 372 A% Ao
25kl oF ELiC Mol %x| gt ST HIEE
Z&5| xim, MolE 4 &Lk

g YAtClATe} EUX = MSSTL WA ATIE
HESHA Stotof gLIC ME o HA AZIS
eS| WX 2= ST HIEE STEGH
S| M5t ofF U5t ZSSEE ALEXRIZL
THES MY £ JASFULCH

h) &M% A CIAIE ALESIA| DY AR, ALB S|
Mol BHAF A ClAT O miE W 7Y O RE
EHOISIMAIR. MBS T E& A C|AT T}
HO{X|H &4 O{ B E 0I5l &ME|X| 242 oA
CIATE AESIHAIR. (A CIATE HASHCLS
RS B2, YRR} T FH ARE0| 5 Hstn

I

0
Hu
Blis
m

242

Ut YA ClATREE BO{AIA B 5 77|18 12
S0t 2D SHEER HEATINAL. SAE oA
CASS 92 BAE AlZF S0t #eiFch
MYl BEFHIE HEHIAI2. 71718 ABE
WOfCH 2re st OFH BB AN EE HOIAS
ARSHAIAI2. BA| BE 0jAS, A0pH, 25
S S5 852 582 oA 2 A 0 Y R RE
AP RHE EEBILICH HeIAl La5Hs 0l 2Ho|
S0l S017H1] LS SHIAID. HAIE LMATIE
ZIAAl HZ OtAT EE= HS OfATE HIEA

&2 30F BILICE HAIZH M3 AS0) B E FP
B2 MaE 4 S

CHE AFRIO| SIIFUIA Q1R 8t A28 Hesin
AEA SLBHIAR. HAFY U BE ARt
MYl 8= |8 2EsHO} ELiTk TEZol
SEubm £ gkt 27 6|E7t Yalnkxl Lot

-

2 L

27 H|EZ £ HMOILL 7|7| RHH S| Bl
Aol2ol HEE £ U= TS B I Y

7179 FHolE £70| £E0t HoMA L. HET}
S FMI HEsip HEBT0l 24 H9IE

Sofl 8ol & &=

o
o>
C
n

Mel Aol sIMsts 37 HIERRE el
SHAIR. 71710 et ZHAS AUT B, H

7AlolE0| Z&|=| 7Lt
HIEN S0ZE 5+ US

ks
h=)

L} Zo| | ™sts 37
|ch

T

m) Eoj S5 HE7} 2H35| YRI5 HMo| S SFE

4
3
s
=]
7l
s §
=
H
ol
=h
=
C|
C|

WeAgX OHAIL. 3| M5Hs ST HIETL EHO|
2ol ME ST ZEHS 44T » AU
S STE 2Isls SU ASAIIX EES
SHMAIR. O|=5HX| 2471 20| 2| M= ST HIE
3 S0{71, 0|2 2lsh AlAlof F4S YUS
UELICh

MSEST2 87| B2 YIIH2E FASHA 2.
2E 8207t HXIE SRR B0jE7|2 F
HXI7t 0] FHEH M7|H oElo] HHY £
p= (=

714 Xl 2XHHM ME STE ALESHA
DAl 2mtF 2 olsl 7tdd S 20| HAE 4
UELICH

Wat WK & LWRE Sh= 37 HIEE ALESIHXA|
A2, & = 7B
M7l £3E Yo £ JEHCH

+

i

3 HhE S} QHE Ao Fo AR

M Fel Jereld o237t 70|y 222 E B2,
ALY FEO0M HSE L2 7|H Eulct C|A37t
oy E22E 22, 3|d 2l S+ H|ET}
A HEAH ELc 0|2 elsl Mofxlx| 42
SST7H ST HIEQ F| Mty o 2 JhSE Lot
£ =0f 1ateld c|237t 24 HEo 701
2 2 Z2, =5 M0 J2ilE 237 E
237t 2HEY HSE FEUTLCHL J2t0lE
23= 222 SURXI0IM Cla3T 9| 2t Wekof mtat



b)

d)

HE S
71712
7171 &
st §t
A= Q
EHRH=
ERE 4
Hoi 2 3| ™5t
Ol A2, BHE
£ Qdguch
3| M5te HE Cla39 o EE o
UX| DA, HIS2 2 Qloll & ST 1dEE
X0 dEelY ClAT Q| 2F Histut= dirh
gistoz & Euch
M, dIIER EA2| SHAM EHHE I 55|
FO5IMAI2. ST HIEJ SXHEELH
70| REE SHAAR. 3| Mets 2T HIEE
T, G722 2 ME|0M 710X FloiRE
22, 710 SE0IX| £ 27| g&LICh olet €2
sato| EME A s HhE Ol |lolo] ELCH
Hel g = XY 8 4 €% 50/ 1ommE
He 288 Cl0|0l2E C|ATE ALE6IX|
Ot A2, o]2{st 3T HIEE RIF HHE S
Uo7l EE ME S70ll st EMES
Aalsh= elol 2 4 USLICH
e A7 ER2UEAL LR &2 ¢3S
WX $EE SIAAI2. BHES1H
OMMAI 2. SE ClAT o] B2
2ot Y EEZ E= 7127000 chgt oI =Tt
AE6H0 BISE[ZL DI Wa|HET o g
QU&LICH
AE C|A37H 70| AL EE= EYH0| SCHE H 2,
71718 REHSID ClAT 7 YRR Gtx 22
FUAL. M3 AE5n Y= HY ClA3E
L0 A w2 D 51X ORYAI2. 20|
Lo & UALICL 7Y Batol 2lolg ol
MBI L.
HE 771 SHE Q0| US B, MS SHE
CHAl K| O A2, TS ZMARA A
&5ty Mol MY NE ClATTL 2T
S| MAT0 TESIES SHAIR. DAl i ER
ClA37} Q|23 5|0 SEEERE 022 7L
EEHhE0] Yol & AsLCh
AE Cla3e 7Y 2 gtES2| I
A A55H7| ffof H'E E= U SE=E
KIXISIMAIL. Y SEE2 Atd| B2
53
k

ot
1=
[o]]
=
0X
=
A

MRS BE
SAxI0| E2MAI2.
S0l ch&tstof

B 250/7}
I HIALS.
TS

— S =

k

o 12
mjo
12
)
J
rr

3

Ol I 1
= of i
Nix
i ofn

Ho o i

H

rir ¥ g

e

o O 3.
tn tm
dn

02|_|

2
0% qor 4
oo
1+
ﬂ||l||;_

>

2o
|0
Hu

3

1 fio
< oy

R AN

30
=)
=)
o
r

|Eofl &= 7bito] tX|
| S HIETL ZAHXIe| & 2= &

rir
O
4
T

>

b

ol

|¢
=

2lolE & UASULCHL C|23 AF, F
7HERIE] ZolM SE=S KIXIsHF0
7|& Ho[Lt 1O 2| EO|X| = SHHAM "=
" Ao S35] F2| & 7|20 AI2. A4 S
CIASE 7kA 2ol EE= 9IE 2tQl, M 7| v
L= OHE SH0IM ZE Al BtS ol Jelo] E
UAE Lk

»

4.4 274591 QENO| ol ALY

4.4.1 ALSXtof| CHEE obm5=F|

a)

b)

x|
FOpHE oA, &
& UASLIC

sy £ 2 7|7|2| 2H0|E H2 JIJ|IE
IFAIFIHAR. 2F0|E U=

ojo
rlo
24
N
>
>
ujo

c)

Jg|n 23 Je|A7F 20UKR| $2E=5 §ljoF
ghLich,

BA|E§ WMATIE DS E O, WA EHER
g0l 7178 HEAY AL0IE BE 0pAIE
A2 0F 2L Ch

Hoig o Ha HoiRlE XS YRISH| s, M
HOIE, 91 3ol E X FEASAL BY 7|7[0IA
S|Zoz JIZE SHIAIS. 013 sHE AtelE mf
Aolg= olah Baf Eoixls I8S SYLIck
Jhe M UL 5 s M| WM EE H
AlolZol B0l ols 24T THsNol US

A2, HOA| 71710 YHE 20| HES
HOYUNRMFI B2E vhMTtel HEA0
2357 22 7|7|9 FAFE0| Mol 217tElo],
2H 218l AL,

Of210|0l Al 71718 7}KI T HOPME QHEICH: XS
HHEA| X|AI3HOF BHLICE

7171 of2I0|Lt BO| 248t ALRHO| Ofw{t K| AIg10]
ANZBHES FHE0f UK WBLIC

2ol HRE EE, A% =X, BEW U 35
Ze 2UERE Lk AL AU 22 &
USLICE HAIE EUFIAL} BIXIE AIBRE s
2RO QI ArErol 7| BK| Dol a2 7]
HISS Ao 2 LTk HULLR BiX| EE
o 22 SF 80| BXlE, S5
ste doHHEEAE,
S BA SRIA)Q B 2E Yo & S,
Bl 272 M2T|RIEt0| X2|sHoF EhLiTt.
kS8 8 X ZYHKIE ALSSHAAIL. BIX|
EUSE J0h3t 717 AL, Of HS 0|
Hetspil MAE, SM Jel/Es B2 MRS
EQlIsls, HiltiZl A&6t= QE|X| O[S4

Bix E017| 8 ASSHAIAIL. XA B2E B2
87| A7 A2, BE S3 P29l B3 OjAIE
A2E 22 AFELICL J1BY W20 ¥BHE,
2748 FH |oIHAIL.

a7letel gossio| & =8 517 A,
EAAIZSS 2712 258 SHIAIL.

2L HE| 25
=ME HMalstr| flai ArZ

242 HEBTE BHIE ASYHL 3T WY

a)

c)

Ko Z0l 2H 8 TYATIMAIR. HAF0l M2
(2H)8 S50/ o DHAIZIY| 28, SU=
L= HIO|AE AIESHMAIR. O &2 2M
£02 TMsHe Ectof OHESH THY 4 U
0l ofLzt, Y22 717| TE0| HREH AR

4 Uk

S H|E7} 7|7]0] Heret H AIAHQINE ol
ChS, & OIEtEN MEsHH DHE =S S5
sHAL2.

Helo| BTHEIUS P2, 717] A% E 1D M
=218 WA A2, ol Melo| CiAl 23

ul Bt UR| NSEIE RS YRI5
Slgreluict.

ol
gl_

]
Jor
o
o

4.4.3 ™7|0f 2B QX 3|

a)

HS AIFSH| ®oll, 6l & S 55 BRI
0| &510] HH YU M 712 M UL} EHS
HiM, 7tA mlo| = 12|11 3
HASIMAI2. o€ EH A2 A
EHANZAE o, 7171

et
10
o
I
Hr
Hr
2
)
N
N
]
i

243



.0
S & 9IS S ofnfghct.
71712 9 Aol EE YO 2 HHshD, 240]
S F2 NS XE HEIISA| nEslE S

3H§IAI9. HEST2 MH 70|20 2HEIUE
S MH[A MEOM TOjE = 77| HE M3
5’iIOIEE WH A2, °4’8 AlolEE Yo|xez
"*élo}", EYEAUS 2 0|8 nEsHHA 2. BN
Al M3 #ol=0|H °1’é} ?1IOI=0I EYEIAE B2,
"*EH ?1I0I201| HEHME ¢t HUoh M3 E2{OE
LM HAA 2. EAHE MY oS0 HE

o UiE
AolE§2 7| 43 E RUE 0| A&LICL

TE =2
§3| K.j_'.:_t-‘JOI 9}\!— l=lx|0.||A1 x}x xrgsbx

2 Z 7|17|8 M7|1M 22 Hilti-MH[A ’.ﬂEﬂHIM
HASKIAIR. 7|7|2 EHo| Zat 20U= “dKI

(531 M= 4ol 9l= 2ol 2ojgis Bix)L
71 2xgst Zsl0IM &7| 48 Yo 4
OIA|_||:|._

4.4.4 =S

a)
b)

Holgel XY S2s| g
HoIZ7kg S5 BIINFINAIL. BII7H B
Sl AFOIAE BRI 20 2 2

SH Al 2.

k=
21200l 18 U 4
Fuic.

4.4.5 ALEHO]| CHEE ST

@00&

ALE X2t O FHO| A= AIRE2 7|17|8 AL8sts
2k, tlF':/\I HEEE Hotd, obd 3, aopf, &2

J2|1 BE 0tA3E #Zol0F FLICtH
5 ALE M FEH|AME
5.1 CIO|OF2E ZHE C|A3 =7 6. XM Clolot2E E CjA3E nd S|
NUAIL.
T e
\ XI& =713 7]712t Clolot2 = HE ClA3o
HEAME 3™ wet starEsE Y x[siof gL ch
7. AmoIM Ag ot £AIEHE 1F Za# Aol
NNRYUAL.
K&l E0b7| duls CFS 3 20| A ELICH,
E0}7| L4t] = Amo|A 2ol Ll + ChololRE
gl ClAa3 9| |
8. SRl CIO|Ol2E 2 CIA3E 1™ ZHAl0l
NNYUAL.
K& £718 71719 COIOH2E ZE AT
HEAIE 3 ks sparmTL Uxleof BiLICH
] ] 9. $IE Wst:s Byl LiH|et B0l Yy SEE
SHE MOHEE WHEIE S 2= S ]KIsHot AHOIM & REE R0 BLICH IZX| %S
5to MIOME Alolol Em7| 48] GE A 10 mmE 7L CIO|OtRE ZHEl CIAT T} ZHE S0l S
gdoiM= SJ%!LIEL ClAa3 FH= =it 2 mmE -=,'-M§ Qutst & 9,!; L},
Z35ME QHEILICE ) LIHX| ATO|M 212 DX Z:X|0fl 7IRLAUAIL.
1. 71712 SHoll S0l M 57 235 AIAHO| X3 ZRs AHOIN 2o £ U L] 17HE
Ho|=5F SHAIL. 3 mm, 6 mm, 13 mm ! 21 mm.
2. Xl B= HES =8 7t0|=E JHEIXle =S 10. HI& HES =& ﬁ_EE DEANFIMAL.
FUNL. s 1. WL HES APl WY HEE £
3. 710l JH2IRlel WEkE HRZo R ElyAR. HXZ 0|25 ZOIAAIS.
4. FH ZY HE NAHZ ofdA2. 12 20 27 B35 A|AHS TIOAAL.
5. 1¥ ZUXE 2ES0 7Y 13. 7H0IZ FH2IRI7H &2 mi7tR] QHBo R ERMAIL.

244

M| ZEERO &
AEFo| HZEHA

TIZHAT

o

o1

U A8 EIS 71719 3
2



)
B
it

E] 6. &7i3 n™g FChot7 Lt TESIAX & H2,
N xsle] AR0IY 7Y X B4 BT HBElE e BEUN 28 HHAR
Ut 22 53 22 oY 27} ARl RASKINL. | 7. 9IE 7178 JIBE EolUIA S0|8 £ BaK
QIE{ 20N £2 w8 7|7|7} 27| $IKI0IA
61817 20l 4¥ A BB SEE COIOI2E CATE 24 210l
. QI&LICh
1. 20| MM BES L2 013, L2 H2 YSMAL. 2
2. 2ol EA £20IM HtE BI7| Z0IE 71718 S217{L 7IZ0IX| 231 7H3 S Eelolin
MESIAAIR %m%ﬂlﬂ AR Az HEWM &2
|
3. UZo| Yol M HEN £2 UYL, HUA2.
= =l[= A Sl 0I=
2% 6.3 CI0|0F2E CIAS 02|t BHE 7|
=0 xo|
Ao 3 A0 = AE5IT YE Clol0I2E HE
A9I5I8 @ U 711 £71 fxof olojor ey, 7 | I BEAE AETT UL CAAES X
u CHOIOI2E ZUEl ClAT VL 74BE ARfoll HOB =d =288 :
5l Ex2iS ol A OlA
J17100 chet SIS B 4= UsLIch 1 NEY ARS mes AF=p@IE
1. 71712 7128 Ao 22 =2/ *g%jﬁwﬂ(j\l-algi N2X 28) 81
917 = 2z
AIE 70| 9z Xpinf Clolol2E Clade) ZBMFIAS -
S|X|2 LIEFLICE 2. Emt7| ZolE 15 mmE HYSIMAIL.
R = whsie Bpy| Wt sl EE Sl 3. T EoRIVIE W EN NP AZY LE0
HsELIC IN2 LN 2.
2. HEAXE EZvioz um Mel Agixig s | 4 AZE BN ZIVI AES 22 - o3
IS =2 FZ YOMAL ZIEHsHAIL
5. ZEx QEZ3 HES SE 18, $E M= i
QIO AIAL. 6.4 AKX
4. % 2EO|0 ML ¢S Jt5t0 MHE 25 B U2 AB0IM Ol o2 MBI,
ZOIMR| 7t3 2% B2 2 MES| Lof 71718 2|7l HIASSH 7|20 AF25HX| O AL,
HOAMAIR x| &
SsS—d . _ _ B = _
5. 71718 Y£OE BT Y Wl W N 2ol & TS JhsEA AELCH
0ls A== ASHIAIR.
RI& E7k2 2%l TEl AefoIA 0l S} 712 ARl BH= ChOlOt2E HE CIAIE
W2 w20 Clo|ol2E ClATt gE ols MEIBHIALL.
oag 4 sk HEk20| ABHAIP CHOOFREE HE CIAT}
Rl E7h2 2%l CiEl AefolA ol St opRE|Q=| 2|1 BASHLE e o2ish
UR w26 ZE7t HRIE 4 Usch 8BS 0{0} SH=X| HBHIAIR.

7 22| 2t FX|E

7.1 7|17] 22| 7.2 712 HE{A| mH|
ClEat 242 222 &4 A5 SKISKAIL. 20| A
HOIXI, 7t01= FH2IX], AHS, O™ EMX L 27| S 7171= M717| & XHHILTI MH|A ME)E S
AR =Y ES 0|2l ME fE[SIMUAIR. OEX| 82 22
M, HejA| EE= Aol mat =53 71§ 0l85610] ALERIOIA fB0] Ll = UASLICH
MEE & AELICH
8 I&XI
g Ol Akl = @2l i =
71717t &S5t L& My Alo|E E= S0 A% Hilti MH|A ME{0f] HEFSHYAIL.
HAZ S els M S22 FHotAIL. Aghol

izt 7I7IE HYEOoR AFE=
Mol HAGHMAIL.
2 HE{A| Ot2 Hilti MH|A MIE{0f] HEFSHYAIL.

245



% ol &= = A

CH A

DEJ HEHCZ HE K] 0|& £=7t {7 WatM 7|77+

3= =3}

]
0|53 S E0|MAI.

oHESE7E IS =lof 7(7|7t e E

71718 SZATIINS(ZEEOR
ZEEAF|H 717171 o w2 A
W2EILCh, WZHAZ] = HeS
ZACi7t CHA| 748 71718 Al
HEst2 AEND 4 UBLICH

Cto|ok=E A& C| 237t Ao
Helotxl S

=33l ClO[OIES e ClASE
AFESIAAIL.

ClO|OI2E Z{El C|A 3 Ol =

ol 27X 5

Ctolot2 = HE C|A3E wH|SHALE
=S EIOUI “FE’.“:MIE.

Hilti 717|= tHE-20| XHALR 7+t HEE MEEA

MH[AR L 75te] Bl E|Ate] E25HHAI2.

EU =7} 82=gt
x*54--7‘% ?E 789l M| 7|ME o 7Ish M= ¢F Eluich
Ho| cf & | = MII/HR-=2 71 A0l chgt EU 8
%'D“"Oil EL}E} EAN EEZ 27{5t0] ZEHN2 = HEE
10 7|7| M ZEZAL HE

BE 7o) 23 Z2AR2 2E| TEL XAt
2OI5HAAI.

246

SuUCh E3 HEES fiME BHE

1
22|5IMAIL. H|It|AP— olgl o3 LztollM Fstel ‘s—.‘S 7171& &%, e Eo| 7t55t=5 5t

2t J2|1 2F =7te] Hrioll HAIE
5 Ch.



11 EG-S 4N HEA|(22X|'H)

Hal: =713 7171
EE=E DC-SE 20
HZAE: 1997

HAlE MM 2 MRZ X1 o] ME0| CtS2t

H#2 7IED ol LxEe SEFLICE 20161
490 19U7HX|: 2004/108/EG, 20161 48 20U S E:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU, EN 60745-1,
EN 60745-2-22, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
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Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process Senior Vice President
Management

Business Area Electric Tools & Business Unit Diamond
Accessories
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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